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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply ajudgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secrdtariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie h un trait6 ou accord international qui
aurait dfi 8tre enregistrd mais ne l'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa rdsolution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un rdglement destin6 h mettre en
application l'Article 102 de la Charte (voir texte du r~glement, vol. 859, p. IX).

Le terme << trait6 > et 'expression «< accord international o n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le rdglement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir h la position adoptde h cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, h savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. Il s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument prdsent6 par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secrdtariat considdre donc que les actes qu'il pourrait 6tre amen6 h accomplir
ne conferent pas A un instrument la qualit6 de << trait6 > ou d'< accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne conferent pas h une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait6s, etc., publi6s dans ce Re-
cued ont 6t6 6tablies par le Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 32059

UNITED NATIONS
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Memorandum of understanding for the contribution of per-
sonnel to the International Criminal Tribunal for
Rwanda (with annexes). Signed at New York on 14 July
1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 14 July 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

Memorandum d'entente relatif 'a la contribution de per-
sonnel an Tribunal penal international pour le Rwanda
(avec annexes). Sign6 i New York le 14 juillet 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr6 d'office le 14 juillet 1995.
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MEMORANDUM OF UNDER-
STANDING' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
UNITED 'KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND FOR THE CON-
TRIEBUTION OF PERSONNEL
TO THE INTERNATIONAL
CRIMINAL TRIBUNAL FOR
RWANDA

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force with retroactive effect on I May 1995,

in accordance with article VII.

Vol. 1885, 1-32059

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MIMORANDUM D'ENTENTE'
ENTRE L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES ET LE
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD RELATIF A LA
CONTRIBUTION DE PERSON-
NEL AU TRIBUNAL PtNAL
INTERNATIONAL POUR LE
RWANDA

Non publi ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gingrale destin4 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrd en vigueur avec effet rttroactif au I- mai 1995,
conformtment A l'article VII.



No. 32060

UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS ENVIRONMENT PROGRAMME)

and
INDONESIA

Agreement for the second meeting of the Conference of the
Parties to the Convention on Biological Diversity (with
annex). Signed at Geneva on 17 July 1995

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 July 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR L'ENVIRONNEMENT)
et

INDONISIE

Accord concernant la deuxieme reunion de la Conference des
Parties 'a la Convention sur la diversite biologique (avec
annexe). Sign6 i Gen~ve le 17 juillet 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr d'office le 17juillet 1995.
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AGREEMENT1 BETWEEN THE
GOVERNMENT OF INDONE-
SIA AND THE SECRETARIAT
OF THE CONVENTION ON
BIOLOGICAL DIVERSITY
FOR THE SECOND MEETING
OF THE CONFERENCE OF
THE PARTIES TO THE CON-
VENTION ON BIOLOGICAL
DIVERSITY

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DE L'INDONItSIE
ET LE SECR1tTARIAT DE LA
CONVENTION SUR LA DI-
VERSITIt BIOLOGIQUE CON-
CERNANT LA DEUXIEME
RtUNION DE LA CONFI-
RENCE DES PARTIES A LA
CONVENITON SUR LA DI-
VERSITIt BIOLOGIQUE

Non publi, ici conformment au para-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblie gingrale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

Came into force on 17 July 1995 by signature, in I Entrd en vigueur le 17 juillet 1995 par la signature,

accordance with article XIV (2). conformement au paragraphe 2 de l'article XIV.
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No. 32061

FINLAND
and

ESTONIA

Agreement on cooperation in combating marine pollution
accidents (with protocol). Signed at Helsinki on 8 De-
cember 1993

Authentic texts: Finnish and Estonian.

Registered by Finland on 21 July 1995.

FINLANDE
et

ESTONIE

Accord relatif ' la cooperation dans la lutte contre les acci-
dents de pollution marine (avec protocole). Signe ' Hel-
sinki le 8 decembre 1993

Textes authentiques : finnois et estonien.

Enregistr, par la Finlande le 21 juillet 1995.
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA VIRON
TASAVALLAN HALLITUKSEN VALILLA YHTEISTYOSTA
TORJUTTAESSA PILAANTUMISVAHINKOJA MERELLA

Suomen tasavaUan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallitus, jiljeinpi sopimuspuolet,

jotka ottavat huomioon Suomen tasavallan
haUituksen ja Viron tasavallan hallituksen vd-
HIMl1 7 plivanA marraskuuta 1991 allekirjoitetun
sopixnuksen yhteistyasti ymparist6nsuojelun
alalla, ja

jotka pitivit tarkeini kehittAl ja syventAl
sita kahdenvalista, merella tapahtuvien pilaan-
tumisvahinkojcn todjuntayhteisty6Mt, joka pe-
rustuu 22 piivinA maaliskuuta 1974 allekirjoi-
tettuun ItImeren alueen merellisen yrnpirist6n
suojelua koskevaan yleissopimukscen, jaljem-
pana Helsingin sopimus, seka erityisesti sen
pilaantumisvahinkojen toujuntaa koskevaan
litteseen. ja siten tehostaa valmiutta torua
Oljyn ja muiden haitallisten aineiden aiheutta-
mia pilaantumisvahinkoja Pohjois-ItmerellA ja
Suomenlahdclla,

jotka ovat tietoisia, etta 9 paivini huhtikuu-
ta 1992 allekirjoitettu ItAmeren alucn merelli.
sen ympiristan suojelua koskeva yleissopimus
korvaa voimnaantullessaan vuoden 1974 Helsin-
gin sopimuksen,

oval sopineet scuraavaa:

I artikla

Mdlritebnul

TAM sopimusta sovellettaessa:
1) "'Oljy" tarkoittaa mineraalib1jyA sen kai-

kissa muodoissa, mukaan luettuina raakaoljy,
po1tto8ljy, liete. jitel1jy ja jalostetut tuotteet;

2) "haitallinen aine" tarkoittaa jokaista ai-
netta. ei kuitenkaan radioaktiivista ainetta,
joka mercen joutucssaan saattaa aiheuuaa pi-
laantrumista;

3) "pilaantumisvahinko" tarkoittaa tapahtu-
maa tai samaa alkuperu olevaa tapahtumasar-
jaa, joka johtaa tai saattaa johtaa oljyn tai
muun haitallisen aineen pMst8n ja joka ai-
heuttaa tai saattaa aiheuuaa uhkaa meriympa-
rist11e taikka jomman kumman sopimuspuo-
len rannikolle tai siihen liittyville eduille, ja
joka vaatii valittamil torjuntatoimenpiteiti;

4) "vastuualue" tarkoittaa sopimuspuolen
lainklyttbvaltaan kuuluvaa merialuetta; sopi-
muspuolten vastuualueiden valisessi rajaukscs-

sa kAytetUn kansainvAlisen oikeuden mukaan
munriteltyl manncrmaajalusta- tai talousvy6-
hykkeiden rajausta (keskiviiva).

2 artikla

Yleiset velvoitteet

1. Sopimuspuolet huolehtivat vastuualueel-
laan pilaantumisvahinkojen havaitsemiseksi
tarvittavasta valvonnasta ja ryhtyvat siella tar-
peellisiksi katsominna toimiin niiden torjumi-
seksi.

2. Sopimuspuolet antavat toisilleen apua
tojuttaessa pilaantumisvahinkoja kumman ta-
hansa sopimuspuolen vastuualucella.

3 artikla

Toimivahaiset viranomaiset

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen dip-
lomaattiteitse imn sopimuksen voimaantul-
lessa niistA viranomaisista ja niiden toimialasta,
jotka ovat toimivaltaisia huolehtimnaan sopi-
muksen taytintonpanosta. Sopimuspuolet il-
moittavat samoin toisilleen toimivaltaisten vi-
ranomaisten mnuuttumisesta.

2. Toimivaltaiset viranomaiset oval ti n
sopimuksen tarkoittamissa asioissa suoraan yh-
teisty6ssa keskeniln.

4 artikla

Pllaantumisvahingosta ilmoittaminen

Toimivahainen viranomainen ilmoittaa vii-
vytyksetti toisen sopimuspuolen toimivaltaisel-
le viranomaiselle merkittavista pilaantumisva-
hingosta, joka kohdistuu kumpaan tahansa
sopimuspuoleen ja joka voi johtaa torjunta-
avun pyytimiseen.

5 artikla

Avunanto

Apua annetaan toimivaltaisen viranomaisen
toisen sopimuspuolen toimivaltaiselle viran-
omaiselle esittlmin pyynnOn perusteella. Pyyn-
n6n saanut sopimuspuoli antaa pyydetyn avun
mahdollisuuksiensa rajoissa ja mahdollisimman
nopeasti.

Vol. 1885, 1-32061
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6 artikla
Torjuntatoimien johiaminen

Torduntatoimia johtaa sen sopimuspuolen
toirnivaltainen viranomainen. jonka vastuualu-
celia torjuntatoimet suoritetaan, elleivat toimi-
valtaiset viranomaiset yksittltistapauksessa sovi
toisin.

7 artikla
A vustavien torjuntayksikiden ja -valineiden

huolho

Apua pyytlnyt sopimuspuoli tukee pilaantu-
misvahinkojen torjuntaan apua antavien yksi-
k6iden toimintaa seki toimitaa niile tarvitta-
van huollon ja tgydennykset.

8 artikla
Torjuna-avun keskeyttaminen

I. Apua antava sopimuspuoli voi tilanteen
niin vaatiessa keskeyttis avun antamisen ko-
konaan tai osittain. Tasta on ilmoitettava apua
pyytineen sopimuspuolen toimivaltaiselle vi-
ranomaiselle. jonka on imoituksen johdosta
mahdollisimman pian vapautettava apua anta-
van sopimuspuolen torjuntayksik6t ja -vAlineet.

2. Apua pyytAnyt sopimuspuoli voi vastaa-
vasti peruuttaa avunpyynn6n. kun avun tarve
lakkaa.

9 artikla
Pdasyn helpottaminen

I. Sopimuspuoli, joka on pyytanyt corjunta.
apua aluemerelleen tai sisiisille aluevesiljeen,
osoittaa apua antavalle sopimuspuolelle ne
aluect, joihin tArAn torjuncayksik6ilh ja -vAIi-
neilli on pusy.

2. Tassi tapauksessa apua pyytnyt sopi-
muspuoli huolehtii toisen sopimuspuolen tor-
juntayksik6iden ja -vllineiden nopeasta palsys-
tc naille alucille mahdollisimman pienin muo-
dollisuuksin. Niisti ilmoitetaan viivytyksettl
apua antavan sopinuspuolen toimivaltaiselle
viranomaiselle.

3. Jos apu kisittia sotilashenkil6st6a, val-
tion aluksia, valtion ilma-aluksia tai sotilasajo-
neuvoja, joiden maahantuloon vaaditaan erityi-
nen lupa, on apua pyytAvtn sopimuspuolen
toirnivaltaisen viranomaisen hankittava seUai-
nen lupa. Valtakunnan rajaa ei saa ylittA
ennen kuin .lupa on mynnetty.

10 artikla
Salnnollinen yhteistyd

1. Toimivaltaisect viranomaiset vaihtavat
slAnnOllisesti tietoja klytetivissa olevista tor-

juntayksikbistL, -valineista ja -menetelmistA se-
kA torunta-avun maksuista.

2. Toimivaltaiset viranomaiset toimivat yh-
teisty~ssa kehittAessUn torjuntavAlineitA ja
-menetelmiA samoin kuin kouluttaessaan pi-
laantumisvahinkojen torjuntaan osallistuvaa
henkil6kuntaa.

3. Toimivaltaiset viranomaiset jajestavit
sinn6l1isin valiajoin yhteisiA kaytAnn6n tor-
juntaharjoituksia seki vuosittain yhteisiin tor-
juncatoimiin liittyvai tiedonvilitysti koskevia
harjoituksia.

I I artikla

Kustanmusten korvaaminen

Apua pyytIvA sopimuspuoli korvaa toiselle
sopimuspuolelle avun antamisesta aiheutuneet
kustannuksect. Jos avunpyynt6 peruutetaan.
apua pyytavA sopimuspuoli korvaa kustannuk-
set, jotka apua antavalle sopimuspuolelle ovat
jo aiheutuneet tai joihin tIn,. on sitoutunut.
Sopimuspuolet voivat yksittAistapauksessa so-
pia kustannusten korvaamisesca toisin.

12 artikla

Vahingonkorvaukset

1. Apua pyytAvA sopimuspuoli korvaa apua
antavalle sopimuspuolelle timAn henkil6st?0n
kuuluvale aiheutuneen sellaisen henkil6vahin-
gon ja esinevahingon sekA torjuntakalustolle
aiheutueen esinevahingon, jonka apua pyy-
tivin sopimuspuolen henkilastOan kuuluva on
tahallisesti tai huolimattomuudella aiheuttanut
ja joka on tapahtunut apua pyytAvin sopimus-
puolen vastuualueella. Jos apua antaneen sopi-
muspuolen henkilOstOn puolelta on tahallisesti
tai huolimattomuudefla myativaikutettu vahin-
koon, sopimuspuolet sovittelevat vahingonkor-
vauksen mIrlI.

2. Apua pyytAvA sopimuspuoli ottaa vasta-
takseen kolimansien osapuolien kanteista ja
vaatimuksista, jotka koskevat apua pyytlneen
sopimuspuolen vastuualueella aiheutuneita va-
hinkoja. Apua pyytivA sopimuspuoli voi kui-
tenkin esittM takautumisvaatimuksen suoritta-
mastaan korvauksesta apua antaneelle sopi-
muspuolelle siini tapauksessa, etta tAmAn hen-
kilOstbn puolelta on tahallisesti tai huolimatto-
muudella my6tlvaikutettu vahinkoon.

3. Apua antava sopimuspuoli vastaa vahin-
goista. jotka tapahtuvat sen omalla vastuu-
alueella, elleivit sopimuspuolet toisin sovi.

Vol. 1885, 1-32061
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13 artikla
Yhteinen torjuntasuunnirelma

Toimivaltaiset viranomaiset laativat pilaan-
rumisvahinkojcn torjuntaa koskevan yhteistoi-
mintasuunnitelman, joka ksittelee yksityiskoh-
taisemmin thamn sopimuksen mukaista yhteis-
tytA ja avunantoa. NAmAn viranomaiset sopi-
vat keskengln limIn suunnitelman voimaan-
tulosta ja sen muuttamisesta.

14 artikla
Riilojen ratkaisu

I. Mahdolliset sopimuksen tulkintaa tai so-
veltamista koskevat erimielisyydet, joista toimi-
valtaiset viranomaiset eivAt neuvotteluteitse
pAlse sopimukseen. ratkaistaan diplomaatti-
teitse.

2. Jollei erimiclisyyttl voida selvitt tMld
tavoin, se alistetaan kumman tahansa sopimus-
puolen vaatimuksesta sitovaan ja lopulliseen
vilimiesmenettelyyn. Vllimiesmenettelyssa kay-
tet, n Haagin Pysyvan vilitystuomioistuimen
valinnaisia sitntOji, jotka koskevat kahden
valtion vilisten riitojen vilitysta.

15 artikla

uksiin tai velvoitteisiin, jotka johruvat muista
kansainvilisistA sopimuksista.

16 artikla
Loppumdardykset

Tama sopimus tulee voimaan 30 vuorokau-
den kuluttua siitd, kun molemmat sopimuspuo-
let ovat ilmoittancet toisilleen, etta ne ovat
tayttineet sopimukscn voimaansaattamiscksi
tarvittavat oikeudelliset edellytykset.

Sopimus on voimassa toistaiseksi. Sopimus-
puoli voi irfisanoa sen toiselle sopimuspuolelle
tehtivilla kirdallisella ilmoituksella. Irtisanomi-
nen tulee voimaan 12 kuukauden kuluttua
tallaisen ilmoituksen vastaanottamisesta.

Tamin vakuudeksi ovat allekirojtaneet hal-
litustensa asianmukaisesti siihen valtuuttamina
allekirjoittaneet taman sopimuksen.

Tehty HelsingissA 8 paivAni joulukuuta 1993
kahtena suomen- ja vironkielisena kappaleena.
joiden kummatkin tekstit ovat yhtA todistus-
voimaiset.

Suhde muihin kansainvdfiin sopimuksin

Miklan tssi sopimuksessa ei vaikuta mil-
l in tavoin kummankaan sopimuspuolen oike-

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

SIRPA PIETIKA INEN

Viron tasavallan hallituksen
puolesta:

ANDRES TARAND

Vol. 1885, 1-32061
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POYTAKIRJA JOKA LIITTYY SUOMEN TASAVALLAN HALLITUKSEN JA
VIRON TASAVALLAN HALLITUKSEN VALISEEN SOPIMUKSEEN
YHTEISTYOSTA TORJUTTAESSA PILAANTUMISVAHINKOJA ME-
RELLA

Suomen tasavallan hallitus ja Viron tasaval-
Ian hallitus,

allekirjoitettuaan maiden valisen sopimuksen
yhteistyastl torjuttaessa pilaantumisvahinkoja
merCll,

ovat sopineet scuraavista ylimenokauden jar-
jestelyistA:

1. Viron osapuoli ci ole timn p6ytAkirjan
tarkoittaman ylimenokauden aikana velvolli-
nen antamaan sopimuksen 2 ja 5 artiklassa
tarkoitettua torjunta-apua Suomen osapuolelle.

2. (a) Viron osapuoli voi pidittyl saamansa
tordunta-avun kustannusten sopimuksen II ar-
tiklan mukaisesta korvaamisesta Suomen osa-
puolell siihen asti, kun se on saanut korvauk-
sen vahingosta vastuulliselta. Jos Viron osa-
puoli ei saa torjuntakustannuksiin tAytta kor-
vausta pilaantumisvahingosta vastuussa oleval-
ta tai kansainvalisiltA korvausjhrjestclmilt .
Suomen osapuoli pyrkii mahdollisuuksien mu-
kaan luopumaan vastaavassa mAirin vaatimas-
ta tojunta-avun kustannusten korvaamista Vi-
ron osapuolelta.

(b) Jos on ilmeisti, ettA torjunta-avun kus-
tannuksia ci korvata Suomen osapuolclle nor-
maalissa jarjestyksessi, Viron osapuoli neuvot-
telee Suomen osapuolen kanssa ennen oman
korvausvaatimuksensa esitlmista vahingosta
vastuullisille sekA korvausvaatimuksen kasitte-
lyn aikana. Viron osapuoli pyrkii jArjestAmAkn

Suomen osapuolelle tAyden osallistumismah-
dollisuuden korvausvaatimukscn kasittelysi.

(c) Sopimuspuolten toimivaltaiset viran-
omaiset ovat suoraan yhteydessa keskenAhn
korvausvaatimuksen esittAmiscen ja kisittelyyn
liittyvissd asioissa.

3. Suomen osapuoli jirjestAA kAytettlvisl
olcvien voimavarojen rajoissa koulutusta ja
antaa muuta asianhuntija-apua Viron osapuo-
idle tAmAn kehittlessA torjunta-valmiuttaan.
Toimivaltaiset viranomaiset sopivat keskenun
siita. miten nama tehtAvat hoidetaan.

4. Suomen osapuoli avustaa kgytettlvissA
olevien m lrirahojen rajoissa Viron osapuolta
torjunta-alusten ja muun tojuntakaluston han-
kinnassa sekA antaa alusten ja kaluston suun-
nitteluun ja hankintaan liittyvas teknisti apua.

5. T mi paytakirja on voimassa viisi vuotta,
jonka jAlkeen sen voimassaoloa voidaan jatkaa
tarvittavilta osin kahdclla vuodella kerrallaan,
jos sopimuspuolet katsovat, etta ylimenokau-
den erityisjirjestelyt ovat edelleen tarpeellisia.

Taman vakuudeksi ovat allckirjoittaneet hal-
litustensa asianmukaisesti siihen valtauttamina
allekirjoittaneet tAmAn pbytgkirjan.

Tehty Helsingissi 8 piivAnA joulukuuta 1993
kahtena suomen- ja vironkieliseni kappaleena,
joiden kummatkin tekstit ovat yhta todistus-
voimaiset.

Suomen tasavallan hallituksen
puolesta:

SIRPA PIETIKAINEN

Viron tasavallan hallituksen
puolesta:

ANDRES TARAND
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[ESTONIAN TEXT - TEXTE ESTONIEN]

SOOME VABARHIGI VALITSUSE JA EESTI VABARIIGI VALITSUSE
VAHELINE LEPING MEREKESKKONNA REOSTUSKAHJUS-
TUSTE KORVALDAMISE ALASEST KOOSTOOST

Soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus,
edaspidi pooled,

v6ttes arvesse Soome Vabariigi ja Eesti Vabariigi
valitsuste vahel 7.novembril 1991.a. allakirjutatud
keskkonnakaitsealase koost66 lepingut ja

soovides arendada ja s~vendada merekeskkonna
reostuskahjustuste k6rvaldamise alast kahepoolset
koost66d, mis p~hineb 22.m&rtsil 1974.a. s~lmitud
LA&nemere merekeskkonna kaitset k&sitleval kon-
ventsioonil, edaspidi "Helsingi konventsioon", ja selle
reostuskahjustuste karvaldamist puudutaval lisal, et
sellega t6hustada valmisolekut k6rvaldada nafta ja
teiste kahjulike ainete poolt p~hjustatud reostuskah-
justusi L~&nemere p~hjaosas ja Soome lahes,

olles teadlikud, et 9.aprillil 1992.a. s6lmitud L&&neme-
re merekeskkonna kaitse konventsioon asendab j6ustudes
1974.a. Helsingi konventsiooni,

on kokku leppinud jdrgnevas:

Artikkel 1

Mgiratlused

Selle lepingu t~henduses on:

1) "nafta" - nafta selle igal kujul, sealhulgas: toor-
nafta, k~tte~li, naftasetted, naftaj&Atmed ning ra-
fineeritud naftasaadused;

2) "kahjulik aine" - k6ik ained, v.a. radioaktiivsed
ained, mis merre sattudes v~ivad p~hjustada
reostuskahjustusi;

3) "reostuskahjustus" - juhtum v6i samast allikast
pdrinev juhtumite seeria, mis viib v6i v6ib viia nafta
v~i muu kahjuliku aine keskkonda sattumiseni ja mis
p6hjustab v8i v6ib p5hjustada ohtu merekeskkonnale,
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osapoolte rannikule v~i sellega seotud huvidele ja mis
n6uab vahetut meetmete tarvituselev6tmist selle k~rval-
damiseks;

4) "vastutusala" - poole jurisdiktsiooni alla kuuluv me-
reala, poolte vastutusala vaheliseks piiriks loetakse
rahvusvahelise 5iguse alusel mdratletud mandrilava v6i
majandusv66ndi piiri (keskjoont).

Artikkel 2
Uldised kohustused

1) Pooled kannavad hoolt oma vastutusalas reostuskahjus-
tuste avastamiseks vajaliku jdrelvalve teostamise eest
ja v6tavad tarvitusele nende k6rvaldamiseks vajalikud
meetmed.

2) Pooled osutavad teineteisele reostuskahjustuste k~r-
valdamisel abi fksk~ik kumma poole vastutusalas.

Artikkel 3
Padevad ametiv~imud

1) Lepingu j6ustudes teatavad pooled teineteisele diplo-
maatiliste kanalite kaudu p~devatest ametiv6imudest, kes
vastutavad lepingu t~ideviimise eest ja nende
tegevusalast. Pooled teatavad samuti teineteisele
p&devate ametiv~imude muutumisest.

2) P&devad ametiv6imud teevad selle lepinguga seotud
asjades omavahel otsest koost66d.

Artikkel 4
Reostuskahjustustest teatamine

P&devad ametiv~imud teatavad viivitamatult teise poole
p&devatele ametiv6imudele m&rkimisv&&rsest
reostuskahjustusest, mis on tekitatud Oksk6ik kummale
poolele ja mis v~ib viia abi palumisele
reostuskahjustuse k6rvaldamisel.

Artikkel 5
Abi andmine

Abi antakse p~devate ametiv6imude kaudu teisele poolele
tema poolt esitatud palve p~hjal. Abipalve saanud pool
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osutab palutud abi oma v~imaluste piires ja v~imalikult
kiiresti.

Artikkel 6
Reostuskahjustuse k~rvaldamise tegevuse juhtimine

Reostuskahjustuse k5rvaldamise tegevust juhib selle
poole p~dev ametiisik, kelle vastutusalas
reostuskahjustuse k6rvaldamise tegevus l~bi viiakse, kui
p&devad ametiv6imud Qksikjuhtudel ei lepi kokku teisiti.

Artikkel 7
Abi andvate iksuste ja vahendite hooldus

Abi palunud pool toetab reostuskahjustuse k~rvaldamisel
abi andvate Qksuste tegevust ning tagab nendele vajaliku
hoolduse ja varustatuse.

Artikkel 8
Reostuskahjustuse k~rvaldamise abi andmise katkestamine

1) Abi andev pool v6ib katkestada abi andmise tdielikult
v~i osaliselt, kui olukord seda n6uab. Sellest tuleb
teatada abi palunud poole p&devatele ametiv6imudele, kes
peavad v6imalikult kiiresti vabastama abi andva poole
reostuskahjustuste kbrvaldamise Qksused ja vahendid.

2) Abi palunud pool v~ib omakorda tihistada abipalve,
kui vajadus abi j~rele lpeb.

Artikkel 9
Juurdephsu lihtsustainine

1) Pool, kes on palunud abi reostuskahjustuse
k6rvaldamiseks territoriaalmerel vZi sisemerel, nditab
abi andvale poolele dra need alad, millele on tagatud
reostuskahjustuse k5rvaldamisel abi andvate fksuste ja
vahendite juurdep&&s.

2) Sel juhul hoolitseb abi palunud pool teise poole
reostuskahjustuste k~rvaldamise Qksuste ja vahendite
kiire juurdep&su eest nendele aladele v6imalikult
v~heste formaalsustega. Nendest teatatakse viivitamatult
abi andva poole p~devatele ametiv5imudele.
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3) Kui abi hlmab s6jav~elist kaadrit, riigilaevu,
riigilennukeid voi sojav~e transpordivahendeid, mille
sissetulemiseks on vaja eriluba, peavad abi palunud.
poole p~devad ametiv6imud selle loa hankima. Riigipiiri
ei tohi Uletada enne, kui luba on antud.

Artikkel 10
Regulaarne koost:6

1) P~devad ametiv~imud vahetavad regulaarselt kasutusel
olevate reostuskahjustuste k6rvaldamise Oksuste,
vahendite ja meetodite ning abi maksude kohta k~ivat
informatsiooni.

2) P&devad ametiv5imud tegutsevad koost66s arendades
reostuskahjustuse k5rvaldamise vahendeid ja meetodeid,
samuti ka koolitades reostuskahjustuste k5rvaldamisega
tegelevat personali.

3) P~devad ametiv~imud korraldavad regulaarselt Qhiseid
praktilisi reostuskahjustuse k6rvaldamise 6ppusi ja iga-
aastaseid ihise tegevusega seotud informatsioonivahetust
puudutavaid 6ppusi.

Artikkel 11
Kulutuste kompenseerimine

Abi palunud pool kompenseerib teisele poolele abiandmi-
sel tekkinud kulutused. Kui abipalve annuleeritakse,
kompenseerib abi palunud pool need kulutused, mis abi
andev pool on juba kandnud v~i kulutused, milleks
viimane on kohustatud. Pooled v~ivad Oksikjuhtudel
kulutuste kompenseerimise osas kokku leppida teisiti.

Artikkel 12
Kahju kopensatsioonid

1) Abi palunud pool kompenseerib abi andnud poolele
selle personali hulka kuuluvale isikule tekitatud
faQsilise ja varalise kahju ning selle reos-
tuskahjustuste k6rvaldamise seadmetele tekitatud
varalise kahju, mille abi palunud poole personali hulka
kuuluv isik on tahtlikult v6i oma hoolimatu tegevusega
p6hjustanud abi palunud poole vastutusalas. Kui abi and-
nud poole personali poolt on tahtlikult v5i hoolimatu
tegevusega kaasa aidatud kahju tekkimisele, lepivad poo-
led kompensatsiooni suuruses kokku.
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2) Abi palunud pool v~tab enda kanda kolmandate riikide
hagid ja n~udmised, mis puudutavad abi palunud poole
vastutusalas tekitatud kahjustusi. Abi palunud pool v6ib
esitada tagasiulatuva j6uga n6udmise makstud
kompensatsiooni kohta abi andnud poolele sel juhul, kui
selle personal on tahtlikult v6i oma hoolimatu tege-
vusega kaasa aidanud kahju tekkimisele.

3) Abi andev pool vastutab kahjude eest, mis on
tekitatud tema oma vastutusalas, kui pooled ei ole
teisiti kokku leppinud.

Artikkel 13
Reostuskahjustuste k5rvaldamise koost66plaan

Pidevad ametivbimud koostavad reostuskahjustuste
karvaldamist puudutava koost66plaani, mis kisitleb
aksikasjalisemalt kiesoleva lepingu j~rgset koost66d ja
abiandmist. Need ametiv6imud lepivad omavahel kokku
selle plaani j~ustumise ja muutumise osas.

Artikkel 14
Thlide lahendamine

1) V~imalikud lepingu t6lgendamisest v6i rakendamisest
tulenevad erimeelsused, mille osas pidevad ametivZimud
ldbir&Akimiste teel kokkuleppele ei j~ua, lahendatakse
diplomaatilisel teel.

2) Kui erimeelsusi ei ole v6imalik lahendada sel viisil,
suunatakse see Qksk6ik kumma poole n6udmisel arbitraai
pidevusse, kelle otsus on kohustuslik ja 16plik. Arbit-
raagis kasutatakse Haagi Alalise Vahekohtu valikulisi
eeskirju, mis puudutavad kahe riigi vaheliste tlide
lahendamist.

Artikkel 15
Suhe teiste rahvusvaheliste lepingutega

Kaesoleva lepingu sitted ei m~juta mingil viisil poolte
6igusi ja kohustusi, mis tulenevad teistest rahvusvahe-
listest lepingutest.
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Artikkel 16
L6ppsitted

K~esolev leping j~ustub 30 pdeva pdrast seda, kui pooled
on teineteisele teatanud lepingu j6ustumiseks vajalike
siseriiklike tingimuste tditmisest.

Leping on s6lmitud mdramata t&htajaks. Uks pooltest
v6ib lepingu lpetada, teatades sellest teisele poolele
kirjalikult. Lepingu 16petamine j~ustub kaheteistkfimne
kuu m66dumisel vastava teate saamisest.

filaltoodu kinnituseks on k~esolev leping alla kirjutatud
selleks volitatud isikute poolt.

Koostatud .. . . . . . . . ...... .. . p~eval

1993. aastal kahes originaaleksemplaris, kumbki soome ja
eesti keeles, kusjuures m5lemad tekstid omavad Ohesugust
j udu.

Soome Vabariigi Valitsuse Eesti Vabariigi Valitsuse
rnmel: nimel:
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PROTOKOLL SOOME VABARIIGI VALLTSUSE JA EESTI VABARIIGI VA-
LITSUSE VAHELISE MEREKESKKONNA REOSTUSKAHJUSTUSTE
KORVALDAMISE ALASE KOOSTOOLEPINGU JUURDE

Soome Vabariigi Valitsus ja Eesti Vabariigi Valitsus,
alla kirjutanud nendevahelisele merekeskkonna
reostuskahjustuste k~rvaldamise alasele lepingule, on
kokku leppinud jdrgmiste Qleminekuperioodi tingimuste
osas:

1) Eesti pool ei ole selles protokollis mainitud
Oleminekuperioodi jooksul kohustatud Soome poolele
osutama lepingu artiklites 2 ja 5 mainitud
reostuskahjustuste k6rvaldamise abi.

2) (a) Eesti pool v6ib keelduda saadud abi kulutuste
lepingu artikli 11 j&rgsest kompenseerimisest Soome
poolele nii kaua, kuni ta on saanud kompensatsiooni
reostuskahjustuse tekitajalt. Kui Eesti pool ei saa
reostuskahjustuse kbrvaldamisel tehtud kulutuste t~it
kompensatsiooni reostuskahjustuse tekitajalt v6i rah-
vusvaheliselt kompensatsioonis~steemilt, Oritab Soome
pool v~imaluste piires loobuda vastavas ulatuses kulu-
tuste kompenseerimisn5udest Eesti poolelt.

(b) Kui on selge, et reostuskahjustuse k~rvaldamisel
tehtud kulutusi ei kompenseerita Soome poolele tavalises
korras, konsulteerib Eesti pool Soome poolega enne oma
kompensatsioonin~ude esitamist s~ldlasele, samuti
kompensatsioonin~ude ettevalmistamise ajal. Eesti pool
plaab Soome poolele korraldada taieliku osale-
misv~imaluse kompensatsioonin~ude ettevalmistamises.

(c) Poolte pddevad amet.iv6imud on omavahel otseses
kontaktis kompensatsioonin6ude esitamist ja ksitlemist
puudutavates k~simustes.

3) Soome pool korraldab tema kasutuses olevate vahendite
ulatuses koolitust ja annab Eesti poolele muud
ekspertabi reostuskahjustuste k~rvaldamiseks valmisoleku
arendamiseks. P&devad ametiv6imud lepivad omavahel
kokku, kuidas need Clesanded tdidetakse.

4) Soome pool abistab tema kasutuses olevate
assigneeringute ulatuses Eesti poolt reostuskahjustuste
k6rvaldamise laevade ja inventari soetamisel ning annab
laevade ja inventari projekteerimise ja soetamisega
seotud tehnilist abi.
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5) Antud protokoll kehtib 5 aastat, mille j~rel
kehtivust v~ib vajadusel pikendada 2 aasta kaupa,
kui pooled peavad laleminekuperioodi eritingimusi
vajalikeks.

filaltoodu kinnituseks on kdesolev protokoll
kirjutatud selleks volitatud isikute poolt.

selle
juhul
veel

alla

Koostatud oi 1V .. ... !: ... pdeval
1993. aastal kahes originaaleksemplaris, kumbki soome ja
eesti keeles, kusjuures malemad tekstid omavad Chesugust
j 6udu.

Soome Vabariigi Valitsuse
nimel:

Eesti Vabariigi Valitsuse
nimel:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
ESTONIA ON COOPERATION IN COMBATING MARINE POL-
LUTION ACCIDENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Taking into account the Agreement regarding cooperation in the area of envi-
ronmental protection concluded between the Government of the Republic of Fin-
land and the Government of the Republic of Estonia on 7 November 1991,2 and

Desiring to develop and strengthen bilateral cooperation in combating marine
pollution accidents pursuant to the Convention on the Protection of the Marine
Environment of the Baltic Sea Area, concluded on 22 March 19743 and hereinafter
referred to as "the Helsinki Convention", and to its addendum on combating marine
pollution accidents, with a view to improving readiness to combat marine pollution
caused by oil and other harmful substances in the northern part of the Baltic Sea and
in the Gulf of Finland,

Recognizing that the Convention on the Protection of the Marine Environment
of the Baltic Sea Area, concluded on 9 April 1992, upon taking effect, supersedes the
1974 Helsinki Convention,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:

1. "Oil" means petroleum in any form, including crude oil, fuel oil, sludge, oil
refuse, and refined oil products;

2. "Pollutants" means all substances except radioactive ones, the release of
which into the sea may cause pollution accidents;

3. "Pollution accident" means an event, or series of events having the same
cause, which results or may result in the release of oil or other pollutants into the
environment and creates or may create a threat to the marine environment or to the
coastal areas of the Contracting Parties or interests related thereto, the combating of
which requires immediate action;

4. "Area of responsibility" means the marine area under the jurisdiction of a
given Party; the boundary of the area of responsibility of each Contracting Party

I Came into force on 28 May 1995, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on 28 April
1995) of the completion of the legislative procedures, in accordance with article 16.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1672, No. 1-28898.
3 Ibid., vol. 1507, No. 1-25986.
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shall be considered to be the outer edge of the continental shelf or economic zone
established under international law.

Article 2

GENERAL RESPONSIBILITIES

1. Each Contracting Party shall be responsible for monitoring the occurrence
of pollution accidents in its own area of responsibility and for implementing the
measures needed to combat such accidents.

2. The Contracting Parties shall assist each other in combating pollution acci-
dents occurring in the area of responsibility of either Party.

Article 3

DULY APPOINTED OFFICIALS

1. Upon the entry into force of this Agreement, the Contracting Parties shall
notify each other through the diplomatic channel of the designation of duly ap-
pointed officials responsible for implementing the Agreement and of the scope of
jurisdiction of these officials. The Contracting Parties shall also inform each other of
any change in the designation of the duly appointed officials.

2. The duly appointed officials shall cooperate directly with each other in
matters relating to this Agreement.

Article 4

NOTIFICATION REGARDING MARINE POLLUTION ACCIDENTS

The duly appointed officials of each Contracting Party shall, without delay,
inform the officials of the other Contracting Party of major pollution accidents oc-
curring in the area of responsibility of either Contracting Party which may lead to a
request for assistance in combating the pollution accident.

Article 5

ASSISTANCE

Assistance shall be given through the duly appointed officials of each Con-
tracting Party to the other Contracting Party in response to a request from that Party.
The Contracting Party receiving a request for assistance shall offer such assistance
to the extent possible, and as quickly as possible.

Article 6

LEADERSHIP OF POLLUTION-COMBATING OPERATIONS

Operations for combating pollution accidents shall be led by a duly appointed
official of the Contracting Party in whose area of responsibility the operations are
being conducted, except in specific instances where the duly appointed officials may
agree to make other arrangements.
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Article 7

MAINTENANCE OF ASSISTANCE PERSONNEL AND EQUIPMENT

The Contracting Party requesting assistance shall support the operations of
personnel aiding in combating pollution accidents and shall be responsible for their
maintenance and equipment.

Article 8

CESSATION OF ASSISTANCE IN COMBATING POLLUTION

1. The Contracting Party providing assistance may wholly or partially cease
to provide such assistance if the situation requires it. In such case the duly appointed
officials of the Contracting Party requesting assistance must be notified of the situ-
ation and must release the pollution-combating personnel and equipment of the
Contracting Party providing assistance as quickly as possible.

2. Similarly, the Contracting Party requesting assistance may cancel its re-
quest if such assistance is no longer needed.

Article 9

FACILITATION OF ACCESS

1. The Contracting Party requesting assistance in combating pollution in its
territorial waters or inland waters shall indicate to the Contracting Party providing
assistance those areas to which pollution-combating personnel and equipment are
guaranteed access.

2. In such cases, the Contracting Party requesting assistance shall give the
other Contracting Party's pollution-combating personnel and equipment speedy-
access to those areas, with as few official formalities as possible. The duly ap-
pointed officials of the Contracting Party providing assistance shall be immediately
informed of such areas of access.

3. If the assistance includes military personnel, State-owned vessels or air-
craft or military transport vehicles, the entry of which requires special permission,
then the duly appointed officials of the Contracting Party requesting assistance must
obtain such permission. State borders may not be crossed until permission has been
given.

Article 10

CONTINUING COOPERATION

1. The duly appointed officials shall, on a continuing basis, exchange informa-
tion about personnel, equipment and methods being used to combat pollution acci-
dents, and about assistance payments.

2. The duly appointed officials shall cooperate in the development of equip-
ment and methods for combating pollution accidents and in the training of personnel
working in the area of combating pollution accidents.
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3. The duly appointed officials shall, on a continuing basis, organize joint
training sessions on combating pollution accidents, and they shall organize annual
training sessions relating to the exchange of information in connection with joint
activities.

Article 11

COMPENSATION FOR EXPENSES

The Contracting Party requesting assistance shall compensate the other Con-
tracting Party for expenses incurred by that Party in giving assistance. If the request
for assistance is annulled, then the requesting Contracting Party shall compensate
the other Contracting Party for expenses which the Contracting Party providing
assistance has already incurred or is under obligation to incur. The Contracting
Parties may in specific instances make other arrangements regarding compensation
for expenses.

Article 12

COMPENSATION FOR DAMAGES

1. The requesting Contracting Party shall compensate the Contracting Party
providing assistance for any physical or financial injury sustained by the assistance
personnel of the latter Contracting Party and for any damage to the pollution-com-
bating equipment of that Party, in cases where an assistance worker of the re-
questing Contracting Party has caused such damage, deliberately or through care-
lessness, in the area of responsibility of the requesting Contracting Party. If the
personnel of the Party providing assistance have deliberately or through careless-
ness contributed to the occurrence of damage, then the Contracting Parties shall
reach mutual agreement on the amount of compensation to be paid.

2. The requesting Contracting Party shall assume responsibility for claims by
other governments relating to accidents in its own area of responsibility. The re-
questing Contracting Party may present to the Contracting Party providing assist-
ance a retroactive claim regarding compensation paid if the assistance person-
nel have deliberately or through carelessness contributed to the occurrence of the
damage.

3. The Contracting Party providing assistance is responsible for damage
caused in its own area of responsibility, unless the Contracting Parties have agreed
otherwise.

Article 13

PLAN FOR COOPERATION IN COMBATING POLLUTION

The duly appointed officials shall draw up a plan for cooperation in combating
pollution accidents which describes in more detail the cooperation and provision of
assistance under this Agreement. These officials shall reach mutual agreement re-
garding the coming into force of this plan and any changes to it.
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Article 14

SETTLEMENT OF CONFLICTS

1. Any disputes over the interpretation or implementation of this Agreement
which are not settled by consultation between the duly appointed officials shall be
settled through the diplomatic channel.

2. Disputes that cannot be settled by this means shall, at the request of either
Contracting Party, be submitted to arbitration, and the resulting decision shall be
binding and final. The arbitration shall adhere to the guidelines of the Permanent
Court of Arbitration in The Hague which pertain to the settlement of conflicts be-
tween two nations.

Article 15

RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL AGREEMENTS

The provisions of this Agreement shall not affect the rights and obligations of
either Contracting Party under other international agreements previously concluded
by them.

Article 16

FINAL PROVISIONS

This Agreement shall enter into force 30 days after the date on which the Con-
tracting Parties notify each other that the necessary constitutional procedures for
the entry into force of this Agreement have been completed.

The Agreement shall remain in force indefinitely. Either of the Contracting
Parties may renounce the Agreement by sending written notification to the other
Contracting Party. The renunciation shall enter into force 12 months after the receipt
of such notification.

In confirmation of the above, this Agreement has been signed by duly appointed
representatives of the Contracting Parties.

DONE at Helsinki on 8 December 1993 in duplicate, in the Finnish and Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Estonia:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND

Vol. 1885. 1-32061



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

PROTOCOL ANNEXED TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF FINLAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ESTONIA ON COOPERATION IN COMBATING
MARINE POLLUTION ACCIDENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Repub-
lic of Estonia, having concluded a bilateral Agreement on Cooperation in Combating
Marine Pollution Accidents, have agreed to the following conditions governing the
interim period:

1. During the interim period, the Government of the Republic of Estonia is not
obligated to give the Government of the Republic of Finland the assistance in com-
bating pollution accidents referred to in articles 2 and 5 of the Agreement.

2. (a) The Government of the Republic of Estonia may refuse to compensate
the Government of the Republic of Finland for expenses incurred by the latter in
providing assistance under article 11 of the Agreement until the Government of the
Republic of Estonia has received compensation from the entity causing the pollution
accident. If the Government of the Republic of Estonia does not receive full com-
pensation, whether from the entity causing the accident or from the international
compensation system, for expenses incurred in combating the pollution accident,
then the Government of the Republic of Finland shall, to the extent possible, en-
deavour to refrain from demanding from the Government of the Republic of Estonia
the portion of compensation that the latter has not been able to recover.

(b) If it is clear that the Government of the Republic of Finland will not be
compensated in the regular manner for expenses incurred in combating pollution
accidents, then the Government of the Republic of Estonia shall confer with the
Government of the Republic of Finland before presenting its claim for compensa-
tion to the entity responsible for the accident, and also while preparing the claim.
The Government of the Republic of Estonia shall endeavour to give the Government
of the Republic of Finland the opportunity to participate fully in the preparation of
the claim for compensation.

(c) The duly appointed officials of the Contracting Parties shall be in direct
contact with each other regarding the presentation and handling of claims for com-
pensation.

3. The Government of the Republic of Finland shall, within the means avail-
able to it, offer the Government of the Republic of Estonia training and other expert
assistance in developing readiness to combat pollution accidents. The duly ap-
pointed officials shall reach agreement regarding the fulfilment of these obligations.

4. The Government of the Republic of Finland shall, within the means avail-
able to it, assist the Government of the Republic of Estonia in acquiring ships and
equipment for combating pollution accidents and shall give technical assistance in
the design and acquisition of ships and equipment.

5. This Protocol shall remain in force for five years, after which its term may
be extended by two-year periods, should the Contracting Parties find this necessary.

In confirmation of the above, this Protocol has been signed by duly appointed
representatives of the Contracting Parties.
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DONE at Helsinki on 8 December 1993 in duplicate, in the Finnish and Estonian
languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Finland: of the Republic of Estonia:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE
FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1_PUBLIQUE
D'ESTONIE RELATIF A LA COOPItRATION DANS LA LUTTE
CONTRE LES ACCIDENTS DE POLLUTION MARINE

Le Gouvemement de la Rdpublique de Finlande et le Gouvernement de la
Rdpublique d'Estonie, ci-apr~s d6nomm6s < les Parties contractantes >,

Consid6rant I'Accord sur la coop6ration dans le domaine de la protection de
l'environnement conclu entre le Gouvernement de ]a R6publique de Finlande et le
Gouvernement de la R6publique d'Estonie le 7 novembre 19912, et

D6sireux de d6velopper et de renforcer la coop6ration bilat6rale pour lutter
contre les accidents de pollution marine, conform6ment A la Convention sur la pro-
tection de l'environnement marin dans la r6gion de la Mer Baltique, sign6e le 22 mars
19743 et ci-apris dAnomm6e « la Convention d'Helsinki , et A son additif relatif A la
lutte contre les accidents de pollution marine caus6s par le p6trole et d'autres subs-
tances nuisibles dans la partie septentrionale de la Mer Baltique et dans le Golfe de
Finlande,

Reconnaissant que la Convention sur la protection de l'environnement matin
dans la r6gion de la Mer Baltique, conclue le 9 avril 1992, une fois en vigueur rem-
place et annule la Convention de 1974 d'Helsinki,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DFINITIONS

Dans le contexte du pr6sent Accord, les d6finitions suivantes d6signent:

1) « Hydrocarbure - le p6trole sous toutes ses formes, y compris le p6trole
brut, le mazout, le schiste bitumineux, les hydrocarbures rejet6s et les produits
p6troliers raffin6s;

2) « Polluants > - toutes substances, except6 celles qui sont radioactives,
dont le rejet dans la mer peut causer des accidents de pollution;

3) « Accident de pollution - manifestation ou s6rie de manifestations dues
A la m~me cause, qui r6sulte ou peut r6sulter du rejet d'hydrocarbures ou d'autres
polluants dans l'environnement et qui cr6e ou peut cr6er une menace A l'environne-
ment marin ou aux zones c6tiires des Parties contractantes ou de leurs int6rets et
qui doit faire lobjet d'une lutte imm6diate;

4) «<Zone de responsabilit6 - la zone marine sous la juridiction d'une Par-
tie d6termin6e; la fronti~re entre les zones de responsabilit6 des Parties contrac-

I Entrd en vigueur le 28 mai 1995, soit 30 jours apri-s que les Parties contractantes s'6taient inform6es (le 28 avril
1995) de 'accomplissement des procedures 16gislatives, conform6ment A I' article 16.

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1672, n
0 

1-28898.
3 Ibid. vol. 1507, no 1-25986.
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tantes est consid6r6e comme 6tant la limite du plateau continental ou de la zone
6conomique exclusive telle qu'elle est 6tablie au titre du droit international (ligne
mdiane).

Article 2

OBLIGATIONS GtNtRALES

1. Chaque Partie contractante est charg6e de surveiller l'apparition d'acci-
dents de pollution dans sa zone de responsabilit6 et de mettre en ceuvre les mesures
n6cessaires pour lutter contre ces accidents.

2. Les Parties contractantes s'entraident dans la lutte contre les accidents de
pollution survenant dans la zone de responsabilit6 de l'une ou l'autre d'entre elles.

Article 3

FONCTIONNAIRES DOMENT HABILITtS

1. Lors de l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties contractantes
s'informent r6ciproquement par la voie diplomatique de la d6signation des fonction-
naires charg6s de mettre en euvre l'Accord et de la port6e du mandat desdits fonc-
tionnaires. Les Parties contractantes s'informent r6ciproquement de toutes modifi-
cations dans la d6signation des fonctionnaires dOment habilit6s.

2. Les fonctionnaires d(iment habilit6s coop~rent directement entre eux pour
toutes questions li6es au pr6sent Accord.

Article 4

NOTIFICATION CONCERNANT LES INCIDENTS DE POLLUTION MARINE

Les fonctionnaires dfiment habilit6s de chaque Partie contractante informent
sans d6lai ceux de l'autre Partie contractante des accidents importants de pollution
survenant dans la zone de responsabilit6 de l'une ou l'autre Partie, qui peuvent
entrainer une demande d'assistance pour lutter contre l'accident de pollution.

Article 5

FOuRNITURE D'ASSISTANCE

Les fonctionnaires dfiment habilit6s de chaque Partie contractante fournissent
une assistance A l'autre Partie contractante pour donner suite A la demande de ladite
Partie. La Partie contractante qui regoit une demande d'assistance fournit cette
derni~re dans toute la mesure du possible et aussi rapidement qu'elle le peut.

Article 6

DIRECTION DES OPtRATIONS VISANT A LUTTER CONTRE LA POLLUTION

Les op6rations visant A lutter contre les accidents de pollution sont dirig6es par
un fonctionnaire dfiment habilit6 de la Partie contractante dans la zone de respon-
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sabilit6 de laquelle les op6rations sont entreprises, sauf dans des cas particuliers oa
les fonctionnaires dfiment habilit6s peuvent faire d'autres arrangements.

Article 7

GESTION DU PERSONNEL ET DU MATtRIEL D'ASSISTANCE

La Partie contractante qui demande une assistance appuie les activit6s du per-
sonnel qui contribue A lutter contre les accidents de pollution et prend en charge leur
entretien et leur 6quipement.

Article 8

CESSATION DE L'ASSISTANCE DANS LA LUTTE CONTRE LA POLLUTION

1. La Partie contractante qui fournit une assistance peut cesser totalement ou
partiellement de fournir celle-ci si la situation s'y prate. Dans ce cas, les fonction-
naires dfiment habilit6s de la Partie contractante demandant l'assistance doivent
tre informds de la situation et lib6rer le personnel et l'6quipement de lutte contre la

pollution de la Partie contractante qui fournit une assistance, aussi rapidement que
possible.

2. De m~me, la Partie contractante qui demande une assistance peut annuler
sa demande d'assistance si elle n'a plus besoin de cette demi~re.

Article 9

DISPOSITIONS VISANT k FACILITER L'ACChS

1. La Partie contractante qui demande une assistance pour lutter contre la
pollution dans ses eaux territoriales ou int6rieures indique A la Partie contractante
qui fournit cette assistance les zones auxquelles le personnel et l'6quipement qui
participent A la lutte contre la pollution ont un acc~s garanti.

2. Dans ces cas, la Partie contractante qui demande une assistance accorde au
personnel et A l'6quipement de lutte contre la pollution de l'autre Partie contractante
un acc s rapide A ces zones, en r6duisant dans toute la mesure du possible les for-
malit6s officielles. Les fonctionnaires dfiment habilit6s de la Partie contractante qui
fournit une assistance sont imm~diatement inform6s de ces formalit6s.

3. Si l'assistance pr6voit du personnel militaire, des navires ou des a6ronefs
appartenant A l'Etat ou des v6hicules de transport militaire, dont l'entr6e exige une
permission sp6ciale, les fonctionnaires dfiment habilit6s de la Partie contractante
qui demande une assistance doivent obtenir cette autorisation. Les fronti~res du
pays ne peuvent atre franchies tant que cette autorisation n'a pas t6 donn6e.

Article 10

COOPERATION CONTINUE

1. Les fonctionnaires dOment habilit6s 6changent de fagon permanente des
renseignements sur le personnel, l'6quipement, les m6thodes, et les paiements con-
cernant l'assistance fournie pour lutter contre les accidents de pollution.
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2. Les fonctionnaires dfiment habilit6s coop~rent A la mise au point du mat6-
riel et des m6thodes de lutte contre les accidents de pollution et A la formation du
personnel sp6cialis6 dans le domaine de cette lutte.

3. Les fonctionnaires dOment habilit6s organisent de fagon continue des ses-
sions mixtes de formation pour lutter contre les accidents de pollution et organisent
des stages de formation annuels sur 1'6change de renseignements concernant les
activit6s conjointes.

Article 11

REMBOURSEMENT DES DIPENSES

La Partie contractante qui demande une assistance rembourse A l'autre les
d6penses encourues par cette derni~re pour fournir une assistance. Si la demande
d'assistance est retir6e, la Partie contractante qui demande une assistance rem-
bourse A l'autre les d6penses qu'elle a d6jA engag6es ou qu'elle est oblig6e d'as-
sumer. Les Parties contractantes peuvent dans des cas sp6cifiques prendre d'autres
dispositions concernant le remboursement des d6penses.

Article 12

COMPENSATION DES DOMMAGES

1. La Partie contractante qui demande une assistance donne une compensa-
tion A la Partie contractante qui la fournit pour toutes blessures physiques ou pr6ju-
dices financiers subis par le personnel de la Partie contractante qui fournit une
assistance et pour tous d6gits que peut subir le mat6riel de lutte contre la pollution
de ladite Partie dans les cas of une personne physique faisant partie du personnel de
la Partie contractante qui demande une assistance a caus6 ces dommages d6lib-
r6ment ou par n6gligence dans sa zone de responsabilit6. Si le personnel de la Partie
contractante qui demande une assistance a ddlibr6ment ou par n6gligence con-
tribu6 A ces d6gqts, dans ce cas les Parties contractantes se mettent d'accord sur le
montant de la compensation A payer.

2. La Partie contractante qui demande une assistance assume la responsa-
bilit6 pour les plaintes formul6es par des tiers au sujet des accidents survenus dans
sa zone de responsabilit6. Cette derni~re peut pr6senter A la Partie contractante qui
fournit l'assistance une demande d'indemnit6 r6troactive concernant la compensa-
tion si le personnel de cette Partie contractante a d6lib6r6ment ou par n6gligence
contribu6 A ces dommages.

3. La Partie contractante qui fournit une assistance est responsable des dom-
mages caus6s dans sa zone de responsabilit6, A moins que les Parties contractantes
en aient convenu autrement.

Article 13

PLAN DE COOPtRATION POUR LA LUTTE CONTRE LA POLLUTION

Les fonctionnaires dfiment habilit6s 61aborent un plan de coop6ration pour
lutter contre les accidents de pollution, plan qui d6crit en d6tail la coopdration et
la fourniture d'assistance dans le cadre du pr6sent Accord. Ces fonctionnaires se
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mettent d'accord au sujet de l'entr~e en vigueur du present plan et de tous change-
ments susceptibles d'y etre apport~s.

Article 14

RGLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tous d~saccords sur l'interpr6tation ou la mise en ceuvre du present Accord
qui ne trouvent pas de solution par des consultations entre les fonctionnaires
dfiment habilit~s sont r~g1s par la voie diplomatique.

2. Les d6saccords qui ne peuvent etre r~solus par ce moyen sont A la demande
de l'une ou l'autre des Parties contractantes soumis A un arbitrage et la decision qui
en r~sulte est definitive et contraignante. L'arbitrage s'inspire des dispositions facul-
tatives de la Cour permanente d'arbitrage de La Haye pour le reglement des dif-
fdrends internationaux entre Etats.

Article 15

RAPPORT AVEC LES AUTRES ACCORDS INTERNATIONAUX

Les dispositions du present Accord n'affectent pas les droits et obligations de
chacune des Parties contractantes d~coulant d'autres accords internationaux pr~c6-
demment conclus par elles.

Article 16

DISPOSITIONS FINALES

Le prdsent Accord entre en vigueur 30 jours apr~s la date A laquelle les Parties
contractantes se sont notifi~es que les formalit~s constitutionnelles n~cessaires pour
son entr6e en vigueur ont 6t6 accomplies.

L'Accord reste en vigueur ind6finiment. L'une ou l'autre Partie contractante
peut le d6noncer en envoyant une note 6crite A l'autre Partie contractante. La d6non-
ciation prend effet douze mois apris reception de la notification.

EN FOI DE QUOI le pr6sent Accord a t6 sign6 par les repr6sentants dfiment
habilit6s des Parties contractantes.

FAIT A Helsinki le 8 d~cembre 1993, en deux exemplaires en finnois et en esto-
nien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvemement
de la Rdpublique de Finlande: de la R6publique d'Estonie:

SIRPA PIETIKAINEN ANDRES TARAND
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PROTOCOLE ANNEXt A L'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RtPUBLIQUE DE FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REfPUBLIQUE D'ESTONIE RELATIF A LA COOPtRATION DANS LA
LUTTE CONTRE LES ACCIDENTS DE POLLUTION MARINE

Le Gouvernement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R&
publique d'Estonie, ayant conclu un accord bilatdral sur la coopdration en matiire
de lutte contre les accidents de pollution marine, sont convenus des dispositions
suivantes, applicables pendant la p6riode transitoire :

1. Pendant la p6riode transitoire, le Gouvernement de la R6publique d'Es-
tonie n'est pas oblig6 de fournir au Gouvernement de la R6publique de Finlande
l'assistance pour lutter contre les accidents de pollution, qui est mentionne aux
article 2 et 5 de l'Accord.

2. a) Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie peut diff6rer le rembour-
sement au Gouvernement de la R6publique de Finlande des d6penses engag6es par
ce dernier pour fournir une assistance au titre de l'article 11 de l'Accord tant qu'il
n'a pas requ de compensation de l'entit6 qui a caus6 l'accident de pollution. Si le
Gouvernement de la R6publique d'Estonie ne reroit pas une compensation totale
versde, soit par l'entit6 qui a caus6 l'accident, soit par le syst~me international
de compensation, pour les d6penses engag~es dans la lutte contre l'accident de pol-
lution, le Gouvernement de la R6publique de Finlande s'efforce dans toute la me-
sure du possible de s'abstenir de demander au Gouvernement de la R6publique
d'Estonie la portion de la compensation que cette derni~re n'a pas 6t6 en mesure de
recouvrer.

b) S'il est clair que le Gouvernement de la R6publique de Finlande ne sera
pas normalement rembours6 des d~penses engag~es A l'occasion de la lutte contre
les accidents de pollution, ledit Gouvernement consulte le Gouvernement de la
R~publique d'Estonie avant de soumettre sa demande de compensation A l'entit6
responsable de l'accident, et aussi pendant l'laboration de ladite demande d'indem-
nit6. Le Gouvernement de la R6publique d'Estonie s'efforce de donner au Gou-
vernement de la R6publique de Finlande l'occasion de participer pleinement A l'61a-
boration de la demande d'indemnisation.

c) Les fonctionnaires dfiment habilit6s des Parties contractantes maintiennent
entre eux un contact direct pour ce qui est de la presentation et du traitement des
demandes d'indemnisation.

3. Le Gouvernement de la R6publique de Finlande offre, dans la limite des
moyens dont il dispose, au Gouvernement de la R6publique d'Estonie une assis-
tance en matire de formation et autre pour crder des aptitudes A la lutte contre les
accidents de pollution. Les fonctionnaires dOment habilit6s se mettent d'accord sur
l'ex~cution de ces obligations.

4. Le Gouvernement de la Rdpublique de Finlande aide, dans la limite de ses
moyens, le Gouvernement de la R6publique d'Estonie A se procurer des navires et
du mat6riel pour lutter contre les accidents de pollution et il fournit une assistance
technique pour la conception et l'acquisition de navires et de mat6riel.

5. Le pr6sent Protocole est valide pendant cinq ans; sa dur~e peut ensuite 8tre
prolong6e par p6riodes biennales si les Parties contractantes l'estiment n6cessaire.
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EN FOI DE QUOI, le prdsent Protocole a 6t6 sign6 par les reprdsentants dfiment
habilit6s des Parties contractantes.

FAIT A Helsinki le 8 d6cembre 1993, en deux exemplaires en finnois et en esto-
nien, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement
de la R6publique de Finlande:

SIRPA PIETIKAINEN

Pour le Gouvemement
de la R6publique d'Estonie:

ANDRES TARAND
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No. 32062

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Private Sector Development
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 18 November 1993

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 July 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Accord de credit de developpement- Projet de diveloppe-
ment du secteur privi (avec annexes et Conditions gkn6-
rales applicables aux accords de credit de d6veloppe-
ment en date du ier janvier 1985). Signe i Washington le
18 novembre 1993

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d~veloppement le 27 juillet
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION)

ACCORD' DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publi ici conformenment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblge gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 9 June 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 9 juin 1995, d6s notification par

the Association to the Government of Rwanda. rAssociation au Gouvernement rwandais.
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No. 32063

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

RWANDA

Development Credit Agreement-Emergency Recovery Proj-
ect (with schedules and General Conditions Applicable
to Development Credit Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 15 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 July 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
RWANDA

Accord de credit de developpement - Projet de relvement
d'urgence (avec annexes et Conditions genkrales applica-
bles aux accords de credit de developpement en date du
ler janvier 1985). Signe i Washington le 15 f6vrier 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par l'Association internationale de developpement le 27 juillet
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 5 July 1995, upon notification by

the Association to the Government of Rwanda.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRtDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi, ici conform ment au para-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gdndrale desting ii mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Entrd en vigueur le 5 juillet 1995, ds notification par
I'Association au Gouvernement rwandais.



No. 32064

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

JORDAN

Guarantee Agreement-Telecommunications Project (with
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 28 June 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 July 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

JORDANIE

Accord de garantie - Projet de tt6lcommunications (avec
Conditions ge'n6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 28 juin 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistr4 par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 juillet 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

GUARANTEE AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 26 June 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Jordan.
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ACCORD' DE GARANTIE

Non publi6 ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assemblde gdndrale destin6 ct mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Entr6 en vigueur le 26 juin 1995, dbs notification par
la Banque au Gouvernement jordanien.



No. 32065

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Second Oil Rehabilitation Project (with
schedules and General Conditions Applicable to Loan
and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 27 September 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 July 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Deuxi~me projet de rdhabilitation du sec-
teur pitrolier (avec annexes et Conditions generales
applicables aux accords de pret et de garantie en date du
ler janvier 1985). Signe ' Washington le 27 septembre
1994

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 27 juillet 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publid ici conformiment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblie gdnrale destine &e mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Came into force on 25 May 1995, upon notification by I Entr6 en vigueur le 25 mai 1995, des notification par

the Bank to the Government of the Russian Federation. la Banque au Gouvernement russe.
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No. 32066

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Emergency Oil Spill Recovery and Miti-
gation Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Loan and Guarantee Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 25 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 July 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
.et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord de pret - Projet d'aide d'urgence pour attinuer les
effets d'un diversement d'hydrocarbures (avec annexes et
Conditions g6n6rales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe 'a Wash-
ington le 25 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistr, par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 juillet 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 29 June 1995, upon notification by

the Bank to the Government of the Russian Federation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRET

Non publij ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
I'Assemble gdndrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entr6 en vigueur le 29 juin 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement russe.



No. 32067

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT

and
RUSSIAN FEDERATION

Loan Agreement-Tax Administration Modernization Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Loan and Guarantee Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 25 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 July 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT

et
FIDIRATION DE RUSSIE

Accord de prt - Projet de modernisation de l'administration
des impbts (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du ler jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 25 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le de6ve-
loppement le 27 juillet 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 3 July 1995, upon notification by

the Bank to the Government of the Russian Federation.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PRI T

Non publig ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemblde genirale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendJ.

IEntrd en vigueur le 3 juillet 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement russe.



No. 32068

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

GABON

Loan Agreement- Transport Sector Technical Assistance
Project (with schedules and General Conditions Applica-
ble to Loan and Guarantee Agreements dated 1 January
1985). Signed at Washington on 13 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 July 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

GABON

Accord de pret - Projet d'assistance technique au secteur du
transport (avec annexes et Conditions generales applica-
bles aux accords de pret et de garantie en date du 1er jan-
vier 1985). Signe 'a Washington le 13 octobre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 27juillet 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 23 June 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Gabon.
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ACCORD' DE PRPNT

Non publiW ici conformnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du riglement de
l'Assemblie gdntrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendi.

I Entrn en vigueur le 23 juin 1995, ds notification par
la Banque au Gouvernement gabonais.



No. 32069

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

COMOROS

Development Credit Agreement-Small Enterprise Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Paris on 27 October 1994

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 July 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
COMORES

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment des petites entreprises (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du Ier janvier 1985). Signe ' Paris le
27 octobre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de d6veloppement le 27 juillet
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE CRtDIT
DE DEVELOPPEMENT

Non publig ici conformdment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du r~glement de
l'Assemblde gdnrale destin4 4 mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amends.

I Cane into force on 24 May 1995, upon notification by I Ehtr en vigueur le 24 mai 1995, d s notification par

the Association to the Government of Comoros. l'Association au Gouvernement comorien.
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No. 32070

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

LATVIA

Loan Agreement-Liepaja Environment Project (with sched-
ules and General Conditions Applicable to Loan and
Guarantee Agreements dated 1 January 1985). Signed at
Washington on 9 January 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 July 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

LETTONIE

Accord de pr6t - Projet d'environnement de Liepaja (avec
annexes et Conditions gen6rales applicables aux accords
de pret et de garantie en date du ier janvier 1985). Signe
a Washington le 9 janvier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistrd par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 juillet 1995.
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LOAN AGREEMENT1

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 9 May 1995, upon notification by

the Bank to the Government of Latvia.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE PRIET

Non publi6 ici conformment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rbglement de
l'Assemblde generale destinJ a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amendi.

I Entr6 en vigueur le 9 mai 1995, d~s notification par la
Banque au Gouvemement letton.



No. 32071

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

TUNISIA

Loan Agreement-Rural Roads Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 14 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 July 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

TUNISIE

Accord de pret - Projet de routes rurales (avec annexes et
Conditions generales applicables aux accords de pret et
de garantie en date du ler janvier 1985). Signe i Wash-
ington le 14 fkvrier 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le dive-
loppement le 27 juillet 1995.
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LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD1 DE PREfT

Non publi, ici conform6ment aupara-
graphe 2 de 'article 12 du reglement de
1'Assemblie gdnrale desting a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu 'amends.

' Came into force on 2 May 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 2 mai 1995, ds notification par la

the Bank to the Government of Tunisia. Banque au Gouvernement tunisien.
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No. 32072

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

ALBANIA

Development Credit Agreement-Rural Development Project
(with schedules and General Conditions Applicable to
Development Credit Agreements dated 1 January 1985).
Signed at Washington on 21 February 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 July 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
ALBANIE

Accord de credit de developpement - Projet de diveloppe-
ment rural (avec annexes et Conditions generales appli-
cables aux accords de credit de developpement en date
du 1er janvier 1985). Sign6 ' Washington le 21 fevrier
1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par l'Association internationale de diveloppement le 27 juillet
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CR]tDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publig ici conformiment au para-
graphe 2 de l'article 12 du roglement de
l'Assemblie g,6n6rale destinj a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendj.

ICame into force on 23 May 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 23 mai 1995, &s notification par

the Association to the Government of Albania. l'Association au Gouvernement albanien.
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No. 32073

INTERNATIONAL BANK
FOR RECONSTRUCTION

AND DEVELOPMENT
and

ALGERIA

Loan Agreement-Sixth Highway Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Loan and Guarantee
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 7 March 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development
on 27 July 1995.

BANQUE INTERNATIONALE
POUR LA RECONSTRUCTION

ET LE DEVELOPPEMENT
et

ALGE1RIE

Accord de pret - Sixi6meprojet relatifau rdseau routier (avec
annexes et Conditions generales applicables aux accords
de prt et de garantie en date du 1er janvier 1985). Signe
a Washington le 7 mars 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le d6ve-
loppement le 27 juillet 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

LOAN AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the GeneralAssem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

ACCORD' DE PRENT

Non publi6 ici conformgmentaupara-
graphe 2 de 'article 12 du rglement de
l'Assemblde g~ndrale destini a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amend6.

I Came into force on 15 June 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 15 juin 1995, d s notification par

the Bank to the Government of Algeria. la Banque au Gouvernement alg~rien.
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No. 32074

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

PAKISTAN

Development Credit Agreement-North West Frontier Prov-
ince Primary Education Project (with schedules and Gen-
eral Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 7 April 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 July 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
PAKISTAN

Accord de credit de developpement - Projet d'enseignement
primaire de la province frontali~re du nord-ouest (avec
annexes et Conditions gknerales applicables aux accords
de credit de developpement en date du 1er janvier 1985).
Signe a Washington le 7 avril 1995

Texte authentique: anglais.

Enregistri par l'Association internationale de d6veloppement le 27juillet
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRPDIT
DE DIfVELOPPEMENT

Non publij ici conformgment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du reglement de
l'Assembl6e gingrale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Came into force on 26 June 1995, upon notification by I Entrd en vigueur le 26 juin 1995, ds notification par

the Association to the Government of Pakistan. I'Association au Gouvemement paldistanais.
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No. 32075

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

MALDIVES

Development Credit Agreement-Second Education and
Training Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 1 May 1995

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 27 July 1995.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
MALDIVES

Accord de credit de developpement-Deuxieme projet
d'iducation et deformation (avec annexes et Conditions
generales applicables aux accords de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Sign6 ' Washington
le 1er mai 1995

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de diveloppement le 27 juillet
1995.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT I

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations, as amended.

I Came into force on 24 May 1995, upon notification by

the Association to the Government of Maldives.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE CRItDIT
DE DtVELOPPEMENT

Non publi ici confornnment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du rglement de
l'Assemblie g6nerale destin6 a mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies, tel qu'amendg.

I Entri en vigueur le 24 mai 1995, ds notification par
I'Association au Gouvernement mnaldivien.



No. 32076

MULTILATERAL

Agreement to establish the South Centre (with annex).
Opened for signature at Geneva on 1 September 1994

Authentic text: English.

Registered ex officio on 30 July 1995.

MULTILATIERAL

Accord portant creation du Centre Sud (avec annexe). Ouvert
i la signature ' Genive le 1er septembre 1994

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 30juillet 1995.
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AGREEMENT' TO ESTABLISH THE SOUTH CENTRE

Preamble

The developing States Parties to the present Agreement:

Commending the work of the South Commission, including its Report

"The Challenge to the South", and welcoming the activities of the South

Centre during the two years of follow-up to the South Commission;

Acknowledging the recommendations made in "The Challenge to the

South", and in United Nations General Assembly resolution 46/1552 on the
Report of the South Commission inviting Governments and international
organizations to contribute to the implementation of its
recommendations;

Stressing the need for close and effective cooperation among

developing countries;

Reaffirming the importance of establishing mechanisms to facilitate
and' promote South-South cooperation on a South-wide basis;

Have agreed as follows:

I Came into force on 30 July 1995, i.e., the sixtieth day after the date of deposit of the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession with the Secretary-General of the United Nations, or of definitive signature, in
accordance with article XV (1):

Date of definitive
signature (s)
or of deposit
of instrunent
of ratification,
accesion (a)

Participant or approval (AA)
China ............................................................... 4 M ay 1995 a
Democratic People's Republic of Korea ................................. 31 May 1995 AA
Guyana ............................................................. 16 September 1994 s
India ................................................................ 13 Decem ber 1994
Indonesia ............................................................ 17 February 1995
Pakistan ............................................................. 12 M ay 1995 a
Seychelles ........................................................... 24 M ay 1995s
Sri Lanka ........................................................... 16 M arch 1995
U ganda ............................................................. 12 M ay 1995
Zimbabwe ................................................ January 1995 s

2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-sixth Session, Supplement No. 49 (A/46/49),
p. 121.
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Article I

Establishment and Headquarters of the Organization

1. The Parties to this Agreement hereby establish the South Centre,

hereinafter called "the Centre".

2. The headquarters of the Centre shall be in Geneva, Switzerland. The
Centre shall be authorized to have regional offices.

Article II

Objectives

The Centre shall have the following objectives:

(a) To promote South solidarity, South consciousness and mutual
knowledge and understanding among the countries and peoples of the

South;

(b) To promote variods types of South-South cooperation and
action, South-South links, networking and information exchange; to
cooperate to these ends with concerned groups and persons who are
willing and able to exchange ideas and/or to work together with the
Centre for a comwnon purpose;

(c) To contribute to South-wide collaboration in promoting common
interests and coordinated participation by developing countries in
international forums dealing with South-South and North-South matters,
as well as with other global concerns;

(d) To contribute to better mutual understanding and cooperation
between the South and the North on the basis of equity and justice for
all, and to this end to the democratization and strengthening of the

United Nations and its family of organizations;

(e) To foster convergent views and approaches among countries of
the South with respect to global economic, political and strategic
issues related to evolving concepts of development, sovereignty and

security;

(f) To make continual efforts to develop and maintain links with
interested individuals of Proven achievement and with intergovernmental
and non-governmental organizations, particularly of the South, and with
academic and research bodies, as well as with international and national
entities;

Vol. 1885. 1-32076
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(g) To give all developing countries and interested groups and
Persons access to the Centre's publications and to the results of its
work, regardless of membership, for the use and benefit of the South as
a whole, in pursuance of the objective set out in this Article.

Article III

Functions

In order to meet its objectives, the Centre shall:

(a) Assist in developing points of view of the South on major
policy issues, for example by providing focused policy analyses through
convening working groups and expert consultations, and by developing and
maintaining close cooperation and interaction with a network of
institutions, organizations and individuals, particularly of the South.
In this context, the Centre shall also promote the implementation of the
policies and actions proposed in "The Challenge to the South", and
review and update them, as appropriate;

(b) Generate ideas and action-oriented proposals for
consideration, as appropriate, by Governments of the South, institutions
of South-South cooperation, intergovernmental organizations and
non-governmental organizations, and the community at large;

(c) Respond, within the bounds of its capacity, resources and
mandate, to new issues or events, and to ad hoc needs or requests for
policy advice, and for technical and other support from collective
entities of the South such as the Non-Aligned Movement (NAN), the Group
of 77, the Group of 15 and others;

(d) Perform these functions by, inter alia:

(i) Defining and implementing programmes of analysis, research and
consul tation;

(ii) Collecting, systematizing, analysing and disseminating
relevant information concerning South-South cooperation, as
well as North-South relations, multilateral organizations, and
other matters of concern to the South;

(iii) Making accessible, and giving wide distribution to, the
results of its work and, whenever possible, to views and
positions which reflect analyses and deliberations of South

Vol. 1885. 1-32076
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institutions and experts, through publications, the mass
media, electronic and other appropriate means.

(e) Extensively involve, where appropriate, intergovernmental and
non-governmental organizations, particularly of the South, as well as
academic and research bodies and other entities in its work and
activities, thereby supplementing the Centre's capacities while
promoting South-wide cooperation and the pooling of resources.

Article IV

Methods of Work

The Centre shall discharge its responsibilities in the following

manner:

(a) The Centre shall be a dynamic, action-oriented mechanism in
the service of the countries and peoples of the South. It shall enjoy
full intellectual independence, based on the precedent established by
the South Commission and by the Centre during the first two years of
work as the follow-up mechanism of that Commission.

(b) The Centre shall operate in a non-bureaucratic and flexible
manner and shall continue and develop the methods of work initially used
by the South Commission. The functions and structure of the Centre
shall be reviewed periodically, in order to respond to evolving needs
and to adjust the Centre's structure and methods of work to changing
real i ti6s.

(c) The Centre shall perform its tasks in a transparent manner and
remain an independent body focusing on substantive issues.

Article V

Membershi p

Membership of the Centre shall be open to all developing countries
members of the Group of 77 and China listed in the Annex, and other
developing countries considered eligible for membership by the Council
of Representatives.
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Article VI

Organs

The Centre shall consist of a Council of Representatives, a Board

and a Secretariat.

Article VII

The Council of Representatives

1. The Council of Representatives, hereinafter called "the Council",

shall be the highest authority established by the present Agreement. It

shall be composed of one representative of each member State.

Representatives shall be high-level persons known for their commitment

and contribution to the development of the South, and to South-South

cooperation.

2. The Council shall elect from amongst its members a Convenor who

shall hold office for three years and who may be re-elected. The

Convenor shall convene the sessions of the Council and preside over

them.

3. The Council shall meet at least once every three years in ordinary

session. Extraordinary meetings may be called by the Convenor, if

requested to do so by one third of the Members.

4. The Council shall formulate and adopt its rules of procedure.

5. The Council shall examine the Centre's past, present and future

activities. It shall, in particular, offer general advice and specific

recommendations concerning the Centre's future activities. It shall

also perform any other function assigned to it by the present Agreement.

6. The Council shall review the Executive Director's Annual Reports,

the Centre's work and fund-raising programmes, and the budgets and

accounts presented by the Board in conformity with Article X.

7. The Council shall endeavour to take its decisions by consensus. If

all efforts to achieve consensus have been exhausted, and no agreement

has been reached, the Council shall, as a last resort, take decisions by

a majority of two-thirds of its members present and voting. Each State

Party shall have one vote in the Council.
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8. The views expressed during Council meetings, and the Council's
recommendations, shall guide the Board and the Executive Director in
planning and implementing the next phase of the Centre's activities,
fully bearing in mind the requirement that the Centre remains at all
times free from encumbrances and deficits.

Article VIII

The Board

1. The Board of the Centre, hereinafter called "the Board", shall
consist of nine members appointed by the Council, plus the Chairperson.
The Board membership shall reflect a broad geographical balance among
countries of the South. The Chairperson shall, after wide consultations
with the members of the Council and the Board and other persons of
standing in the South, present a list of candidates for Board membership
to the Council for its consideration and approval.

2. Members of the Board shall be appointed for a three-year term. In
no case shall a member of the Board serve for more than three
consecutive terms. The members of the Board shall serve in their
personal capacity. They should be persons highly respected for their
integrity and personal qualities, should enjoy a high professional and
intellectual reputation in their respective areas of competence, and
should have been active in the cause of promoting development and South-
South cooperation.

3. An appropriate formula to secure both continuity and change in the
Board's membership shall be approved by the Council, which shall also
approve the arrangements for filling vacancies arising in the Board
through death or resignation.

4. The Chairperson of the Board shall be elected by the Council from
among a short list prepared by the Board after consultation with Council
members and with other South institutions and persons of high standing
in the South. Candidates so nominated for consideration by the Council
should be known for independence of mind, meritorious experience,
intellectual ability and leadership qualities. The Chairperson shall be
appointed for a three-year term. In no case shall the Chairperson serve
more than three terms.

5. The Board shall meet at least once a year in ordinary session.
Extraordinary meetings may be called by its Chairperson.

6. The Board shall formulate and adopt its rules of procedure.
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7. The Board shall review and approve the Executive Director's Annual
Report, the Centre's work programme, fund-raising programme, budget and

yearly accounts, which shall be externally audited. After approval, the

Board shall submit to the Council the Annual Report, the work and fund-
raising programmes, the budget and the accounts.

8. The Board shall appoint the Executive Director referred to in
Article IX, paragraph 1, on the recommendation of its Chairperson.

9. The Board shall also perform any functions that may be assigned to

it by the present Agreement or delegated to it by the Council.

10. Other persons from the South may attend Board meetings upon

invitation, as appropriate.

11. The Board shall endeavour to take its decisions by consensus. If

all efforts to achieve consensus have been exhausted, and no agreement

has been reached, the Board shall, as a last resort, take decisions by a

simple majority of its members present and voting. In the event of an

equally divided vote, the Chairperson of the Board has the casting vote.

Article IX

The Secretariat

1. The Secretariat of the Centre, headed by the Executive Director who

shall be a person of recognized stature from the South, shall consist of

a small team of experienced and committed associates.

2. The Secretariat shall cooperate with a global network of

institutions and individuals. Its size shall be kept to the minimum

necessary for the proper carrying out of the Centre's functions.

3. The Secretariat shall assist the Chairperson of the Board, the
Board and the Council in the performance of their duties. It shall in

particular undertake substantive work to fulfil the objectives and

functions of the Centre, with the Executive Director working in close

consultation with the Chairperson. It shall also prepare the Annual
Report of the Executive Director referred to in Article VII,
paragraph 6, and Article VIII, paragraph 7.

4. The Secretariat shall draft financial and administrative rules and

a set of staff regulations based on United Nations practice. These
regulations shall be submitted to the Board and considered for adoption

by the Council.
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Article X

Finance

1. The Board, with the cooperation of the Board Chairperson and the
members of the Council, shall be responsible for raising funds to fulfil
the Centre's requirements for meeting the objectives set out in

Article II.

2. Member States are invited to make voluntary contributions to
finance the Centre. The Centre shall also be empowered to accept
contributions from other governmental or non-governmental sources,
predominantly from the South including international, regional and
subregional sources and the business sector. Additional funds may be
sought for specific projects or programmes.

3. An appropriate part of the contributions shall be paid into a
capital fund which shall be established for the purpose of generating an
income to support the activities of the Centre. That fund will be
managed by the Executive Director who shall be responsible for ensuring
the appropriate professional management of the fund and who shall be
accountable for it to the Chairperson and through him to the Board and
Council. The accounts of any such capital fund shall be subject to
annual independent audit, together with all other accounts of the
Centre, which shall be approved by the Board and submitted for review to
the Council at its regular sessions.

4. The financial year shall be the twelve-month period from 1 January
to 31 December inclusive. The budget for the following year and the
externally audited accounts for the preceding year shall be submitted to
the Board and to the Council in conformity with Articles VIII,
paragraph 7, and VII, paragraph 6.

5. The financial situation and perspectives of the Centre shall be
reviewed by the Council at each of its regular sessions.

Article XI

Personality, Leaal Capacity. Privileaes and Immunities

1. The Centre shall have international legal personality. In
addition, it shall have the capacity to contract, to acquire and to
dispose of movable and innovable property, and to institute legal
proceed i ngs.
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2. The Centre shall enjoy the privileges and immunities usually
granted to intergovernmental organizations.

3. The Centre shall seek to conclude with the Swiss Government a
headquarters agreement relating to its status and its privileges and
immunities.

Article XII

Interpretat ion

Any dispute between States Parties concerning the interpretation or
application of the present Agreement, which is not settled by the good
offices of the Board or the Chairperson of the Board, shall be submitted
to an arbitration panel appointed by the Board.

Article XIII

Signature. Definitive Signature, Ratification,

Acceptance. Approval

1. The present Agreement shall be open for signature by all States as
defined in Article V from 1 September to 27 September 1994 at the South
Centre in Geneva, Switzerland. Subsequently, the Agreement will be open
for signature at the United Nations Headquarters in New York from
30 September to 15 December 1994.

2. The present Agreement shall be subject to:

(a) Signature not subject to ratification, acceptance, or approval
(Definitive Signature);

(b) Signature subject to ratification, acceptance, or approval.

3. Instruments of ratification, acceptance or approval shall be
deposited with the depositary who shall notify the Executive Director of
the Centre of any such deposit.
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Article XIV

Accession

This Agreement shall be open for accession by States referred to in
Article V. The instruments of accession shall be deposited with the
depositary.

Article XV

Entry into Force

1. The present Agreement shall enter into force on the sixtieth day
after the date of deposit of the tenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession or signature not subject to
ratification, acceptance or approval.

2. For each Contracting Party which signs definitively, ratifies,
accepts or approves this Agreement or accedes thereto after the deposit

of the tenth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession or signature not subject to ratification, acceptance or
approval (definitive signature), it shall enter into force on the
sixtieth day after the date of definitive signature or deposit by such
Contracting Party of its instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

Article XVI

Reservations

No reservations shall be allowed to the present Agreement.

Article XVII

Amendments

1. Amendments to the present Agreement may be proposed by any State
Party. A two-thirds majority of the Council shall be required for their
adoption.

2. Amendments shall enter into force for all States Parties to the
present Agreement when they have been accepted by three quarters of the
States Parties. Instruments of acceptance of the amendments shall be
deposited with the depositary.
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Article XVIII

Withdrawal

1. Any State Party may withdraw from the present Agreement by written
notice given to the Depositary. The Depositary shall inform the
Executive Director of the Centre and the States Parties of any such
notice.

2. Withdrawals shall become effective sixty days after the notice has
been received by the Depositary.

Article XIX

Termination

1. The Centre shall remain in existence until the Council, acting in
consultation with the Board, has decided its liquidation and,
thereafter, for as long as may be necessary to wind it up.

2. After meeting all the outstanding liabilities of the Centre, the
Council shall decide on the disposal of the remaining assets, giving due
consideration to returning these funds on a pro rata basis to all
contributors to the Centre, and/or to transferring them to support
South-South cooperation activities and non-profit development work.

3. The present Agreement shall lapse once the Centre has been wound
up.

Article XX

Depositarv

The Secretary-General of the United Nations shall be the depositary
of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized by
their respective Governments, have signed this Agreement.

Open for signature at Geneva this first day of September of 1994 in
a single copy in the English language.

[For the signatures, seep. 75 of this volume.]
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In the name of Afghanistan:
Au nom de l'Afghanistan:

In the name of Algeria:

Au nom de l'Alg6rie:

MOHAMED SALAH DENBRI

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Angola:
Au nom de l'Angola:

VENANCIO DE MOURA

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Antigua and Barbuda:
Au nom d'Antigua-et-Barbuda:

In the name of Argentina:
Au nom de l'Argentine :

In the name of the Bahamas:
Au nom des Bahamas:

In the name of Bahrain:
Au nom de Bahrein:

In the name of Bangladesh:
Au nom du Bangladesh:

In the name of Barbados:
Au nom de la Barbade:
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In the name of Belize:
Au nom du Belize:

In the name of Benin:

Au nom du B~nin:

ROBERT Dossou

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Bhutan:
Au nom du Bhoutan:

In the name of Bolivia:

Au nom de la Bolivie:

ANTONIO ARANIBAR QUIROGA

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Botswana:
Au nom du Botswana:

In the name of Brazil:

Au nom du Br6sil :

RONALDO MOTA SARDENBERG

[15 December 1994 - 15 d6cembre 1994]

In the name of Brunei Darussalam:
Au nom de Brunei Darussalam:

In the name of Burkina Faso:
Au nom du Burkina Faso:
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In the name of Burundi:
Au nom du Burundi:

SINUNGURUZA THERENCE

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Cambodia:

Au nom du Cambodge:

Prince NORODUM SIRIVUDH

[30 September 1994- 30 septembre 1994]

In the name of Cameroon:
Au nom du Cameroun:

In the name of Cape Verde:
Au nom du Cap-Vert:

MANUEL CASIMIRO DE JESUS CHANTRE

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of the Central African Republic:
Au nom de la R~publique centrafricaine:

In the name of Chad:
Au nom du Tchad :

In the name of Chile:
Au nom du Chili:

In the name of China:
Au nom de la Chine:
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In the name of Colombia:
Au nom de la Colombie:

RODRIGO PARDO GARCIA-PEIRA

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of the Comoros:
Au nom des Comores :

In the name of the Congo:
Au nom du Congo:

In the name of Costa Rica:
Au nom du Costa Rica:

In the name of C6te d'Ivoire:
Au nom de la C6te d'Ivoire:

AWARE EssY
[25 November 1994- 25 novembre 1994]

In the name of Cuba:

Au nom de Cuba:

[Illegible - Illisible]

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Cyprus:
Au nom de Chypre:

In the name of the Democratic People's Republic of Korea:
Au nom de la R6publique populaire d6mocratique de Cor6e:

PAK GIL YON

[6 December 1994 - 6 d6cembre 1994]
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In the name of Djibouti:
Au nom de Djibouti:

In the name of Dominica:
Au nom de la Dominique:

In the name of the Dominican Republic:
Au non de la Rdpublique dominicaine:

In the name of Ecuador:
Au nom de l'Equateur:

In the name of Egypt:

Au nom de l'Egypte :

AMR.E MOUSSA

[20 September 1994 - 20 septembre 1994]

In the name of El Salvador:
Au nom d'El Salvador:

In the name of Equatorial Guinea:
Au nom de la Guin6e &quatoriale:

In the name of Ethiopia:
Au nom de l'Ethiopie:

In the name of Fiji:
Au nom de Fidji:
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In the name of Gabon:
Au nom du Gabon:

In the name of the Gambia:
Au nom de la Gambie:

In the name of Ghana:

Au nom du Ghana:

GEORGE 0. LAMPTEY

[17 October 1994 - 17 octobre 1994]

In the name of Grenada:
Au nom de la Grenade:

In the name of Guatemala:
Au nom. du Guatemala:

In the name of Guinea:
Au nom de la Guin6e :

In the name of Guinea-Bissau:
Au nom de la Guinde-Bissau:

In the name of Guyana:

Au nom de la Guyane:

CHEDDI B. JAGAN

[Signature not subject to ratification - Signature non
soumise A ratification]

[16 September 1994 - 16 septembre 1994]
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In the name of Haiti:
Au nom d'Haiti :

In the name of Honduras:

Au nom du Honduras:

ERNESTO PAZ AGUILAR

[30 September 1994 - 30 septembre 19941

In the name of India:

Au nom de l'Inde :

DINESH SINGH

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Indonesia:

Au nom de l'Indondsie:

ALI ALATAS

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of the Islamic Republic of Iran:
Au nom, de la Rdpublique islamique d'Iran :

JAVAD ZARIF KHANSARI

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Iraq:
Au nom de l'Iraq :

In the name of Jamaica:
Au nom de la Jamaique:

LUCILLE MAIR

[23 November 1994 - 23 novembre 1994]
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In the name of Jordan:
Au nom de la Jordanie:

[Illegible - Illisible]

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Kenya:
Au nom du Kenya:

In the name of Kuwait:
Au nom du Kowe'it:

In the name of the Lao People's Democratic Republic:
Au nom de la Rdpublique damocratique populaire lao:

In the name of Lebanon:
Au nom du Liban :

In the name of Lesotho:
Au nom du Lesotho:

In the name of Liberia:
Au nom du Liberia:

In the name of the Libyan Arab Jamahiriya:

Au nom de la Jamahiriya arabe libyenne :
OMAR MUSTAFA

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Madagascar:
Au nom de Madagascar:
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In the name of Malawi:
Au nom du Malawi:

EDWARD BWANALI

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Malaysia:

Au nom de la Malaisie:

TAN SRI RAZALI ISMAIL

[1 December 1994- Ier d~cembre 1994]

In the name of Maldives:
Au nom des Maldives:

In the name of Mali:

Au nom du Mali:

Sy DADIATOU Sow

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Malta:
Au nom de Malte:

In the name of the Marshall Islands:
Au nom des Iles Marshall:

In the name of Mauritania:
Au nom de la Mauritanie:

In the name of Mauritius:
Au nom de Maurice:

In the name of the Federated States of Micronesia:
Au nom des Etats f&ldr6s de Micron6sie :

REsIo S. MOSES

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]
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In the name of Mongolia:
Au nom de la Mongolie:

In the name of Morocco:

Au nom du Maroc:

AHMED SNOUSSI

[19 October 1994 - 19 octobre 1994]

In the name of Mozambique:

Au nom du Mozambique:

PASCOAL MANUEL MOCUMBI

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Myanmar:
Au nom du Myanmar:

In the name of Namibia:
Au nom de la Namibie:

THEO-BEN GURIRAB

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Nepal:
Au nom du N~pal :

In the name of Nicaragua:
Au nom du Nicaragua:

In the name of the Niger:
Au nom du Niger:
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In the name of Nigeria:
Au nom du Nig6ria:

BABA GANA KINGIBE

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Oman:
Au nom de l'Oman :

In the name of Pakistan:
Au nom du Pakistan:

In the name of Panama:

Au nom du Panama:

JORGE E. ILLUECA

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Papua New Guinea:
Au nom de la Papouasie-Nouvelle-Guin6e:

In the name of Paraguay:
Au nom du Paraguay:

In the name of Peru:
Au nom du P6rou :

In the name of the Philippines:

Au nom des Philippines:

[Illegible - Illisible]

[13 October 1994 - 13 octobre 1994]
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In the name of Qatar:
Au nom du Qatar:

In the name of the Republic of Korea:
Au nom de la Rdpublique de Cor6e:

In the name of Romania:
Au nom de la Roumanie:

In the name of Rwanda:
Au nom du Rwanda:

In the name of Saint Kitts and Nevis:
Au nom de Saint-Kitts-et-Nevis:

In the name of Saint Lucia:
Au nom de Sainte-Lucie:

In the name of Saint Vincent and the Grenadines:
Au nom de Saint-Vincent-et-Grenadines:

In the name of Samoa:
Au nom du Samoa:

In the name of Sao Tome and Principe:
Au nom de Sao Tom6-et-Principe:

In the name of Saudi Arabia:
Au nom de I'Arabie saoudite:

In the name of Senegal:
Au nom du S6ndgal:
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In the name of Seychelles:
Au nom des Seychelles :

DANIELLE ST. TORRE

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Sierra Leone:

Au nom de la Sierra Leone:

ABASS C. BUNDU

[4 October 1994 - 4 octobre 1994]

In the name of Singapore:
Au nom de Singapour:

In the name of Solomon Islands:
Au nom des Iles Salomon:

In the name of Somalia:
Au nom de la Somalie:

In the name of South Africa:

Au nom de l'Afrique du Sud:

ALFRED BAPHETHUXOLO Nzo

[3 October 1994 - 3 octobre 1994]

In the name of Sri Lanka:
Au nom de Sri Lanka:

LAKSHMAN KADIRGAMAR

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]
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In the name of the Sudan:
Au nom du Soudan:

HUSSEIN SULIMAN ABU SALIH MFA

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Suriname:

Au nom du Suriname:

RUNALDO RONALD VENETIAAN

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Swaziland:
Au nom du Swaziland:

In the name of the Syrian Arab Republic:
Au nom de la R6publique arabe syrienne:

In the name of Thailand:
Au nom de la Thailande:

In the name of Togo:
Au nom du Togo:

In the name of Tonga:
Au nom des Tonga:

In the name of Trinidad and Tobago:
Au nom de la Trinit6-et-Tobago:

In the name of Tunisia:
Au nom de la Tunisie:
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In the name of Uganda:
Au nom de l'Ouganda:

[Illegible - Illisible]

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of the United Arab Emirates:
Au nom des Emirats arabes unis:

In the name of the United Republic of Tanzania:

Au nom de la R6publique-Unie de Tanzanie:

DAUDI MWAKAWAGO

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]

In the name of Uruguay:
Au nom de l'Uruguay :

In the name of Vanuatu:
Au nom de Vanuatu :

In the name of Venezuela:
Au nom du Venezuela:

In the name of Viet Nam:
Au nom du Viet Nam:

LE VAN BANG

[25 November 1994 - 25 novembre 1994]

In the name of Yemen:
Au nor du Y6men:
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In the name of Yugoslavia:
Au nom de la Yougoslavie:

DRAGOMIR DJOKIC

[8 December 1994 - 8 d6cembre 1994]

In the name of Zaire:
Au nom du Zaire :

In the name of Zambia:
Au nom de la Zambie:

In the name of Zimbabwe:
Au nom du Zimbabwe:

T. J. B. JOKONYA

[30 September 1994 - 30 septembre 1994]
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ANNEX

1. Afghanistan
2. Algeria
3. Angola
4. Antigua and Barbuda
5. Argentina
6. Bahamas
7. Bahrain
8. Bangladesh
9. Barbados
10. Belize
11. Benin
12. Bhutan
13. Bolivia
14. Botswana
15. Brazil
16. Brunei Darussalam
17. Burkina Faso
18. Burundi
19. Cambodia
20. Cameroon
21. Cape Verde
22. Central African Republic
23. Chad
24. Chile
25. Colombia
26. Comoros
27. Congo
28. Costa Rica
29. C6te d'Ivoire
30. Cuba
31. Cyprus
32. Democratic People's Republic

of Korea
33. Djibouti
34. Dominica
35. Dominican Republic
36. Ecuador
37. Egypt

38.
39.
40.
41.
42.
43.
44.

45.
46.

47.
48.
49.
50.
51.
52.
53.
54.

55.
56.
57.
58.
59.
60.

61.
62.
63.
64.
65.
66.
67.
68.
69.
70.
71.
72.
73.

El Salvador
Equatorial Guinea
Ethiopia
Fiji
Gabon
Gambia
Ghana
Grenada
Guatemala

Guinea
Guinea-Bi ssau
Guyana
Haiti
Honduras
India
Indonesia
Iran (Islamic
Republic of)
Iraq
Jamaica
Jordan
Kenya
Kuwait
Lao People's Democratic
Republic
Lebanon
Lesotho
Liberia
Libyan Arab Jamahiriya
Madagascar
Mal awi
Malaysia
Maldives
Mali
Malta
Marshall Islands
Mauritania
Mauri tius
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74.

75.
76.
77.
78.

79.
80.

81.
82.
83.
84.

85.
86.
87.
88.
89.
90.

91.

92.

93.

94.
95.
96.
97.
98.
99.

100.
101.

102.

103.

Micronesia
Mongol i a
Morocco
Mozambique
Myanmar
Namibia
Nepal
Nicaragua
Niger
Nigeria
Oman
Pakistan
Panama
Papua New Guinea
Paraguay
Peru
Philippines
Qatar
Republic of Korea
Romania
Rwanda
St. Kitts and Nevis
St. Lucia
St. Vincent and the Grenadines
Samoa
Sao Tome and Principe
Saudi Arabia
Senegal
Seychelles
Sierra Leone

104.

105.
106.
107.
108.
109.
110.
111.
112.
113.
114.
115.
116.
117.

118.
119.
120.

121.
122.
123.
124.
125.
126.

127.
128.
129.
130.
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Singapore
Solomon Islands
Somalia
South Africa
Sri Lanka
Sudan

Suriname
Swaziland
Syrian Arab Republic
Thai land
Togo
Tonga
Trinidad and Tobago
Tunisia
Uganda
United Arab Emirates
United Republic of
Tanzania
Uruguay
Vanuatu
Venezuela
Viet Nam
Yemen
Yugoslavia (cannot
participate in the
activities of G-77)
Zaire
Zambia
Zimbabwe
People's Republic of
China



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 93

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' PORTANT CRIATION DU CENTRE SUD

PREAMBULE

Les Etats en d6veloppement Parties au pr6sent Accord:

Accueiilant avec satisfaction les travaux de la Commission Sud, y compris son
rapport intitul << D6fis au Sud >> et se f6licitant des activit6s du Centre Sud au cours
des deux ann6es de relais A la suite de la Commission Sud;

Prenant note des recommandations contenues au rapport sur les << Dfis au
Sud >> ainsi qu'A la r6solution 46/1552 de l'Assembl6e g6n6rale des Nations Unies
relative au rapport de la Commission Sud invitant les gouvernements et les organi-
sations internationales A appliquer les recommandations qui y figurent;

Soulignant la n6cessit6 d'une coop6ration 6troite et efficace entre les pays en
d6veloppement;

R6affirmant l'importance de la cr6ation de m6canismes propres A faciliter et A
promouvoir la coop6ration Sud-Sud s'6tendant A 1'ensemble des pays concern6s;

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

CRIIATION DU SIEGE DE L'ORGANISATION

1. Par les prdsentes, les Parties au present Accord 6tablissent le Centre Sud
ci-apr~s d~nomm6 << le Centre >>.

2. Le Si~ge du Centre sera situ6 A Gen~ve en Suisse. II sera loisible au Centre
de cr6er des bureaux r6gionaux.

I Entr6 en vigueur le 30 juillet 1995, soit le soixanti~me jour apr~s la date du d6p6t du dixi~me instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion aupris du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies, ou de la signature d6finitive, conformiment au paragraphe I de l'article XV:

Date de signature
diffintve (s)
ou du ddp*t

de linstrurnent
de ratification,
d'adhdsion (a)

Participant ou d'approbation (AA)
Chine ............................................................... 4 m ai 1995 a
Guyana ............................................................. 16 septem bre 1994 s
Inde ................................................................ 13 d6cem bre 1994
Indonesie ............................................................ 17 fdvrier 1995
O uganda ............................................................ 12 m ai 1995
Pakistan ............................................................. 12 m ai 1995 a
R6publique populaire ddmocratique de Cor6e .......................... 31 mai 1995 AA
Seychelles ........................................................... 24 m ai 1995 s
Sri Lanka ........................................................... 16 m ars 1995
Zim babwe ........................................................... 5 janvier 1995 s

2 Nations Unies, Documents officiels de lAssemblde gdndrale, quarante-sixi~me session, Suppldment no 49
(A/46/49), p. 128.
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Article II

OBJECTIFS

Les objectifs du Centre sont les suivants :
a) Favoriser la solidarit6 entre les pays du Sud, une prise de conscience ainsi

qu'une connaissance et une compr6hension mutuelles entre les pays et les popula-
tions du Sud;

b) Favoriser divers types de coop6ration et d'initiatives entre pays du Sud de
m~me que le renforcement des liens entre eux ainsi que la coop6ration et l'6change
d'informations; A cet 6gard, coop6rer avec des groupes et des personnes int6ress6es
qui sont A la fois dispos6es A 6changer des id6es et/ou A ceuvrer conjointement avec
le Centre A des fins communes;

c) Contribuer A une collaboration intdressant l'ensemble des pays concerns
af'm de promouvoir les int6rAts communs et une participation coordonn6e des pays
en d6veloppement dans le cadre de forums internationaux qui portent sur des ques-
tions int6ressant la coop6ration entre pays du Sud et entre ceux-ci et les pays du
Nord, de m~me que sur des probl~mes mondiaux;

d) Contribuer A une meilleure compr6hension et coop6ration mutuelles entre le
Nord et le Sud sur une base d'6quit6 et de justice pour tous; et A cette fin, A la
d6mocratisation et au renforcement des Nations Unies et du syst~me qui l'entoure;

e) Encourager une convergence de vues et de d6marches entre les pays du Sud
s'agissant des probl~mes 6conomiques, politiques et strat6giques mondiaux qui ont
trait aux concepts en constante 6volution relatifs au d6veloppement, A la souve-rainet6 et A la s6curitd;

f) Poursuivre sans cesse des efforts visant A cr6er et A maintenir des contacts
avec des personnalit6s int6ress6es ayant fait leurs preuves ainsi qu'avec des organi-
sations intergouvernementales ou non gouvemementales, notamment dans le Sud,
ainsi qu'avec des centres acad6miques et de recherches et des 6tablissements inter-
nationaux et nationaux;

g) Assurer A tous les pays en d6veloppement ainsi qu'aux groupes et individus
int6ress6s, l'acc~s aux publications du Centre et aux r6sultats de ses travaux, sans
qu'il soit tenu compte de l'adh6sion, en vue de leur exploitation b l'avance du Sud
dans son ensemble, conform6ment aux objectifs 6nonc6s au pr6sent article.

Article III

FONCTIONS

Afin de r6aliser ses objectifs, le Centre
a) Contribue A 6laborer des opinions et des d6marches utiles au Sud s'agissant

de probl~mes qui se posent aux pays du Sud, en fournissant notanment des analyses
ax6es sur des lignes d'action en organisant des groupes de travail et des consult-
ations d'experts, ainsi qu'en mettant au point et en maintenant une coopdration et
des 6changes avec un rdseau d'institutions, d'organisations et d'individus, en par-
ticulier dans le Sud. A cet 6gard, le Centre favorise 6galement l'application de poli-
tiques et d'initiatives envisag6es dans le rapport portant sur les < D6fis au Sud >,
tout en les r6examinant et en les mettant Ajour, selon le cas;
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b) Suscite des ides et des initiatives orient6es vers l'action A l'intention, selon
le cas, des gouvernements du Sud, des 6tablissements de cooperation entre pays du
Sud, des organisations intergouvernementales et non gouvernementales ainsi qu'k
l'ensemble de la communaut6;

c) Dans les limites de ses possibilit6s, de ses ressources et de son mandat, r6agit
aux questions et aux situations nouvelles, de meme qu'aux besoins et aux demandes
ad hoc tant en mati~re d'orientations g6n6rales que d'appui technique et autres
provenant d'entit6s collectives du Sud telles que le Mouvement des pays non ali-
gn6s, le Groupe des 77, le Groupe des 15 et autres;

d) I1 proc~de A ces fonctions notamment en

i) Etablissant et en appliquant des programmes d'analyse, de recherche et de con-
sultation;

ii) Proc&iant A la collecte, A la syst6matisation, A l'analyse et bt la diffusion d'infor-
mations pertinentes concernant la coop6ration Sud-Sud, les relations Nord-Sud,
les organisations multilat6rales ainsi que d'autres questions d'int6ret pour le
Sud;

iii) Rendant accessibles et en assurant une large diffusion des r6sultats de ses tra-
vaux et, dans la mesure du possible, des opinions et des attitudes qui refl~tent les
analyses et les d6lib~rations des 6tablissements et des experts du Sud au moyen
de publications, des m&iias, des moyens 6lectroniques et autres moyens appro-
pri6s.

e) Selon le cas et dans la mesure la plus large possible, invite les organisations
intergouvernementales et non gouvernementales, en particulier celles du Sud, ainsi
que les 6tablissements acad6miques et de recherche ainsi que d'autres organismes,
A participer A ses travaux et A ses activit6s, ajoutant ainsi A ses propres capacit6s tout
en encourageant la coop6ration A l'6chelle de ]'ensemble du Sud et en mettant en
commun les diverses ressources.

Article IV

MATHODES DE TRAVAIL

Le Centre s'acquitte de ses responsabilit6s de la maniire suivante:

a) I1 doit constituer un m6canisme dynamique et orient6 vers 'action au ser-
vice des pays et des peuples du Sud. I jouit d'une pleine ind6pendance sur le plan
intellectuel fond6e sur le pr6c&lent 6tabli par la Commission Sud et par le Centre au
cours des deux premieres anndes d'activit6s en sa qualitd de mdcanisme de suivi de
la Commission;

b) I1 remplit ses fonctions de manire flexible et non bureaucratique et il con-
tinue A 6laborer des m6thodes de travail utilis6es au d6part par la Commission Sud.
Les responsabilit6s et la structure du Centre feront l'objet d'un r6examen pdrio-
dique afin de r6pondre aux besoins en constante 6volution et d'adapter la structure
et les m6thodes de travail du Centre aux nouvelles r6alit6s;

c) I ex6cute ses responsabilit6s de faron transparente et demeure un orga-
nisme ind6pendant axd sur les problimes de fond.
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Article V

ADHESION

Tous les pays en d6veloppement membres du Groupe des 77 et la Chine vis6s A
'annexe ainsi que d'autres pays en d6veloppement jug6s admissibles par le Conseil

des repr6sentants peuvent adh6rer au Centre.

Article VI

ORGANES

Le Centre se compose d'une Assembl6e des repr6sentants, d'un Conseil
d'administration et d'un Secr6tariat.

Article VII

ASSEMBLtE DES REPRiSENTANTS

1. L'Assembl6e des repr6sentants, ci-apr~s d6nomm6e << l'Assembl6e , est la
plus haute instance 6tablie par le pr6sent Accord. Elle se compose d'un repr6sentant
par Etat membre. Les repr6sentants sont des personnalit6s de haut niveau connues
pour leur engagement et leur contribution au d6veloppement du Sud et A la coop6ra-
tion entre les pays du Sud.

2. L'Assembl6e choisit parmi ses membres un Convocateur dont le mandat
est de trois ans. I1 est r661igible. Le Convocateur convoque les sessions de l'Assem-
ble qu'il pr6side lui-m~me.

3. L'Assembl6e se r6unit au moins une fois tous les trois ans en session ordi-
naire. Le Convocateur peut convoquer des sessions extraordinaires A la demande
d'au moins un tiers des membres.

4. L'Assembl6e 6tablit et adopte son r~glement int6rieur.

5. L'Assembl6e examine les activit6s pass6es, pr6sentes et futures du Centre.
Elle exprime notaniment des avis d'ordre g6n6ral et des recommandations particu-
li~res concernant les activit6s futures du Centre. Elle exerce 6galement toute autre
fonction qui lui sont conf6r6es aux termes du pr6sent Accord.

6. L'Assembl6e examine les rapports annuels du Directeur ex6cutif, les acti-
vit6s du Centre et les programmes d'appels de fonds, ainsi que les budgets et les
comptes soumis par le Conseil d'administration aux termes de P'article X.

7. L'Assembl6e s'attache A adopter ses d6cisions par consensus. Tous les
efforts en vue de parvenir A un consensus 6tant 6puis6s et aucun accord ne pouvant
6tre acquis, r'Assembl6e prockde alors A la prise de d6cisions A la majorit6 des deux
tiers de ses membres pr6sents et votants. Chaque Etat d6tient une voix au sein de
l'Assembl6e.

8. Les opinions exprim6es au cours des s6ances de l'Assembl6e et les recom-
mandations de celle-ci doivent servir de guide tant au Conseil d'administration
qu'au Directeur ex6cutif s'agissant de la planification et de l'ex6cution de la phase
ult6rieure des activit6s du Centre, tout en veillant A ce qu'en tout temps le Centre
demeure libre de tout problme financier ou de tout d6ficit.
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Article VIII

LE CONSEIL D'ADMINISTRATION

1. Le Conseil d'administration du Centre, ci-apr~s d6nomm6 < le Conseil >, se
compose de neuf membres d6sign6s par 1'Assembl6e des repr6sentants, auxquels
s'ajoute un Pr6sident. La composition du Conseil reflite un large &quilibre g6o-
graphique entre les membres du Sud. A la suite d'une large consultation avec les
membres de l'Assembl6e et du Conseil et avec d'autres personnalit6s du Sud, le
Pr6sident soumet A l'approbation de l'Assembl6e et du Conseil une liste des candi-
dats susceptibles de si6ger au Conseil d'administration.

2. Les membres du Conseil d'administration se voient confier des mandats de
trois ans. En aucun cas un membre du Conseil peut-il remplir plus de trois mandats
cons6cutifs. Les membres du Conseil servent A titre personnel. II s'agit d'individus
hautement respect6s A la fois pour leur int6grit6 et leurs comp6tences personnelles;
ils doivent jouir d'une haute r6putation professionnelle et intellectuelle dans les
domaines de leurs comp6tences respectives et ils doivent participer activement A la
promotion du d6veloppement et t la coop6ration entre les pays du Sud.

3. Une formule appropri6e permettant d'assurer A la fois la continuit6 et le
changement s'agissant de la composition du Conseil sera approuv6e par lui. Le
Conseil veillera 6galement A approuver les arrangements propres A pourvoir A une
vacance au sein du Conseil en raison d'un d6cs ou d'une d6mission.

4. Le Pr6sident est 6lu par le Conseil d'administration sur la base d'une courte
liste 61abore par le Conseil A la suite de consultations avec l'Assembl6e des repr6-
sentants et d'autres institutions et personnalitds r6put6es du Sud. Les candidats
ainsi propos6s au Conseil doivent atre connus pour leur ouverture d'esprit, leurs
mdrites, leurs comp6tences intellectuelles et en mati6re de gestion. Le President est
6lu pour trois ans. En aucun cas un pr6sident peut-il assumer plus de trois mandats.

5. Le Conseil d'administration se r6unit au moins une fois l'an en session
ordinaire. Des sessions extraordinaires peuvent atre convoqu6es par le Pr6sident.

6. Le Conseil 6tablit et adopte son r~glement int6rieur.

7. Le Conseil examine et approuve le rapport annuel du Directeur ex6cutif, le
programme de travail du Centre, le programme d'appels de fonds, le budget et les
comptes annuels qui sont sournis A un v6rificateur ext6rieur. A la suite de son appro-
bation, le Conseil d'administration soumet A l'Assembl6e des reprdsentants le rap-
port annuel, les programmes de travail et d'appels de fonds, le budget et les comptes.

8. Le Conseil d6signe le Directeur ex6cutif vis6 au paragraphe 1 de rarti-
cle IX, sur la base d'une recommandation de son Pr6sident.

9. Le Conseil d'administration exerce toutes autres fonctions qui pourraient
lui 8tre d6volues par le pr6sent Accord ou A lui 8tre confi6es par l'Assembl6e des
repr6sentants.

10. D'autres personnes du Sud peuvent, sur invitation, assister aux r6unions
du Conseil d'administration, selon le cas.

11. Le Conseil d'administration s'attache A adopter des d6cisions par consen-
sus. Tous les efforts visant A parvenir A un consensus ayant 6chou6, et aucun accord
ne pouvant 8tre acquis, le Conseil proc~de alors A la prise de d6cisions A la majoritd
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abosolue de ses membres pr6sents et votants. En cas de partage 6gal des voix, la voix
du Pr6sident du Conseil d'administration est pr6pond6rante.

Article 1X

LE SECRITARIAT

1. Sous la direction d'un Directeur ex~cutif qui sera reconnu comme 6tant une
personnalit6 d'envergure provenant du Sud, le Secretariat du Centre est compos6
d'un petit groupe de collaborateurs comp6tents et engagds.

2. Le Secr6tariat coop~re avec un r6seau mondial d'institutions et d'indivi-
dus. Son importance est limit6e au minimum n6cessaire A l'ex6cution efficace des
fonctions du Centre.

3. Le Secr6tariat assiste le Pr6sident de l'Assembl6e des repr6sentants, l'As-
sembl6e elle-m~me ainsi que le Conseil d'administration dans l'exercice de leurs
fonctions. I1 entreprend notamment des travaux de fond propres A r6aliser les objec-
tifs et les fonctions du Centre, le Directeur ex6cutif travaillant en 6troite consul-
tation avec le Pr6sident du Conseil d'administration. Le Secr6tariat r6dige 6gale-
ment le rapport annuel du Directeur ex6cutif vis6 au paragraphe 6 de l'article VII et
au paragraphe 7 de l'article VIII.

4. Le Secr6tariat r6dige le r~glement financier et le riglement administratif
ainsi que le r~glement du personnel fond6s sur la pratique de l'Organisation des
Nations Unies. Ces textes sont soumis A l'Assembl6e des repr6sentants et ensuite
examin6s en vue de leur adoption par le Conseil d'administration.

Article X

FINANCES

1. En coop6ration avec le Pr6sident de l'Assembl6e des repr6sentants et les
membres du Conseil d'administration, l'Assembl6e est responsable des appels de
fonds propres A satisfaire aux besoins du Centre pour lui permettre de remplir les
objectifs 6nonc6s A l'article II.

2. Les Etats membres sont invit6s A effectuer des contributions volontaires
destin6es au financement du Centre. Celui-ci aura 6galement 1'autorit6 n6cessaire lui
permettant d'accepter des contributions provenant d'autres sources gouvernemen-
tales ou non gouvernementales, en particulier du Sud, y compris des sources inter-
nationales, r6gionales et sous-r6gionales de mAme que des milieux d'affaires. Des
fonds suppl6mentaires pourront 8tre sollicit6s aux fins de projets et de programmes
sp6cifiques.

3. Une portion appropri6e desdites contributions seront vers6es A un fonds
d'&tuipement cr66 afin de g6n6rer des revenus destines ' appuyer les activit6s du
Centre. Ce fonds sera g6r6 par le Directeur ex6cutif qui aura la responsabilit6 d'as-
surer une gestion professionnelle appropri6e de ce fonds et qui sera comptable au
Pr6sident et, par son interm6diaire, A l'Assembl6e et au Conseil. Les comptes relatifs
audit fonds feront l'objet d'une v6rification annuelle ind6pendante tout comme tous
les autres comptes du Centre qui seront approuv6s par l'Assembl6e des repr6sen-
tants et pour ensuite 8tre examin6s par le Conseil d'administration A l'occasion de
ses sessions ordinaires.
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4. L'exercice budg6taire correspondra A l'ann6e civile. Le budget de l'ann6e
suivante et la v6ification ext6rieure des comptes de l'ann6e pr&c6dente seront sou-
mis A 'Assemble des repr6sentants et au Conseil d'administration conform6ment
aux dispositions du paragraphe 7 de l'article VIII et du paragraphe 6 de 'article VII.

5. La situation et les perspectives financi~res du Centre feront l'objet d'un
examen par le Conseil d'administration 4 chacune de ses sessions ordinaires.

Article XI

PERSONNALITI, CAPACIT] JURIDIQUE, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Centre poss~le la capacitd d'une personne juridique internationale. En
outre, il a la capacit6 de contracter, d'acqu6rir et de disposer de biens meubles et
immeubles et d'ester en justice.

2. Le Centre jouit des privilges et immunit6s normalement reconnus aux
organisations intergouvernementales.

3. Le Centre cherchera A conclure avec le Gouvernement helv6tique un
accord de si~ge portant sur son statut et sur ses privilges et immunit6s.

Article XII

INTERPRITATION

Tout diffrend entre les Etats Parties concemant l'interpr~tation ou l'applica-
tion du present Accord qui ne peut 8tre r~gl6 au moyen des bons offices de l'Assem-
blue des repr~sentants ou de son President sera soumis A un tribunal arbitral d6sign6
par ladite Assembl6e.

Article XIII

SIGNATURE, SIGNATURE DIFINITIVE, RATIFICATION,
ADHESION ET ACCEPTATION

1. Le present Accord sera ouvert A la signature par tous les Etats tels qu'ils
sont d~finis A l'article V, du i er au 27 septembre 1994, au Centre Sud A Gen~ve,
Suisse. Par la suite, l'Accord sera ouvert A la signature au Si~ge de l'Organisation des
Nations Unies h New York du 30 septembre au 15 dcembre 1994.

2. Le present Accord est soumis A:
a) Signature non subordonn~e A ratification, acceptation ou approbation (signa-

ture d6finitive);
b) Signature subordonn~e A ratification, acceptation ou ratification.
3. Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'approbation sont ddpo-

s6s aupr~s du d~positaire qui notifie le Directeur gdndral du Centre de tels d~p6ts.

Vol. 1885. 1-32076



100 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks

Article XIV

ACCESSION

Le pr6sent Accord sera ouvert A accession par tout Etat vis6 A l'article V. Les
instruments d'accession seront d6pos6s aupris du d6positaire.

Article XV

ENTRI9E EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti6me jour A compter de la
date du d6p6t du dixi~me instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation
ou d'accession ou de signature non subordonn& ratification, A acceptation ou A
approbation.

2. Dans le cas d'une Partie contractante qui signe d6finitivement, ratifie,
accepte ou approuve le pr6sent Accord A la suite du d6p6t du dixi~me instrument de
ratification, d'acceptation, d'approbation, d'accession ou d'approbation non subor-
donn6e A ratification, acceptation ou approbation (signature d6finitive), ledit Accord
entrera en vigneur le soixanti~me jour A compter de la date de la signature d6finitive
ou du d6p6t par ladite Partie contractante de son instrument de ratification, d'accep-
tation, d'approbation ou d'accession.

Article XVI

RISERVES

Le pr6sent Accord ne peut faire 'objet d'aucune r6serve.

Article XVII

AMENDEMENTS

1. Tout Etat Partie peut proposer un amendement au pr6sent Accord. Toute-
fois, son adoption est soumise A l'approbation des deux tiers des membres du Con-
seil d'administration.

2. Les amendements entrent en vigueur A 1'6gard de tous les Etats Parties au
pr6sent Accord A la suite de leur acceptation par les trois quarts des Etats membres.
Les instruments d'acceptation des amendements sont d6pos6s aupr~s du d6posi-
taire.

Article XVIII

RETRAIT

1. 1 est loisible A tout Etat Partie de d6noncer le prdsent Accord par une
notification 6crite adress6e au d6positaire. Le d6positaire informe alors le Directeur
ex6cutif du Centre et les Etats Parties de pareille d6nonciation.

2. Le retrait devient effectif A compter du soixantiime jour suivant la date
laquelle le d6positaire aura requ la notification.
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Article XIX

CESSATION

1. Le Centre continuera A exister tant et aussi longtemps que le Conseil.
d'administration, en consultation avec l'Assemble des reprtsentants, n'aura pas
d~cid6 de sa liquidation et de la p~riode ncessaire A cette fin.

2. A la suite de la liquidation du passif du Centre, le Conseil d'administration
d&cide de la liquidation du solde des avoirs, tenant compte d'une repartition au
prorata des fonds restants A tous les contributeurs du Centre et/ou de leur transfert
aux fins d'activites de cooperation Sud-Sud et d'activites de developpement sans
but lucratif.

3. Le pr6sent Accord deviendra caduc d~s la fin des activitds du Centre.

Article XX

DtPOSITAIRE

Le Secretaire g6neral de l'Organisation des Nations Unies est d6positaire du
present Accord.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants soussign6s, A ce dfiment autoris6 par leurs
gouvernements respectifs, ont sign6 le present Accord.

Ouvert A la signature b Gen~ve, le 1er septembre 1994 en un seul exemplaire en
langue anglaise.

[Pour les signatures, voir p. 75 du pr6sent volume.]

Vol. 1885, 1-32076



102 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

ANNEXE

1. Afghanistan
2. Afrique du Sud
3. Algdrie
4. Angola
5. Antigua-et-Barbuda
6. Arabe saoudite
7. Argentine
8. Bahamas
9. Bahrein

10. Bangladesh
11. Barbade
12. Belize
13. B6nin
14. Bhoutan
15. Bolivie
16. Botswana
17. Br6sil
18. Brun6i Darussalam
19. Burkina Faso
20. Burundi
21. Cambodge
22. Cameroun
23. Cap-Vert
24. Chili
25. Chypre
26. Colombie
27. Comores
28. Congo
29. Costa Rica
30. C6te d'Ivoire
31. Cuba
32. Djibouti
33. Dominique
34. Egypte
35. El Salvador
36. Emirats arabes unis
37. Equateur
38. Ethiopie
39. Fidji
40. Gabon
41. Gambie
42. Ghana
43. Grenade
44. Guatemala
45. Guin6e
46. Guin6e-Bissau
47. Guin6e 6quatoriale
48. Guyana
49. Haiti
50. Honduas
51. Iles Marshall
52. Iles Salomon
53. Inde
54. Indon6sie
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Iran (R6publique islamique d')
Iraq
Jamahiriya arabe libyenne
Jamaque
Jordanie
Kenya
Kowe'ft
Lesotho
Liban
Liberia
Madagascar
Malaisie
Malawi
Maldives
Mali
Malte
Maroc
Maurice
Mauritanie
Micron6sie
Mongolie
Mozambique
Myanmar
Namibie
N6pal
Nicaragua
Niger
Nig6ria
Oman
Ouganda
Pakistan
Panama
Papouasie-Nouvelle-Guin6e
Paraguay
P6rou
Philippines
Qatar
R6publique arabe syrienne
R6publique centrafricaine
R6publique de Cor6e
R6publique d6mocratique populaire
lao
R6publique dominicaine
R6publique populaire de Chine
R6publique populaire d6mocratique
de Cor6e
R6publique-Unie de Tanzanie
Roumnanie
Rwanda
Saint-Kitts-et-Nevis
Sainte-Lucie
Saint-Vincent-et-les Grenadines
Samoa
Sao Tom6-et-Principe
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107. S6n6gal
108. Seychelles
109. Sierra Leone
110. Singapour
111. Somalie
112. Soudan
113. SriLanka
114. Suriname
115. Swaziland
116. Tchad
117. Thallande
118. Tongo
119. Tonga

120. Trinitd-et-Tobago
121. Tunisie
122. Uruguay
123. Vanuatu
124. Venezuela
125. Viet Nam
126. Ymen
127. Yougoslavie (non autoris6e A partici-

per aux activit6s du Groupe des 77)
128. ZaIre
129. Zambie
130. Zimbabwe
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No. 32077

UNITED NATIONS
and

RUSSIAN FEDERATION

Exchange of letters constituting an agreement concerning
arrangements regarding the Seminar on the Complex
Utilization of Raw Materials using Low- and Non-waste
Process Technologies, of the Economic Commission
for Europe, to be held in Moscow, from 12 to 15 Sep-
tember 1995 (with annexes and memorandum of under-
standing). Geneva, 28 February and 31 July 1995

Authentic texts: English and Russian.

Registered ex officio on 31 July 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

FEDERATION DE RUSSIE

Echange de lettres constituant un accord relatif aux arrange-
ments concernant le Seminaire sur rutilisation complexe
des matieres premieres employant des techniques peu
polluantes ou sans dechet, de la Commission economique
pour 'Europe, devant avoir lieu ' Moscou du 12 au
15 septembre 1995 (avec annexes et memorandum d'en-
tente). Genive, 28 f6vrier et 31 juillet 1995

Textes authentiques : anglais et russe.

Enregistri d'office le 31 juillet 1995.
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
RUSSIAN FEDERATION CON-
CERNING ARRANGEMENTS
REGARDING THE SEMINAR
ON THE COMPLEX UTILIZA-
TION OF RAW MATERIALS
USING LOW- AND NON-
WASTE PROCESS TECH-
NOLOGIES, OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR
EUROPE, TO BE HELD IN
MOSCOW, FROM 12 TO 15 SEP-
TEMBER 1995

Not published herein in accordance
with article 12 (2) of the General Assem-
bly regulations to give effect to Arti-
cle 102 of the Charter of the United
Nations as amended.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LA
FtDtRATION DE RUSSIE RE-
LATIF AUX ARRANGEMENTS
CONCERNANT LE StMI-
NAIRE SUR L'UTILISATION
COMPLEXE DES MATIERES
PREMIERES EMPLOYANT
DES TECHNIQUES PEU POL-
LUANTES OU SANS DECHET,
DE LA COMMISSION tCO-
NOMIQUE POUR L'EUROPE,
DEVANT AVOIR LIEU A MOS-
COU DU 12 AU 15 SEPTEMBRE
1995

Non publi6 ici conforimment aupara-
graphe 2 de l'article 12 du r~glement de
l'Assemble gingrale desting t mettre
en application l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies tel qu'amendg.

I Came into force on 31 July 1995, the date of the letter I Entr6 en vigueur le 31 juillet 1995, date de la lettre de
in reply, in accordance with the provisions of the said r~ponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
letters.

Vol. 1885. 1-32077



No. 32078

UNITED NATIONS
and

BRAZIL

Agreement on the functioning of the Brasflia office of
the Economic Commission for Latin America (with
exchange of notes dated at Brasflia on 31 January 1994
and at Santiago on 17 February 1994). Signed at San-
tiago on 27 July 1984

Authentic texts of the Agreement: Portuguese and English.

Authentic texts of the exchange of letters: Portuguese and Spanish.

Registered ex officio on 1 August 1995.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

BRESIL

Accord relatif au fonctionnement du bureau de la Com-
mission economique pour l'Amerique latine 'a Brasilia
(avec echange de notes en date 'a Brasilia du 31 j anvier
1994 et .4 Santiago du 17 f6vrier 1994). Signe 'a Santiago
le 27 juiliet 1984

Textes authentiques de l'Accord: portugais et anglais.

Textes authentiques de l'change de lettres : portugais et espagnol.

Enregistrg d'office le jer aoat 1995.
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REP(JBLICA FEDERATIVA DO
BRASIL E A ORGANIZAqAO DAS NACOES UNIDAS PARA 0
FUNCIONAMENTO DO ESCRITORIO EM BRASILIA DA CO-
MISSAO ECONOMICA PARA A AM1tRICA LATINA

0 Governo da Repiblica Federativa do Brasil

e

A Organizar~o das Nagbes Unidas, atrav~s da Comiss~o

Econ6mica para a America Latina (CEPAL),

DeseJosos de dar continuidade a iniciativas de cooperaggo de

interesse do Governo brasileiro nas Areas de competancia e atuago

indicadas nos programas de trabalho da CEPAL,

Acordam o seguinte:

ARTIGO I

A Comiss~o Econ6mica para a America Latina e os Orglos a ela

ligados - Instituto Latino-americano de Planificago Econamica e

Social (ILPES) e Centro Latino-americano de Demografia (CELADE) -

ser~o representados junto ao Governo brasileiro pelo Escrit6rio da

CEPAL em Brasilia.

ARTIGO II

0 Escrit6rio da CEPAL em Brasilia executarA atividades de

pesquisa, treinamento de recursos humanos e outras modalidades de

cooperago no campo do desenvolvimento econ6mico e social, em

cumprimento a programas e projetos previamente acordados com os 6rgaos

competentes do Governo brasileiro.
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ARTIGO III

A diregio e a administrago das atividades do Escrit6rio da

CEPAL em Brasilia caberlo ao Diretor do Escrit6rio, designado pelo

Secretirio Executivo da Comissao Econ6mica para a Am&rica Latina.

ARTIGO IV

0 Escrit6rio da CEPAL em Brasilia, seus funcionfrios

internacionais e os peritos e t~cnicos estrangeiros contratados para

trabalhar na execuq~o das atividades previstas no Artigo II gozar~o

dos direltos, privil~gios e imunidades estabelecidos na Convenglo

sobre Privil&gios e Imunidades das Naq5es Unidas, promulgada pelo

Decreto n9 27.784, de 16 de fevereiro de 1950.

ARTIGO V

A Comissio Econ6mica para a Am&rica Latina serA respons&vel

pelos gastos decorrentes do funcionamento do Escrit6rio em Brasilia.

N~o obstante, tais gastos poderao ser parcialmente custeados por

contribuig6es de instituigbes brasileiras com as quais a CEPAL

mantenha conv~nio para a prestagio de cooperagio t~cnica.

ARTIGO VI

0 presente Acordo entrarA em vigor na data em que a

Organizagdo das Naq~es Unidas, atrav~s da CEPAL, acusar o recebimento

da notificag~o do Governo de que o Acordo fol aprovado segundo as

normas constitucionais brasileiras.

ARTIGO VII

Emendas ao presente Acordo poderlo ser propostas por

qualquer das Partes. Qualquer emenda, desde que mutuamente concertada,

poder6 ser efetuada por troca de notas e entrarA em vigor na data em

que a Organizag~o das Nag6es Unidas, atrav~s da CEPAL, acusar o

recebimento da notificag~o do Governo de que a emenda foi aprovada

segundo as normas constitucionais brasileiras.
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ARTIGO VIII

0 presente Acordo poderf ser terminado por acordo m~tuo ou

mediante den6ncia, efetuada por escrito, e com anteced~ncia minima de

umn ano.

ARTIGO IX

0 presente Acordo 6 assinado em dois originais, em portugugs

e ingl~s, sendo ambos os textos igualmente autgnticos.

Santiago, Chile, .97

Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Brasil:

RA MiRO SARAIVA GUERREIRO

de julho de 1984.

Pela Organizago
das Naq6es Unidas:

ENRIQUE V. INGLESIAS

Vol. 1885, 1-32078
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDER-
ATIVE REPUBLIC OF BRAZIL AND THE UNITED NATIONS ON
THE FUNCTIONING OF THE BRASfLIA OFFICE OF THE ECO-
NOMIC COMMISSION FOR LATIN AMERICA

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The United Nations through the Economic Commission for Latin

America (ECLA),

Desiring to give continuity to co-operation activities which

are of interest to the Brazilian Government in the areas of competence

and operation set forth in the programmes of work of ECLA,

Agree to the following:

ARTICLE I

The Economic Commission for Latin America and the organs
affiliated to it - the Latin American Institute for Economic and
Social Planning (ILPES) and the Latin American Demographic Center
(CELADE) - shall be represented vis-A-vis the Brazilian Government by

the ECLA Office at Brasilia.

ARTICLE II

The ECLA Office at Brasilia shall carry out research activities,

training of human resources and other forms of co-operation in the
field of economic and social development in pursuance of programmes
and projects previously agreed upon with the competent organs of the

Brazilian Government.

Came into force on 17 February 1994, the date on which the United Nations, through ECLA, acknowledged
receipt of the notification by the Government of Brazil that it had been approved pursuant to its constitutional
provisions, in accordance with article VI.
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ARTICLE III

The Director of the Office, who shall be appointed by the
Executive Secretary of the Economic Commission for Latin America,

shall be responsible for the management and administration of the
activities of the ECLA Office at Brasilia.

ARTICLE IV

The ECLA Office at Brasilia, its international staff members
and the foreign experts and technicians recruited to work on the
activities referred to in Article II shall enjoy the rights,
privileges and immunities laid down in the Convention on the

Privileges and Immunities of the United Nations,1 promulgated by

Decree n9 27.784 of February 16th, 1950.

ARTICLE V

The Economic Commission for Latin America shall be responsible for the
operating costs of the Brasilia Office. Nevertheless, those costs may
be partly defrayed by contributions from Brazilian institutions with
which ECLA has concluded agreements for the provision of technical

co-operation.

ARTICLE VI

This Agreement shall enter into force on the date on which
the United Nations, through ECLA, acknowledges receipt of the
notification by the Government that the Agreement has been approved in
accordance with Brazilian constitutional provisions.

ARTICLE VII

Amendments to this Agreement may be proposed by either of
%he Parties. Any amendment on which there is mutual agreement may be
'ffected by exchange of notes and shall enter into force on the date

I United Nations, Treaty Series, vol. 1. p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18.)
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' n which the United Nations, through ECLA, acknowledges receipt of the
.'otirication by the Government that the amendment has been approved in
;:=cordance with Brazilian constitutional provisions.

ARTICLE VIII

This Agreement may be terminated by mutual agreement or by
-*unciation in writing with at least one year's notice.

ARTICLE IX

This Agreement is signed in duplicate, in Portuguese and
English, being both texts equally authentic.

Santiago, Chile,XF July 1984.

For the Government
of the Federative Republic of Brazil:

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO

For the United Nations:

E V/ N

ENRIQUE V. INGLESIAS

Vol. 1885, 1-32078

Jllt



114 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE Ft-
DERATIVE DU BR _SIL ET L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES RELATIF AU FONCTIONNEMENT DU BUREAU DE LA
COMMISSION tCONOMIQUE POUR L'AMtRIQUE LATINE A
BRASILIA

Le Gouvernement de la R6publique f~d6rative du Br6sil et

L'Organisation des Nations Unies ceuvrant par l'interm&diaire de la Commis-
sion 6conomique pour l'Amirique latine (CEPAL),

Soucieux d'assurer la continuit6 des activit~s de cooperation qui pr~sentent de
l'int~rt pour le Gouvernement br6silien dans les domaines de comp6tence et d'ac-
tion pr~cises dans les programmes de travail de la CEPAL,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

La Commission 6conomique pour l'Am~rique latine et les organismes qui lui
sont rattach6s : l'Institut latino-amricain de planification 6conomique et sociale
(ILPES) et le Centre latino-amdricain de d6mographie (CELADE), seront repr6sen-
t6s aupr~s du Gouvernement br6silien par le Bureau du CEPAL A Brasilia.

Article H

Le Bureau de la CEPAL A Brasilia m6nera des activit6s de recherche, de forma-
tion de ressources humaines et d'autres formes de coop6ration dans le domaine du
d6veloppement 6conomique et social, conform6ment aux programmes et projets
convenus au pr6alable avec les services comp~tents du Gouvernement br~silien.

Article III

Le directeur du Bureau, qui sera nomm6 par le Secr6taire ex6cutif de la Com-
mission 6conomique pour l'Am6rique latine, sera charg6 de la gestion et de l'admi-
nistration des activit6s du Bureau de la CEPAL A Brasflia.

Article IV

Le Bureau de la CEPAL A Brasilia, les fonctionnaires internationaux et les
experts et techniciens 6trangers recrut~s pour concourir aux activit~s vis6es A 'ar-
ticle I jouiront des droits, privileges et immunit6s pr6vus dans la Convention sur les
privileges et immunitAs des Nations Unies2, promulgu6e par d6cret no 27 784 du
16 f6vrier 1950.

I Entr6 en vigueur le 17 fdvrier 1994, date A laquelle l'Organisation des Nations Unies, A travers la CEPAL, a accusd
rdception de la notification du Gouvernement brdsilien qu'il avait At approuv6 selon ses dispositions constitutionnelles,
conformdment A l'article VI.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15.
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Article V
La Commission 6conomique pour 1'Amrique latine sera responsable des cofats

de fonctionnement du Bureau de Brasilia. Ces cofits pourront toutefois 8tre par-
tiellement couverts par des contributions provenant d'institutions br~siliennes avec
lesquelles la CEPAL aura conclu des accords relatifs A des prestations dans le cadre
de la cooperation technique.

Article VI
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le jour oii l'Organisation des Nations

Unies, par l'interm&tiaire de la CEPAL, accusera reception de la notification par le
Gouvernement de son approbation en application des proc6dures constitutionnelles
en vigueur au Brsil.

Article VII
Chacune des deux Parties peut proposer des modifications au present Accord.

Tout amendement qui aura fait l'objet d'un accord mutuel sera confirm6 par un
6change de notes et prendra effet le jour ou l'Organisation des Nations Unies par
l'interm&liaire de la CEPAL accusera reception de la notification par le Gouver-
nement de son approbation en application des procedures constitutionnelles en
vigueur au Br6sil.

Article VIII

Le present Accord peut 6tre d6nonc6 par accord mutuel ou par dtnonciation
par 6crit avec un pr~avis d'au moins un an.

Article IX
Le pr6sent Accord est sign6 en double exemplaire, en langues portugaise et

anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.
Santiago (Chili), le 27 juillet 1984.

Pour le Gouvemement Pour l'Organisation
de la R6publique fdrative du Brsil: des Nations Unies :

RAMIRO SARAIVA GUERREIRO ENRIQUE V. INGLESIAS
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[EXCHANGE OF NOTES - ECHANGE DE NOTES]

I

[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

Brasflia, 31 de janeiro de 1994.

DAI/DOE/CJ/02/PAIN/BRAS/CEPAL

Senhor Secretdrio-Executivo,

Tenho a honra de levar ao conhecimento de Vossa Excelincia

que, em cumprimento ao disposto no ArLigo VI do Acordo entre a

Rep~blica Federativa do Brasil e a Organizaqio das Naq6es Unidas para. o

Funcionamento do Escrit6rio em Brasilia da Comisso Econ8mica para a

America Latina, firmado em Santiago, Chile, em 27 de julho de 1984, foi

o mesmo submetido i aprovacio do Poder Legislativo, o qual, entretanto,

condicionou sua aprovaqio a uma ressalva constante do Decreto

Legislativo nr. 04, de 11 de marCo de 1988, a saber: "Parigrafo Onico:

A ressalva & relativa 5 seguinte expresslo constante do Artigo V do

Acordo: Nbo obstante, tais gastos poderio ser parcialmente custeados

por contribuiq6es de instituig6es brasileiras com as quais a CEPAL

mantenha convbnio para prestagio de cooperacio ticnica'".

2. Estando o Governo brasileiro conforme com os termos do

referido Decreto Legislativo, venho propor a Vossa Excelincia a

modificaqio do referido Acordo nos termos da alteraqbo sugerida.

3. Caso a Organizavio das Nacbes Unidas, atravbs da Comissbo

Econ6mica para a Ambrica Latina e o Caribe, concorde com a modificavio

proposta, os textos da presente Nota e da Nota de resposta de Vossa

Excelgncia serio publicados em anexo ao Decreto Executivo de

promulgaqbo, juntamente com o texto do Acordo para o Funcionamento do

Escrit6rio em Brasilia da Comisso Econ~mica para a Ambrica Latina, de

que se trata.
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Aproveito a oportunidade para renovar a Vossa Excelincia os

protestos da minha alta consideraC o.

(I

CELSO L. N. AMORIM
Ministro de Estado das Relaq6es Exteriores

da Repdblica Federativa do Brasil

A Sua Excelncia o Senhor
Gert Rosenthal

Secretfirio Executivo da Comissdo Econ6mica
para a Am6rica Latina e o Caribe da Organizagdo
das Naq6es Unidas
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[TRANSLATION]

Brasilia, 31 January 1994

DAIIDOE/CJ/02/PAIN/B RAS/CEPAL

Sir,
I have the honour to inform you that,

pursuant to the provisions of article VI
of the Agreement between the Federa-
tive Republic of Brazil and the United
Nations on the Functioning of the
Brasilia Office of the Economic Com-
mission for Latin America, signed in
Santiago, Chile, on 27 July 1984, the
Agreement was submitted to the legis-
lature for its approval. The legislature,
however, made its approval conditional
on the following reservation, set forth in
Legislative Decree No. 04 of 11 March
1988: "Sole paragraph: This reservation
concerns the following sentence con-
tained in article V of the Agreement:
'Nevertheless, those costs may be partly
defrayed by contributions from Brazil-
ian institutions with which ECLA has
concluded agreements for the provision
of technical cooperation' ".

As the Government of Brazil agrees
with the content of the Legislative De-
cree, I wish to propose an amendment to
the Agreement along those lines.

Should the United Nations, through
the Economic Commission for Latin
America and the Caribbean, agree to the
proposed amendment, the text of this
note and of your reply will be published
as an annex to the Executive Decree
promulgating the Agreement, together
with the text of the said Agreement on
the Functioning of the Brasilia Office of
the Economic Commission for Latin
America.

[TRADUCTION]

Brasilia, le 31 janvier 1994

DAIYDOE/CJ/02/PAIN/BRAS/CEPAL

Monsieur le Secr6taire ex6cutif,

J'ai l'honneur de porter A votre con-
naissance que, conform6ment A l'arti-
cle VI de l'Accord entre la Rdpublique
fe6drative du Br6sil et l'Organisation des
Nations Unies relatif au fonctionnement
du Bureau de la Commission 6conomi-
que pour l'Am6rique latine A Brasilia,
sign6 A Santiago (Chili), le 27 juillet 1984,
ledit Accord a 6t6 soumis A l'approbation
du Pouvoir 16gislatif qui, en ce qui le con-
cerne, subordonne son approbation A
une r6serve adopt6e dans le d6cret 16gis-
latif n° 4 du 11 mars 1988, dont la teneur
suit: < Paragraphe unique: il est 6mis
une r6serve touchant aux termes ci-apr~s
figurant dans l'article V de l'Accord :
Ces cofits pourront toutefois gtre par-
tiellement couverts par des contribu-
tions provenant d'institutions br6silien-
nes avec lesquelles la CEPAL aura
conclu des accords relatifs A des presta-
tions dans le cadre de la coop6ration
technique.

A la suite de l'adoption par le Gou-
vernement br6silien des termes du d6cret
16gislatif sus-mentionn6, je vous propose
une modification de l'Accord vis6 en re-
prenant les termes de l'amendement sug-
gdr6.

Si la modification propos6e regoit
l'agr6ment de l'Organisation des Nations
Unies, par l'interniaire de la Commis-
sion 6conomique pour 'Am6rique latine
et les Caralbes, le texte de la pr6sente
note et de votre r6ponse sera publi6 en
annexe au d6cret ex6cutif de promulga-
tion, conjointement au texte de l'Accord
relatif au fonctionnement du Bureau de
la Commission 6conomique pour l'Am6-
rique latine A Brasflia qui fait l'objet de la
pr6sente note.
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Accept, Sir, etc.

CELSO L. N. AMORIM
Minister of State for Foreign Affairs
of the Federative Republic of Brazil

His Excellency
Mr. Gert Rosenthal

Executive Secretary of the United
Nations Economic Commission for
Latin America and the Caribbean

Veuillez agr6er, etc.

CELSO L. N. AMORIM
Ministre d'Etat des relations ext6rieures

de la R6publique f6d6rative du Br6sil

Monsieur Gert Rosenthal
Secr6taire ex6cutif de la Commission

6conomique pour l'Am6rique latine
et les Caraibes de l'Organisation des
Nations Unies
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II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

NACIONES UNIDAS

COMISI6N ECON6MICA PARA AMIRICA LATINA Y EL CARIBE

17 de febrero de 1994

ORG 300 (3-20) 8

Sefior Ministro,

Tengo el honor de acusar recibo de su atenta carta de fecha
31 de enero de 1994, en la cual me da a conocer el tenor del
"P~rrafo Unico" quo el Poder Legislativo de la Repblica
Federativa de Brasil ha propuesto para la aprobaci6n del Acuerdo
suscrito entre el Gobierno de Brasil y la Comisi6n Econ6mica para
Am6rica Latina y el Caribe de las Naciones Unidas (CEPAL), en
relaci6n al funcionamiento de la Oficina de la CEPAL en Brasilia,
suscrito en Santiago de Chile, el 27 de julio de 1984.

Al respecto, me complace manifestarle a Su Excelencia, que
la CEPAL no tiene objeci6n para que se modifique el Articulo V de
dicho convenio y quo se agregue y publique como anexos al Decreto
Ejecutivo de promulgaci6n, conjuntamente con el Acuerdo para el
funcionamiento de la Oficina de la CEPAL en Brasilia, el t6rmino
a saber:

"Pdrrafo Unico: A ressalva 6 relativa A seguinte expressao
constante do Artigo V do Acordo: Nao obstante, tais gastos
poderao ser parcialmente custeados por contribucoes de
institucoes brasileiras com as quais a CEPAL mantenha
convdnio para prestacao de cooperacao t6cnica".

Me valgo de la oportunidad para expresarle a Su Excelencia
las seguridades de mi mAs alta y distinguida consideraci6n.

GERT ROSENTHAL
Secretario Ejecutivo

Excelentfsimo Sefior
L. N. Amorim

Ministro de Relaciones Exteriores
Brasflia
Reptiblica Federativa de Brasil
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[TRADUCTION]

NATIONS UNIES

COMMISSION 9CONOMIQUE

POUR L'AMERIQUE LATINE

ET LES CARAIBES

17 February 1994

ORG 300 (3-20) 8

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note of 31 January 1994
informing me of the content of the "Sole
paragraph" which the legislature of the
Federative Republic of Brazil has pro-
posed as a condition for the approval of
the Agreement between the Government
of Brazil and the United Nations Eco-
nomic Commission for Latin America
and the Caribbean (ECLAC) on the
Functioning of the ECLAC Office in
Brasilia, signed in Santiago, Chile, on
27 July 1984.

In this connection, I am pleased to in-
form you that ECLAC has no objection
to amending article V of the said Agree-
ment or to publishing the following text,
together with the Agreement on the
functioning of the ECLAC Office in
Brasilia, as an annex to the Executive
Decree promulgating the Agreement:

"Sole paragraph: 'This reservation
concerns the following sentence con-
tained in Article V of the Agreement:
Nevertheless, those costs may be
partly defrayed by contributions from
Brazilian institutions with which
ECLA has concluded agreements for
the provision of technical cooper-
ation' "

17 f6vrier 1994

ORG 300 (3-20) 8

Monsieur le Secr6taire ex6cutif,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre note du 31 janvier 1994 m'infor-
mant du contenu du « paragraphe uni-
que que le Pouvoir 16gislatif de la
R6publique f6d6rative du Brdsil avait
propos6 comme condition pour l'appro-
bation de l'Accord entre le Gouverne-
ment br6silien et la Commission 6co-
nomique pour l'Am6rique latine et les
Caralbes des Nations Unies (CEPAL)
relatif au fonctionnement du Bureau de
la Commission 6conomique A Brasilia,
sign6 A Santiago (Chili) le 27 juillet 1984.

A cet 6gard, je suis heureux de vous
informer que la CEPAL n'a aucune
objection A modifier l'article V dudit
Accord ou de publier le texte suivant
conjointement au texte de l'Accord re-
latif au fonctionnement du Bureau de
la Commission 6conomique A Brasilia,
comme une annexe au d6cret ex6cutif de
promulgation :

« Paragraphe unique: il est 6mis
une r6serve touchant aux termes ci-
apres figurant dans l'article V de l'Ac-
cord: Ces cofits pourront toutefois
8tre partiellement couverts par des
contributions provenant d'institutions
br6siliennes avec lesquelles la CEPAL
aura conclu des accords relatifs A des
prestations dans le cadre de la coop6-
ration technique.
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Accept, Sir, etc.

GERT ROSENTHAL
Executive Secretary

His Excellency
Mr. Celso L. N. Amorim

Minister for Foreign Affairs
Brasilia
Federative Republic of Brazil

Veuillez agr6er, etc.,

Le Secr6taire ex6cutif,
GERT ROSENTHAL

Son Excellence
Monsieur Celso L. N. Amorim

Ministre des affaires 6trang~res
Brasilia
R6publique f&t6rative du Br6sil
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LITHUANIA
and

UNITED STATES OF AMERICA

Master Grant Agreement. Signed at Vilnius on 7 February
1992

Authentic texts: Lithuanian and English.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS, VEIKIAN(IOS PER
TARPTAUTINJIJ EKONOMINIV SANTYKLVt MINISTERIJA
("MINISTERIJA"), IR JUNGTINIJT AMERIKOS VALSTIJV VY-
RIAUSYBES, VEIKIANdOS PER JAV PREKYBOS IR VYSTYMO
PROGRAMA ("PVP"), BENDRAS SUSITARIMAS DE L SUBSI-
DIJV ("SUSITARIMAS")

1992 metq vasario 7 diena

PVP sutinka svarstyti, kaip suteikti Lietuvos organizacijoms finansinq

pagab4, skirt4 prioritetiniq Lietuvai projektq igyvendinimui pagristi ir kitoms

planavimo paslaugoms atlikti. PVP ir Ministerijos atstovai ne reiau kaip
vien4 kart4 per metus susitinka kartu apsvarstyti technines pagalbos projektq,
kuriuos Ministerija siulo finansuoti per PVP. Prieg rengiant tokius bendrus
projekt4 svarstymus Ministerija turi nustatyti, kad atitinkami projektai yra
prioritetinio pobUd.io. Remdamasi tokio preliminaraus svarstymo iRvadomis

PVP nurodys Ministerijai, kurie i pateiktq projektq domina PVP. Siuos
projektus PVP toliau nagrinis, kad nustatytq, ar jie atitinka PVP
finansavimo ir kitus kriterijus. Projekt4, kurie nira bendrai aptariami minitq
reguliariq susitikinm metu, pagrindimo bei planavimo darbai taip pat gali
bUti subsidijuojami galims sutarus.

PVP pritarus konkretaus projekto finansavimui, PVP ir subsidijos
gavejas Lietuvoje ("Subsidijos gavijas") pasirago atskir4 susitarim4 dI
subsidij4  ("Subsidijil susitarimas"), kurio pagrindu bus finansuojami to
projekto pagrindimo darbai. Subsidijq susitarim4 pasirago Subsidijos gavejas ir
Ministerija. Kiekvienas Subsidijq susitarimas bitinai inkorporuoja ias
nuostatas:

1. Projekto apibidinimas

Konkretaus projekto pagrindimo darbq apibidinimas yra idistomas
Subsidij4 susitarimo 1-me Priede. Projekto igyvendinimo pagrindimo darbus
sudaro jo techninit,4 finansiniq ir ekologiniq aspektiq tyrimo darbai.

2. Finansavimas JAV doleriais / vietos valiuta

Pagal Subsidijq susitarim4 skiriamos l6eos JAV doleriais ir vietos
valiuta yra naudojasnos apmokiti profesiniams ir techniniams darbams,
numatytiems projekto apibildinime ir atliekamiems konkurso bidu parinktos
projektui pagristi JAV firmos. PVP suteikia Subsidijos gav6jui tiktai tas
1.as, kurios yra numatytos Subsidijq susitarime, jeigu n6ra kitokio ragti-ko
susitarimo.
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3. Finansavimas i- Subsidijos gav~jo puses

Subsidijos gavijas suteikia arba uitikrina, kad bt4 suteiktos
papildomos, Subsidijq susitarime nenumatytos l8os, kurios gali bUti
reikalingos apmok~ti darbams, neivardintiems projekto pagrindimo apibidinime.

Subsidijos gavejas teiida atliekaniam projekto pagrindimo darbus
rangovui reikalingq administracinio pobud io pagalb?, susijusil su vietos
transporto, darbo patalpi4 naudojimu, sekretori4 paslaugas ir pan. I tokias
susijusias su vietos transportu paslaugas neieina apmokijimas ui naudojimsi
vieiojo transporto priemonemis.

4. Palankiausias valiutos keitimo kursas

Pagal Subsidijq susitarimq suteikia~mos lejos, skirtos vykdyti io
Susitarimo isipareigojimams, turi buti kekiamos i vietos valiut4 pagal
aukkiausii Lietuvos Respublikoje iteisint4 keitimo kurs4, galiojanti keitimo
dien4.

5. Subsidij4 susitarimo isigaliojimo ir projekto pagrindimo darbq
pabaigimo terminai

Subsidij4  susitarimas isigalioja Ji pasiraiius abiem -alims. Numatyto
Subsidijq susitarime projekto pagrindimo darbq pabaigos data yra ta, kada
galys nustato, kad visi pagal Subsidijq susitarim4 finansuojami pagrindimo
darbai yra atlikti.

6. Draudimas skirti kias iki Subsidijq susitarimo
isigaliojimo datos ir po projekto pagrindimo darbq

pabaigimo datos

Jokios Subsidij susitarime numatytos kios negali bUti skiriamos
apmokiti darbams, atliktiems pagal uisakymus ar kontraktus, sudarytus iki
Subsidijq susitarimo isigaliojimo datos, jeigu galys nera raltu susitarusios
kitaip. PVP nerengs ir nepritars jokiems dokumentams, kurie leist4 panaudoti
subsidijq kias apmokiti darbams, atliktiems po Subsidijq susitarimo galios
netekimo datos, jeigu ialys nira ragtu susitarusios kitaip.

7. Atleidimas nuo mokes iq

Numatytos Subsidijq susitarime lejos negali buti panaudojamos
galiojanciq Lietuvos Respublikos istatymq nustatytiems visq r1i4 mokesiams,
tarifams, muitams ar kitokioms rinkliavoms apmoketi. Tais atvejais, kai
finansuojami pagal Subsidijq susitarim4 rangovas (iskaitant konsultacines
firmas ir toki4  rangovq darbuotojus), taip pat ir bet koks turtas bei
finansines operacijos, susijusios su finansuojamu pagal Subsidijt susitarim4
kontraktu, nera atleidiiami nuo gabiojan~iq Lietuvos Respublikos istatymq
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nustatytq mokesbi4, tarifq, muitq ar kitokiq rinkliavq, gis rangovas apmoka
tokias rinkliavas ii kitq, nenumatytq Subsidijq susitarime, l ii. Subsidijos
gavijas negali reikalauti, kad PVP apmokitq tokius mokes~ius, tarifus, muitus
ar kitokias rinkliavas.

8. Subsidij q iimokejimo tvarka

Subsidijos gavejas uitikrina, kad but4 iimokitos nurodytos Subsidij4
susitarime l~ios tame Susitarime numatytiems darbams apmokti, pateikdamas
PVP atitinkam4 paraiik4. J4 sudaro iie dokumentai:

1) Rangovo pateikta apmokijimui sWskaita. S~skaitoje turi bliti iraiomas
patvirtintas para.u rangovo parejikimas, kad i nurodomas joje sumas neieina
Lietuvos Respublikos jstatym4 nustatyti mokes~iai ir rinkliavos;

2) Subsidijos gavijo sutikimas su rangovo pateikta sqskaita, kuriuo
patvirtinama, kad darbai, kuriuos praloma apmok~ti, yra atlikti patenkinamai
ir atitinka Subsidijq susitarime nustatytas s~lygas.

Pasiraiyto su raugovu kontrakto, kuriame yra nurodyti apmok~tini
darbai, kopija turi biti pridedama prie pirmosios paraiikos lies iimokejimui.

Paraiikos liW iimokijimui turi briti siuneiamos su kurjeriu arba pautu
iiuo adresu:

U.S. Trade and Development Program
FM/CMPD/DCB
Room 700, SA-02
320 21 st Street, N.W.
WashingtonD.C.20523-0209

9. Subsidijq Rimokejimo terminq apribojimas

Paskutini imoka i numatytq Subsidijq susitarime fondq ui atliktus
darbus turi buti atlikta per legis minesius nuo nustatytos projekto
pagrindimo darb 4 pabaigimo datos arba per kuri nors kit4, PVP raitu
nustatom4 laikotarpj.

10. JAV lktuvq panaudojimas

Finansuojami pagal Subsidijil susitarim4 turto ir asmenq perveiimai
galimi, pagal JAV aviacijos istatym4 (Fly America Act, 49 U.S.C 1517), tik
JAV liktuvais laikantis JAV Vyriausybis nustatytos tvarkos visais atvejais,
kai JAV lektuvai skraido atitinkamais marirutais. Bet kokiu atveju tokiq
asmen4 ir turto tarptautiniai perveiimai turi b!ti apmokami ig numatytq
Subsidijq susitarime liiq.
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11. Projekto pagrindimo darbq aprupinimo ialtiniai

Visq susijusiq su Subsidijq susitarime numatytais darbais paslaugq,
irangos ir personalo laltinis turi bUti Jungtinise Amerikos Valstijose arba
Lietuvos Respublikoje.

Panaudojamq tokiems darbams Lietuvos Respublikos iftekliti verte
jokiu budu neturi vir.yti 20% visq pagal Subsidijq susitarim4 PVP
skiriam4 l-i.

12. Kontraktq sudarymo tvarkos PVP patvirtinimas

Subsidij4  gavijas sudaro su rangovais kontraktus del profesiniq ir
techniniq darbq atlikimo laikydamasis priimtin4 procedlir, uitikrinan~i4
konkursinj rangovq atrankit. Priei tai PVP turi pritarti jq sudarymo tvarkai,
o pranegimas, kvieiantis potencialius rangovus sialyti savo paslaugas, turi
bUti iispausdintas leidinyje U.S.Comerce Business Daily. Pagal 64 tvark4
Subsidijtu av~jas turi teise atlikti visus susijusius su kontraktu sudarvmu

veiksmus, be kita ko, atsirinkti ir pasirinkti firmas pagal j technin
kvalifikacij4; kainos neturi bUti faktoriumi, kuriuo reiktq vadovautis vertinant
ir pasirenkant firmas.

PVP praiymu Subsidijos gavijas turi pateikti PVP aprobavimui
techninius duomenis, apraiymus bei kitus dokumentus, susijusius su
preliminariu rangovq ivertinimu, jij pateiktas parailkas ir pasililymus atlikti
darbus, finansuotinus pagal Subsidiji susitarim4.

13. lIankstinis PVP kontraktq ir rangoviq aprobavimas

Susitarian~ios lalys supranta, kad PVP pasilieka sau tam tikras, ne
vien tik toliau nurodytas teises, tarp jq ir teisC aprobuoti kontraktq ir
subkontraktl nuostatas bei jq pataisas ir papildyinus, visus kontraktq ir
subkontraktq rangovus, projektq darbq apragymus ir visus kitus dokumentus,
susijusius su finansuojamais paga Subsidijq susitarimus kontraktais.
Susitarian~ios ialys taip pat supranta ir sutinka, kad PVP , pasilikdama sau
visas min~tas aprobavimo teises, veikia tik kaip finansuojanti organizacija, kad
uitikrintq teising4 Jungtiniq Amerikos Valstijq vyriausybiniq lct
panaudojim4; kad bet koks PVP sprendimas pasinaudoti ar ne iomis
aprobavimo teisimis bus priimamas tik kaip finansuojan~ios numatytus ir
vykdomus darbus organizacijos, o ne kaip apmokamt pagal Subsidijq
susitarimus kontraktq dalyvio. Susitarian~ios ialys supranta ir sutinka, kad
kartais PVP gall pasinaudoti savo minitomis aprobavimo teisimis arba aptarti
klausimus, susijusius su iomis teis&rnis ar konkre~iu projektu su atitinkamn
kontrakt4 pasiraiiusiomis ialimis kartu ar su kiekviena ii jq atskirai, tuo
joins neuididama jokios atsakomybis ar isipareigojimo. Bet koks PVP
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aprobavimas ax neaprobavimas neturi sutrukdyti Subsidijq gavejui ir PVP
siekti savo teisii4 uitikrinimo ar atleisti kontrakto rangov4 nuo prisiimtq
isipaxeigojimq Subsidijq gavijui.

14. Prieinamnos darb,1 kainos ir jt4 konkurencinis
apripinimas iltekliais

Paga.l Subsicdijtq susitarim4 apmokaxn4 darbq ir paslaugq kainos turi
b~ti prieinamos. Tokie darbai turi briti apripinami igtekliais teisingu ir paiu
praktigkiausiu bUdu konkurenciniais pagrindais.

15. Bfitini kontraltij straipsniai

Kontraktai, subkontraktai di] profesiniq ir techniniij darbq, apmokami4
pagal Subsidijq susitarim4, atlikimo bei jq rangovai ir subra~ngovai, taip pat
ir bet kokios kontraktq pataisos ir papildymai, tarp jq ir projektq
apraiymuose, turi blti raitu suderinti su PVP prie pasira.ant ar pataisant
atitinkamus kontraktus ar subkontraktus. I visus tokius kontraktus ir
subkontraktus turi briti itraukiami gie bttini straipsniai:

"A.SusitarianEios lalys supranta, kad PVP pasilieka sau tam tikras, ne
vien tik toliau nurodytas, teises, tarp jiq ir teisq aprobuoti kontraktq ir
subkontrakttl nuostatas bei jq pataisas ir papildymus, visus kontraktq ir
subkontraktq rangovus, projekttl darbq apra.ymus ir visus kitus dokumentus,
susijusius su finansuojamais pagal Subsidijq susitarimus kontraktais ir
subkontraktais. Susitarian~ios §alys taip pat supranta ir sutinka, kad PVP,
pasilikdama sau visas minitas aprobavimo teises. veikia tik kaip finansuojanti
organizacija, kad uitikrintq teising4 Jungtiniq Amerikos Valstij4 vyriausybiniq
liq panaudojim ; kad bet koks PVP sprendimas pasinaudoti ar ne §iomis
aprobavimo teisemis bus priimamas tik kaip finansuojan~ios numatytus ir
vykdomus darbus organizacijos, o ne kaip apmokam4 pagal Subsidijq
susitarimus kontraktq dalyvio. Susitarian~ios galys supranta ir sutinka, kad
kartais PVP gali pasinaudoti savo minitomis aprobavimo teis~mis arba aptarti
klausimus, susijusius su -iomis teismis ar konkre~iu projektu su kontrakt4
pasiragiusiomis galimis kartu ar su kiekviena ig jy atskirai, tuo joms
neudidama jokios atsakomybes ar isipareigojimo. Bet koks PVP aprobavimas
ar neaprobavimas neturi sutrukdyti Subsidijtj gavijui ir PVP siekti savo teisi4
uitikrinimo ar atleisti kontrakto rangov4 nuo prisiimt4 isipareigojimti
Subsidijq gavjui."

"B. Visq rangovo ir subrangov4 teikiamij prekiq ir paslaugq galtinis
turi bUti Jungtinese Amerikos Valstijose arba Lietuvos Respublikoje.

Lietuvos Respublikos igteklil4 dalies verte teikiant -ias paslaugas jokiu
bldu neturi viriyti 20% visqt PVP suteiktq lei4 ".
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"C. Projekto pagrindimo ataskaitoje bus siekiama nustatyti optimalius
jo igyvendinimo parametrus ir technines sqlygas, bet kartu bus nurodormi
darbq, irangos ir paslaugq tiekimo laltiniai JAV tam, kad jie bUtq
maksimaliai panaudoti projektui vykdyti".

"D. Pagal Subsidijq susitarim4 finansuojami kontrakt4 rangovai turi
tvarkyti finansin , buhalterinq dokumentacij4. kitokius apskaitos dokumentus,
taikydami visuotinai pripaiintus apskaitos principus ir tvark4, kurie tinkamai
atspindet4 visas pagal kontrakt4 vykdomas ar su juo kitaip susijusias
finansines operacijas. Siame punkte visi minti dokumentai toliau vadinami
"dokumentacija".

(1) Tokia dokumentacija turi biti vedama per vis4 kontrakto galiojimo
laikotarpi ir trejus metus po galutinis PVP subsidij4 igmokos.

(2) Visa kontrakto rangovo tvarkoma dokumentacija bus tikrinama ir
revizuojama PVP arba jos igaliotq atstovil bet kuriuo patogiu metu.
Kontrakto rangovas turi sudaryti tinkamas s~lygas tokiems patikrinimams ir
revizijoms.

"E. Finansuojami pagal Subsidijq susitarim4 turto ir asment
perveiimai galimi, pagal JAV aviacijos istatym4 (Fly America Act, 49 U.S.C
1517), tik JAV kdktuvais laikantis JAV Vyriausybes nustatytos tvarkos visais
atvejais, kai JAV l6ktuvai skraido atitinkamais marirutais."

"F. Kontrakto rangovas turi deramai u.tikrinti darbo u.mokesio
draudimi, asmenims, atliekantienis PVP apmokamus kontraktinius darbus".

"G. Pasibaigus kontraktui. kontrakto rangovas turi kas gei menesiai per
dvejus metus raitu informuoti PVP apic tolesnq darbq eig, kurie buvo
pradti nuo PVP finansuojamn projekto pagrindimo darb 4 . Jeigu kontrakto
rangovas gauna i Subsidijos gavijo uisakym4 tolesniems projekto darbams,
kontrakto rangovas turi apie tai pranelti PVP ir

1) nurodyti savo atstovo ryliui palaikyti pavardq, telefono bei fakso
numeri;

2) susitarti au PVP, kokia tvarka jai bus laiku teikiama tiksli
informacija apie projekto vykdym4. Kontrakto rangovas pripadista PVP
nuostat4, kad informacija apie projekto vykdymq turi biiti dalijamasi su
kitomis JAV eksporto iinybomis, irangos gamintojais bei tiekijais tam, kad jie
galktq tarpusavyje variytis tiekdarni prekes ir suteikdami paslaugas reikalingas
projektui vykdyti".
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"H. Kontrakto rangovas pateikia PVP naudotis ir viegai platinti 5
galutinis projekto igyvendinimo pagrindimo ataskaitos egzempliorius".

16. Saliq bendradarbiavimas ir jq tolesne s~veika

Salys isipareigoja bendradarbiauti u.tikrinant Subsidijq susitarimo
uldaviniq igyvendinim4. Tuo tikslu ialys, vienos ii jq pragymu, aptars
projekto pagrindimo eig4, priimtq pagal Subsidijq susitarim4 isipareigojimq
vykdym4, dalyvaujanaiq projekto pagrindime konsultantq ir kontrakt rangovq
darbs, taip pat kitus su projekto pagrindimu susijusius klausimus.

Be to, Subsidijos gavijas arba jo atstovas isipareigoja atsakyti j
kasmetines PVP klausim anketas apie projekto bikC penkerit4 metq
laikotarpyje po galutinis projekto pagrindimo ataskaitos parengimo.

17. Raitai Subsidijil susitarimo vykdymo klausimais

Siekdama paditi Subsidijos gavejui vykdyti Subsidijq susitarim4 PVP
gali periodikai rengti raitus, kuriuose bus papildomai paaiikinami Subsidijq
susitarime aptariami klausimai. Salys taip pat gall rengti bendrai suderintus
raltus, kurie patvirtintq ir fiksuotil, ka.ip abi puses supranta Subsidij4
susitarimo vykdymo klausimus.

18. Finansines apskaitos dokumentacija

Subsidijos gavijas isipareigoja, taikydamas nuoseklius apskaitos principus
ir tvark4, vesti susijusii su projekto pagrindimo darbais ir Subsidijli
susitarimu finansin~s apskaitos ir kit4 dokumentacijt, kurioje but4 adekvaiai
ir be iilygq nurodomi pagal Subsidijq susitarimi atliekami darbai ir jq
panaudojimas. Tokia dokumentacija turi buti laikoma trejus metus po
paskutines PVP lii 4 imokos datos. Subsidijos gavijas turi suteikti PVP arba
jos igaliotiems atstovams galimybC bet kuriuo patogiu metu susipaiinti su
susijusia su projekto pagrindimo darbais ir Subsidij4 susitarimu finansinis
apskaitos ir kita dokumentacija.

19. Saliq atstovavimas

Visais susijusiais su iiuo Susitarimu klausimais Lietuvos Respublikos
Vyriausybei bus atstovaujarna Tarptautiniq ekonominiq santykiq ministro, o
Jungtiniq Amerikos Valstij4 Vyriausybei - Jungtiniq Amerikos Vaistijq
ambasadoriaus Lietuvos Respublikoje, kiekvienas ig kuriq gall, praneidamas
apie tai raitu, papildomai skirti savo atstovus visiems susijusiems su 6iuo
Susitarimu klausimams aptarti.
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20. Saliti adresai korespondencijai

Visus susijusius su iuo Susitarimu pranelimus, praymus, dokumentus
ir kit4 informacij4 Susitarianios galys siun~ia viena kitai raftais arba

perduoda kabelinio arba elektroninio ryiio priemonimis, kurios uitikrintq

korespondencijos iskaitomum4 - telegramomis, teletaipu ar telefaksu. Tokia

korespondencija turi biti siun~iama atitinkamai iiais adresais:

1. Tarptautiniq ekonominiq santykiq ministerija
Gedimino 30/1
Vilnius 2695
Lietuvos Respublika
Telefonas: (7 0122) 61 28 26
Faksas: (7 0122) 62 54 32

2. JAV Prekybos ir vystymo programa
per JAV ambasad
Vilnius, Lietuvos Respublika

arba: U.S. Trade and Development Program
SA-16, Room 309
Washington, D.C. 20523-1602
Telefonas: (703) 875-4357
Faksas: (703) 875-4009

Visa korespondencija turi briti rasoma anglq kalba, jeigu ialys raitu

nera susitaro kitaip. Be to, Subsidijos gavejas turi pateikti JAV ambasadai
kiekvieno pasiqsto i PVP rafto kopij4.

21. Susitarimo nutraukimo tvarka

Kiekviena ig ialiq gali nutraukti ii Susitarimi raftu pranegusi apie tai
kitai galiai priei 30 dien4. Susitarimo nutraukimas anuliuos visus laliq
isipareigojimus teikti finansines lias ir kitus iiteklius reikalingus projektI4
pagrindimo darbams, iiskyrus tas igmokas, kurias ialys turi atlikti sutinkamaj

su neatiauktinais jq isipareigojimais treEiuj4 ialii ativilgiu, kurie buvo

prisiimti prieg raitilkt praneiim4 apie Susitarimo nutraukim.

22. Saliq teisiq iAsaugojimas

Jokie bet kurios i6 galitj delsimai pasinaudoti savo numatytomis
Subsidijq susitarime teisimis ar jq uitikrinimo priemonemis nebus traktuojarni

kaip atsisakymas nuo tokiq teisiq ir priemoniq.

23. Subsidijos gavijo pareigkimas

Vertindamas Jungtiniq Amerikos Valstijq Vyriausybes vardu dedamas
PVP pastangas finansuojant projekto pagrindimo darbus, Subsidijos gavijas
suteikia, esant visoms kitoms lygioms sqlygoms, pirmum4 JAV tiekejams
aprUpinant reikalingomis technologijomis ir iranga projekto vykdymo darbus.
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Sis susitarimas isigalioja Ji pasiraius abiem -alims.

Visa tai liudydamos Lietuvos Respublikos Vyriausybe ir Jungtiniq
Amerikos Valstijq Vyriausybe, veikdamos per savo deramai igaliotus atstovus,
pateikia 9i Susitarim4 pasiragyti anglq ir lietuviq kalbomis. Susitarimo tekstas
anglq kalba yra kontrolinis.

Lietuvos Respublikos
Vyriausybes vardu:

Ministras Pirmininkas,
G. VAGNORIUS

Jungtinip Amerikos Valstijpj
Vyriausyb~s vardu:

Vice-Prezidentas,

J. D. QUAYLE
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MASTER GRANT AGREEMENT' (THE "AGREEMENT') BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA,
ACTING THROUGH THE MINISTRY OF INTERNATIONAL
ECONOMIC RELATIONS (THE "MINISTRY") AND THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA, ACTING
THROUGH THE U.S. TRADE AND DEVELOPMENT PROGRAM
("TDP")

D-tcd Fcbruary 7. 1992

TDP AGREES TO CONSIDER FINANCIAL ASSISTANCE TO
LITHUANIAN ORGANIZATIONS FOR FEASIBILITY STUDIES AND
OTHER PLANNING SERVICES ON PRIORITY LITHUANIAN
PROJECTS. TDP AND THE MINISTRY SHALL MEET AT LEAST
ONCE A YEAR TO REVIEW JOINTLY TECHNICAL ASSISTANCE
PROJECTS PROPOSED BY THE MINISTRY FOR TDP FUNDING.
SUCH PROJECTS SHALL HAVE BEEN APPROVED WITHIN THE
MINISTRY AS PRIORITY PROJECTS BEFORE SUCH JOINT REVIEW
OCCURS. ON THE BASIS OF THIS INITIAL REVIEW, TDP WILL
INDICATE TO THE MINISTRY WHICH PROJECTS ARE OF
INTEREST TO TDP. THESE PROJECTS WILL BE FURTHER
REVIEWED BY TDP TO DETERMINE WHETHER THEY MEET TDP
FUNDING AND OTHER CRITERIA. FEASIBILITY STUDIES AND
PROJECT PLANNIN3 SERVICES ON PROJECTS ARISING OUTSIDE
THE PERIODIC REVIEW MEETINGS MAY ALSO BE FUNDED BY
MUTUAL AGREEMENT.

ONCE TDP HAS APPROVED A PROJECT FOR FUNDING, A
SPECIFIC GRANT FOR AN INDIVIDUAL STUDY WILL BE
PROVIDED ON THE BASIS OF A SEPARATE AGREEMENT
BETWEEN TDP AND THE LITHUANIAN RECIPIENT (THE
-GRANTEE"). EACH GRANT AGREEMENT ("THE GRANT") SHALL
BE SIGNED BY THE GRANTEE AND THE MINISTRY. EACH
GRANT SHALL SPECIFICALLY INCORPORATE BY REFERENCE
THE FOLLOWING PROVISIONS:

'Came into force on 7 February 1992 by signature, in accordance with its provisions.
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1. Project DcscripLion

The terms of reference for any study shall be attached as Annex I to the
Grant. The study will examine the technical, financial, and environmental
aspects of the proposed project.

2. U.S. Dollar/Local Curremcy Fundig,-

The funding to be provided under the Grant shall be used to fund U.S.
dollar and local currency costs for professional and technical services as
required by the terms of reference, and performed by a competitively
selected U.S. firm in preparing the study. The funds provided under the
Grant are the only funds that will be made available to Gn-antee by TDP for
the study, unless otherwise agreed in writing.

3. Grantee Funding

The Grantee will provide, or cause to be provided, any and ali funds in
addition to those under the Grant which may be required to fund
components of the study other than those specified in the terms of
reference.

The Grantee will provide necessary administrative support, such as local
transportation, office space, and secretarial support for the contractor
performing the study. Local transportation for tha purposes of this article
does not include tr-ansportation on commercial carriers.

4. Most Favorable Conversion Rate

The funds provided under the Grant for the purposes of carrying out the
obligations hereunder shall be convertible in local currency at the highest
rate which, at the time the conversion is made, is not unlawful in the
Republic of Lithuania.

5. Effcctive Date and Completion D=te

The Grant becomes effective upon signature by both parties. The
completion date for the study, as specified in the Gramt, is the date by
which the parties estimate that al services funded under the GLa will
have been furnished.
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6. Prohibition Against Funding Bcfhrc Effectvc Daic .-id

After Completion Date

No funds may be disbursed under the Grant for services which are
provided under orders and contracts entered into prior to the effective date
of the Grant, except as the parties may otherwise agree in writing. TDP
will not issue or approve documentation which would authorize
disbursement of grant funds for services performed subsequent to the
completion date of the Grant, except as TDP may otherwise agree in
writing.

7. Taxes

Funds provided under the Grant shall not be.used to pay any taxes, tariffs,
duties, or other levies imposed under laws in effect in the Republic of
Lithuania. To the extent that any contractor funded by the Grant,
including any consulting firm or any personnel of such contractor, and any
property or transaction relating to such contract funded under the Grant
are not exempt from taxes, tariffs, duties or other levies imposed under
laws in effect in the territory of Grantee, the contractor funded by the
Grant will pay the same with funds other than those provided under the
Grant. Neither the Grantee nor the contractor will seek reimbursement
from TDP for such taxes, tariffs, duties, or other levies.

8. Disbursement Pr:)cedures

The Grantee may obtain disbursement of funds under the Grant for the
costs of services required under the terms of the Grant by submitting to
TDP requests for disbursement for such services. Such requests shall
consist of the following:

(I) A contractor's invoice. The invoice shall include a signed
statement by the contractor that the amounts involved do not include taxes
or fees imposed under laws in the Republic of Lithuania; and

(2) Grantee's approval of the contractor's invoice, certifying that
the services for which disbursement is requested have been performed
satisfactorily, and are in compliance with the terms of the Grant.

A copy of the signed contract outlining the services for which payment is
requested must accompany the initial request for disbursement of funds.
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Requests for payment shall be submitted by courier or mail to:

U.S. Trade and Development Program
FMICMPD/DCB
Room 700, SA-02
320 21st Street, N.W.
Washington, D.C. 20523-0209

9. Time Lim.itation an Disbursement

Final disbursement of funds provided under the Grant for services
performed will be made within six months after the completion date o"
such other period as TDP agrees to in writing.

10. Use of U.S. Air Carriers

Transportation by air of persons or property funded under the Crant shall
be on U.S. flag carriers in accordance with the Fly America Act, 49 U.S.C.
1517, to the extent service by such carriers is available, as provided under
U.S. Government regulations. In all cases, international transportation of
such persons and property shall be paid for by funds provided under the
Grant.

11. Nationality, Source and Origin

All services provided under the Grant shall have their nationality, source,
and origin in the United States or in the Republic of Lithuania. In no case
shall services having their nationality, source, and origin in the Republic of
Lithuania exceed 20 percent of the amount of the Grant provided by TDP.

12. TDP Approval of Contracting Procedures

Contracting for professional and technical services shall be carried out by
the Grantee according to acceptable procedures for the competitive
selection of contractors, subject to prior approval of those procedures by
TDP and publication of the request for proposals in he U.S. Commerce
Business Daily. Pursuant to these procedures, the Grantee shall have the
authority to carry out all aspects of the procurement, including the ranking
and selection of firms based on technical qualifications; price shall not be a
factor in evaluation or selection.
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At TDP's request, the Grantee shall furnish to TDP for its approval any
specifications, terms of reference or documents related to the
prequalificadion of contractors, and to the solicitation of bids or proposals
for services to be funded under the Grant.

13. TDP Prior Approval of Contracts =nd Cont~rclors

It is understood by the parties that TDP has reserved certain rights such as,
but not limited to, the right to approve the terms of the contract and any
subcontracts thereunder or amendments thereto, the selection of all
contractors and subcontractors, the terms of reference, and any or all
documents related to any contract funded under a Grant. The parties
hereto further understand and agree that TDP, in reserving any or all of
the foregoing approval rights, has acted solely as a financing entity to
assure the proper use of United States Government funds, and that any
decision by TDP to exercise cr refrain from exercising these approval
rights shall be made as a financier in the course of financing this effort and
shall not be construed as making TDP a party to any contract funded under
the Grant. The parties to the Agreement understand and agree that TDP
may, from time to time, exercise the foregoing approval rights, or discuss
matters related to these rights and the project with the parties to the
contract (jointly or separately), without thereby incurring any
responsibility or liability to the parties to the contract or to any one of
them. Any approval or failure to approve by TDP shall not bar the
Grantee or TDP from asserting any right, or relieve the contractor of any
liability which the contractor might otherwise have to the Grantee.

14. Reasonable Prices and CompetiLive Procorement

No more than reasonable prices will be paid for any services funded under
the Grant. Such services will be procured on a fair, and to the maximum
extent practicable, on a competitive basis.

15. Mandatory Contract Causes

Contracts, subcontracts, contractors, and subcontractors funded under the
Grant for the provision of professional and technical services, and any
amendments thereto, including any changes in the terms of reference, must
be agreed to by TDP in writing before execution or amendment of tie
contracts or subcontracts. All such contracts and subcontracts shall include
the following mandato--y clauses:
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"A. It is understood by the parties that TDP has reserved certain rights
such as, but not limited to, the right to approve the terms of the contract
and any subcontracts thereunder or amendments thereto, the selection of all
contractors and subcontractors, the terms of reference, and any and all
documents related to any contract or subcontracts funded under the Grant.
The parties hereto further understand and agree that TDP, in reserving any
or all of the foregoing approval rights, has acted solely as a financing
entity to assure the proper use of United States Government funds and that
any decision by TDP to exercise or refrain from exercising these approval
rights shall be made as a financier in the course of financing this effort and
shall not be construed as making TDP a party to the contract. The parties
hereto understand and agree that TDP may, from time to time, exercise the
foregoing approval rights, or discuss matters related to these rights and the
project with the parties jointly or separately, without thereby incurring any
responsibility or liability to the parties or to any one of them. Any
approval or failure to approve by TDP shall not bar the Grantee or TDP
from asserting any right, or relieve the contractor of any liability which
the contractor might otherwise have to the Grantee.

"B. All goods and services provided by the contractor or any
subcontractor shall have their nationality, source and origin in the United
States or Lithuania. In no case shall services having their nationality,
source, and origin in Lithuania exceed 20 percent of the amount of the
funding provided by TDP.

"C. The feasibility study report, while aiming at optimum specifications
and characteristics for the project, shall identify the availability of U. S.
sources of supply so as to maximize their use in implementation of the
project.

"D. The contractors funded under the Grant shall maintain books, records,
documents, and other evidence, and shall apply gcnerally accepted
accounting principles and practices sufficient to reflect properly all
transactions under or in connection with the contract. The foregoing
constitutes "records" for purposes of this clause.

(1) Such records shall be maintained during the contract term and
for a period of three years after final disbursemenc by TDP.

(2) All records maintained by the contractor shall be subject to
inspection and audit by TDP, or its authorized agents, at all reasonable
times. The contractor shall afford TDP proper facilities for such
inspection and audit.

Vol. 1885, 1-32079



1995 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 139

"E. Transportation by air of persons or property funded under the Grant
shall be on U.S. flag carriers in accordance with the Fly America Act, 49
U.S.C. 1517, to the extent service by such carricrs is available, as provided
under U.S. Government regulations.

"F. The contractor shall provide adequate Workman's Compensation
Insurance coverage under service contracts, funded by TDP.

"G. After completion of the contract, the contractor shall advise TDP by
letter at six month intervals, for a period of two years, as to the disposition
of the follow-on work resulting from the TDP-funded feasibility study. If,
at any time, the contractor receives follow-on project work from the
Grantee, the contractur shall so notify TDP, and

1) designate the contractor's contact point including nmune,
telephone, and fax number; and

2) agree with TDP upon a method for TDP to receive from
the contractor timely and accurate procurement information about the
project. The contractor understands that it is the intention of TDP to share
the procurement information relating to the project with other U.S. export
agencies, equipment manufacturers, and suppliers so that they may compete
to supply goods and services for the project.

"H. The contractor shall provide 5 copies of the final report to TDP for its

use and public distribution."

16. Cooperation Between Parties and Follow-Up

The parties irill cooperate to assure that the purpose of the Grant will be
accomplished. To this end, the parties, at the request of either, will
exchange views on the progress of the study, the performance of
obligations under the Grant, the performance of any consultant or
contractor engaged in the study, and other matters relating to the study.
Furthermore, for five years following completion of the final report, the
Grantee or its representative agrees to respond to an annual questionnaire
from TDP about the status of the project.

17. Implemcnt-iion Lettcrs

To assist the Grantee in the implementation of the Grant, TDP may, from
time to time, issue implementation letters that will provide additional
information about matters covered in the Grant. Both parties may also use
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jointly agreed upon implementation letters to confirm and record their
mutual understanding of the implementation of the Grant.

18. Books and Records

The Grantee agrees to maintain, in accordance with accounting principles
and practices consistently applied, books, records, and documents relating
to the study and the Grant adequate to show, without limitation, the receipt
and use of services acquired under the Grant. Such books and records shall
be maintained for three years after the date of the final disbursement by
TDP. The Grantee shall afford TDP or its authorized representatives the
opportunity at reasonable times to review books, records, and other
documentation relating to the feasibility study and the Grant.

19. Representation of Parties

For all purposes relevant to the Agreement, the Government of the
Republic of Lithuania will be represented by the Minister of International
Economic Relations and the United States Government will be represented
by the United States Ambassador to the Republic of Lithuania, each of
whom may, by written notice, designate additional representatives for all
purposes under this Agreement.

20. Addresses of Record for Parties

Any notice, request, document, or other corimunicatioa submitted by
either party to the other under this Agreement shall be in writing or
through a wire or electronic medium which produces a tagible record of
the transmission, such as a telegram, cable or facsimile, and shall be
deemed duly given or sent when delivered to such party at the following:

To: Ministry of International Economic Relations
Gedimino st. 30/1
2695 Vilnius
Lithuania

Telephone: 7 (0122) 61 28 26
Fax: 7 (0122) 62 54 32
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To: U.S. Trade and Development Progrmt
clo American Embassy
Vilnius, Lithuania

Or

To: U.S. Trade and Development Program
SA-16, Room 309
Washington, D.C. 20523-1602

Telephone: (703) 875-4357
Fax: (703) 875-4009

All such communications shall be in English, unless the parties otherwise
agree in writing. In addition, the Grantee shall provide the U. S. Embassy
in Lithuania with a copy of each communication sent to TDP.

21. Tcrmination Clause

Either party may terminate this Agreement by giving the other party 30
days advance written notice. The termination of the Agreement will end
any obligations of the parties to provide financial or other resources for
any individual study, except for payments which they are committed to
make pursuant to noncancellable commitments entered into with third
parties prior to the written notice to terminate.

22. Non-waiver of Rights and Rcmedies

No delay in exercising any right or remedy accruing to either party in
connection with the Grant shall be construed as a waiver of such right or
remedy.

23. StaLCment by Grantee

In recognition of TDP's efforts on behalf of the United States Government
in funding the feasibility study, the Grantee shall, under otherwise equal
conditons, give priority to U.S. suppliers in procuring the technology and
equipment needed for the project.
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IN WITNESS WHEREOF, THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA, EACH ACTING THROUGH
1ITS DULY AUTHORIZED REPRESENTATIVE, HAVE CAUSED THIS
AGREEMENT TO BE SIGNED IN THE ENGLISH AND LITHUANIAN
LA.NGUAGES. THE ENGLISH LANGUAGE VERSION IS
CONTROLLING. THIS AGREEMENT BECOMES EFFECIVE UPON
SIGNATURE BY BOTH PARTIES.

For the Government For the Government
of the Republic of Lithuania: of the United States of America:

/ ," ,

GEDIMINAS VAGNORIUS DAN QUAYLE

Prime Minister Vice President
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE DON PRINCIPAL (<« L'ACCORD ) ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LITUANIE, AGISSANT
PAR L'INTERMItDIAIRE DU MINISTERE DES RELATIONS
tCONOMIQUES INTERNATIONALES (« LE MINISTEHRE > ) ET
LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE, AGIS-
SANT PAR L'INTERMtDIAIRE DU PROGRAMME DE COM-
MERCE ET DE DtVELOPPEMENT DES tTATS-UNIS (<« LE
PROGRAMME )

En date du 7 f6vrier 1992

Le Programme de commerce et de d6veloppement est convenu d'envisager
d'apporter une aide financiire aux organismes lituaniens pour la r6alisation d'6tudes
de faisabilit6 et d'autres services de planification concernant des projets lituaniens
prioritaires. Le Programme et le Minist~re se r6unissent au moins une fois par an
pour examiner conjointement les projets d'assistance technique dont le Minist~re
propose qu'ils regoivent un financement. Ces projets doivent avoir 6t6 mis au nom-
bre des projets prioritaires par le Minist~re avant que l'examen conjoint n'ait lieu.
En fonction de cet examen initial, le Programme indiquera au Minist~re quels sont
les projets qui retiennent son attention. Ces projets seront examin6s A nouveau par
le Programme en vue de d6terminer s'ils remplissent les critres de financement et
les autres crit~res. Les 6tudes de faisabilit6 et les services de planification de pro-
jets concernant des projets retenus A l'occasion des r6unions p6riodiques d'examen
pourront aussi 8tre financ6s par accord mutuel.

Lorsqu'un projet aura 6t6 approuv6 par le Programme pour b6n6ficier d'un
financement, un don sp6cifique sera octroyd pour une 6tude sur la base d'un accord
distinct entre le Programme et le b6ndficiaire Lituanien (< le b6n6ficiaire ). Chaque
accord de don doit 8tre sign6 par le b6n6ficiaire et le Minist~re. Chaque accord de
don fera express6ment r6f6rence aux dispositions suivantes:

1. Description du projet

Le cadre de r6f6rence de toute 6tude sera joint en annexe 1 de l'accord de don.
L'6tude examinera les aspects techniques, financiers et environnementaux du projet
envisag6.

2. Financement en dollars des Etats-Unis/en monnaie locale

Le financement devant 8tre apport6 au titre de l'accord de don est utilis6 pour
couvrir les cooits en dollars et en monnaie locale aff6rents aux services profession-
nels et techniques pr6vus par le cadre de rdf6rence et ex&cut6s par une entreprise des
Etats-Unis choisie dans des conditions de concurrence, n&:essaires A la pr6paration
de l'6tude. Les fonds foumis au titre de l'accord de don sont les seuls fonds qui
seront accord6s par le Programme au b6ndficiaire aux fins de l'6tude, A moins qu'il
n'en soit convenu autrement par 6crit.

'Entr6 en vigueur le 7 fMvrier 1992 par la signature, conformdment ses dispositions.
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3. Charges du b~nificiaire

Le b6n6ficiaire fournira ou fera fournir tous les fonds 6ventuellement requis en
sus de ceux pr6vus par l'accord de don pour financer des 616ments de l'6tude autres
que ceux stipul6s dans le cadre de r6f6rence.

Le b6n6ficiaire fournira au contractant charg6 de l'6tude l'appui administratif
n6cessaire, notamment les transports sur place, des locaux A usage de bureaux et des
services de secr6tariat. Les transports sur place au sens du pr6sent article n'incluent
pas les transports effectuds par des transporteurs commerciaux.

4. Taux de change le plus favorable

Les fonds fournis au titre de l'accord de don en vue d'ex6cuter les obligations
pr6vues par celui-ci seront convertibles en monnaie locale au taux 16gal le plus 6levd
en vigueur en R6publique de Lituanie au moment de l'op6ration de change.

5. Date de prise d'effet et date d'achbvement

L'accord de don prend effet d~s sa signature par les deux parties. La date
d'ach~vement de l'6tude sp6cifi6e dans l'accord de don est la date A laquelle les
parties estiment que tous les services financ6s dans le cadre de l'accord ont 6t6
accomplis.

6. Interdiction du financement avant la date de prise d'effet et apres la date
d'achvement

I1 ne peut 8tre vers6 de fonds au titre de l'accord de don pour des services
fournis dans le cadre de commandes ou de contrats passds avant la date de prise
d'effet du contrat de don, A moins que les parties n'en conviennent autrement par
6crit. Le Programme n'6met pas, ni n'approuve de documents qui autoriseraient le
versement de fonds A titre de don apres la date d'ach~vement de l'accord de don, A
moins qu'il n'en convienne autrement par 6crit.

7. Imp~ts

Les fonds fournis au titre de l'accord de don ne seront pas utilis6s pour payer
des imp6ts ou taxes, droits, droits de douane ou autres pr6l vements exigibles selon
la l6gislation en vigueur en R6publique de Lituanie. Dans la mesure oa un contrac-
tant financ6 dans le cadre de l'accord de don, y compris tout bureau d'6tudes ou tout
personnel de ce contractant, et tous biens ou transactions se rattachant au contrat
financ6 dans le cadre de l'accord de don, ne sont pas exon6r6s des imp6ts ou taxes,
droits, droits de douane ou autres pr6l vements exigibles selon la 16gislation en
vigueur dans le territoire du b6n6ficiaire; le contractant financ6 dans le cadre de
l'accord de don acquittera lesdits pr6l vements au moyen de fonds autres que ceux
qui sont foumis au titre dudit accord. Le b6n6ficiaire et le contractant ne demandent
au Programme aucun remboursement de ces imp6ts ou taxes, droits, droits de
douanes ou autres pr6l vements.

8. Modalit6s de versement

Le b6n6ficiaire peut obtenir le versement de fonds au titre de l'accord de don A
raison du cofit des services requis dans les clauses de l'accord en pr6sentant au
Programme une demande A cet effet. Ces demandes sont constitu6es des 616ments
suivants :
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1. Facture du contractant. La facture est accompagn6e d'une d6claration
sign6e du contractant selon laquelle les sommes engag6es n'incluent pas des imp6ts
ou taxes exigibles en vertu de la 16gislation de la R6publique de Lituanie.

2. Acceptation par le b6n6ficiaire de la facture du contractant, certifiant que
les services pour lesquels le versement est demand6 ont 6tA ex6cut6s de mani~re
satisfaisante, et sont conformes aux clauses de l'accord de don.

Une copie du contrat sign6 indiquant les services dont le paiement est demand6
doit accompagner la demande initiale de versement de fonds.

Les demandes de versement sont A adresser par service de courrier rapide ou
par voie postale A :

U.S. Trade and Development Program
FM/CMPD/DCB
Room 700, SA-02
320 21st Street, N.W.
Washington, D.C. 20523-0209

9. Date limite des versements

Les derniers versements de fonds au titre de l'accord de don pour des services
ex6cut6s seront effectu6s dans un d6lai de six mois apr~s la date d'achivement ou
dans tout autre d6lai dont le Programme pourrait d6cider par 6crit.

10. Utilisation de transporteurs aeriens des Etats-Unis

Le transport par voie a6rienne des personnes ou des biens b6n6ficiant d'un
financement au titre de l'accord de don se fera sur compagnie nationale am6ricaine
conform6ment au Fly America Act, 49 United States Code 1517, dans la mesure oa
ce service peut tre assur6 par un transporteur am6ricain, comme le pr6voient les
r~glements du Gouvernement des Etats-Unis. En tout 6tat de cause, le transport
international de ces personnes et de ces biens est financ6 sur les fonds fournis au
titre de l'accord de don.

11. Nationaliti, source et origine

Tous les services fournis au titre de l'accord de don ont leur nationalit6,
leur source et leur origine aux Etats-Unis ou en R6publique de Lituanie. Les ser-
vices ayant leur nationalit6, leur source et leur origine en R6publique de Lituanie ne
peuvent en aucun cas excder 20 pour cent du montant du don accord6 par le Pro-
gramme.

12. Approbation par le Programme des procddures d'attribution des contrats de
service

L'attribution des contrats de services professionnels et techniques sera r6alis6e
par le b6n6ficiaire selon les procedures normalement admises pour la s6lection des
contractants dans des conditions de concurrence, et sous r6serve de l'approbation
pr6alable de ces proc6dures par le Programme et de la publication de l'appel d'offres
au Business Commerce Daily am6ricain. En vertu de ces procedures, le b6n6ficiaire
aura le pouvoir de d6cider de tous les aspects du march6, y compris le classement et
la s6lection des entreprises en fonction des comp6tences techniques; le prix ne sera
pas un critre de l'dvaluation ou de la s6lection.

Le b6n6ficiaire fournira au Programme A sa demande, pour approbation, toutes
sp6cifications, tout cahier des charges ou toute documentation relatifs A la pr6s61ec-
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tion des contractants et aux demandes d'offres ou de propositions concernant des
services devant 6tre financ6s dans le cadre de l'accord de don.
13. Approbation pr~alable par le Programme des contrats et des contractants

I1 est entendu par les parties que le Programme se r6serve certains droits, qui
comprennent sans s'y limiter le droit d'approuver les clauses du contrat et tout
contrat de sous-traitance ou toute modification de ce contrat, le choix de tous les
contractants et sous-traitants, ainsi que le cahier des charges et tout ou partie des
documents relatifs A un contrat financ6 dans le cadre d'un accord de don. I1 est
en outre entendu par les parties A l'accord, et celles-ci reconnaissent, que le Pro-
gramme, en se r~servant tout ou partie des droits d'approbation pr6cit6s, agit uni-
quement en qualit6 d'organisme de financement afin d'assurer une utilisation ad6-
quate des fonds du Gouvernement des Etats-Unis, et que toute d6cision de sa part
d'exercer ou ne pas exercer ces droits d'approbation pour un projet donn6 sera prise
en tant que responsable du financement de ce projet, et ne devra pas 6tre interprdt6e
comme rendant le Programme partie A un contrat financ6 dans le cadre du contrat de
don. II est entendu par les parties A l'accord, et celles-ci reconnaissent, que le Pro-
gramme peut de temps A autre exercer les droits d'approbation pr6cit6s, ou s'entre-
tenir de questions li6es h ces droits et au projet avec les parties au contrat (con-
jointement ou sdpardment), sans pour cela engager sa responsabilit6 ou contracter
aucune obligation vis-a-vis des parties au contrat, conjointement ou s6par6ment.
L'approbation ou la non-approbation du Programme n'emp&chera nile b6n6ficiaire
nile Programme de se pr6valoir de tout droit, et ne d6gagera pas le contractant des
obligations qu'il pourrait avoir par ailleurs envers le b6n6ficiaire.
14. Prix raisonnables et passation des march~s dans des conditions de concur-

rence

Les services financds dans le cadre de raccord de don seront r6mun6rds A des
prix ne ddpassant pas un niveau raisonnable. Ces services seront achetds sur une
base &iuitable et, autant que faire se peut, dans des conditions de concurrence.
15. Clauses contractuelles obligatoires

Les contrats, sous-contrats, contractants et sous-traitants b6n6ficiant d'un
financement au titre de l'accord de don pour la fourniture de services professionnels
et techniques, et toute modification y aff6rente, y compris toute modification du
cahier des charges, doivent avoir l'accord 6crit du Programme, avant l'ex6cution ou
la modification des contrats ou sous-contrats. Tous les contrats et sous-contrats
pr6voiront les clauses obligatoires suivantes :

<< a. I1 est entendu par les parties que le Programme se r6serve certains
droits, qui comprennent sans s'y limiter le droit d'approuver les clauses du
contrat et tout contrat de sous-traitance ou toute modification de ce contrat, le
choix de tous les contractants et sous-traitants, ainsi que le cahier des charges
et tout ou partie des documents relatifs A un contrat financ6 dans le cadre d'un
accord de don. I1 est en outre entendu par les parties A l'accord, et celles-ci
reconnaissent, que le Programme, en se r6servant tout ou partie des droits d'ap-
probation pr6cit6s, agit uniquement en qualit6 d'organisme de financement afin
d'assurer une utilisation addquate des fonds du Gouvernement des Etats-Unis,
et que toute d6cision de sa part d'exercer ou ne pas exercer ces droits d'appro-
bation pour un projet donn6 sera prise en tant que responsable du financement
de ce projet, et ne devra pas &tre interpr6t6e comme rendant le Programme
partie A un contrat financ6 dans le cadre du contrat de don. E est entendu par les
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parties A l'accord, et celles-ci reconnaissent, que le Programme peut de temps A
autre exercer les droits d'approbation pr6cit6s, ou s'entretenir de questions
lies A ces droits et au projet avec les parties au contrat (conjointement ou
s6par6ment), sans pour cela engager sa responsabilit6 ou contracter aucune
obligation vis-A-vis des parties au contrat, conjointement ou s6par6ment. L'ap-
probation ou la non-approbation du Programme n'empechera nile b6n6ficiaire
ni le Programme de se pr6valoir d'un quelconque droit, et ne d6gagera pas le
contractant des obligations qu'il pourrait avoir par ailleurs envers le b6n6fi-
ciaire.

b. Tous les services fournis par le contractant ou tout sous-traitant ont leur
nationalit6, leur source et leur origine aux Etats-Unis ou en R6publique de
Lituanie. Les services ayant leur nationalit6, leur source et leur origine en
R6publique de Lituanie ne peuvent en aucun cas exc6der 20 pour cent du mon-
tant du financement accordd par le Programme.

c. Le rapport sur l'6tude de faisabilit6, outre qu'il tend A 6tablir des speci-
fications et des caractdristiques optimales pour le projet, pr6cise les possibi-
lit6s de disposer de sources d'approvisionnement des Etats-Unis de sorte que
de telles sources soient le plus possible utilis6es dans la mise en oeuvre du
projet.

d. Les contractants b6n6ficiant d'un financement dans le cadre de l'accord
de don tiennent des livres et des registres, conservent des documents et autres
616ments de preuve, et appliquent des principes et des pratiques comptables
commun6ment admis suffisants pour rendre compte addquatement de toutes
les transactions pass6es dans le cadre du march6 ou s'y rattachant. Les 616-
ments pr6cit6s constituent des 'registres' aux fins de la pr6sente disposition.

1. Ces registres sont tenus pendant la dur6e du contrat et conserv6s pen-
dant une p6riode de trois ans apr~s le dernier versement du Programme de
commerce et de d6veloppement.

2. Tous les registres du contractant sont contr616s et v6rifi6s par le Pro-
gramme ou ses agents autoris6s en toutes circonstances normales. Le contrac-
tant met A la disposition du Programme des moyens ad6quats pour effectuer ce
contr6le et cette v6rification.

e. Le transport par voie a6rienne des personnes ou des biens b6n6fi-
ciant d'un financement au titre de l'accord de don est effectu6 sur compagnie
nationale am6ricaine conform6ment au Fly America Act, 49 United States
Code 1517, dans la mesure oil ce service peut Wtre assur6 par un transporteur
am6ricain, conform6ment aux rfglements du Gouvernement des Etats-Unis.

f. Le contractant assure une assurance ad6quate pour accidents de travail
et maladies professionnelles dans le cadre des contrats de service financ6s par
le Programme de commerce et de d6veloppement.

g. Aprfs l'ach~vement du contrat, le contractant informera le Programme
par lettre, A intervalles de six mois, pendant une pdriode de deux ans, de l'6tat
des travaux compl6mentaires r6sultant de l'6tude de faisabilit6 financ6e par le
Programme. Si le contractant se voit A un moment donn6 confier par le b6n6fi-
ciaire des travaux compl6mentaires dans le cadre du projet, il en informe le
Programme, et
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1. Communique A ce dernier les coordonn~es de son point de contact,
notamment le nom de la personne A contacter et ses num~ros de tdlphone et de
tdlcopie; et

2. Convient avec le Programme de modalit6s permettant A ce dernier de
recevoir de sa part des renseignements actualisds et fiables sur les achats con-
cernant le projet. II est entendu par le contractant que le Programme a l'inten-
tion de partager les renseignements sur les achats ayant trait au projet avec
d'autres organismes des Etats-Unis pour l'exportation, fabricants de materiel
et fournisseurs afin qu'ils puissent entrer en concurrence pour la fourniture de
produits et de services concernant le projet.

h. Le contractant communique 5 exemplaires du rapport final au Pro-
gramme A l'usage de ce dernier et pour diffusion au public. >>

16. Coopgration entre les parties et suivi

Les parties coop~rent pour faire en sorte que l'objectif de l'accord de don soit
atteint. A cette fin, les parties, sur demande de l'autre partie, 6changent leurs points
de vue sur l'6tat d'avancement de l'6tude, sur l'ex6cution des obligations d6coulant
de l'accord de don, sur la prestation de tout consultant ou contractant participant A
l'6tude, et sur toutes autres questions li6es A l'6tude. Par ailleurs, le b6n6ficiaire ou
son repr6sentant acceptent de r6pondre A un questionnaire annuel du Programme
sur l'6tat du projet pendant les cinq ann6es qui suivront l'ach~vement du rapport
final.

17. Lettres de mise en awuvre

Afin d'aider le bdndficiaire dans ]a mise en oeuvre de l'accord de don, le Pro-
gramme pourra 6mettre, quand il y a lieu, des lettres de mise en ceuvre qui fourniront
des pr6cisions suppl6mentaires sur des questions pr6vues dans l'accord de don. Les
deux parties pourront 6galement avoir recours A des lettres de mise en ceuvre adop-
t6es conjointement pour confirmer et constater leur accord mutuel sur la mise en
oeuvre de l'accord de don.

18. Livres et registres

Le b6n6ficiaire accepte de tenir, suivant des principes et pratiques comptables
syst6matiques, des livres, registres et documents se rapportant A l'6tude et A l'accord
de don suffisants pour rendre compte, sans restriction, des services qu'il reoit et
qu'il utilise au titre de l'accord de don. Ces livres et registres sont conserv6s pen-
dant trois ans apr~s la date du dernier versement du Programme. Le b6n6ficiaire
donne au Programme ou A ses repr6sentants autoris6s la possibilit6 d'examiner aux
p6riodes normales les livres, registres et autres documents relatifs A l'6tude de faisa-
bilit6 et A l'accord de don.

19. Reprdsentation des parties

Pour tout ce qui concerne le pr6sent Accord, le Gouvernement de la R6publique
de Lituanie sera repr6sent6 par le Ministre des relations 6conomiques internatio-
nales et le Gouvernement des Etats-Unis sera repr6sent6 par l'Ambassadeur des
Etats-Unis en R6publique de Lituanie, lesquels pourront, par voie de notification
6crite, d6signer des reprdsentants suppl6mentaires A toutes fins vis6es par le pr6sent
accord.
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20. Adresses pour la correspondance entre les parties

Toute notification, toute demande, tout document ou autre communication
adress6e par l'une des parties A l'autre dans le cadre du pr6sent Accord se fera par
crit, ou par un moyen de transmission par fil ou 6lectronique produisant un relev6

materiel de la transmission, tel qu'un t616gramme, un cable ou une tdl&opie, et sera
r6put&e dfiment notifi6e ou adresse lorsqu'elle sera parvenue A r'autre partie A l'un
des points de contact suivants :

Ministry of International Economic Relations
Gedimino St. 30/1
2695 Vilnius
Lituanie
T6l6phone: 7 (0122) 61 28 26
T61copie: 7 (0122) 62 54 32

ou

U.S. Trade and Development Program
c/o American Embassy
Vilnius, Lithuania

ou

U.S. Trade and Development Program
SA-16, Room 309
Washington, D.C. 20523-1602
T616phone: (703) 875-4357
T6lcopie: (703) 875-4009

Toutes ces communications sont r&tig&es en anglais, A moins que les parties
n'en conviennent autrement par crit. Par ailleurs, le b6n6ficiaire foumit A l'ambas-
sade des Etats-Unis en Lituanie une copie de chacune des communications adres-
s6es au Programme.

21. Clause de dinonciation

Chacune des parties peut d6noncer le pr6sent Accord en adressant A l'autre
partie un pr6avis crit de trente jours. La d6nonciation du pr6sent Accord met fin A
toutes les obligations des parties de fournir des ressources financi~res ou autres
pour une 6tude donn6e, exception faite des versements qu'ils sont tenus d'effectuer
en vertu d'engagements fermes conclus avec des tierces parties avant l'avis de
d6nonciation &zrit.

22. Non-renonciation aux droits et aux recours

Aucun retard dans l'exercice d'un droit ou d'un recours dont dispose l'une ou
l'autre partie dans le cadre de l'accord de don n'est interpr6t6 comme une renoncia-
tion A ce droit ou A ce recours.

23. Diclaration du b6nfficiaire

Compte tenu des efforts consentis par le Programme au nom du Gouvernement
des Etats-Unis en finanrant l'6tude de faisabilit6, le b6n6ficiaire accordera la priorit6
aux fournisseurs am6ricains pour les achats de technologie et d'6quipement n&ces-
saires au projet.
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EN FOI DE QUOI, le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouverne-
ment des Etats-Unis d'Am6rique, agissant par l'interm6diaire de leur repr6sentant
dfiment autoris6, ont permis que le present Accord soit sign6 en langues anglaise et
lituanienne. La version en langue anglaise prdvaut. Le pr6sent Accord prend effet
dis la signature des deux Parties.

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

Le Premier Ministre,

GEDIMINAS VAGNORIUS

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique:

Le Vice-Pr6sident,

DAN QUAYLE
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

SUSITARIMAS TARP LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBIES IR
MOLDOVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES DEL PREKYBI-
NIO IR EKONOMINIO BENDRADARBIAVIMO 1992 METAIS

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6 ir Moldovos Respublikos Vyriausyb6 (toliau
vadinamos-talys), atsi.velgdamos j 1990 mctl gruod.io 19 dienos Susitarima tarp
Uetuvos Respublikos Vyriausyb~s ir Moldovos Respublikos Vyriausybes del prekybinio
ir ekonominio, mokslinio, techninio ir kultOrinio bendradarbiavimo 1991-1995 metais,

susitar6 tiais kiausimais:

1 straipsnis

talys, pritardamos siekiams toliau pl~toti prekybinj ir ekonominj tarpusavio
bendradarbiavima,, susitare, kad 1992 metals Lietuvos Respublika ir Moldovos
Respublika tieks viena kitai svarbiausiujq rQtiq prekes laikydamosi nomenklatOros
ir kiek., nurodyt4 1 ir 2 priedeliuose , kurie yra neatskiriamos io Susitarimo dalys
ir kurie gali bOti pakeisti arba papildyti taliq tarpusavio susitarimu.

Prekbs, nurodytos 1 ir 2 pried~liuose muitu neapmokestinamos, gi4 preki tiekimui
netaikomi ir kiti apribojimai.

talys taip pat skatins ir sudarys palankias slygas palaikyti tiesioginius prekybinius
ir ekorominius rytius tarp abiejt4 respublikqj Okini4 subjekt4.

2 straipsnis

talys susitar6, kad u, prekes pagal nomenklatOrq ir kiekius, nurodytus 1 ir 2
priedeliuoso, 1992 metais bus atsiskaitoma rubliais taliq tarpusavio suinteresuotuma,
atitinkandiomis kainomis.

iekiam prekiq vir§ apimiq, numatytq tio Susitarimo 1 ir 2 priedeliuose, o taip
pat kitt4 prekit4, nesandiq minetoje nomenklatOroje, kainas" nustato tkiniai subjektai
tarpusavio susitarimu.

3 straipsnis

talys susitare, kad vienai ig taliq ijvedus nacionalinq valiutq, tarpusavio atsiskaitymo
tvarka ir slygos, taip pat valiuta, kurios pagrindu daromi skai6iavimai bus nustatyti
specialiu dvialiu susitarimu.

4 straipsnis

talys susitar6 pavesti atitinkamiems valstybiq Okiniams subjektams konkretizuoti
atskiras prekiq rOiis ir u2baigti pasirayti Okines sutartis svarbiausiji rO i'4 preki4,
ivardintq pridedamuose prie io Susitarimo 1 ir 2 priedcliuose. tiekimui, taip pat
numatyti b')dus ,ioms sutartims vykdyti.

Vol. 1885, 1-32080



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 153

5 stralpsnis

talys susitare sUdaryti bendrq darbo grupQ ir pavesti jai sprqsti preki4 tarpusavio
tiekimo operatyvaus reguliavimo ir kontrols klausimus.

Bendra darbo grupe kas kotvirtj susumuoja rezultatus ir prireikus numato brdus
abipusiems isipareigojimams. numatytiems jgaliotl4 Gkiniti subjekttq tarpusavio sutartyse.
vykdyti.

6 stralpsnis

talys susitard, kad ginai, kylantieji tarp Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s ir
Moldovos Respublikos Vyriausybes. traktuojant ir vykdant 6j Susitarimal, sprendiami
deryb4 keliu.

7 stralpsnis

talys susitar6, kad krovini4 prcveimo, transporto eismo tvarka ir salygos, iskaitant
kroviniq ir keleiviiq perve imus tranzitu, taip pat transporto sistemq saveika nustatomi
dvialiais susitarimais.

talys susitare, kad vienos talies prekes, gabenamos tranzitu per kitos talies
teritorija,, muitu neapmokestinamos. Ta pati tvarka taikoma ir daiktams, valiutai ir
vertybems, kuriuos ve~asi su savimi abiejl taliq pilieiai, vykdami tranzitu j kitas
valstybes ir grj.dami atgal.

8 straipsnis

talys sutiko utikrinti vienos valstyb~s valstybinio turto, juridini4 asmenti ir pilie&iq
turto, esandJo kitos valstybes toritorijoje, teising apsauga, pagal tarptautines normas.

9 straipsnis

talys pripa.ino tikslinga isteigti taliq prekybines atstovybes atitinkamai Uetuvos
Respublikoje ir Moldovos Respublikoje. Jq statusas ir veiklos s;lygos nustatomos
atskiru susitarimu.

10 straipsnis

talys toiks viona kitai paramq bendradarbiaujant mokslo ir technikos srityje, steigiant
bendras imones, atliekant mokslinius tyrimus, keikiantis moksline ir technine
dokumentacija, taip pat licencijomis ir patentais, specialistais ir delegacijomis,
atstovaujaniomis valstybines tarnybas, imones ir organizacijas, prisides rengiant
konsultacijas. konferencijas, parodas ir muges.

11 straipsnis

tis Susitarimas isigalioja nuo jo pasiraymo dienos ir galios iki 1992 metq gruodlio
31 dienos, o kiek tai Iie ia svarbiausiujq r0iq prekiq tiekima, - iki bus visikai jvykdyti
tarpusavio isipareigojimai.
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Susitarimas pasira.ytas Kiiniovo 1992 metL4 birfelio diena,, dviem
egzemplioriais, kiekvienas lietuviq, rumunIj ir rusq kalbomis, visi tekstai turi vienodal
galial.

Lietuvos Respublikos Vyriausybes
vardu:

Moldovos Respublikos Vyriausyb~s
vardu:
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD DINTRE GUVERNUL REPUBLICII LITUANIENE $I GU-
VERNUL REPUBLICII MOLDOVA PRIVIND COLABORAREA
COMERCIAL-ECONOMICA N ANUL 1992

Guvernul Republicii Lituanieno 9i Guvernul Republicii Mol-

dova (in continuare denumite P~rti), in baza Acordului dintre Gu-

vernul Republicii Lituaniene 9i Guvernul Republicii Moldova privind

colaborarea comercial-economicg, tehnico-qtiintific9 si cultura-

l pe anii 1991-1995, semnat la 19 decembrie 1990, au convenit

urmtoarele:

Articolul 1

Confirmind inten~iile lor do a dezvolta 9i in continuare

colaborarea comercial-economic, P5.rVile au czut de acord asupra

faptului, c9 in 1992 livririle de mgrfuri la cole mai importante

sortimente dintre Republica Lituaniana 9i Republica Moldova se

vor efectua conform nomenclatorului 9i volumelor din anexele 1

9i 2, care sint parte integranti a prezentului Acord 9i pot fi

modificate sau completate cu acordul ambolor P.rti.

Totodata, circulatia mlrfurilor mentionate nu va fi su-

pusA impozitului vamal 9 i altor restrictii.

Pe lingA aceasti, P~rtile vor contribui 9i vor crea conditii

necesare pentru realizarea relatiilor comercial-economice directe

intre agenii economici ai ambolor P' rti.

Articolul 2

Pxtile sint de acord s9 efectueze in 1992 docont~rile 9i

pltilc reciproce pentru nomenclatorul qi volumele m~rfurilor,

incluse in anexele I qi 2, in ruble, la preturi ce garanteazg

interesul reciproc al Pirtilor.
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Dcontirile .7i p15ilc pofLiAu ' £ui-i.LL ui:;uLc pciLt iiu-

monclatorul 9i volumolo, prev~zuto in anoxcle I 9i 2 ale prezen-
tului Acord, precum 9i pentru alte m5rfuri, noprev~zute de nomen-

clatorul 9i volumele mentionate,se vor stabili de cAtre agen~ii

economici, prin contractele incheiate do acestia.

Articolul 3

P.rtile au convenit, c6 in cazul cind va Li introdusa valuta

nationalA a uneia din P~ri, ordinea 9i condi~iile decontirilor

reciproce, procum gi valuta In care se efectueazA decontirile
var fi stabilite intr-un acord special bilateral.

Articolul 4

P~rtile au c~zut de acord s6 pun& in sarcina agen~ilor !or

economici din domeaiile respective specificarea unor sortimente
de m5.rfuri si finalizarea acordurilor economice asupra livrarilor

de m~rfuri la cele mai importante sortimente conform anexelor I
9i 2 ale prozentului Acord, precum qi aplicarea m~surilor necesa-

re pentru asigurarea realiz~rii lor.

Articolul 5

PrVile au convonit sA creeze un grup comun de lucru, au-

torizat cu solu~ionarea problemelor de reglementare operativa

si control asupra livrcrilor reciproce de mIrfuri. Grupul comun
de lucru face totalurile trimestriale qi, in caz de necesitate,

aplicA m~suri ce asigurl indeplinirea obliga~iilor reciproce,

prevazute in contractele dintre agen~ii economici imputerniciti.

Articolul 6

P&rtile consimt asupra faptului ch diferendele, ap~rute

intre Guvernul Ropublicii Lituanieno qi Guvernul Republicii Mol-

Vol. 1885, 1-32080



1995 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 157

dova la interpretarea qi executarea prezentului Acord vor fi so-
luVionate pe calea tratativelor.

Articolul 7

P~rVile au convenit, ca modul gi condi~iile traficului de
mrfuri, circulatiei transportului, inclusiv traficul de mrfuri
In tranzit 9i traficul de pasagori, precum qi racordarea sistemu-
lui de transport se vor stabili prin acorduri bilaterale.

PtrVile consimt sa acorde libertate de tranzit pe teritorii-
le lor a mrfurilor fiecirei P&rVi, fSrA supunere la taxe vamale.
Aceasta se refer& in msurg egalA la obiecte, valutA 9i valori,
transportate de cetAenii ambelor P~rti, In drum spre 9i de la
teritoriul altor state.

Articolul 8

P~rtile au convenit s4 asigure protec~ia juridicA a bunu-
rilor statului, a averii porsoanelor juridice qi cettenilor
unei Prti, aflate pe teritoriul altei PirVi, potrivit cu normele
interaionale.

Articolul 9

PgrVile recunosc ra~ionalitatea cre5.rii reprezentan~elor
comerciale ale PgrVilor in Republica Lituaniang 9i respectiv
in Republica Moldova. Statutul si modul lor de funcionare se sta-
bile~te intr-un acord spccial.

Artitulul 10

Pirile ii var acorda sprijin reciproc in realizarea cola-
boririi in domeniul qtiinVei 9i tehnicii, organizirii Intreprin-
derilor mixte, cercet5rilor gtiintifice, schimbului documentatiei
qtiinifice 9i tehnice, inclusiv licentelor 9i brevetelor, schim-
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bului do specialigti 9i delega~ii ce reprczintr organe de stat,

intreprinderi Vi organizaVii, do asemenea vor contribui la orga-

nizarea consultaViilor, conferintelor, expoziiilor 9i iarma-

roacelor.

Prezentul Acord intrA in vigoare din ziua semnirii 9i rgmi-

no valabil pinA la 31 decembrie 1992, iar in partea ce se referA

la listele celor mai importante sortimente de m5rfuri - pinA la

realizarea deplin6 a obligatiilor reciproce.

Semnat in or.

in doug exemplare autentice, fiecare in limbile lituaniang, romfni

9i rus6, toate textele avind aceeagi putere juridica. in cazul

aparitiei unor diferende la interpretare, textul de referinV9

este cel in limba rusa.

Pentru Guvemul Pentru Guvemul
Republicii Lituaniene: Republicii Moldova:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEHHE MEWAY 1IPABHTEJIbCTBOM J14TOBCKO1l PEC-
HYBJIHKFI H rIPAB14TEJIbCTBOM PECI-IYBJIHKII MOJIRJOBA
0 TOPFOBO-3KOHOMWIECKOM COTPYAH14IECTBE HA 1992
FOJg

flpanrrenbCTBO JIhTOBCKORI Pccny3ntitf H npaHTCRI.CTO PccnyGiiHKH Mouona
B iaJ, tcritwem tmH~eyeMbic "CTOpOHaM;t") B COOTBeTCTBIIH C CornalaeH eM MeKzJ1y

flpailTcllTBOM JIITOBCXOri Pecny6nni H I'ipaBHTJbcTIOM PccnyGnKmH MoxwoBa
O TOproBO-3KOHOM;I'leCKOM, 11ay'1110-TCX1I'1CCKOM 11 1,ynbTyp11OM coTpyamnec're Ha
1991-1995 rboxi OT "19" aeKa6pq 1990 rona,

a o r o u o p i it h C b 0 c n e A y to Ce e M:

CTaTSI, 1

CTopoIiL, nOaTBcpxmalAfS CBOII llaMCpeliHff Ia ,j'afbIC1mUCC pa3UNITHC ToproBO-3KO-
HOMHqeCKOrO CoTpyAfHHMecTBa, ycJnouitJcb, '%TO na 1992 roa noCTaBK- Ba)KHegI.umx
DIMOB TOBapOB Meway JI91TOUCKO Pecy6mixoR H Pecny6MIOR MoJMona Gynyr ocy-
tLtCCTaTTbCn no irOMCHKhaType H B oGb6eMax cormacHo nIpIHJO)KcHH$iM 1 H 2, KOTOpbie
31rMnOTCH HCOTbCMVCMLIMH maCTIMII itaCTOfuxcro CornawcHim it 1MOryr Gbrrh H3MCeHCHI
1tHm AononiHeHbi no B3aHMtOMy corsnacmo CTOpOH.

'lpH 3TOM ABtt>KeHH¢ yxa3aHHblX TOapon TaMOweiHHOMy oGJiO)eHHIO H IpyritM
orpa el'tmiCiRM He noneHT.

CTOpoHb, KpOMe Toro, 6yJyT oa3baTb coae CTaHe H Co3jxaBaTb HeoGxoXHMbIe
yClnHa ,nR OCYUICCTBnIHC4A np1MbIX TOpCoBo-'1KOHOMImemCHX CBl3Ci Memay XO3Ai-
CTOCH1iIbIMU CyG'LCKrMtt OG CtX pccny~nflU.

C T a r 1 si 2

CTopOvtn aorcnopW1Zcb 3aIMmimic paCICTT it r1aTc)ieH n 1992 rosy no HoMcKna'rype
11 o6LCMaM TOapOD, MIIICIIIItAX B npIVlO)KCII3f 1 H 2 ITpOI13UONTb, B py6.nAx no
UCicam, oCCrMCHnBaIOuITIM B3aIMIMIAI HHTCpCC CTOpOI.

PaClICTb H rLannTCaTmf 3a TO133pbi, nOCTaWulneMblC cincpx HoMcIIKJIaTypI H OG'bCMOB,
nlpcnycMoTpcmIIbX B npw1owlcu wx 1 H 2 x iiacToRLUMy Cornautenmio, a Ta-xe Apyrme
Tonapb, tie npc.iyCMOTpeHHbC B yKa3aHH1Oi iOMeHKfarype H o",cMax, onpenenAioTcx
XO3RfIC-T-BCIIIIlIMII CyGbeKTaMH no norouopeHHOcTH MCAy HHMH.

CTaTIL R 3

CTopObTI comacivmcb, TO B cJy'ae BtlcAcmm oorI 143 CTOPOH HtaUHOHanIbHOA
BaJIIOTbLi, ropR1OK1 , yCJIOBIS B3alfIMopaCticTon, a TaK)KC B.VIIOTa Ha OCHOBC KOTOpOf

rrpOBO=1TCH paceTmTL 6yjxyT onpC2.CJTCHL cnci:aanbilbLM aByXCTOPOHHI4M cornauteHHeM.
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CTaTLS 4

CTOpOHb1 ycnountncL nopyI1Tb COOT13CTCTBYIOI.LIHM X03RCTBCHH1I6M Cy61ieK-raM
rOCylapCTB KOIIKPeTH3HPOBaTb OT, eJILhllbe B, lHT Tonapon 14 3aepCWHT 3aKmOtieHwe
XO3IrlCTBCIIIbX zoronopo, ia flOCTa3KH B=IaIrI.rX BKRnOB TOnapOB cornacHo npKno-
)wCHHM 1 m 2 X HaCTO2uxCMy CornauzCHO.na Tamoc npu1HITb HeOGxOaHMbIe Mepbl
no oGccnccmuzo 14X B, nonHcimsi.

CTaTLSI S

CTopoH,- xxorOBOpizIICb co3rAaTb COBMecCri-yo paGonyo rpyrlly, Ha KOTOPyXo B03-
n0oKwIr BonpocLI onepaTlBnoro perymniponazima 1 KOHTpOl' B3'fi.MlbIX nocTanOK TO-
BapoB.

COBMCCTHa pa3oqax rpynna C)KCKBapTanbHO nOnBOAHT HTOrH H, npH Heo-
XOHMOCTH, lpHiMHMaCT MCpLi, o6ccnc-niomKl4e BbinoIICHHe B3aHMHLIX OGH3a-
TCnbCTB, npcAycmo-pejmbX B KOHTpaKTOX MC)K1y ynlO.lHOMO'fCHIHb1MH XO3RHCTBeHHLIMH
cyGbcKTaMn.

CraTLsI 6

CTOpOHbx aloroBop4nHcL, 'xTO criopzbie BonpOCt, BO3HHI- (OuIHe rlpH TOnIKOBaHHK
It BbInOnhICHpIH HaCTOmtC"O CormnaHnclima MeKay -paBHTeJICTBOM AHTOBCKOR Pec-
nyGnIlKH H rlparHTeRJbCTBOM PecnyGrnlKr MoRAoBa pewaoTcRt nyTeM neperoBopoB.

CTaTLSI 7

CTopolibi AoroBopHHcB, HTO nopARuOK It yCnOBH nepeBo3oi rpy3oB, IBH)KeHxaI
TpaHcnopTa, B TOM IHCnC TpaH3HTHbIX rpy3OBbIX H rlCICca.HpCKHX repeBo3o, a Taoie
B3aHMOACriCTBIfC TpaHCIlOpTH1blX CHCTCM, onpexnIelOTCi ABYXCTOPOHHHMH coriia-

CTOpOHb1 ycJnOBJl4r1Cb, 'TO TOB.pbl OaiIOR CTopoHm, CnegyomeH T'[H3HTOM 4cpe3
TCppItTopIIzo xlpyroi CropoHI TaMOxKeHHoMy oGnoxKeHHIo He noaBepralOTcSI. TO OTHO-

¢ITCH B paBHOfi Mepe K npexAMeraM, BanIOTe H CHHOCTSM, nepeBO3HMbIM rpa, naHaMH
o6eCtx CTOpOH, cnc~ysoumm f TpaH3HTOM 13 upyre rocyapcTma H oGparHo.

CTaTL, 1 8

CTopcu ml yCnOBWt1ICb oGCcnCemT npanoyzo 3aut4iy rocyaapcmcsrneoro HMytuecTBa,
ii,,tccra )OPI1JUI'CCKX J11lIU 11 rpa,,naH oAisoro rocyziapCTBa, HaXO.ARutCrOCsl Ha
TCppIITopIzu apyroro rocyxvapcTna B COOTDCeCTnHRt c Mc)KuyHapOnbitM HOpMaM14.

CTaTLZI 9

CTopoub! nplmia1H UcJ'cCcOOGpa3HbIM C03-x1HIC ToproBbrX npCtCTaBrenlCTB CTO-
POH COOTrCTCTBCIIIO B J'IHTOBCKOII Pccny6nzKe I Pccrty~mxe MonziOBa. CraTyc m
yCJOBIIRS lX ALeRtTCnbHOCTH Or npCJ1RHeTCH OTe1JbI Hb1M cornameHweM.
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CTaTLSI 10

CTOpOIbL GyAyr oila31l1uaTb COciCTnHie ypyrapyry B coTpyZ1HH'eCTBe nO BOrlpOCaM
IUayK~i I TCXIIIIKII, oprauH3numli.COMCCTHbILX nlpCerlpHITHi, Hay,4HbiX HCCnIOeOBaHiiH,
OGMCHOM HIy9IIO ! H TCXiHH4CCKOt nOKyMeHTaWuer, B TOM q'Hcne IHIeH3HRMH H naTeH-
TaMH, CnCUHa HICTaMH H nienCraHRutMH, npeCTaBwiHOUWHMH rocynxapCTBeHHime oprMHbx,
npC~lnp;IRTHR it opraHH3auHH, cnocoGcTBoinaT B OplaHH3IITH KOHCyflbTauHR, KOH-
(PCpCHW!14, BbICTaBOK H SIpMaKOD.

CT a T

Hacromuce Cornaweime ucrynaeT n CHJty Co AHM ero noannHCaHHli H GyIcT neig-
CTDooaTb no 31 ncKa~pR 1992 r., a B 'maCTH cnCKOB BaMUCAefI1X BHflOB TOnapOB
-AO nonooro BLIIOJwHeia B3MIMIIbIX OGC.3aTCJICTB.

CocpweHo B r. KHUIHCBe "2 "nIOHa 1992 rona B jByx IOanHHHEIX 3K3eMruIqpaX,
KaHIlbIH Ha fHTOBCKOM, PyMLIHCKOM H PyCCKOM s3IIKaX, npH qcM rce TCKCTbI HMCIOT
OIIIIaHOByKIO CHJny.

3a IpaBHTeIbCTBO 3a -paBHTeJ-6CTBO
JIHTOBCOA Pecny6jHKH: Pecny6jiHXH MOJMOBa:

----- ----
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HPHJIO)KEHHE No. 1 K COFJIAIIEHHIO 0 TOPFOBO-3KOHOMW-IECKOM COTPY-
,HH4qECTBY ME)KJ4Y JIHTOBCKOfI PECrIYKEJIHKOIf H PECIIYBJIHKOPI
MOJIJOBA HA 1992 F09

C HI H C 0 K

Bay, , e:RU BXAOB TOBapoB nocTaBA5emmx X3
JIZTOBCo2 Pecn dAx B Pecny6nmcy MojiuoBaB 1992 ro~ky

HazmeoBaHxe iE=Hmla i IRo~zeCTBO
Z3Me01Vpenmi mJm cymma

I -- - - -

s43AexAy .a nHefimero, nepejea TbC. T 0,1
MeTajoMsAe3eJu " 0,001

xidnepc1 IBA " 0,777

maeHKa noATH3xeHoBaA " 1,946
CTaHRH meTamopexle MTYR 165
3AeXTpoAiBl'aTexy, nepemefioro Toma
C B1ICOTOIf OCz BpaiaeHH 63-355 MM THC.MT. 7,5

3xeTpo-, raTeH maxoRi MOIIHOCTX
~mI xormieXTaIZIEh HefpOAOBOnLCT-

BeHHX TOBaPOB HapoDHOrO roTpe6-
xeHZR

0o0pyAoBaHme 3AeXTpOCBapqHoe
KoMnpeccopw .A 6uTOBuX
XOAOI1HALHMOB

IIHCTpyMeHT MeTa~xoo6padaTBamA
CTpOHTenbHO-OTzenoqHbe marmum
BaHHH CTaxbHwe
Uuxasi RpoB

Cod Hue H3AemAm
ZexapcTBeHue cpeACTBa
OaHepa KneeHaa
KapTOH 1Op06 o0g11
ByMara nanexiHaa Aim yrka-iOBKX
nanxpoc m czrapeT

ByMara 3AeKTpOXoTorpa . e cxa
JIeHTa dyMa aaA mHOrOCIHea
TK&Hx - Bcero

TKaINH xAoraTodylAmu*ie
TREFHX mdxOBue
TKaHH IAIOBmHue

THC. WT. 320,22
to 0,3

MJIH. py6.
12T.

TUC. MT.

TUC. lIT.

MIvH.py6.
m 
3

T

T

TUC. M
2

TBIC. pyA.
MJIH. M
It

2,870
0,08

2346
19

0,113
1460,0

1,85

30,0
599

336

47,5
2,4
2,4
1,3

0,3
0,5
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TX3HI IePOCTRHI MJIH.M 0,3
06yE xozaHaq ,Im.uap 0,02
0dYBL B83JHaR MrH.Uap 0,02
Teio(CTIAHan raiaHTePeR iw.pyd. 0,75
KozaHafi raxaE~epeg WM.pyd. 0,8
rPO'JZe raAaHTepe2HEIe TOBaPU " 0,27
flap#nMepHo-HooMeT'ecCRe TOBapu " 1,13
KOBpE Z I(O.B]pBbe E3S JMR TNLC.M2 7,5

TyaxeTHO8 M IO THC.T 0,6
KyJILTTOBapU z CrIOPTTOBa8) MJIH.py6. 3,513

B TOM -qCJI:
M8rHHTOOHU THO.111T. 0,36

3YAQ~HO-HOCOqUe ZAeJiMR TUC.nap 210,0
XO3R2CTBeHHH8 TOBaPLb MJIH.py6. 3,958

B TOM qCIcie:
XOJIOZJIH 0 M0]O3ZZLHZXH TUC.MT. 2,99

ei.eTponwiecocu " 5,06
MoOrnHue XOHcePBN My6 2,1

CmIpT-peTz(ZD8aT AKIK 100
CnI.; T-crpeu " 150

OT JIHTOBCKOr OT Pecny6mKCH
Pecny6HKH: MoJuAoBa:

3aMecTHrejIb Mnrncrpa H-epBbiA 3aMecTrHTejm MHHHCTpa
Toproa.rm H MaTepHan6HbIx PecypcoB, Toproarm H MaTepaamnxibX PecypcoB,

,Q. PYMCKAC H. -AJIAHM KA
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[IPI/JIO)KEHIE No. 2 K COFJIAIUEHHIO 0 TOPFOBO-3KOHOMNqECKOM
COTPYAHH4ECTBE ME)IQY PECI-YBIHKOIf MOJIAOBA H4 J1HTOB-
CKOI PECIYBJIHKOfl HA 1992 FOa

C IIH C 0 K

BaxHefmtlx BEgOB ToBapOB, nocTaBmAeN~
x3 Pecnyd0xxK Moji.oBa B ATOBCKYD Pecnydi

B 1992 rosy

- - ---------------- 1---------- --------------
Hamme~oBamae iE.iHxa RoAxeoTBO

SHs3mepeHq Hwm7 cymma
- - - - - - - - -3-

CTajL COPTOBaA ropsme~aTaaa
(BxArtaz MejAocOPTHYM M HepxaBeMyD) TWC.T 4,5

TpaHctopmaTopN cx.xoBne TUC.KBA 2,3

3AeKTpOi rBMaTeJix - Bcero THC.rnT. 0,05

B TOM qxcAe:
3AeKTpOABxraTejlf BSpUBo6e3onacHwe TIC.UMT. 0,05

CTeCJIOTeXCTOJMT TOHH 160

reTzHaxc oALrzpoBaHmH " 159
06opylloBaHne =ii npaneximm x
XZMIqHCTOK IT. 18

ABTOMO6=DIM cneyumxxsapoBaHwe I I

llpmleru x nolAynipmuem " 48

B T. -. pe _piepaTopU " 13
MaumulH 7IZ xOMmUyHaJUIHOrO X3Sz1CTBa " 24

TpaRTopU TbC.IUT. 0,090

0dopy7,oBaHMe 3AeKTpOTepAMqecKoe TUC. KBT 0,132

Hacocu ueHTpoderdie, napoBue x
npOBoWnHe nOpLHeBue MT. 630

OopyAoBaHzne XXTeRHoe "1 2

CTaHxm epeBOo6pa6aTBa.mMe t 40

I o~ppoxapToH TWC.M2

JIexapcTBeHHse cpecTBa MH.pyd. 0,39

3ooBeTnpenapaTu it 0,8

CemeHa m noca.o'nH iMaTepxam " 4,83
HeTxaHue maTepmaxN TmIa TR8HeI4 MJIH.M 0,I

TIaHM xxonaTo6yMaxKHe oI ,I3

TicaHm reXKoBue " 0,22

lber;He I43; emzH W[H.py6. 8,0
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- - -I- I- - - T - 2 - t

0dyB RoxaHaA mi.nap
raxaffTepetHue ToBapw Mwl.pyd.

B TOM iq~jce:

nap epHo-xocMeTHxecxxe
TOBapH

raaTepeg TeRCTHALHaR

raAaHTepeA xoxa~aa

Z3ejrna ,meimpie
npooze raiaeTepetawe TOBaPW

KyALTTOBapu X CIOPTTOBapuof

XO3e. CTBeHHue TOBapu

B TOM qzxCle:
XOJIOIVILHIIHI i, IAIOpo3 HLHIUIR TWC.L1T.
MaMI CTYMaLJ*e to

Y T mI r "i
3JI. qarIHIHII T

npolaze XOMICTBeHmue TOB-r.,)1- ,VUIH.pyd.
OBOUIH, 'pYXTW ,UIOAU TUC.T
T'OIICepBbl /I OnAOOBOqiH be ,y6

TomaT nacTa "

IeRT14H a6AO IN .  T

B~HoaaTep7,a.w ,azumancxe TWC. AaI

TC. AaI

Ha IToF: "CTpyrypa l ' it

CIutpT OHlMMIH to

B ,: HO
Ta6aqHoe cup e TC.T

OT Pecny6nHKH
MoJTwoBa:

rlepBbIR 3aMeCTHTejib MHHHCTpa
ToproBam m MaTepIajnHbix PecypcoB,

14. rIAJIAHqHKA

OT JIHTOBCKOHi
Pecny6.nKH:

3aMeCTHTeb MHHHCTpa
ToproBIH H MaTepHanXHbIX PecypcoB,

A. PYMCKAC

Vol 1885, 1-32080
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0,040
8,671

3,89
2,52
0,8
2,198
0,423

1,846
26,642

1,008
9
9,828
1,728

1,5

4S,0

I ,5
77020

5,5
I00

1,8
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF MOLDOVA CONCERNING TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION IN 1992

The Government of the Republic of Lithuania and the Government of the Re-
public of Moldova (hereinafter referred to as "the Parties"), in accordance with the
Agreement of 19 December 1990 between the Government of the Republic of
Lithuania and the Government of the Republic of Moldova concerning trade and
economic, scientific and cultural cooperation during the period 1991-1995, have
agreed as follows:

Article 1
The Parties, confirming their intention further to develop trade and economic

cooperation, have agreed that, in 1992, deliveries of the most important types of
goods between the Republic of Lithuania and the Republic of Moldova shall be
effected in accordance with the classification and in the volume set out in annexes 1
and 2, which constitute integral parts of this Agreement and may be altered or sup-
plemented by mutual agreement between the Parties.

The movement of these goods shall not be subject to customs duties or other
restrictions.

In addition, the Parties shall provide assistance and create the necessary condi-
tions for the operation of direct trade links between bodies corporate or individuals
engaged in business in the two Republics.

Article 2
The Parties have agreed that, in 1992, their accounts and payments for goods

delivered in accordance with the classification and in the volume set out in annexes 1
and 2 shall be denominated in rubles at prices established on the basis of the mutual
interest of the Parties.

Accounts and payments for deliveries of goods over and above the classifica-
tion or in excess of the volume set out in annexes 1 and 2 to this Agreement, as well
as for other goods not specified therein, shall be determined by agreement between
the bodies corporate or individuals concerned.

Article 3
The Parties have agreed that, if either of them shall introduce a national cur-

rency, the accounting procedures and conditions and the currency in which the
accounts are to be denominated shall be determined by a special bilateral agreement.

Article 4
The Parties have agreed to entrust to the bodies corporate or individuals of the

two States concerned the task of defining individual types of goods and concluding

' Came into force on 8 June 1992 by signature, in accordance with article 11.
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contracts for deliveries of the most important types of goods, in accordance with
annexes 1 and 2 to this Agreement, and of making the necessary arrangements for
their implementation.

Article 5

The Parties have agreed to establish a joint working group to deal with ques-
tions relating to the operational regulation and control of deliveries of goods be-
tween them.

The joint working group shall report quarterly and, when necessary, shall take
steps to ensure the fulfilment of the mutual obligations set out in the contracts
between the competent bodies corporate or individuals.

Article 6

The Parties have agreed that any disputes concerning the interpretation or
implementation of this Agreement between the Government of the Republic of
Lithuania and the Government of the Republic of Moldova shall be resolved by
negotiation.

Article 7

The Parties have agreed that the procedures and conditions for deliveries of
goods, the movement of transport, including transit cargoes and passenger traffic,
and the coordination of their transport systems shall be determined by bilateral
agreements.

The Parties have agreed that the goods of one Party carried in transit through
the territory of the other Party shall not be subject to customs duties. This shall
apply equally to articles, currency and valuables carried by nationals of either Party
in transit to or from other States.

Article 8

The Parties have agreed to ensure the legal protection of the State property and
the property of bodies corporate and nationals of one State located in the territory
of the other State.

Article 9

The Parties have recognized the expediency of establishing trade missions of
the Parties in the Republic of Lithuania and the Republic of Moldova. The status and
conditions of their activities shall be determined in a separate agreement.

Article 10

The Parties shall provide assistance to each other by cooperating on ques-
tions of science and technology, the formation of joint ventures, scientific research,
the exchange of scientific and technological documentation, including licences and
patents, exchanges of experts and delegations representing State organs, enterprises
and organizations, and shall facilitate the holding of consultations, conferences,
exhibitions and trade fairs.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the date of its signature and shall
remain in force until 31 December 1992; with regard to the lists of the most impor-
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tant types of goods, it shall remain in force until all the mutual obligations have been
fulfilled.

DONE at Chisinau, on 8 June 1992, in duplicate, in the Lithuanian, Romanian
and Russian languages, all three texts being equally authentic.

For the Government
of the Republic of Lithuanian:

[Illegible]

For the Government
of the Republic of Moldova:

[Illegible]
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ANNEX 1 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION IN 1992

List of the most important types of goods delivered
from the Republic of Lithuania to the Republic of Moldova in 1992

Unit Quantity
Classification of measurement or total value

1 2 3

Articles for onward distribution ...................

M etal goods .....................................

Polyvinyl acetate dispersion ......................

Polyethylene sheeting ............................

Metalworking machine tools ......................

AC motors with spindle lengths from 63 to 355 mm ..

Low-output electric motors for assembly of consumer
goods ........................................

Electric welding equipment .......................

Compressors for domestic refrigerators ............

M etalworking tools ..............................

Power tools for construction finishing work .........

Steel baths ......................................

Flexible roofing material ..........................

Hardware goods .................................

M edicam ents ...................................

Plyw ood .......................................

Paperboard for cartons ...........................

Box-cover paper for packaging Russian-
and Western-style cigarettes ....................

Electrophotographic paper ........................

M ulti-ply paper ..................................

Fabrics - total ..................................

C otton .......................................

S ilk ..........................................

L inen ........................................

W ool .........................................

Footwear, leather ................................

Footwear, felt ...................................

Textile fancy goods ..............................

Leather fancy goods .............................

Other fancy goods ...............................

Thousand tons

Thousand tons

Thousand tons

Thousand tons

Item

Thousand items

Thousand items

Thousand items

Thousand items

Million roubles

Item

Thousand items

Million m2

Thousand items

Million roubles

m
3

Ton

Ton

Thousand m
2

Thousand rolls

Million m

Million m

Million m

Million m

Million m

Million pairs

Million pairs

Million roubles

Million roubles

Million roubles

0.1

0.001

0.777

1.946

165

7.500

320.220

0.3

2.870

0.08

2.346

19

0.113

1 460.0

1.85

30.0

599

336

47.5

2.4

2.4

1.3

0.3

0.5

0.3

0.02

0.02

0.75

0.8

0.27
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Classification

Perfumery and cosmetics .........................

Rugs and carpeting ..............................

Toilet soap ......................................

Recreational and sporting goods including: ..........

Tape recorders ................................

H osiery ........................................

Household goods including: .......................

Refrigerators and deep-freezes ..................

Vacuum cleaners ..............................

Milk products in airtight containers ................

D istilled alcohol .................................

Raw spirits .....................................

For the Republic
of Lithuania:
D. RUMSKAS

Deputy Minister of Trade
and Material Resources

Unit
of measurement

2

Million roubles

Thousand m2

Thousand tons

Million roubles

Thousand items

Thousand pairs

Million roubles

Thousand items

Thousand items

Million standard tins

Decalitre

Decalitre

Quantity
or total value

3

1.13

7.5

0.6

3.513

30.36

210.0

3.958

2.99

5.06

2.1

100

150

For the Republic
of Moldova:

I. PALANCHIKA
First Deputy Minister of Trade

and Material Resources
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ANNEX 2 TO THE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND
THE REPUBLIC OF MOLDOVA CONCERNING TRADE AND ECONOMIC CO-
OPERATION IN 1992

List of the most important types of goods delivered
from the Republic of Moldova to the Republic of Lithuania in 1992

Unit Quantity
Classification of measurement or total value

1 2 3

Hot-rolled sectional steel (including small-
section and stainless) ...........................

Power transformers ..............................

Electric motors - total including: .................

Explosion-proof motors ........................

Fibreglass laminate ..............................

G etinaks (as foil) ................................

Laundry and dry-cleaning equipment ...............

Special-purpose vehicles .........................

Trailers and half-trailers including: .................

Refrigerated types .............................

Municipal sanitation machines ....................

T ractors ........................................

Electrothermal equipment ........................

Centrifugal, vapour and piston power pumps ........

Casting equipment ...............................

Woodworking machine tools ......................

Corrugated paperboard ...........................

M edicam ents ...................................

Zootechnical-veterinary drugs .....................

Seeds and stock .................................

Fabric-type non-woven material ...................

Cotton fabric ....................................

Silk fabric ......................................

G arm ents .......................................

Leather footwear ................................

Fancy goods including: ...........................

Perfumery and cosmetics .......................

Textile fancy goods ............................

Leather fancy goods ...........................

Jew ellery .....................................

Other fancy goods .............................

Thousand tons

Thousand kVA

Thousand items

Thousand items

Tons

Tons

Item

Item

Item

Item

Item

Thousand items

Thousand kW

Items

Items

Items

Thousand m2

Million roubles

Million roubles

Million roubles

Million m

Million m

Million m

Million roubles

Million pairs

Million roubles

Million roubles

Million roubles

Million roubles

Million roubles

Million roubles

4.5

2.3

0.05

0.05

160

159

18

1

48

13

24

0.090

0.132

630

2

40

0.39

0.8

4.83

0.1

1.13

0.22

8.0

0.040

8.671

3.89

2.52

0.8

2.198

0.423
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Unit Quantity
Classification of measurement or total value

1 2 3

Recreational and sporting goods ................... Million roubles 1.846

Household goods including: ....................... Million roubles 26.642

Refrigerators and deep-freezes .................. Thousand items 1.008

Washing machines ............................. Thousand items 9

Irons ......................................... Thousand items 9.828

Electric kettles ................................ Thousand items 1.728

Other household goods ......................... Million roubles 9.372

Vegetables, orchard and soft fruits ................. Thousand tons 9.5

Fruit and vegetable preserves ..................... Million standard tins 48.0

Tomato paste ................................... Million standard tins

Apple pectin .................................... Tons 1.5

Champagne-type wine materials ................... Decalitre 770

Brandies ....................................... Decaitre 20

"Strugurash" spirits .............................. Decalitre 25

Brandy alcohol .................................. Decalitre 5.5

W ine ........................................... Decalitre 100

Raw tobacco .................................... Thousand tons 1.8

For the Republic
of Lithuania:

D. RUMSKAS
Deputy Minister of Trade
and Material Resources

For the Republic
of Moldova:

I. PALANCHIKA
First Deputy Minister of Trade

and Material Resources
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOPItRATION
ItCONOMIQUE EN 1992 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE LITUANIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE DE MOLDOVA

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la Rdpu-
blique de Moldova (ci-apr~s d6nomm6s << les Parties >>),

Conform6ment A l'Accord relatif au commerce et A la coop6ration 6conomique,
scientifique et culturelle au cours de la p6riode 1991-1995, conclu le 19 d6cembre
1990 entre le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Gouvernement de la
R6publique de Moldova,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties, confirmant leur intention de d6velopper plus avant leur coop6ra-
tion commerciale et 6conomique, conviennent qu'en 1992, les livraisons des princi-
paux types de marchandises entre la Rdpublique de Lituanie et la R6publique de
Moldova seront effectu6es conform6ment A la classification et au volume d6fini aux
annexes 1 et 2, qui forment des parties int6grantes du pr6sent Accord et peuvent 8tre
modifi6es ou compl6t6es par accord mutuel entre les Parties.

Les mouvements de ces marchandises ne seront soumis A aucun droit de
douane ou autres restrictions.

En outre, les Parties prteront assistance et cr6eront les conditions n6cessaires
au fonctionnement de liens commerciaux directs entre les soci6t6s et les personnes
physiques qui se livrent au commerce entre les deux r6publiques.

Article 2

Les Parties conviennent qu'en 1992, leurs comptabilit6s et paiements relatifs
aux marchandises livr6es conform6ment A la classification et au volume d6finis aux
annexes 1 et 2 seront 6tablis en roubles aux prix fix6s sur base de l'int6rt r6ciproque
des Parties.

Les comptabilit6s et paiements pour les livraisons de marchandises hors classi-
fication ou d6passant le volume d6fini aux annexes 1 et 2 au pr6sent Accord ainsi que
pour d'autres marchandises non pr6cis6es dans ces annexes seront d6termines par
accord mutuel entre les soci6t6s et les personnes concern6es.

Article 3

Les Parties conviennent que, si l'une d'entre elles adopte une monnaie natio-
nale, les proc6dures et les conditions comptables ainsi que la monnaie dans laquelle
il convient d'6tablir les comptes seront d6termin6es par un accord bilat6ral sp6cial.

'Entrd en vigueur le 8 juin 1992 par la signature, conform6ment A I'article 11.
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Article 4

Les Parties conviennent de confier aux soci6t6s ou aux personnes des deux
Etats concem6s la tAche de d6finir les diffdrents types de marchandises et de con-
clure des contrats pour les livraisons des principaux types de marchandises, confor-
m6ment aux annexes 1 et 2 au pr6sent Accord, et de prendre les dispositions requises
pour la mise en oeuvre desdits contrats.

Article 5
Les Parties conviennent d'instituer un groupe de travail mixte en vue de r6gler

les questions qui ont trait A la r6glementation d'exploitation et au contr6le des livrai-
sons de marchandises entre elles.

Le groupe de travail mixte fera rapport trimestriellement et, si n6cessaire, pren-
dre des mesures en vue d'assurer l'accomplissement des obligations mutuelles d6fi-
nies dans les contrats conclus entre les socidt6s ou les personnes comp6tentes.

Article 6

Les Parties conviennent que tout litige portant sur l'interpr6tation ou l'applica-
tion du pr6sent Accord qui surgirait entre le Gouvernement de la R6publique de
Lituanie et le Gouvemement de la R6publique de Moldova sera r6gl6 par voie de
n6gociation.

Article 7

Les Parties conviennent que les proc~dures et les conditions pour les livraisons
de marchandises, les mouvements de transport, y compris les cargaisons de transit
et le trafic des passagers, ainsi que la coordination de leurs syst~mes de transport
seront d6termin6s par des accords bilat6raux.

Les Parties conviennent que les marchandises d'une Partie transport6es en
transit sur le territoire de l'autre Partie ne sont pas soumises aux droits de douane.
Cette disposition s'applique 6galement aux articles, devises et valeurs transport6s
par des ressortissants de l'une des Parties transitant . destination ou en provenance
d'Etats tiers.

Article 8

Les Parties conviennent d'assurer la protection juridique des biens appartenant
b[l'Etat et des biens appartenant aux soci6t6s et aux ressortissants d'une des Parties
lorsque ces biens se trouvent sur le territoire de I'autre Partie.

Article 9

Les Parties reconnaissent l'opportunit6 d'instituer des missions commerciales
des Parties dans la R6publique de Lituanie et la R6publique de Moldova. Le statut
de ces missions et les conditions de leurs activit6s seront d6termin6s dans le cadre
d'un accord distinct.

Article 10
Les Parties se prtent mutuellement assistance en coop6rant dans les domaines

de la science et de la technologie, de la constitution de coentreprises, de la recherche
scientifique, de l'6change de documentation scientifique et technologique, y compris
les licences et brevets, de l'6change d'experts et de d6l6gations repr6sentant les
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organes de l'Etat, les entreprises et les organisations, et facilitent l'organisation de
consultations, de confdrences, d'expositions et de foires commerciales.

Article 11
Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en

vigueur jusqu'au 31 d6cembre 1992; en ce qui concerne les listes des principaux
types de marchandises, il restera en vigueur jusqu'A ce que toutes les obligations
r6ciproques aient 6t6 remplies.

FAIT A Chisinau le 8 juin 1992, en deux exemplaires en langues lituanienne,
roumaine et russe, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la R6publique de Moldova:

[Illisible] [Illisible]
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LITHUANIA
and

SWITZERLAND

Free Trade Agreement (with annexes and protocols). Signed
at Riga on 24 November 1992

Authentic texts of the Agreement and protocol F: Lithuanian, German and

English.

Authentic texts of the annexes and protocols A to E: English

Registered by Lithuania on 1 August 1995.

LITUANIE
et

SUISSE

Accord de libre-echange (avec annexes et protocoles). Signe '
Riga le 24 novembre 1992

Textes authentiques de l'Accord et du protocole F: lituanien, allemand et

anglais.

Textes authentiques des annexes et des protocoles A e E : anglais.

Enregistr~s par la Lituanie le jer aoat 1995.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR SVEICARIJOS KONFEDERACIJOS
LAISVOSIOS PREKYBOS SUTARTIS

PREAMBULE

Lietuvos Respublikos Vyriausyb6 (toliau Sutartyje

vadinama Lietuva)

ir

Sveicarijos Konfederacijos Vyriausybd (toliau Sutartyje
vadinama Sveicarija),

Prisimindamos savo ketiniaq aktyviai dalyvauti Europos
ekonominbs integracijos procese ir ibreikhdamos savo
pasirengimi% bendrai ietkoti b~dq ir priemoniq tam procesui
stiprinti,

Atsitvelgdamos j 1991 m. gruodtio 10 d. 2enevoje
pasira!ytq EFTA tali4 ir Lietuvos Deklaracije,

Prisimindamos savo pasirytinq tvirtai laikytis Europos
saugumo ir bendradarbiavimo (CSCE angl.) Baigiamojo Akto,
Parytiaus Naujosios Europos Chartijos ir ypad CSCE Bonos
Konferencijos dbl ekonominio bendradarbiavimo Europoje
baigiamajame dokumente i~d6styt,4 princip4,

Dar karte patvirtindamos savo iftikimybq pliuralistinei
demokratijai, pagrtstai teis6tvarka, 2mogaus teisbmis ir
pagrindinbmis laisvbmis,

Troldamos sukurti palankias seIygas visapusi.kam
tarpusavio prekybos pl6timui ir tvairinimui bei komercinio ir
ekonominio bedradarbiavimo bendrq interes4 srityse skatinimui
lygiateisitkumo, abipusbs naudos, didliausio palankumo
statuso ir tarptautin6s teisbs pagrindu,

Pasiry~usios prisid6ti prie daugiabals prekybos
sistemos plbtojimo ir prekybiniq rytiq stiprinimo, remiantis
pagrindiniais Visuotinio susitarimo dbl tarifq ir prekybos
(GATT angl.) principais, atsitvelgiant t Lietuvos siekimu*
prisijungti prie GATT,
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PareikAdamos, kad yra pasirengusios, esant tinkamai
progai, iAnagrinbti galimybq pl6sti ir gilinti savo santykius
ir kitose, tioje Sutartyje nenumatytose, srityse,

Siekdamos visq aukl6iau min6tq tiksl4, nutar6 sudaryti
tiq Laisvosios Prekybos Sutartj (toliau vadinamn* Sutartimi):

1 straipsnis

Sutarties tikslas

1. Atsitvelgdamos I b~ktinumut pagreitinti per6jimq I
rinkos ekonomik Lietuvoje, Lietuva ir Sveicarija, pagal
tios Sutarties nuostatas, palaipsniui Ikurs laisvosios
prekybos zonq.

2. Sios Sutarties, kuri pagrista prekybiniais santykiais
tarp rinkos ekonomikos Aaliq, tikslas yra:

a) plediant tarpusavio prekybq, skatinti harmonina
Lietuvos ir Sveicarijos ekonomini4 ry~i4 pl6tre, tokiu btdu
stimuliuojant Lietuvos ir Sveicarijos ekonominbs veiklos
progresq, gerinant gyvenimo ir darbo sqlygas, didinant
gamybe, stabilizuojant finansinq pad6t ir u~tikrinant
pastov4 gerejimq;

b) sukurti sqtiningos konkurencijos sqlygas
Lietuvos ir Sveicarijos tarpusavio prekybai;

c) talinant kliCktis prekybai, prisid6ti prie
harmoningo pasaulin~s prekybos pl6tojimo.

2 straipsnis

Sutarties apimtis

Sutartis taikytina Lietuvos ar Sveicarijos kilm6s:

a) prek6ms, iavardintoms Harmonizuotosios preki4
apra.tymo ir kodavimo sistemos 25-97 straipsniuose, iskyrus
prekes, i~vardintas I Priede;

b) perdirbtiems 2embs Ckio produktams,
i~vardintiems Protokole A, atsitvelgiant I Aiame Protokole
numatytas sqlygas;

c) 2uviai ir kitiems jQLros produktams, ka:;
numatyta II Priede.
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3 straipsnis

Preki4 kilnms taisykl6s ir bendradarbiavimas taikant muitus

I. Protokole B ibdbstytos prekiq kilm~s taisykls ir
administracinio bendradarbiavimo metodai.

2. Sios Sutarties Salys imsis tinkamq priemoniq,

iskaitant reguliarias Jungtinio Komiteto aptvalgas ir
susitarimus d61 administracinio bendradarbiavimo tam, kad
uttikrint4 selygq, numatytq Sutarties straipsniuose nuo 4
(Importo muitq uidraudimas ir panaikinimas) iki 6 (Importo ir
eksporto kiekybiniq apribojim4 utdraudimas ir panaikinimas),
8 (Vidaus mokes~iai), 20 (Reeksportas ir rimti trCzkumai) ir
Protokole B, efektyvq ir suderintq taikyme ir kad, kiek
imanoma, bCitq suma~inti formalumai prekyboje, ir kad bCtt4
pasiekti abipusiai priimtini sprendimai, susijq su sunkumais,
itkilusiais vykdant gias selygas.

4 straipsnis

Importo muitq ir jiems lygiaverdig rinkliav4
u~draudimas ir panaikinimas

1. Lietuvos ir Sveicarijos prekyboje importui nebus
ivedami jokie nauji muitai ar jiems lygiavert6s rinkliavos.

2. Sios Sutarties isigaliojimo dienq bus panaikinti
tebeesantys importo muitai ar jiems lygiavert~s rinkliavos.

3. Sios Sutarties nuostatos taip pat taikytinos
fiskalinio pobidtio muitams, iskyrus Protokole C numatytus
atvejus. Sutarties Salys gali pakeisti fiskalinio pobid2io
muitus ar fiskalinj muitq element% vidaus mokesdiais.

5 straipsnis

Eksporto muit4 ir jiems lygiaverdiq rinkliav4
u~draudimas ir panaikinimas

1. Lietuvos ir Sveicarijos prekyboje eksportui nebus
ivedami jokie nauji muitai ar jiems lygiavertbs rinkliavos.

2. giai Sutardiai Isigaliojus bus panaikinti tebeesantys
eksporto muitai ir jiems lygiavertbs rinkliavos.
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6 straipsnis

Importo ar eksporto kiekybini4 apribojim4 ar jiems
lygiaverdi4 priemoniq uldraudimas ir panaikinimas

1. Lietuvos ir Sveicarijos prekyboje importui ar
eksportui nebus ivedami jokie nauji kiekybiniai apribojimai
ir jiems lygiavert6s priemon6s.

2. Tebeesantys importo ar eksporto kiekybiniai
apribojimai ar jiems lygiavertbs priemonbs bus panaikinti
'ios Sutarties Isigaliojimo dienq, itskyrus III Priede
numatytus atvejus.

7 straipsnis

Nacionalinis statusas

Prekbs, importuotos i4 vienos Susitariandiosios Salies
teritorijos j kitos Susitarian~iosios Salies teritorije,
traktuojamos ne ma~iau palankiai, negu panaaios savos kilm6s
prek~s, vis 4 jstatynm4, potstatymini4 akt4 ir reikalavim4,
susijusi4 su jq vidaus prekyba, pasiCila, u2pirkimu,
pervetimu, paskirstymu ar panaudojimu, attvilgiu.

8 straipsnis

Vidaus mokesdiai

I. Sutarties Salys susilaiko nuo bet koki4 vidaus
fiskalinio pob'idio priemoni4 ar praktikos, d61 kuri4,
tiesiogiai ar netiesiogiai, vienoje Salyje pagamintos prekds
tampa diskriminuojamos kitos Salies panabi4 preki4 attvilgiu.

2. Ut vidaus ,.okes~ius prekdms, eksportuotoms j kurios
nors Salies teritorije, negalima grqinti sumos, didesnes ut
tiesioginiq ar netiesiogini4 joins utd6t4 vidaus mokesdiq
sum .
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9 straipsnis

Bendrosios igimtys

Si Sutartis netrukdo u drausti ar apriboti
importuojamas, eksportuojamas ar tranzitu perve~amas prekes,
jeigu jos gali pakenkti visuomen6s moralei, politikai ar
saugumui; 2moniq sveikatai ir gyvybei; gyvCinijos ir augalijos
saugumui; aplinkai; meninq, istorinq ar archeologinq vertq
turindig nacionalini4 vertybi4 apsaugai; intelektin6s
nuosavybbs apsaugai; pa~eid~ia aukso ar sidabro perve~imo
taisykles. Tadiau tokie u draudimai ar apribojimai neturi
tapti u~maskuota gali4 tarpus&vio prekybos diskriminavimo ar
apribojimo priemone.

10 straipsnis

Valstyb6s monopoliai

1. Salys ultikrina, kad bet koks komercinio pobCd~io
vaistyb6s monopolis bus koreguojamas pagal Protokolo D
selygas tokiu bOidu, kad nebOtt jokios diskriminacijos
Isigyjamoms ar parduodamoms Lietuvos ir Sveicarijos pilie~i4
prek6ms. Tos prek6s Isigyjamos ir parduodamos vadovaujantis
komerciniais motyvais.

2. Sio straipsnio selygos taikytinos bet kuriai 4monei,
organizacijai ar asmeniui, per kuriuos Sutarties gali4
kompetentingi organai pagal Istatymus ar fakti~kai,
tiesiogiai ar netiesiogiai vadovauja, nustato ar pastebimai
veikia Saliq importq ar eksport . Sitos nuostatos taip pat
taikomos Valstyb~s perduotiems (deleguotiems) monopoliams.

11 straipsnis

Bendradarbiavimas 2embs Cxkio srityje

1. Sios Sutarties Salys pareiikia apie savo pasirytimi
skatinti (kiek leidia j4  vykdoma tembs Okio politika)
harmoning~j prekybos 2ems ukio produktais pltojimq.

2. Siekiant aio tikslo, vadovaujantis Jungtinio komiteto
rekomendacijomis, Salys nusprqs, kokias priemones taikys tam,
kad pagerint4 prekyb4 ir bendradarbiavimn lembs Ckio srityje.

Vol. 1885, 1-32081



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 183

3. Sutarties Salys nediskriminaciniu bCidu taikys savo
reikalavimus veterinarijos, augatininkystbs ir sveikatingumo
reikaluose ir nelves joki4 nauj4 priemonig, nepagrtstai
trukdandiq prekybai.

12 straipsnis

Atsiskaitymai

1. Su prekyba susijusiems ataiskaitymams ir jq
pervedimams I kurios nors Salies teritorijq, kurioje yra
kreditorius, netaikomi jokie apribojimai.

2. Salys susilaiko nuo bet kokiq valiutos keitimo ar
administraciniq apribojini4 suteikiant, grqinant ar paimant
ilgalaikes ir vidutinbs trukmbs paskolas komerciniams
sandoriams, kuriuose dalyvauja rezidentas, finansuoti.

13 straipsnis

Preki4 isigijimas

1. Sutarties gali4 nuomone, efektyvus j%4 valstybiniq
rinkq liberalizavimas yra neatskiriamas tios Sutarties
tikslas.

2. Tuo tikslu iki 1995 m. gruod~io 31 d. Jungtiniame
komitete Salys sudarys taisykles, uttikrinan~ias tok
liberalizavimet.

3. Suinteresuotoji Sutarties Salis dbs pastangas tam,
kad prisijungt4 prie atitinkam. Visuotinio susitarimo dl
tarif4 ir prekybos sutari4.

14 straipsnis

Intelektines nuosavyb6s apsauga

1. gioje Sutartyje numatytiems tikslams pasiekti Salys
suteikia ir u~tikrina tinkamu, efektyvie ir nediskriminacinq
intelektinbs nuosavybbs teisi4 apsauge. Jos Iveda tam tikras
efektyvias ir nediskriminuojandias priemones toms teis6ms
igyvendinti ir apginti jas nuo pa~eidim, ypad nuo j4
suklastojimo ir pasisavinimo. Konkretus Saliq isipareigojimai
itvardinti IV Priede.
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2. Kuo greidiau nuo tios Sutarties isigaliojimo aalys

imasi visq bCitin priemoni4, kad bCt4 igyvendinamos
svarbiausios daugiagalit4 konvencij4 sqlygos. itvardintos IV

Priedo 2 straipsnyje, o taip pat visokeriopai stengiasi

laikytis j4 ir daugia.ali4 sutar6i4, skatinandi4
bendradarbiavinmA intelektinbs nuosavybbs teisiq gynimo
srityje.

3. Intelektinis nuosavyb6s srityje Salys viena kitos

piliedius traktuoja ne maliau palankiai, negu bet kurios
kitos vaistybds piliedius. Bet kokie privalumai. palankumas,
privilegijos ar imunitetai, itplaukiantys it:

a) esam dviiali4 susitarimn4, kuriuos sudar6 viena

it §ios Sutarties Saliq iki §ios Sutarties Isigaliojimo ir

apie ki ji raatu pranedo kitai Saliai per metus nuo dios
Sutarties isigaliojimo dienos,

b) esam4 ir gaIimn.4 regionini4 susitarim4 d61

ekonomines integracijos, kuriuose dalyvauja ne visos Aios
Sutarties Salys,

gali bCiti atleistos nuo §io isipareigojimo, su selyga,
kad toks susitarimas n6ra ulmaskuota ar nepateisinama kitos
Salies piliedi4 diskriminacija.

4. Sios Sutarties galys gali sudaryti kitas sutartis,
numatan6ias ir kitus, iioje Sutartyje nesan~ius,
reikalavimus.

5. Jei kurios nors Salies nuomone kita Salis nesilaiko
tio straipsnio isipareigojim4, ii gali imtis tam tikr,4
priemoni4 tokiomis salygomis ir tokia tvarka, kaip numatyta
§ios Sutarties 27 straipsnio 2-ajame skirsnyie.

6. Sutarties Salys susitaria d4l atitinkaml4 savo
vald~ios organq techninbs pagalbos ir bendradarbiavimo bcd4.
Tuo tikslu jos koordinuoja savo veiksmus su tam tikromis
tarptautinbmis organizacijomis.

15 straipsnis

Imoni4 konkurencijos taisykl6s

1. Zemiau itvardintos pozicijos nera suderinamos su
tinkamu tios Sutarties funkcionavimu, kadangi gali tureti
neigiamos itakos Lietuvos ir Sveicarijos prekybai:
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a) visi tmoniq susitarimai, $moni4 asociacijq
sprendimai ir kita suderinta tmoniq veikla, kurios tikslas ar
rezultatas yra konkurencijos vengimas, apribojimas ar
i kraipymas;

b) vienos ar daugiau tmoniq piktnaudtiavimas savo
dominuojan~ia padbtimi Saliq teritorijose ar jq dideliuose
plotuose.

2. Jeigu, vienos 9alies nuomone, esama praktika
nesuderinama su 1 skirsnio sqlygomis, tai, pasikonsultavusi
Jungtiniame komitete, ar prabjus trisdetimdiai dien4 po to,
kai ji kreipiasi dbl tokit konsultacijq, ta Salis gali imtis
atitinkamq priemoni4.

16 straipsnis

Valstybbs parama

1. Bet kokia parama, teikiama tios Sutarties 9alies,
arba bet kokia forma per valstybs ialtinius i~kraipanti ar
gresianti i:kreipti konkurencijq suteikiant palankumq kai
kurioms jmonbms ar kai kuriq prekiq gamybai, tiek, kiek ji
gali turbti neigiamos itakos Lietuvos - Sveicarijos prekybai,
yra nesuderinama su tinkamu Aios Sutarties funkcionavimu.
Ypad Salys neturi naudotis ar ivesti ilvardintos V Priede
paramos eksportui.

2. Sios Sutarties Salys u2tikrina aitkum apie valstybbs
parame*, pasikeisdamos informacija bet kurios 9alies
pageidavimu.

3. Jungtinis komitetas pastoviai seka pad6ti, susi~usiq
su valstyb~s paramos taikymu, ir sudaro kitas taisykiles,
kurios turi boiti pradbtos taikyti iki 1995 m. gruodlio 31 d.

4. Jeigu, Aios Sutarties Salies nuomone, esama praktika
neatitinka sio straipsnio 1 punkto, ji gali imtis tam tikr4
priemoni4 22 straipsnyje (Apsaugos priemoniq taikymo tvarka)
numatyta tvarka.

5. Suinteresuotoji Aios Sutarties Salis stengsis
prisijungti prie tam tikr4 sutar6iq, sudarom4 prie Visuotinio
susitarimo dbl tarifq ir prekybos.
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17 straipsnis

Dempingas

1. Kuriai nors Saliai aptikus, kad tia Sutartimi
reglamentuojamuose prekybiniuose santykiuose vyksta
dempingas, kaip jis apibcdintas Visuotinio susitarimo d~l
tarifq ir prekybos VI-jame straipsnyje, ta galis gall imtis
tam tikrq tame straipsnyje ir su tuo susijusiose sutartyse
numatyt4 priemoni4, tokiomis selygomis ir tokia tvarka, kaip
numatyta 22 straipanyje (Apsaugos priemoniq taikymo tvarka).

2. Suinteresuotoji !ios Sutarties Salis stengsis
prisijungti prie tam tikrq sutar6ig, sudaromu4 prie Visuotinio
susitarimo d~l tarifq ir prekybos.

18 straipsnis

Kritiniai veiksmai d~l tam tikr4 prekiq importo

Jei tam tikr4 Lietuvoje ar Sveicarijoje pagamintq preki4
importas'padid6ja tiek arba vykdomas tokiomis sqlygomis, kad
padaro arba gali padaryti:

a) rimt 2alit analogitkq ar tiesiogiai
konkuruojandiq preki4 gamintojams kitos Salies teritorijoje,
arba

b) rimtus sutrikimus kurioje nors atitinkamoje akio
srityje, arba sunkumus, kurie ga1t%4 sukelti rimtus
sutrikimus kurio nors regiono ekonomin6je situacijoje,

tai suinteresuotoji galis gali imtis atitinkam4
priemoniq tokiomis sqlygomis ir tokia tvarka, kaip numatyta
22 straipsnyje (Apsaugos priemonita taikymo tvarka).

19 straipsnis

Struktarinis reguliavimas

Salys susitaria, kad Lietuva gali intis ypatingq,
ribotos trukmbs priemoni4, nukrypstan6i4 nuo 4 -straipsnyje
(Importo muit4 u~draudimas ir panaikinimas) numatyt4
nuostat4, tvesdama padidintus muitus tokiomis sqlygomis, kaip
numatyta VI Priede.
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20 straipsnis

Reeksportas ir rimti trCxkumai

Jeigu, vykdant 5 straipsnio (Eksporto muit4 utdraudimas
ir panaikinimas) ir 6 straipsnio (Importo ir eksporto
kiekybiniq apribojimtl utdraudimas ir panaikinimas) sqlygas,
prieinama prie:

a) reeksporto t trediqj* ali, kurios attvilgiu
tios Sutarties galis-eksportuotoja taiko tai prekei
kiekybinius apribojimus, eksporto muitq ar jam lygiavertes
rinkliavas; arba

b) rimto trcikumo ar tokios grbsmbs prekei, kuri yra
esmin6 tios Sutarties galiai-eksportuotojai;

ir kai min6toji padbtis sukelia ar gali sukelti esminiN
sunkum eksportuojandiajai Saliai, tuomet ta Salis gali imtis
tam tikr4 priemoni4 tokiomis sqlygomis ir tokia tvarka, kaip
numatyta 22 straipsnyje (Apsaugos priemoni4 taikymo tvarka).

21 straipsnis

Mok~jim4 balanso sunkumai

1. Lietuvai ar Sveicarijai susidCirus su rimtais
atsiskaitym4 balanso sunkumais arba atsiradus tokiai gr~smei,
pagal Visuotiniame susitarime d6l tarif4 ir prekybos bei su
juo susijusiuose teisiniuose dokumentuose numatytus terminus
ir sqlygas, tiek Lietuva, tiek 9veicarija (kuriai it j4
prireikt4) iveda prekybe ribojan6ias priemones, kurios turi
brti ribotos trukmbs ir nediskriminacinio pobOidtio ir neturi
siekti toliau, nei yra bOtina tam, kad bttq pataisyta
mokbjimq balanso padbtis. aalys teikia pirmenybq kainomis
pagristoms priemon~ms. Atsiskaitym4 balanso padb6iai
ger~jant, tos priemonbs palaipsniui lengvinamos ir visai
panaikinamos, kai sqlygos nebepateisina jq taikymo. Lietuva
ar gveicarija, priklausomai nuo situacijos, prane~a
Jungtiniam komitetui apie tokiq priemoni4 tvedimq ir pateikia
jq panaikinimo grafikq.

2. Tadiau Aios Sutarties Salys stengiasi i~vengti Ivesti
ribojan~ias priemones mokbjim4 balanso tikslams.
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22 straipsnis

Apsaugos priemoni4 taikymo tvarka

1. Sios Sutarties Salis, nusprendusi imtis apsaugos
priemoni4, nepaleisdama Aio straipsnio 5-jo skirsnio, turi
apie tai nedelsiant pranetti kitai Saliai ir suteikti visq su
tuo susijusie informacije. Jungtinis komitetas nedelsiant
organizuoja konsultacijas tuo klausimu, siekiant surasti
visiems priimtini sprendimq.

2. a) Sutinkamai su 16 straipsniu (Valstyb~s parama),
suinteresuotosios Salys teikia Jungtiniam komitetui
visokeriopq pagalbq, bctin% tam atvejui iSnagrin~ti, ir,
esant reikalui, panaikinti nepageidautinq praktikq. Jeigu
galis, apie kuriq kalbama, nenutraukia tokios praktikos iki
Jungtinio komiteto paskirto laiko, arba jeigu Jungtinis
komitetas po konsultacijq, arba pra6jus 30--diai dieng nuo
kreipimosi d~l toki4 konsultacij4, nepriima vieningo
nutarimo, suinteresuotoji galis gali tvesti tam tikras
priemones, kad galt4 tveikti sunkumus, ikilusius d~l
min~tos praktikos taikymo.

b) Sutinkamai su 17 straipsniu (Dempingas), 18
straipsniu (Kritiniai veiksmai d6l tam tikr4 prekiq importo)
ir 20 straipsniu (Reeksportas ir rimti trCkumai), Jungtinis
komitetas nagrin~ja atskirq atvej ar pad6t ir gali priimti
sprendinq, kuris patalint4 sunkumus, d6l kurig skund6si
min~toji Salis. Nepri6mus tokio sprendimo per 30 dien4 nuo
kreipimosi j Jungtint komitetq, suinteresuotoji Salis gali
Ivesti tokias priemones, koki4 reikia pad66iai pataisyti.

c) Sutinkamai su 27 straipsniu (Isipareigoji 4
vykdymas), suinteresuotoji salis pateikia Jungtiniam
komitetui visq informacijq, kurios reikia pad6Aiai nuodugniai
i~tirti, norint priimti visiems priimtine sprendimq.
Jungtiniam komitetui nepri6mus tokio sprendimo arba pra6jus
trims mbnesiams nuo pranelimo datos, suinteresuotoji Salis
gali imtis reikaling4 priemoni4.

3. %pie priimtas apsaugos priemones nedelsiant pranetama
kitai Saliai. Tos apsaugos priemon6s savo mastu ir trukme
turi bati tiksliai pritaikytos tam, kad bOt4 galima pataisyti
te padt , d~l kurios buvo tvestos, ir jos neturi bCxti
perd~tos tos 2alos, kuriq padarA nepageidautina praktika ar
sunkumai, at~vilgiu. Pirmenyb6 teikiama tokioms priemon6ms,
kurios ma~iausiai trikdytq tios Sutarties funkcionavimq.

4. D61 priimt4 apsaugos priemoniq regutiariai
konsultuojamasi, siekiant jas sutvelninti, pakeisti kitomis,
ar kuo greidiau panaikinti.
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5. Jeigu, d6I ypating4 aplinkybi4, reikalaujandi4
nedelsiant imtis apsaugini4 veiksmq, neimanoma il ankstoittirti padbti, tai 16 straipanyje (Vaistybbs parama), 17straipsnyje (Dempingas), 18 straipsnyje (Kritiniai veiksmai
d~I tam tikr4 preki4 importo) ir 20 straipsnyje (Reeksportas
ir rimti trakumai) numatytais atvejais suinteresuotoji Salisgali imti taikyti profilaktines ir laikinas priemones, kurios
yra bCttiniausios tokioje situacijoje. Apie tokias priemones
nedelsiant pranedama Jungtiniam komitetui ir Salys kuo
greidiau pradeda dbl to konsultacijas.

23 straipsnis

IBimtys, susijusios su saugumu

Jokios Aios Sutarties sqlygos netrukdo 9alims imtis jq
nuomone bating priemoniq tam, kad:

a) neb tt atskleista informacija, kenksminga
esminiam Salies saugumui;

b) b~t4 itsaugoti esminiai saugumo interesai, arkad bit4 vykdomi tarptautiniai tsipareigojimai ar nacionalinb
politika:

(i) susijusi su ginklq, amunicijos ir karo reikmenqpervetimu, su sqiyga, kad tokios priemonbs netrukdys ne karo
tikslams skirtq preki konkurencijai ir tiesioginiam arnetiesioginiam prekiq, med~iagt4 ir paslaug4, skirt4 kariniq
objektq aprapinimui, transportavimui; arba

(ii) susijusi su biologini, chemini4, branduoliniq
ginkl4, kitoki4 branduoliniq sprogmenq neplatinimu; arba

(iii) kurie priimami karo ar rimtos tarptautin6s
itampos laikotarpiais.

24 straipanis

Jungtinis komitetas

1. Sios Sutarties vykdynmt ir funkcionavime, kontroliuoja
ir jiems vadovauja Jungtinis komitetas.

2. Jungtin komitets sudaro Lietuvos ir Sveicarijos
atstovai. Jis veikia abipusio susitarimo pagrindu ir renkasiesant reikalui, paprastai - kart t metus. Kiekviena Salis
gali kreiptis su pratymu sutaukti susirinkimq.
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3. Tam, kad di Sutartis bat4 tinkamai vykdoma, 9alys
keidiasi informacija ir, bet kurios Salies pageidavimu,
rengia konsultacijas Jungtiniame komitete. Jungtinis
komitetas pastoviai seka galimybes tolesniam prekybos kli ii
talinimui. Jungtinis komitetas priima sprendimus §ioje
Sutartyje numatytais atvejais. Kitais klausimais Jungtinis
komitetas teikia rekomendacijas.

4. Jungtinis komitetas gali nutarti pataisyti tios
Sutarties Priedus ir Protokolus.

5. Jungtinis komitetas gali nusprqsti Ikurti
pakomitedius ir darbo grupes, kurios, jo nuomone, padbtt&
igyvendinti jo tikslus.

25 straipsnis

Santykiq raida

1. Salys tsipareigoja bet kokio atitinkamo faktoriaus
potiCiriu nagrinbti galimybes toliau pl6toti ir gilinti tia
Sutartimi numatytq bendradarbiavime, perkeliant it ir t tas
sritis, kurios dia nenumatytos. galys gali pavesti Jungtiniam
komitetui itnagrinbti tokiq galimybq ir, reikalui esant,
pateikti joms rekomendacijas, ypa6 d6l deryb4 organizavimo.

2. Salys, sutinkamai su savo vidaus tvarka, ratifikuos
ar patvirtins 1-ojo skirsnio numatytos procedQros pasekoje
sudarytas sutartis.

26 straipsnis

Paslaugos ir investavimas

1. Sutarties Salys pripattsta toki4 sridiN, kaip
paslaugos ir investavimas, via didbjan~iq svarbq. Siekdamos
palaipsniui plsti ir gilinti savo ekonominius santykius, jos
bendradarbiaus tam, kad palaipsniui bfit4 liberalizuojamos ir
atidaromos rinkos investicijoms ir prekybai paslaugomis,
atsitvelgdamos t atitinkanv darbe GATT kontekste. Jos sieks,
kad taikomos sqlygos nebOtq blogesnbs ut tas, kurios taikomos
saviems ir u~sienio subjektams SaIi4 teritorijose, jeigu bus
ilaikyta Sali4 teisi4 ir pareig4 pusiausvyra.

2. Tokio bendradarbiavimo galimybes ir sqlygas Lietuva
ir Sveicarija aptars Jungtiniame komitete.
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27 straipsnis

Isipareigojima vykdymas

I. Sutarties 9alys imasi vist4 bCktinq priemoni%4, kad b~t
pasiekti Sutarties tikslai ir vykdomi pagal Sutartt prisiimti
Lsipareigojimai.

2. Jeigu, vienos Salies nuomone, kita Sutarties Salis
nevykdo savo Sutartimi priaiimtq tsipareigojing4, tai,
pasikonsultavusi iungtiniame komitete, suinteresuotoji Salis
imasi tam tikr4 priemoni4 tokiomis sqlygomis ir tokia tvarka,
kaip numatyta 22 straipsnyje (Apsaugos priemonit4 taikymo
tvarka).

28 straipsnis

Sutarties Priedai ir Protokolai

Sios Sutarties I-IV Priedai ir A-F Protokolai yra
neatskiriama Sutarties dalis.

29 straipsnis

Muit4 sqjungos, laisvos prekybos zonos ir pasienio prekyba

9i Sutartis nedraudia dalyvauti ar steigti muitsa
sqjungas, laisvos prekybos zona ar sudaryti susitarimus d41
laisvos prekybos zon% tol, kol visa tai nedaro neigiamo
poveikio prekybos retimui, c ypad - &ia Sutartimi numatytoms
prekit4 kilm~s taisykli% nuostatoms.

30 straipsnis

Teritorinis pritaikymas

Si Sutartis taikoma ir Lichten~teino Kunigaik4tystei
tol, kol pastaroji yra prisijungusi prie Sveicarijos
Konfederacijos muit4 sqjungos sutartimi.
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31 straipsnis

Sutarties pataisos

Sutarties pataiaos, i~skyrus tas, kurios nurodytos 24
straipsnio (Jungtinis komitetas) 3 ir 4 punktuose,
patvirtinus jas Jungtiniam komitetui, pateikiamos Sutarties
Salims susipalinti, ir pastarosioms pritarus, Isigalioja.

32 straipsnis

Sutarties Isigaliojimas

1. Si Sutartis isigalios 1993 m. baland~io I d., su
sqIyga, kad abi pasiratiusios valstyb~s diplomatiniais
kanalais prane§ viena kitai, kad j4 vidaus konstituciniai ar
juridiniai reikalavimai d6l Sutarties isigaliojimo yra
tvykdyti.

2. Siai Sutardiai neisigaliojus pagal 1 punkto
nuostatas, ji turi tasigalioti pirmekjq dienei mnesio, po I
punkte numatytos procedOros Ivykdymo datos.

3. Jeigu, sutinkamai su tiuo straipsniu, Lietuva ivykdys
ratifikavimo reikalavimus pirmiau ut gveicarijq, Sveicarija
gali pranebti Lietuvai , kad pradinio laikotarpio metu, ji
taikys tiq Sutartj selyginai, kol atliks savo ratifikavimo
procedur%.

33 straipsnis

Denonsavimas

Bet kuri tios Sutarties Salis gali denonsuoti Sutartt,
upie tai ra!tu pranet-lama !itai Saliai. Sutartis netenka
galios, praijus ieijems m6nesiams nuo tos dienos, kai kita
pus6 gauna toki pranetimt.
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Visa tai liudydami, paskirtieji igaliotiniai pasira-o
iqj sut art t.

S ursA yt a
ir vokie6 iq
vadovaujamasi

W'01- n g I Iietuvi,.&
kalbomis. Esant neautapimams tekstuoses

angli~kuoju variantu.

Lietuvos Respublikos Vyriausyb~s
vardu:

veicarijos Konfederacijos Vyriausyb~s
vardu:

WI
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PROTOKOLAS F

SUPRATIMO PATVIRTINIMAS PRIE LIETUVOS IR OVEICARIJOS
SUTARTIES

1. Salys susitaria glaud~iai bendradarbiauti apmokant
specialistus, kurie naudos supaprastint% darbo tvarko,
i!d~stytq Protokole B, susijusiq su prekiq kilmbs dokumentq-
i~davimu, kilms nustatymu ir kontrole tam, kad tiems
specialistams bCt,4 suteikta tinkama kompetencija.
Supaprastinta darbo tvarka bus skirta tik tarnybiniam
naudojimui ir jos 4gyvendinimaa bus aptariamas prekiq kilmq
ir muitq reikalus svarstandiuose pakomitediuose.

2. Salys gali susitarti, 6ios Sutarties tikslhms
isteigtame Jungtiniame komitete, aptarti glaudeanio
bendradarbiavimo galimybes, talinant kliatis prekyboje. Toks
bendradarbiavimas gali vykti sprend2iant techninio pobtdio,
standartizacijos, testavimo ir sertifikat4 i~davimo
klausimus.

3. D61 Sutarties 4 ir 5 straipsniq Salys susitaria, kad
Lietuvoje importui ir eksportui Ivesti statistiniai ir
administraciniai muitai bus panaikinti, Jvedus naujq muitq
duomenq surinkimo sistemuk. Iki tol tie muitai nebus didinami.

4. Si Sutartis nepanaikina tq draudim4 ir apribojii4
importui, eksportui ir prekiq perve~imui tranzitu, kurie
pagal 9 straipsn (Bendrosios i!imtys) buvo ivesti aplinkos
apsaugos tikslu, su sqlyga, kad tokie u~draudimai ir
apribojimai veikia kartu su analogitkomis vidaus priemon6mis,
arba su tomis, kurios buvo ivestos vykdant tarptautiniq
sutari4 d6l aplinkos apsaugos isipareigojimus. lkilus
sunkumui interpretuojant "aplinkos apsaugos" sevokq §ios
Sutarties 9 straipanio kontekste, 4t kIausime nagrin~ja
Jungtinis komitetas.

S. Dl 11 straipsnio 2 punkto Salys sudarys dvi al
susitarimn, kuriame bus numatytos priemonbs prekybai tembs
Okio produktais skatinti.

6. D61 12 straipsnio taikymo Salys susitaria, kad tol,
kol Lietuva netved6 savo nacionalinbs valiutos, ii tvarkys
savo u~sienio valiutos rezervus tokiu bidu, kad nesudaryt4
nepagrtst4 kIidiq prckytai. Pr-;kybiniams atsiskaitymams
taikomi apribojimai tarnaus grynai makroekonominiams tikslams
ir nesudarys jokios diskriminacijos. Remdamiesi atitinkamis
Istatymais ir poistatyminiais aktais, prekybininkai galbs
patys sprqsti, kaip jiems atsiskaityti atliekant
tarptautinius sandorius.
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Lietuvai ivedus savo nacionalinq valiutq, ji gal6s
nukrypti nuo 12 straipsnio, Ivesdama apribojimus
trumpalaikiams ir vidutin6s trukmbs su prekyba susijusiems
kreditams, tadiau tik tuo atveju, jeigu tokie apribojimai
nedraudciami pagal Lietuvos statuse TVF, ir su sqlyga, kad
jie bus taikomi nediskriminaciniu bQ1du. Tie apribojimai bus
taikomi tokiu badu, kad kuo maliau sutrikdyt4 tios Sutarties
vykdymn. Apie toki4 priemoniq Ivedimn ir jq pakeitinm Lietuva
nedelsiant informuos Sveicarijq.

Salys susitaria aptarti tios nuostatos taikymq pirmajame
Jungtinio komiteto susirinkime, atsilvelgdamos j esanm pad~tt
bei u~sienio vallutos keitimo galimybes ir tvarkq Lietuvoje.

7. Salys susitaria, kad 14 straipsnio I ir 2 punktuose,
o taip pat IV Priede itd6stytos esmin6s nuostatos tsigalios
kuo greidiau, bet ne v~liau, kaip 1995 m. gruod~io 31 d.

8. Kol, pagal 16 straipsnio 3 punktq, bus sudarytos
vykdymo taisykls, Salys susitaria, kad 16 straipsnio
nuostatq taikymas bus aptariamas Jungtiniame komitete, kuris
atsi~veigs 1 ekonamikos pertvarkymqt ir Lietuvos tmoniq
pajigurr .

9. Saliq nuomone, jeigu gindq nebus galima igsprqsti 22
straipsnyje (Apsaugos priemoniq taikymo tvarka) numatyta
tvarka, tikslinga pasinaudoti arbitra u. Sis klausimas bus
toliau nagrin~jamas Jungtiniame komitete.

10. D61 24 straipsnio 4 punkto Jungtinis komitetas
priims sprendimus, nepriettaraujandius kiekvienos Salies
vidaus tvarkai.

11. Jeigu, pagal IV Priedo 2 punktq, kilt nesutariwm4
d~l faktin~s pramonini4 preki4 importo vert6s, vadovaujamasi
tarptautine statistika, tokia kaip ECE, GATT ir OECD.

12. It pradii4 pasirabomas angli~kasis Sitarties
variantas. Lietuvitkasis ir voki~kasis variantai pateikiami
laikotarpyje tarp Sutarties pasira~ymo ir ratifikacijos.
Tuose abiejuose variantuose turi bCti pa~ym~ta ta pati
pasiradymo data ir vieta, kaip ir anglitkajame ir juos
pasirajyti turi tam tikslui Igalioti asmenys.

13. Kai bus pasirabyta Lietuvos ir EFTA §ali4 laisvosios
prekybos sutartis, numatanti it esmj tq pati, kaip ir ti
Sutartis, Sveicarijos ketinimu sutartis su EFTA Igaus
prioritetq priet tiq Sutarti.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

FREIHANDELSABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK LITAUEN
UND DER SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT

PRAAMeE

Die Regierung der Republik Litauen (im folgenden Litauen genannt)

und

die Regierung der Schweizedschen Eidgenossenschaft (im folgenden Schweiz
genannt),

Eingedenk ihrer Absicht, sich am Prozess der wirtschaftlichen Integration in Europa
aktiv zu beteiligen und in der Bereitschaft, bei der Suche nach Mitteln und Wegen zur
Festigung dieses Prozesses zusammenzuarbeiten;

In Berucksichtigung der von Litauen und den EFTA-Staaten am 10. Dezember 1991 in
Genf unterzeichneten Erkl~rung;

Eingedenk ihrer festen Verpflichtung aus der Schlussakte der Konferenz Ober
Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa, der Charta von Paris for ein neues Europa
und insbesondere der im Schlussdokument der Bonner KSZE-Konferenz uber die
wirtschaftliche Zusammenarbeit in Europa enthaltenen GrundsAtze;

Unter BekrAftigung ihres Bekenntnisses zur pluralistischen Demokratie auf der
Grundlage der Rechtsstaatlichkeit, der Menschenrechte und der Grundfreiheiten;

Vom Wunsch beseelt, gunstige Voraussetzungen zu schaffen, urn den gegenseitigen
Handel auszuweiten und zu diversifizieren sowie die handels- und wirtschaftspolitische
Zusammenarbeit in Bereichen von gemeinsamen Interesse auf der Grundlage der
Gleichberechtigung, des beiderseitigen Nutzens, der Meisbeganstigungsbehandlung
und des V61kerrechts zu vertiefen;

Entschlossen, zur St~rkung des multilateralen Handelssystems beizutragen und ihre
Beziehungen im Handelsbereich im Einldang mit den Grundsctzen des AIlgemeinen
Zoll- und Handelsabkommens (GATT) unter Bericksichtigung der Absicht Litauens,
dem GATI" beizutreten, auszubauen;

Ihre Bereitschaft bekundend, im Uchte jedes massgeblichen Faktors die Mdglichkeit zu
prfen, ihre Beziehungen zu entwickeln und zu vertiefen, urn sie auf Bereiche
auszudehnen, die nicht unter dieses Abkommen fallen;
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Haben zur Errichtung dieser Ziele folgendes Freihandelsabkommen (im folgenden
Abkommen genannt) abgeschlossen:

ArUkl 1

Zielsetzunq

1. Unter Berucksichtigung des Erfordernisses den beschleunigten Ubergang
Litauens zur Marktwirtschaft sicherzustellen, errichten Litauen und die Schweiz
im Einklang mit den Bestimmungen dieses Abkommens schrittweise eine
Freihandelszone.

2. Ziel dieses Abkommens, das auf Freihandelsbeziehungen zwischen marktwirt-
schaftlich orientierten tAndem fusst, ist es,

a) die harmonische Entwicklung der Wirtschaftsbeziehungen zwischen
Litauen und der Schweiz durch die Ausweitung des gegenseitigen Waren-
verkehrs zu f6rdern und damit den Aufschwung des Wirtschaftslebens, die
Verbesserung der Lebens- und Beschdftigungsbedingungen, die Steige-
rung der ProduktivitAt, die finanzielle Stabilitat sowie ein nachhaltiges
Wachstums in Litauen und in der Schweiz zu begunstigen;

b) im Handel zwischen Litauen und der Schweiz gerechte Wettbewerbsbedin-
gungen sicherzustellen;

c) auf diese Weise durch die Beseitigung von Handelshemmnissen zur
harmonischen Entwicklung und zur Ausweitung des Welthandels beizutra-
gen.

Artlc 2

Geltunasbereich

Dieses Abkommen gilt

a) mit Ausnahme der im Anhang I aufgezdhlten Waren far die Erzeugnisse, die
unter die Kapitel 25-97 des Harmonisierten Systems zur Bezeichnung und
Codierung der Waren fallen;

b) f[r die verarbeiteten landwirtschaftlichen Erzeugnisse, die im Protokoll A
aufgezdhlt sind, unter gebihrender Beachtung der in diesem Protokoll
enthaltenen Sonderbestimmungen;

c) fujr Fische und andere Meeresprodukte, die im Anhang II aufgezAhlt sind,

mit Ursprung in Litauen oder in der Schweiz.
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ArtIkl 3

Ursorungsregeln und Zusammenarbeit auf dern Gebiet der Zollverwaltuna

1.- Das Protokoll B legt die Ursprungsregeln und die Verfahren fOr die administrati-
ve Zusammenarbeit fest.

2. Die Vertragsparteien treffen geeignete Massnahmen, um zu gewdhrleisten, dass
die Bestimmungen von Artikel 4 (Verbot und Beseitigung der Einfuhrz6l1e) bis 6
(Verbot und Beseitigung der mengenmassigen Ein- und Ausfuhrbeschrdnkun-
gen), 8 (interne Steuern) und 20 (Wiederausfuhr und ernsthafter Versorgungs-
engpass) des Abkommens sowie das Protokoll B wirksam und aufeinander
abgestimmt angewandt werden sowie um die dem Handel aufedegten Formalitd-
ten soweit als moglich abzubauen und beidseitig zufriedenstellende Ldsungen
aller sich aus der Anwendung dieser Bestimmungen ergebenden Schwiergkeiten
herbeizufUhren.

AOWA

Verbot und Beseitiouna der Einfuhrz6lle und Abaaben aleicher Wirkuna

1. Im Warenverkehr zwischen Litauen und der Schweiz werden keine neuen
Einfuhrzlle oder Abgaben gleicher Wirkung eingef0hrt.

2. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens werden die bestehenden Einfuhrz6lle
und Abgaben gleicher Wirkung beseitigt.

3. Mit Ausnahme der Bestimmungen gernass Protokoll C geften die Bestimmungen
dieses Artikels auch fOr die FiskalzOlle. Die Vertragsparteien k6nnen einen
Fiskalzoll oder den Fiskalanteil eines Zolles durch eine interne Abgabe ersetzen.

Aitile 5

Verbot und Beseitiguna der Ausfuhrzlle und Abqaben gleicher Wirkuna

1. Im Warenverkehr zwischen Litauen und der Schweiz werden keine neuen
Ausfuhrzolle oder Abgaben gleicher Wirkung eingef0hrt.

2. Mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens werden die bestehenden Ausfuhrzlle
und Abgaben gleicher Wirkung besetigt.
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Verbot und BeseitiqunQ der menqenmassipen Ein- oder Ausfuhrbeschrinkunnen und
Massnahmen qleicher Wirkuna

1. Im Warenverkehr zwischen Litauen und der Schweiz werden keine neuen
mengenmAssigen Ein- oder Ausfuhrbeschrdnkungen oder Massnahmen gleicher
Wirkung eingefihrt.

2. Mit Ausnahme der Bestimmungen gemass Anhang III werden die bestehenden
mengenmAssigen Ein- oder Ausfuhrbeschrankungen und Abgaben gleicher
Wirkung mit dem Inkrafttreten dieses Abkommens beseitigt.

ArdkZ

Initnderbehandlung

Die aus dem Gebiet der einen Vertragspartei stanmenden, in das Gebiet der anderen
Vertragspartei eingef0hrten Waren werden in bezug auf alle Gesetze, Vorschriften und
Anforderungen betreffend Verkauf, Verkaufsofferte, Ankauf, Verteilung oder
BenUtzung nicht ungtinstiger behandeft als gleichartige Waren inldndischen Ursprungs.

Interne Steuem

1. Die Vertragsparteien wenden keine Massnahmen oder Praktiken interner
steuerlicher Art an, die unmittelbar oder mittelbar eine diskriminierende
Behandlung der Erzeugnisse der einen Vertragspartei und gleichartiger
Erzeugnisse der anderen Vertragspartei bewirken.

2. F~ir Erzeugnisse, die in das Gebiet einer der Vertragsparteien ausgefahrt
warden, darf keine Erstattung fOr inl&indische Abgaben gewahrt werden, die
h6her ist als die auf diesen Erzeugnissen unmittelbar oder mittelbar erhobenen
Steuern.

Ar"ke 9

Ailgemeine Ausnahmen

Dieses Abkommen steht Einfuhr-, Ausfuhr- und Durchfuhrverboten oder
-beschrankungen nicht entgegen, die aus GrOnden der bffentlichen Sittlichkeit,
offentlichen Ordnung oder Sicherheit, zum Schutz der Gesundheit und des Lebens von
Menschen, Tieren oder Pflanzen, zum Schutz der Umwelt, zum Schutze des nationa-
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len Kulturgutes von kunstlerischem, geschichtlichem oder archaologischem Wert oder
zum Schutz des geistigen Eigentums gerechtfertigt sind; ebensowenig steht es
Regelungen betreffend Gold oder Silber entgegen. Diese Verbote oder BeschrAnkun-
gen duirfen jedoch weder ein Mittel zur willkOrlichen Diskriminierung noch eine
verschleierte Beschrankung des Handels zwischen den Vertragsparteien darstellen.

Artul 1o

Staatsmonopole

1. Vorbehiltlich der Bestimmungen gemdss Protokoll D sorgen die Vertragspartei-
en dafur, dass die staatlichen Monopole kommerzieller Natur derart ausgestatet
werden, dass hinsichtlich der Bedingungen, zu denen Waren beschafft und
vermarktet werden, keine Diskriminierung zwischen Staatsangehdngen Litauens
und der Schweiz besteht. Diese Waren werden zu handelsblichen Bedingungen
beschafft und vermarktet.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels gelten fOr jede Institution, mit deren Hilfe die
zustAndigen Behorden der Vertragsparteien Ein- oder Ausfuhren zwischen den
Vertragsparteien rechtlich oder tatsdchlich, mittelbar oder unmittelbar uberwa-
chen, lenken oder wirksam beeinflussen. Diese Bestimmungen gelten auch fOr
Monopole, die der Staat Dritten ubertr~igt.

AW 11

Zusammenarbeit im Landwirtschaftsbereich

1. Die Vertragsparteien erklren sich bereit, unter Beachtung ihrer Landwirt-
schaftspolitiken, die harmonische Entwicklung des Handels mit landwirtschaftli-
chen Erzeugnissen zu f6rdern.

2. In Verfolgung dieses Zieles vereinbaren die Vertragsparteien aufgrund von
Empfehlungen des Gemischten Ausschusses Massnahmen zur Erleichterung
des Handels und der Zusammenarbeit im Agrarsektor.

3. In den Bereichen des Veterindrwesens, des Pflanzen- und Gesundheitsschutzes
wenden die Vertragsparteien ihre Regelungen in nichtdiskriminierender Weise an
und treffen keine neuen Massnahmen, die eine unangemessene Behinderung
des Warenverkehrs zur Folge haben.
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Arlkel12

Zahlunaen

1. Die mit dem Warenverkehr verbundenen Zahlungen und die Uberweisung dieser
Betrage in das Gebiet jener Vertragspartei, in welcher der Glaubiger seinen
Wohnsitz hat, sind keinen Beschrdnkungen unterworfen.

2. Die Vertragsparteien wenden keine devisen- oder verwaltungsmssigen
Beschrdnkungen betreffend die Gewdhrung, ROckzahlung oder Annahme von
kurz- und mittelfristigen Krediten in Verbindung mit Handelsgeschdften an, an
denen ein Gebietsansdssiger beteiligt ist.

ArUkel13

Offentliches Beschatfunaswesen

1 Die Vertragstaaten betrachten die wirksame Liberalisierung ihres Mffentlichen
Beschaffungswesens als ein integrierendes Ziel dieses Abkommens.

2. Zu diesem Zweck erarbeiten die Vertragsparteien im Gemischten Ausschuss
Regeln, mit dem Ziel, diese Liberalisierung sptestens am 31. Dezember 1995
sicherzustellen.

3. Die betroffene Vertragspartei trachtet danach, den unter der Agide des Allgemei-
nen Zoll- und Handelsabkommens ausgehandelten einschligigen Abkommen
beizutreten.

ArtIkd 14

Schutz des aeistigen Eigentums

1. Zur Erreichung der Ziele dieses Abkommens gewAhrleisten die Vertragsparteien
einen angemessenen, wirksamen und nichtdiskriminierenden Schutz der Rechte
des geistigen Eigentums. Sie treffen geeignete, wirksame und nichtdiskriminie-
rende Massnahmen, um diese Rechte gegen deren Verletzung, insbesondere
gegen FdIschung und Nachahmung zu schitzen. Besondere Verpffichtungen
sind im Anhang IV enthalten.

2. SobaJd als m~glich nach dem Inkrafttreten des Abkommens ergreifen die
Vertragsparteien alle erforderlichen Massnahmen, um den wesentlichen
Bestimmungen der im Anhang IV Artikel 2 aufgefihrten multilateralen Vereinba-
rungen nachzuleben. Sie trachten danach, diesen Vereinbarungen sowie den
multilateralen Abkommen, welche die Zusammenarbeit im Bereich der Rechte
des geistigen Eigentums erleichtern, beizutreten.
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3. Die Vertragsparteien behandeln auf dem Gebiet des geistigen Eigentums ihre
Angehorigen nicht ungUnstiger als die Angehdrigen irgendeines anderen Staates.
Alle Vorteile, Vergunstigungen, Privilegien oder besondere Rechte aus

a) bestehenden bilateralen Abkommen einer Vertragspartei, die vor dem
Zeitpunkt des Inkrafttretens des vorliegenden Ablkommens in Kraft sind
und der anderen Vertragspartei innerhalb eines Jahres nach dem Inkraft-
treten des vorliegenden Abkommens notifiziert werden,

b) bestehenden und kinftigen regionalen Abkommen Ober die wirtschaftliche
Integration, denen nicht ale Vertragsparteien angeh6ren,

konnen von dieser Verpflichtung ausgenommen werden, sofern ein derartiges
Abkommen nicht eine wilIk~rliche oder nicht zu rechtfertigende Diskriminierung
von Angeh~rigen der anderen Vertragspartei darstellt.

4. Die Vertragsparteien k6nnen neue Vereinbarungen treffen, welche iber die
Anforderungen dieses Abkommens hinausgehen.

5. Ist eine Vertragspartei der Auffassung, dass die andere Vertragspartei ihre
Verpflichtungen aus diesem Artikel nicht erfil1t hat, kann sie gemass den in
Artikel 27 Absatz 2 festgelegten Voraussetzungen und Verfahren geeignete
Massnahmen treffen.

6. Die Vertragsparteien vereinbaren geeignete Modalitaten fOr die technische Hilfe
und Zusammenarbeit ihrer zustAndigen Behorden. Zu diesem Zweck koordinie-
ren sie ihre BemOhungen mit den einschlagigen intemationalen Organisationen.

Artikel15

Wettbewerbsregeln betreffend Untemehmen

1 Mit dem guten Funktionieren dieses Abkommens sind unvereinbar, soweit sie
geeignet sind, den Warenverkehr zwischen Litauen und der Schweiz zu beein-
trachtigen:

a) alle Vereinbarungen zwischen Untemehmen, Beschlsse von
Untemehmensvereinigungen und aufeinander abgestimmte Verhaitens-
weisen zwischen Untemehmen, die eine Verhinderung, Einschrankung
oder Verfdischung des Wettbewerbs bezwecken oder bewirken;

b) die missbrduchliche Ausn~tzung einer beherrschenden Stellung auf dem
gesarnten Gebiet der Vertragsparteien oder auf einem wesentlichen Teil
derselben durch ein oder mehrere Untemehmen.

2. Ist eine Vertragspartei der Auffassung, dass eine Prakik mit den Bestimmungen
von Absatz 1 unvereinbar ist, kann sie nach Konsultationen im Gemischten
Ausschuss oder nach dreissig Tagen nachdem sie diese Konsultationen bean-
tragt hat, geeignete Massnahmen treffen.
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AzU1a 16

Staatliche Beihilfen

Jede von einer Vertragspartei gewdhrte oder aus staatlichen Mitteln in irgendei-
ner Form stammende Beihilfe, die den Wettbewerb verzerrt oder zu verzerren
droht, indem sie bestimmte Untemehmen oder die Produktion bestimmter Giter
begunstigt, ist mit dem guten Funktionieren dieses Abkommens unvereinbar,
soweit sie den Warenverkehr zwischen Litauen und der Schweiz beeintrdchtigt.
Die Vertragsparteien sollen insbesondere keine der im Anhang V aufgefahrten
Ausfuhrbeihilfen aufrechterhalten oder einfuhren.

2. Die Vertragsparteien gewahdeisten die Transparenz staatlicher Beihilfemassnah-
men durch einen auf Antrag einer der beiden Vertragsparteien erfolgenden
Informationsaustausch.

3. Der Gemischte Ausschuss prOft laufend die Lage bezOglich der Anwendung
staatlicher Beihilfemassnahmen und erarbeitet weitere Durchfohrungsbestim-
mungen, die sptestens am 31. Dezember 1995 anwendbar sind.

4. Ist eine Vertragspartei der Auffassung, dass eine Praktik mit Absatz 1 dieses
Artikels unvereinbar ist, kann sie gemiss den in Artikel 22 (Verfahren fOr
Schutzmassnahmen) festgelegten Voraussetzungen und Verfahren geeignete
Massnahmen treffen.

5. Die betroffene Vertragspartei trachtet danach, den unter der Agide des Aligemei-
nen Zoll- und Handelsabkommens ausgehandelten einschligigen Abkommen
beizutreten.

AflflcM17

Dumping

1. Stelit eine Vertragspartei in den von diesem Abkommen betroffenen Handelsbe-
ziehungen Dumping-Praktiken im Sinne von Artikel VI des Ailgemeinen Zolf- und
Handelsabkommens fest, kann sie im Einklang mit diesem Artikel diesem und
damit zusammenhangenden Vereinbarungen sowie gemss den in Artikel 22
(Verfahren fur Schutzmassnahmen) festgelegten Voraussetzungen und
Verfahren geeignete Massnahmen gegen diese Praktiken treffen.

2. Die betroffene Vertragspartei trachtet danach, den unter der Agide des Allgemei-
nen Zoll- und Handelsabkommens ausgehandelten einschligigen Abkommen
beizutreten.
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AlAkel 18

Drinalichkeitsmassnahmen fOr Einfuhren bestimmter Erzeugnisse

Nimmt die Erhohung der Einfuhren eines Erzeugnisses mit Ursprung in Litauen oder in
der Schweiz ein Ausmass an oder erfolgen diese erhohten Einfuhren zu Bedingungen,
welche

a) die einheimischen Produzenten gleichartiger oder direkt wettbewerbsfgiiiger
Erzeugnisse im Gebiet der anderen Vertragspartei schwerwiegend sch~digen
oder zu schildigen drohen, oder

b) ernste St6rungen in einem Wirtschaftszweig oder Schwiergkeiten, die regional
zu einer schwerwiegenden Verschlechterung der wirtschaftlichen Lage f0hren
konnen, bewirken oder zu bewirken drohen,

kann die betroffene Vertragspartei gemnss den in Artikel 22 (Verfahren for Schutz-
massnahmen) festgelegten Voraussetzungen und Verfahren geeignete Massnahmen
treffen.

Arl"ls 19

Stjrukturanpassunqen

Die Vertragsparteien stimmen darin uberein, dass Litauen gemss den im Anhang VI
festgelegten Voraussetzungen und im Einklang mit diesem Anhang zeitlich begrenzte
Ausnahmemassnahmen, die von den Bestimmungen von Artikel 4 (Verbot und
Beseitigung der Einfuhrzolle) abweichen, in Form von Zollerhdhungen ergreifen kann.

Wiederausfuhr und ernster Versorounasenapass

Wenn aufgrund der Artikel 5 (Verbot und Beseitigung der Ausfuhrz6lle) und 6 (Verbot
und Beseitigung der mengenmAssigen Ein- und Ausfuhrbeschrnkungen)

a) es zu einer Wiederausfuhr in ein Drittland kommt, dem gegendber die ausfuhren-
de Vertragspartei fOr das jeweilige Erzeugnis mengenmassige Ausfuhrbeschrdn-
kungen, Ausfuhrzolle oder Massnahmen und Abgaben gleicher Wirkung aufrecht-
erhalt, oder

b) im Zusammenhang mit einem fOr die ausf0hrende Vertragspartei wichtigen
Erzeugnis ein ernster Versorgungsengpass entsteht oder zu entstehen droht,
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und wenn der ausfihrenden Vertragspartei in den vorgenannten Situationen emste
Schwiergkeiten entstehen oder zu entstehen drohen, kann diese Vertragspartei
gemass den in Artikel 22 (Verfahren fur Schutzmassnahmen) festgelegten Vorausset-
zungen und Verfahren geeignete Massnahmen treffen.

Artkll 21

Zahlunasbilanzschwieriakeiten

1 . Befindet sich Litauen oder die Schweiz in emsthaften Zahlungsbilanzschwieng-
keiten oder ist sie bzw. es unmittelbar davon bedroht, kann Litauen bzw. die
Schweiz im Einklang mit den im AIlgemeinen Zoll- und Handelsabkommen und
den dazugehodgen festgelegten Bestimmungen und Voraussetzungen Handels-
beschrdnkungen einfahren, die zeitlich begrenzt und nichtdiskriminierend sind
und nicht uber das fOr die Sanierung der Zahlungsbilanzsituation Erforderliche
hinausgehen. Die Vertragsparteien bevorzugen preisliche Massnahmen. Die
Massnahmen werden parallel zur Verbesserung der Zahlungsbilanzbedingungen
gelockert und aufgehoben, wenn die Lage ihre Beibehaltung nicht mehr rechtfer-
tigt. Litauen bzw. die Schweiz unterrichtet den Gemischten Ausschuss unver-
zUglich von der Einfuhrung der Massnahmen und von einem Zeitplan for deren
Aufhebung.

2. Die Vertragsparteien trachten gleichwohl danach, Handelsbeschrankungen aus
Zahlungsbilanzgrunden zu vermeiden.

ArtNW22

Verfahren for die Anwendung von Schutzmassnahmen

1. Unbeschadet von Absatz 5 dieses Artikels notifiziert die Vertragspartei, die
beabsichtigt, Schutzmassnahmen zu ergreifen, diese Massnahmen unverzdglich
der anderen Vertragspartei und stellt ihr alle zweckdienlichen Auskunfte zur
VerfOgung. Im Gemischten Ausschuss finden ohne Verzug Konsultationen statt,
mit dem Ziel, eine einvernehmliche Losung zu finden.

2. a) Was Artikel 16 (staatliche Beihilfen) anbetrifft, so leistet die betreffende
Vertragspartei dem Gemischten Ausschuss die UnterstOtzung, derer sie
zur Prufung des Falles und gegebenenfalls zur Aufhebung der beanstande-
ten Praktiken bedarf. Hat die betreffende Vertragspartei innerhalb des vom
Gemischten Ausschuss festgesetzten Zeitraumes den beanstandeten
Praktikcn. kcin Ende gesetzt oder ist der Gemischte Ausschuss nicht in der
Lage, nach erfolgten Konsultationen oder nach dreissig Tagen nachdem um
diese Konsultationen nachgesucht wurde, zu einer Einigung zu gelangen,
kann die betreffende Vertragspartei die geeigneten Massnahmen treffen,
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um den sich aus den in Frage stehenden Praktiken ergebenden Schwiedg-
keiten zu begegnen.

b) Was Artikel 17 (Dumping), 18 (Dringlichkeitsmassnahmen for Einfuhren)
und 20 (Wiederausfuhr und ernster Versorgungsengpass) anbetrifft, so
pruft der Gemischte Ausschuss den Fall oder die Lage, und er kann jeden
Entscheid fAllen, der erforderlich ist, um den von der betreffenden Ver-
tragspartei notifizierten Schwiedgkeiten ein Ende zu setzen. Kommt ein
solcher Entscheid innerhalb von 30 Tagen nachdem die Angelegenheit dern
Gemischten Ausschuss unterbreitet wurde nicht zustande, kann die
betreffende Vertragspartei die erforderlichen Massnahmen ergreifen, um
der Lage zu begegnen.

c) Was Artikel 27 (Erfallung von Verpflichtungen) anbetrifft, so liefert die
betreffende Vertragspartei dem Gemischten Ausschuss afle zweckdienli-
chen Ausk~nfte, die far eine sorgfAltige PrOfung der Lage und for die
Suche nach einer allseits annehmbaren L6sung ben6tigt werden. Ist der
Gemischte Ausschuss nicht in der Lage, eine derartige Losung zu finden,
oder sind seit dem Zeitpunkt der Notifikation drei Monate vergangen, kann
die betreffende Vertragspartei geeignete Massnahmen treffen.

3. Die getroffenen Schutzmassnahmen werden der anderen Vertragspartei
unverz~glich notifiziert. Die Schutzmassnahmen beschrinken sich, was ihre
Tragweite und Dauer anbetrifft, auf das far die Wiederherstellung der Lage, die
zu ihrer Anwendung gef0hrt hat, unbedingt Erforderliche und gehen nicht Ober
des Ausmass des Schadens hinaus, der durch die betreffenden Praktiken oder
Schwiedgkeiten verursacht wurde. Vorrangig werden Massnahmen getroffen,
die des Funktionieren dieses Abkommens am wenigsten beeintrdchtigen.

4. Die getroffenen Schutzmassnahmen bilden Gegenstand regelmdssiger Konsulta-
tionen mit dem Ziel, die Massnahmen baldmoglichst zu lockern, zu ersetzen oder
aufzuheben.

5. Verunmoglichen aussergewhnliche UmstAnde, die ein unverzogliches Handeln
erfordern, eine vorausgehende Prdfung, kann die betreffende Vertragspartei in
den Fallen von Artikel 16 (staatliche Beihilfen), 17 (Dumping), 18 (Dnnglichkeits-
massnahmen far Einfuhren) und 20 (Wiederausfuhr und ernster Versorgungs-
engpass) die vorsorglichen und provisorischen Massnahmen, die zur Wiederher-
stellung der Lage unbedingt erforderlich sind, sofort anwenden. Diese werden
ohne Verzug dem gemischten Ausschuss notifiziert, und es finden so bald als
moglich Konsultationen zwischen denVertragsparteien statt.
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ArUkeI 23

Ausnahmen aus Grnnden der Sicherheit

Keine Bestimmung dieses Abkommens hindert eine Vertragspartei daran, Massnahmen
zu treffen, die sie als erforderlich erachtet,

a) um Auskunfte zu verweigern, deren Preisgabe ihren wesentlichen Sicherheitsin-
teressen zuwiderlauft;

b) zum Schutz ihrer wesentlichen Sicherheitsinteressen, zur ErfaIlung intematio-
naler Verpflichtungen oder zur Befolgung nationaler Politiken

i) betreffend den Handel mit Waffen, Munition und Kriegsmaterial, sofern
derartige Massnahmen die Wettbewerbsbedingungen bez~glich nicht fOr
spezifisch militdrische Zwecke bestimmter Erzeugnisse nicht verfdlschen,
sowie mit anderen Waren, Matenalien und Dienstleistungen, die unmittelbar
oder mittelbar fOr eine militgrische Einrichtung bestimmt sind, oder

ii) betreffend die Nichtweiterverbreitung von biologischen und chemischen
Waffen, von Atomwaffen oder von anderen Kernsprengstoffen, oder

iii) die in Kriegszeiten oder in Zeiten anderer ernsthafter intemationaler Span-
nungen getroffen werden.

AUM 24

Gemischter Ausschuss

1. Die Durchf0hrung und Funktionsweise dieses Abkommens werden von einem
Gemischten Ausschuss uberwacht und verwaltet.

2. Der Gemischte Ausschuss besteht aus Vertretern Litauens und der Schweiz. Er
Aussert sich im gegenseitigen Einvemehmen und tritt so oft dies erforderlich ist
und normalerweise einmal jdhdich zusammen. Jede Vertragspartei kann seine
Einberufung beantragen.

3. Zur ordnungsgemissen DurchfOhrung des Abkommens tauschen die Vertrags-
parteien Informationen aus und halten auf Antrag einer Vertragspartei im
Gemischten Ausschuss Konsultationen ab. Der Gemischte Ausschuss prft
laufend die M6glichkeit, die Handelsschranken zwischen Litauen und der
Schweiz weiter abzubauen. Er fasst in den in diesem Abkommen vorgesehenen
Fdllen BeschlOsse. In den Obrigen FAllen spricht er Empfehlungen aus.

4. Der Gemische Ausschuss kann beschliessen, die Anh~nge und Protokolle zu
diesem Abkommen zu Andern.
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5. Der Gemischte Ausschuss kann die Einsetzung von UnterausschUssen und
Arbeitsgruppen beschliessen, die ihm bei der Erfllung seiner Pflichten zur Seite
stehen.

Arilde25

Evolutivklausel

1. Die Vertragsparteien prwfen im Lichte jedes massgeblichen Faktors die M~glich-
keit, die durch dieses Abkommen geschaffenen Beziehungen weiter auszubauen
und zu vertiefen und sie auf Bereiche auszudehnen, die nicht unter das Abkorn-
men fallen. Die Vertragsparteien k~nnen dem Gemischten Ausschuss die
Prufung dieser M~glichkeit und gegebenenfalls die Ausarbeitung von Empfeh-
lungen, namentlich im Hinblick auf die Aufnahme von Verhandlungen, ubertra-
gen.

2. Vereinbarungen, die aus dem in Absalz 1 genannten Verfahren hervorgehen,
bedwrfen der Ratifizierung oder Genehmigung durch die Vertragsparteien nach
deren eigenen Verfahren.

Ale26

Dienstleistunaen und Investitionen

I. Die Vertragsparteien anerkennen die wachsende Bedeutung bestimmter
Bereiche, wie jene der Dienstleistungen und der Investitionen. Im Rahmen ihrer
Bem0hungen um einen schrittweisen Ausbau und eine Vertiefung ihrer Wirt-
schaftsbeziehungen arbeiten sie zusarnmen, um eine schrittweise Uberaisie-
rung und eine gegenseitige Marktoffnung fOr Investitionen und fOr den Handel
mit Dienstleistungen zu erreichen. Sie benicksichtigen dabei die einschlagigen
Arbeiten des GAT. Sie trachten danach, die einheimischen und die auslridi-
schen Operateure auf ihrem Gebiet nicht ungOnstiger zu behandeln, vorausge-
setzt, dass zwischen den Vertragsparteien ausgewogene Rechte und Pflichten
bestehen.

2. Litauen und die Schweiz beraten die Modaitdten dieser Zusammenarbeit im
Gemischten Ausschuss.
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Artdkel 27

Erfalunq von Verpflichtungen

1. Die Vertragsparteien treffen alle erforderlichen Massnahmen, um die Verwirkli-
chung der Ziele dieses Abkommens und die Erf~illung ihrer Verpflichtungen aus
dem Abkommen sicherzustellen.

2. Ist eine der Vertragsparteien der Auffassung, dass die andere Vertragspartei
eine Verpflichtung aus diesem Abkommen nicht erfulit hat, kann die betroffene
Vertragspartei nach Konsuitationen im Gemischten Ausschuss gemass den in
Artikel 22 (Verfahren fOr Schutzmassnahmen) festgelegten Voraussetzungen
und Verfahren geeignete Massnahmen treffen.

Aril1128

AnhArqe und Protokolle

Die Anh~nge I bis VI und die Protokolle A bis F zu diesen Abkommen bilden einen
integrierenden Bestandteil des Abkommens.

ArlkW 29

Zollunion, Freihandelszonen und Grenzverkehr

Dieses Abkommen steht der Beibehaltung oder Schaffung von Zollunionen, Freihan-
delszonen oder Grenzverkehrsregelungen nicht entgegen, soweit diese keine
negativen Auswirkungen auf das Handelsregime und insbesondere auf die Bestimmun-
gen Ober die in diesern Abkommen vorgesehenen Ursprungsregeln zeitigen.

Riumlicher Anwendungsbereich

Dieses Abkommen findet auch auf das Farstenturn Liechtenstein Anwendung, solange
dieses Land durch einen Zollunionsvertrag mit der Schweizerischen Eidgenossen-
schaft verbunden ist.
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Artidlu 31

Anderunqen

Sofern es sich nicht um Anderungen im Sinne von Artikel 24 Absatz 3 (Gemischter
Ausschuss) handelt, die vom Gemischten Ausschuss beschlossen werden, werden
Anderungen dieses Abkommens den Vertragsparteien zur Annahme unterbreitet; sie
treten in Kraft, sofern sie von diesen angenommen werden.

ArtilI 32

Inkrafttreten

1. Dieses Abkommen tritt am 1. April 1993 in Kraft, sofern beide Signatarstaaten
sich gegenseitig auf diplomatischem Wege notifiziert haben, dass ihre verfas-
sungsmassigen oder anderen gesetzlichen Anforderungen fOr das Inkrafttreten
dieses Abkommens erfullt sind.

2. Falls das Abkommen nicht gemass den Bestimmungen von Absatz 1 in Kraft
getreten ist, tritt es am ersten Tag des Monats, der dem Tage folgt, an dem beide
Vertragsparteien ihr Notifikationsverfahren gemass Absatz 1 abgeschlossen
haben, in Kraft.

3. Hat Litauen die Anforderungen fur die Ratifikation germass diesem Artikel vor der
Schweiz erfililt, kann die Schweiz Litauen mitteilen, dass sie das Abkommen bis
zum Abschluss ihres Ratifikationsverfahren w~hrend einer Anfangsperiode
provisorisch anwendet.

ArUk 33

K~ndigung

Jede Vertragspartei kann dieses Abkommen durch eine schriftlich Mitteilung an die
andere Vertragepartei kOndigen. Das Abkommen tritt sechs Monatoiach dem
Zeitpunkt, an dem die andere Vertragspartei diese Mitteilung erhalten hat, ausser Kraft.
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ZU URKUNDE DESSEN haben die Unterzeichner, die hierzu geb~hrend bevollmdchtigt
sind, das vorliegende Abkommen unterzeichnet.

GESCHEHEN zu. ani..... ..A.1. in englischer, litauischer und deutscher
Sprache. Im Fall von textlichen Unterschieden ist die englische Fassung massgebend.

F~r die Republik
Litauen:

p 7'
Fur die Schweizerische

Eidgenossenschaft:

/k . /N I
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PROTOKOLL F

VERSTANDIGUNGSPROTOKOLL BETREFFEND DAS ABKOMMEN ZWISCHEN
LITAUEN UND DER SCHWEIZ

1. Die Vertragsparteien vereinbaren, ihre Anstrengungen im Hinblick auf die
Ausbildung des Personals far die Anwendung des im Protokoll B festgelegten
vereinfachten Verfahrens fOr die Ausstellung, Kontrolle und Uberprafung des
Ursprungsnachweises eng zu koardinieren, damit dieses Personal ermachtigt
werden kann, clas Verfahren anzenden. Das vereinfachte Verfahren wird
restriktiv angewandt, und seine Durchflhrung bildet Gegenstand von Beratun-
gen im Unterausschuss ftr Ursprungs- und Zollfragen.

2. Die Vertragsparteien k6nnen vereinbaren, im Rahmen des Gemischten Aus-
schusses die Moglichkeit zu er6rtern, in Fragen, welche die Beseitigung von
Handelshemmnissen zum Gegenstand haben, enger zusammenzuarbeiten. Diese
Kooperation kann Bereiche umfassen, welche technische Vorschriften, Nor-
mung, Prufungen und Zertifizierungen betreffen.

3. Was Artikel 4 und 5 des Abkommens anbetrifft, so vereinbaren die Vertragspar-
teien, dass die auf den Einfuhren und Ausfuhren in Litauen erhobene statistische
und administrative Gebahr aufgehoben wird, sobald ein neues System der
Erfassung von Zolldaten eingefiihrt wird. Bis dahin wird die Gebahr nicht erh6ht.

4. Dieses Abkommen steht Einfuhr-, Ausfuhr- oder Durchfuhrverboten oder
-beschrAnkungen nicht entgegen, die aus GrOnden des Umweltschutzes
aufgrund der Bestimmungen von Artikel 9 (allgemeine Ausnahmen) gerechtfer-
tigt sind, sofern derartige Verbote oder BeschrAnkungen von gleichartigen
internen Massnahmen zur Erfal1ung von Verpflichtungen aus einem zwischen-
staatlichen Abkommen Ober den Umweltschutz begleitet sind. Schwiergkeiten in
bezug auf die Interpretation des Begriffes "Umweltschutz" in Zusammenhang
mit Artikel 9 des vorliegenden Abkommens werden vom Gemischten Ausschuss
gepraft.

5. Was Artikel 11 Absatz 2 anbetrifft, so werden die Vertragsparteien ein bilaterales
Abkommen abschliessen, das Massnahmen zur Erleichterung des Handels mit
landwirtschattlichen Erzeugnissen vorsieht

6. Was die Anwendung von Artikel 12 anbetrifft, so vereinbaren die Vertragsparei-
en, dass Litauen bis zur Einfhrung seiner eigenen Wdhrung seine Fremdwdh-
rungsreserven in einer Weise verwaltet, welche den Warenverkehr nicht
ungeb0hrlich behindert. Beschrdnkungen von Zahlungen in Verbindung mrt _m
Warenverkehr sollen ausschliesslich der makrookonomischen Festigung dienen
und keinerlei Diskriminierung schaffen. Die HAndler sollen frei sein, im Rahmen
der einschlagigen Gesetze und Vorschriften zu bestimmen, wie sie die interna-
tionalen Transaktionen bezahlen.

Nach der Einfuhrung seiner eigenen Wdhrung kann Litauen von den Bestimmun-
gen von Artikel 12 abweichen und Beschrdnkungen von kurz- und mittelfristigen
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Krediten in Verbindung mit HandelsgeschAften einf0hren, jedoch nur sofern der
Status Litauens unter dem IWF solche Beschrankungen gestattet und vorausge-
setzt, dass sie in nichtdiskriminierender Weise angewandt werden. Sie werden
derart angewandt, dass sie dieses Abkommen moglichst wenig beeintrachtigen.
Litauen unterrichtet die Schweiz unverzdglich von der Einf0hrung und von jeder
Anderung derartiger Massnahmen.

Die Vertragsparteien vereinbaren, die Anwendung dieser Bestimmung an der
ersten Sitzung des Gemischten Ausschusses, unter BerOcksichtigung der
wirtschaftlichen Lage sowie der Mdglichkeiten und Verfahren in Litauen fOr
Wahrungstransaktionen, zu behandeln.

7. Die Vertragsparteien vereinbaren, die wesentlichen Bestimmungen von Artikel
14 Absatz 1 und 2 sowie von Anhang IV so baJd ais moglich, jedoch spdtestens
am 31. Dezember 1995, anzuwenden.

8. Die Vertragsparteien vereinbaren, dass bis zur Inkraftsetzung Regeln germass
Artikel 16 Absatz 3 die Anwendung der Bestimmungen von Artike1 16 Gegenstand
von Beratungen im Gemischten Ausschuss bilden wird, wobei dieser der
wirtschattlichen Restrukturierung und den Kapazitften der litauischen Wirt-
schaftsakteure Rechnung trdgt.

9. Die Vertragsparteien sind der Auffassung, dass fOr StreitfAle, die nicht durch
die Verfahren gernss Artikel 22 (Verfahren fOr Schutzmassnahmen) geregelt
werden ktnnen, ein Schiedsverfahren angebracht sein k6nnte. Diese Frage wird
im Gemischten Ausschuss weiter gepr0ft werden.

10. Was Artikel 24 Absatz 4 anbetrifft, so wird der Gemischte Ausschuss unbescha-
det der internen Verfahren jeder Vertragspartei Beschl~sse fassen.

11. Was den Anhang VI Absatz 2 anbetrifft, so dienen im Falle von Unstimmigkeiten
beztiglich des tatsichlichen Wertes der Einfuhren von industriellen Erzeugnis-
sen die internationalen Handelsstatistiken, so jene der ECE, des GATT" und der
OECD, als Grundlage.

12. Dieses Abkommen wird zundchst in seiner englischen Ausfertigung unterzeich-
net. Die litauische und die deutsche Fassung werden zwischen dem Zeitpunkt
der Unterzeichnung und jenem der Ratifikation erstellt. Diese beiden Fassungen
tragen das gleiche Datum und den gleichen Oit der Unterzeichnung wie die
englische Ausfertigung und werden von Personen unterzeichnet, die hierzu
gebUhrend bevollmtchtigt sind.

13. Falls zwischen Litauen und den EFTA-Staaten ein Freihandelsabkommen
abgeschlossen wird, das im wesentlichen die gleichen Bereiche umfasst wie
dieses Abkommen, ist die Schweiz der Auffassung, dass das EFTA-Abkommen
gegen0ber dem vorliegenden Abkommen Vorrang hat.
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FREE1 TRADE AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF
LITHUANIA AND THE SWISS CONFEDERATION

PREAMBLE

The Government of the Republic of Lithuania (hereinafter called Lithuania)

and

The Government of the Swiss Confederation (hereinafter called Switzerland),

Recalling their intention to participate actively in the process of economic integration in
Europe and expressing their preparedness to cooperate in seeking ways and means to
strengthen this process,

Having regard to the Declaration signed by the EFTA States and Lithuania in Geneva on 10
December 1991,

Recalling their firm commitment to the Final Act of the Conference on Security and
Cooperation in Europe,2 the Charter of Pads for a new Europe, 3 and in particular the principles
contained in the final document of the CSCE Bonn Conference on Economic Cooperation in
Europe, 4

Reaffirming their commitment to pluralistic democracy based on the rule of law, human
rights and fundamental freedoms,

Desiring to create favourable conditions for the development and diversification of trade
between them and for the promotion of commercial and economic cooperation in areas of
common interest on the basis of equality, mutual benefit, most favoured nation treatment
and international law,

Resolved to contribute to the strengthening of the multilateral trading system and to
develop their relations in the field of trade in accordance with the basic principles of the
General Agreement on Tariffs and Trade (GATT) 5 having in mind the objective of Lithuania to
become a Contracting Party of the GATT,

Declaring their readiness to examine, in the light of any relevant factor, the possibility of
developing and deepening their relations in order to extend them to fields not covered by
this Agreement,

I Came into force on 1 March 1994, i.e., the first day of the month following the date on which the Parties had
notified each other of the completion of their constitutional or other legal requirements, in accordance with article 32 (2).

2 International Legal Materials vol. XIV (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
3 United Nations, Official Records of the General Assembly, Forty-fifth Session, document A/45/859, p. 3.
4 International Legal Materials, vol. XXIX, No. 4 (1990) p. 1054 (American Society of International Law).
5 United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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Have decided, in pursuit of the above, to conclude this Free Trade Agreement (hereinafter
called Agreement):

Artice 1

Obiective

1 Lithuania and Switzerland shall, taking into account the need to ensure the
accelerated transition to market economy in Lithuania, gradually establish a free
trade area in accordance with the provisions of the present Agreement.

2. The objectives of this Agreement, which is based on trade relations between market
economies, are:

(a) to promote, through the expansion of mutual trade, the harmonious
development of the economic relations between Lithuania and Switzerland and
thus to foster in Lithuania and in Switzerland the advance of economic activity,
the improvement of living and employment conditions, increased productivity,
financial stability and sustainable growth;

(b) to provide fair conditions of competition for trade between Lithuania and
Switzerland;

(c) to contribute in this way, by the removal of barriers to trade, to the harmonious
development and expansion of world trade.

Artcle 2

The Agreement shall apply:

(a) to products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity
Description and Coding System, 1 excluding the products listed in Annex I;

(b) to processed agricultural products specified in Protocol A, with due regard to the
arrangements provided for in that Protocol;

(c) to fish and other marine products as provided for in Annex II;

originating in Lithuania or Switzerland.

I See "International Convention on the Harmonized Commodity Description and Coding System", United Nations
Treaty Series, vol. 1503, p. 3.
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Article 3

Rules of oriain and cooperation in customs administration

1. Protocol B lays down the rules of origin and methods of administrative cooperation.

2. The Parties to this Agreement shall take appropriate measures, including regular
reviews by the Joint Committee and arrangements for administrative cooperation, to
ensure that the provisions of Articles 4 (Prohibition and abolition of customs duties
on imports) to 6 (Prohibition and abolition of quantitative restrictions on imports or
exports), 8 (Internal taxation) and 20 (Re-export and serious shortage) of the
Agreement and Protocol B are effectively and harmoniously applied, and to reduce, as
far as possible, the formalities imposed on trade, and to achieve mutually
satisfactory solutions to any difficulties arising from the operation of those
provisions.

Artcle 4

Prohibition and abolition of customs duties on imports and
charges having equivalent effect

1. No new customs duty on imports or charges having equivalent effect shall be
introduced in trade between Uthuania and Switzerland.

2. Existing customs duties on imports and charges having equivalent effect shall be
abolished upon zhe date of entry into force of this Agreement.

3. The provisions of this Article shall also apply to customs duties of a fiscal nature
except as provided for in Protocol C. The Parties to this Agreement may replace a
customs duty of a fiscal nature or the fiscal element of a customs duty by an internal
tax.

Article 5

Prohibition and abolition of customs duties on exports and
charges having equivalent effect

1. No new customs duty on exports or charges having equivalent effect shall be
introduced in trade between Lithuania and Switzerland.

2. Existing customs duties on exports and charges having equivalent effect shall be
abolished upon the entry into force of this Agreement
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Article 6

Prohibition and abolition of ctuantitative restrictions on
imorts or exports and measures having eauivalent effect

1. No new quantitative restriction on imports or exports and measures having equivalent
effect shall be introduced in trade between Lithuania and Switzerland.

2. Existing quantitative restrictions on imports or exports and measures having
equivalent effect shall be abolished on the date of entry into force of this Agreement,
except as provided for in Annex Ill.

Artcle 7

National treatment

The goods of the territory of one Contracting Party imported into the territory of the other
Contracting Party shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to like
goods of national origin in respect of all laws, regulations and requirements affecting their
internal sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution or use.

Article 8

Intemal taxation

1 The Parties to this Agreement shall refrain from any measure or practice of an
internal fiscal nature establishing, whether directly or indirectly, discrimination
between the products originating in one Party and like products originating in the
other Party.

2. Products exported to the territory of one of the Parties may not benefit from
repayment of internal taxation in excess of the amount of direct or indirect taxation
imposed on them.

Artice 9

General exceotions

This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions on imports, exports or goods
in transit justified on grounds of public morality, public policy or public security; the
protection of health and life of humans, animals or plants; the protection of the
environment; the protection of national treasures possessing artistic, historic or
archaeological value; the protection of intellectual property; rules relating to gold or silver.
Such prohibitions or restrictions shall not, however, constitute a means of arbitrary
discrimination or a disguised restriction on trade between the Parties to this Agreement
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Article 10

State monogolies

1 The Parties shall ensure that any state monopoly of a commercial character be
adjusted. subject to the provisions laid down in Protocol D, so that no discrimination
regarding the conditions under which goods are procured and marketed will exist
between nationals of Lithuania and of Switzerland. These goods shall be procured and
marketed in accordance with commercial considerations.

2. The provisions of this Article shall apply to any body through which the competent
authorities of the Parties to this Agreement, in law or in fact, either directly or
indirectly supervise, determine or appreciably influence imports or exports between
the Parties to this Agreement. These provisions shall likewise apply to monopolies
delegated by the State to others.

ArUcle II

Cooperation in the field of agriculture

1. The Parties to this Agreement declare their readiness to foster, in so far as their
agricultural policies allow, harmonious development of trade in agricultural products.

2. In pursuance of this objective, measures to facilitate trade and cooperation in the
field of agriculture will be decided upon by the Parties to this Agreement based on
recommendations of the Joint Committee.

3. The Parties to this Agreement shall apply their regulations in veterinary, plant health
and health matters in a non-discriminatory fashion and shall not introduce any new
measures that have the effect of unduly obstructing trade.

Article 12

Payments

1. Payments relating to trade and the transfer of such payments to the territory of the
Party to this Agreement where the creditor resides shall be free from any
restrictions.

2 The Parties shall refrain from any currency exchange or administrative restrictions on
the grant, repayment or acceptance of short-term and medium-term credits covering
commercial transactions in which a resident participates.
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Article 13

Public procurement

1 The Parties to this Agreement consider the effective liberalization of their respective
public procurement markets as an integral objective of this Agreement.

2. To this effect, the Parties shall elaborate rules within the Joint Committee with a
view to ensure such a liberalization not later than 31 December 1995.

3. The Party to this Agreement concerned shall endeavour to accede to the relevant
agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and
Trade.

Article 14

Protection of intellectual orooertv

1. In order to achieve the objectives of this Agreement, the Parties shall grant and
ensure adequate, effective and non-discriminatory protection of intellectual property
rights. They shall adopt and take adequate, effective and non-discriminatory
measures for the enforcement of such rights against infringement thereof, and in
particular against counterfeiting and piracy. Particular obligations of the Parties shall
be listed in Annex IV.

2. The Parties to this Agreement shall take, as soon as possible after the entry into
force of the Agreement, all necessary measures to comply with the substantive
provisions of the multilateral conventions which are specified in Article 2 c! Annex IV
and make best endeavours to adhere to them, as well as to multilateral agreements
facilitating cooperation in the field of protection of intellectual property rights.

3. In the field of intellectual property, the Parties to this Agreement shall not grant
treatment less favourable to each other's nationals than that accorded to nationals
of any other State. Any advantage, favour, privilege or immunity deriving from.

(a) existing bilateral agreements concluded by a Party to this Agreement before
the entry into force of this Agreement, as notified to the other Party within one
year from the date of entry into force of this Agreement,

(b) existing and future regional agreements on economic integration to which not
all of the Parties are parties,

may be exempted from this obligation, provided that such agreement does not
constitute an arbitrary or unjustifiable discrimination of nationals of the other Party.

4. The Parties to this Agreement may conclude further agreements exceeding the
requirements of this Agreement.
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5. If any Party to this Agreement considers that the other Party has failed to fulfil its
obligations under this Article, it may take appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedures laid down in Article 27, paragraph 2 of this
Agreement.

6. The Parties to this Agreement shall agree upon appropriate modalities for technical
assistance and cooperation of respective authorities of the Parties. To this end, they
shall coordinate efforts with relevant international organizations.

Article 15

Rules of competition concerning undertakings

1. The following are incompatible with the proper functioning of this Agreement in so far
as they may affect trade between Uthuania and Switzerland:

(a) all agreements between undertakings, decisions by associations of
undertakings and concerted practices between undertakings which have as their
object or effect the prevention, restriction or distortion of competition;

(b) abuse by one or more undertakings of a dominant position in the territories of
the Parties to this Agreement as a whole or in a substantial part thereof.

2. If a Party to this Agreement ccnsiders that a given practice is incompatible with the
provisions of paragraph 1, it may take appropriate measures after consultations
within the Joint Committee or after thirty days following referral for such consulta-
tions.

Article 16

State aid

1 Any aid granted by a Party to this Agreement or through State resources in any form
whatsoever which distorts or threatens to distort competition by favouring certain
undertakings or the production of certain goods shall, in so far as it may affect trade
between Lithuania and Switzerland, be incompatible with the proper functioning of
this Agreement. In particular, the Parties shall not maintain or introduce export aid as
listed in Annex V.

2. The Parties to this Agreement shall ensure transparency of state aid measures by
exchanging information on the request of either Party to this Agreement.

3. The Joint Committee shall keep the situation regarding the application of state aid
measures under review, and shall elaborate further rules of implementation which
shall be applicable not later than 31 December 1995.
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4. If a Party to this Agreement considers that a given practice is incompatible with
paragraph 1 of this Article, it may take appropriate measures under the conditions and
in accordance with the procedure laid down in Article 22 (Safeguard procedure).

5. The Party to this Agreement concerned shall endeavour to accede to the relevant
agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and
Trade.

Article 17

1. If a Party finds that dumping within the meaning of Article VI of the General
Agreement on Tariffs and Trade is taking place in trade relations governed by this
Agreement. it may take appropriate measures against that practice in accordance
with that Article and agreements related thereto, under the conditions and in
accordance with the procedure laid down in Article 22 (Safeguard procedure).

2. The Party to this Agreement concerned shall endeavour to accede to the relevant
agreements negotiated under the auspices of the General Agreement on Tariffs and
Trade.

Article 18

Emergency action on imports of a particular product

If an increase in imports of a given product originating in Lithuania or in Switzerland occurs
in quantities or under conditions which cause, or are likely to cause:

(a) serious injury to domestic producers of like or directly competitive products in the
territory of the other Party, or

(b) serious disturbances in any related sector of the economy or difficulties which could
bring about serious deterioration in the economic situation of a region,

the Party concerned may take appropriate measures under the conditions and in accordance
with the procedure laid down in Article 22 (Safeguard procedure).

Article 19

Structural adustment

The Parties agree that exceptional measures of limited duration which derogate from the
provisions of the Article 4 (Prohibition and abolition of customs duties on imports) may be
taken by Lithuania in the form of increased customs duties under the conditions and in
accordance with Annex VI.
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Article M)

Re-exort and serious shortage

Where compliance with the provisions of Articles 5 (Prohibition and abolition of customs
duties on exports) and 6 (Prohibition and abolition of quantitative restrictions on imports
and exports) leads to:

(a) re-export towards a third country against which the exporting Party to this
Agreement maintains for the product concerned quantitative export restrictions,
export duties or measures or charges having equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of a product essential to the exporting Party to
this Agreement;

and where the situations referred to above give rise or are likely to give rise to major
difficulties for the exporting Party, that Party may take appropriate measures under the
conditicn: and i,- accordance with the procedures laid down in Article 22 (Safeguard
procedure).

Article 21

Balance of payments difficulties

1. Where Lithuania or Switzerland is in serious balance of payments difficulties, or
under imminent threat thereof, Lithuania or Switzerland, as the case may be, may, in
accordance with the terms and conditions established under the General Agreement
on Tariffs and Trade and associated legal instruments, adopt trade restrictive
measures, which shall be of limited duration and non-discriminatory, and may not go
beyond what is necessary to remedy the balance of payments situation. The Parties
shall give preference to price-based measures. The measures shall be progressively
relaxed as balance of payments conditions improve and they shall be eliminated when
conditions no longer justify their maintenance. Lithuania or Switzerland, as the case
may be, shall inform the Joint Committee forthwith of their introduction and of a
time schedule for their removal.

2. The Parties to this Agreement shall. nevertheless, endeavour to avoid the imposition
of resictve measures for balance of payments purposes.

Aricle 22

Procedure for the application of safeguard measures

1 Without prejudice to paragraph 5 of this Article, the Party to this Agreement which
considers resorting to safeguard measures shall promptly notify the other Party
thereof and supply all relevant information. Consultations shall take place without
delay in the Joint Committee with a view to finding a mutually acceptable solution.
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2. (a) As regards Article 16 (State aid) the Parties concerned shall give to the Joint
Committee all the assistance required in order to examine the case and, where
appropriate, eliminate the practice objected to. If the Party in question fails to
put an end to the practice objected to within the period fixed by the Joint
Committee or if the Joint Committee fails to reach an agreement after
consultations. or after thirty days following referral for such consultations, the
Party concerned may adopt the appropriate measures to deal with the
difficulties resulting from the practice in question.

(b) As regards Articles 17 (Dumping), 18 (Emergency action on imports) and 20
(Re-export and serious shortage), the Joint Committee shall examine the case
or the situation and may take any decision needed to put an end to the
difficulties notified by the Party concerned. In the absence of such a decision
within thir:y days of the matter being referred to the Joint Committee, the
Party concerned may adopt the measures necessary in order to remedy the
situation.

(c) As regards Article 27 (Fulfilment of obligations), the Party concerned shall
supply the Joint Committee with all relevant information required for a
thorough examination of the situation with a view to seeking a mutually
acceptable solution. If the Joint Committee fails to reach such a solution or if a
period of three months has elapsed from the date of notification, the Party
concerned may take appropriate measures.

3. The other Party shall be immediately notified of the safeguard measures taken. The
safeguard measures shall be restricted with regard to their extent and to their
duration to what is strictly necessary in order to rectify the situation giving rise to
their application and shall not be in excess of the injury caused by the practice or the
difficulty in question. Priority shall be given to such measures as will least disturb
the functioning of the Agreement.

4. The safeguard measures taken shall be the object of regular consultations with a
view to their relaxation, subsitution or abolition as soon as possible.

5., Where exceptional circumstances requiring immediate action make prior examination
impossible, the Party concerned may, in the cases of Articles 16 (State aid), 17
(Dumping), 18 (Emergency action on imports) and 20 (Re-export and serious shortage)
apply forthwith the precautionary and provisional measures strictly necessary to deal
with the situation. The Joint Committee shall be notified of these measures without
delay and consultations between the Parties to this Agreement shall take place as
soon as possible.

Article 23

Security exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a Party to this Agreement from taking any
measures which it considers necessary:
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(a) to prevent the disclosure of information contrary to its essential security interests;

(b) for the protection of its essential security interests or for the implementation of
international obligations or national policies;

(i) relating to the traffic in arms, ammunition and implements of war, provided
that such measures do not impair the conditions of competition in respect of
products not intended for specifically military purposes, and to such traffic in
other goods, materials and services as is carried on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military establishment; or

(ii) relating to the non-proliferation of biological and chemical weapons, nuclear
weapons or other nuc:lear explosive devices; or

(iii) taken in time of war or other serious international tension.

Article 24

Joint Committee

1. The implementation and functioning of this Agreement shall be supervised and
administered by a Joint Committee.

2. The Joint Committee shall consist of representatives of Lithuania and of
Switzerland. It shall act by mutual agreement and shall meet whenever necessary and
normally once a year. Each Party may request that a meeting be held.

3. For the purpose of the proper implementation of the Agreement, the Parties shall
exchange information and, at the request of any Party to this Agreement, shall hold
consultations within the Joint Committee. The Joint Committee shall keep under
review the possibility of further removal of the obstacles to trade. The Joint
Committee shall take decisions in the cases provided for in this Agreement. On other
matters the Joint Committee shall make recommendations.

4. The Joint Committee may decide to amend the Annexes and Protocols to this
Agreement.

5. The Joint Committee may decide to set up such subrcommittees and working parties
as it considers necessary to assist it in accomplishing its tasks.

Article 25

Evolutionary clause

1. The Parties undertake to examine, in the light of any relevant factor, the possibilty
of further developing and deepening the cooperation under this Agreement and to
extend it to areas not covered therein. The Parties to this Agreement may instruct
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the Joint Committee to examine this possibility and, where appropriate, to make
recommendations to them, particularly with a view to opening up negotiations.

2. Agreements resulting from the procedure referred to in paragraph 1 will be subject to
ratification or approval by the Parties to this Agreement in accordance with their own
procedures.

Article 26

Services and investment

1 The Parties to this Agreement recognize the growing importance of certain areas,
such as services and investments. In their efforts to gradually broaden and deepen
their economic relations, they will cooperate with the aim of achieving a gradual
liberalization and mutual opening of markets for investments and trade in services,
taking into account relevant GATT work. They will endeavour to accord treatment no
less favourable than that accorded to domestic and foreign operators in their
territories on condition that balance of rights and obligations exists between the
Parties to this Agreement.

2. Lithuania and Switzerland will discuss the modalities of this cooperation in the Joint
Committee.

Article 27

Fulfilment of obligations

The Parties to this Agreement shall take all necessary measures to ensure the
achievement of the objectives of the Agreement and the fulfilment of their
obligations under the Agreement.

2. If either Party considers that the other Party has failed to fulfil an obligation under
this Agreement, the Party concerned may take the appropriate measures after
consultation in the Joint Committee under the conditions and in accordance with the
procedure laid down in Article 22 (Safeguard procedure).

Article 28

Annexes and Protocols

The Annexes I to VI and the Protocols A to F to this Agreement are an integral part of it.
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Artide 29

Customs unions, free trade areas and frontier trade

This Agreement shall not prevent the maintenance or establishment of customs unicns,
iree trade areas or arrangements for frontier trade to the extent that these do not
negatively affect the trade regime and in particular the provisions concerning rules of origin
provided for by this Agreement.

ArUcle 30

Territorial application

This Agreement is extended to the Principality of Liechtenstein as long as this country is
bound to the Swiss Confederation by a customs union treaty.

Artdcle 31

Amendments

Amendments to this Agreement other than those referred to in paragraph 3 and 4 of Article
24 (Joint Committee) which are approved by the Joint Committee shall be submitted to the
Parties to this Agreement for acceptance and shall enter into force if accepted by these
Parties.

Article 32

Entry into force

1 This Agreement shall enter into force on 1 April 1993, provided that both signatory
states have notified to each other through diplomatic channels that their
constitutional or other legal requirements for the entry into force of this Agreement
have been fulfilled.

2. If this Agreement has not entered into force in accordance with the provisions of
paragraph 1. it shall enter into force on the first day of the month following the day on
which both Parties have fulfilled the notification procedure established under
paragraph 1.

3. In case Lithuania has fulfilled the ratification requirements in accordance with this
Article before Switzerland, Switzerland may notify Lithuania that, during an initial
phase, it shall apply the Agreement provisionally, until its ratification procedure has
been completed.
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Article 33

Denunciation

Either Party to this Agreement may denounce this Agreement by means of a written
notification to the other Party. The Agreement shall cease to be in force six months after
the dae on which the notification was received by the other Party.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duty authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at Ai.A ..... on '1,,, .M. in the English, Uthuanian and German languages.
In case of divergencies between the texts, the English version shall prevail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

- /

For the Government
of the Swiss Confederation:

2> / (

I Povilas Gylys.
2 Gaudenz B. Ruf.
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ANNEX I

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (a) OF ARTICLE 2 (SCOPE)

Products falling within Chapters 25 to 97 of the Harmonized Commodity Description and
Coding System (HS) to which this Agreement does not apply when imported into Switzer-
land and Liechtenstein.

HS Heading Description of Products
No.

35.01 Casein, caseinates and other casein derivatives; casein glues:

3501.10 - Casein

ex 3501.90 - Other:
-- Other than casein glues

35.02 Albumins (including concentrates of two or more Whey proteins,
conatining by weight more than 80% whey proteins, calculated on
the dry matter), albuminates and other albumin derivatives:

ex 3502.10 Egg albumin:
- Other than unfit, or to be rendered unfit, for human consumption

ex 3502.90 - Other:
-- Milk albumin (lactalbumin), other than unfit, or to be rendered

unfit, for human consumption

53.01 Flax, raw or processed but not spun; flax tow and waste (including
yam waste and gametted stock)

53.02 True hemp (Cannabis satva L.), raw or processed but not spun; tow
and waste of true hemp (including yam waste and gametted stock)
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ANNEX II

REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (c) OF ARTICLE 2 (SCOPE)

FISH AND OTHER MARINE PRODUCTS

SWITZERLAND. LIECHTENSTEIN,

HS Heading No.

ex 0301 to 0303

ex 0304

ex 0305

0306

0307

ex 1603

1604

1605

Description of goods

Saltwater fish, carps, eels and salmon

Frozen fillets; other fillets and other fish meat of saltwa-
ter fish, carps, eels and salmon

Saltwater fish, carps, eels and salmon

Crustaceans, whether in shell or not, live. fresh, chilled,
frozen, dried, salted or in brine; crustaceans, in shell,
cooked by streaming or boiling in water, whether or not
chilled, frozen, dried, salted or in brine

Molluscs, whether in shell or not, live, fresh, chilled,
frozen, dried, salted or in brine; acquatic invertebrates
other than crustaceans and molluscs, live, fresh, chilled,
frozen, dried, salted or in brine

Extracts and juices of fish or crustaceans, molluscs or
other aquatic invertebrates

Prepared or preserved fish; caviar and caviar substitutes
prepared from fish eggs

Crustaceans, molluscs and other aquatic invertebrates,
prepared or preserved
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ANNEX III

REFERRED TO IN ARTICLE 6 (PROHIBITION AND ABOLITION OF
QUANTITATIVE RESTRICTIONS ON IMPORTS OR EXPORTS)

Switzerland and Liechtenstein may maintain quantitative restrictions on exports for the
following products:

HS heading No. Description of products

72.04 Ferrous waste and scrap;

remelting scrap ingots of iron or steel
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ANNEX IV

INTELLECTUAL PROPERTY PROTECTION

Article 1

Definition and scooe of protection

"Intellectual property" shall be construed in the meaning of Article 2 (VIII) of the Convention
Establishing the World Intellectual Property Organization, signed at Stockholm on July 14,
1967. For the purposes of this Agreement, "Intellectual property protection" comprises, in
particular, protection of copyright, including computer programs and databases, and
neighbouring rights, trade marks, geographical indications, industrial designs, patents,
topographies of integrated circuits, as well as undisclosed information on know-how.

Article 2

Substantive standards accordino to international conventions

1. In accordance with paragraph 2 of Article 14, the Parties to this Agreement agree to
comply with the substantive standards of the following multilateral agreements:

(a) Paris Convention, of 20 March 1883, for the Protection of Industrial Property
(Stockholm Act; 1967);

(b) Bermr Convention, of 9 September 1886, for the Protection of Literary and
Artistic Works (Paris Act 1971);

(c) International Convention, of 26 October 1961, for the Protection of Performers,
Producers of Phonograms and Broadcastng Organisations (Rome Convention);

(d) European Patent Convention of 5 October 1973.

2. The Parties to this Agreement agree to promptly hold expert consultations, upon
request of any Party, on:

(a) activities relating to the identified or to future international conventions on
harmonization, administration and enforcement of protection of intellectual
property rights;

(b) activities in international organizations, such as the General Agreement on
Tariffs and Trade, and the World Intellectual Property Organization (WIPO);

(c) relations of the Parties to third countries on matters concerning intellectual
property.
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Article 3

Additional substantive standards

1 The Parties to this Agreement shall ensure in their national laws at least the
following:

(a) adequate and effective protection of copyright, including computer programmes
and databases, as well as of neighbouring rights;

(b) adequate and effective protection of trademarks for goods and services, in
particular of internationally well known trademarks;

(c) adequate and effective means to protect geographical indications, including
appellations of origin, with regard to all products, at least to the extent that
such protection shall prevent the use of indications which mislead the public;

(d) adequate and effective protection of industrial designs by providing in particular
a period of protection of five years from the date of application with a possibi-
lity of renewal for two consecutive periods of five years each;

(e) adequate and effective protection of patents for inventions on a level similar to
that prevailing in the European Free Trade Area;

(f) compulsory licensing of patents shall be non-exclusive, non-discriminatory,
subject to compensation commensurate with the market value for the licence
of the patent and to judicial review. The scope and duration of such licence shall
be limited to the purpose for which it was granted. Licences granted on the
grounds of non-working shall be used only to the extent necessary to satisfy
the local market on reasonable commercial terms;

(g) adequate and effective protection of topographies of integrated circuits;

(h) adequate and effective protection of undisclosed information on know how.

Article 4

Acquisition and maintenance of intellectual property rights

Where the acquisition of an intellectual property right is subject to the right being granted
or registered, the Parties to this Agreement shall ensure that the procedures for grant or
registration be non-discriminatory, fair and equitable. They shall not be unnecessarily
complicated and costly, or entail unreasonable time limits or unwarranted delays.
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Article 5

Enforcement of intellectual property rights

1 The Parties to this Agreement shall ensure that the enforcement procedures be
non-discriminatory, fair and equitable. They shall not be unnecessarily complicated
and costly, or entail unreasonable time limits or unwarranted delays.

2. The Parties to this Agreement shall provide for enforcement provisions that are
adequate, effective and non-discriminatory so as to guarantee full protection of
intellectual property rights against infringement. Such provisions shall include in
particular injunctions, damages adequate to compensate for the injury suffered by the
right holder, as well as provisional measures, including inaudita altera parte ones.
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ANNEX V

ILLUSTRATIVE LIST OF FORMS OF EXPORT AID REFERRED TO IN
ARTICLE 16 (STATE AID)

(a) Currency retention schemes or any similar practices which involve a bonus on exports

or re-exports.

(b) The provision by governments of direct subsidies to exporters.

(c) The remission, calculated in relation to exports, of direct taxes or social welfare
charges on industrial or commercial enterprises.

(d) The exemption, in respect of exported goods, from charges or taxes, other than
charges in connection with importation or indirect taxes levied at one or several
stages on the same goods if sold for internal consumption, or the payment, in respect
of exported goods, of amounts exceeding those effectively levied at one or several
stages on these goods in the form of indirect taxes or of charges in connection with
importation or in both forms.

(e) In respect of deliveries by governments or governmental agendes of imported raw
materials fo; expon business on different terms than for domestic business, the
charging of prices below world prices.

(f) In respect of government export credit guarantees, the charging of premiums at rates
which are manifestly inadequate to cover the long-term operating costs and losses of
the credit insurance institutions.

(g) The grant by governments (or special institutions controlled by governments) of
export credits at rates below those which they have to pay in order to obtain the
funds so employed.

(h) The government bearing all or part of the costs incurred by exporters in obtaining
credit.
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ANNEXVI

MEASURES REGARDING STRUCTURAL ADJUSTMENT REFERRED TO IN
ARTICLE 19

1 Exceptional measures may only concern infant industries, or certain sectors
undergoing restructuring or facing serious difficulties, particularly where these
difficulties produce important social problems.

2. Customs duties on imports applicable in Lithuania to products originating in Switzer-
land introduced by these measures may not exceed 25 per cent ad valorem. Such
customs duties shall maintain an element of preference for products originating in
Switzerland, and they may not exceed customs duties levied on the imports to
Lithuania of similar goods from any other country. The total value of imports of the
products which are subject to these measures may not exceed 15 per cent of total
imports of industrial products from Switzerland as defined in Article 2 during the last
year for which statistics are available.

3. These measures shall be applied for a period not exceeding five years unless a longer
duration is authorized by the Joint Committee, and cannot be introduced later than
five years after the entry into force of this Agreement.

4. Lithuania shall inform the Joint Committee of any exceptional measures it intends to
take and, at the request of Switzerland, consultations shall be held in the Joint
Committee on such measures and the sectors to which they apply before they are
introduced. When taking such measures Lithuania shall provide the Joint Committee
with a schedule for the elimination of the customs duties introduced under this
Article. This schedule shall provide for a phasing out of these duties starting at the
latest two years after their introduction, at equal annual rates. The Joint Committee
may decide on a different schedule.
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PROTOCOL A

CONCERNING PRODUCTS REFERRED TO IN SUB-PARAGRAPH (b)
OF ARTICLE 2 (SCOPE)

Article 1

In order to take account of the differences in the cost of the agricultural raw materials
incorporated in the goods specified in the Tables 1 and 2 of this Protocol, the Agreement
does not preclude :

(a) the levying, upon import, of a variable component or fixed amount, or the application
of internal price compensation measures;

(b) the application of measures adopted upon export.

Article 2

For products listed in Table 1 of this Protocol, originating in Lithuania, Switzerland shall
accord the concessions indicated in that Table.

Artide 3

For products listed in Table 2 of this Protocol, originating in Switzerland, Lithuania shall
accord a treatment not less favorable than that accorded to any other European Free Trade
Association (EFTA) country or the European Economic Community (EC).

Article 4

Lithuania shall inform Switzerland of all changes in the treatment accorded to any other
EFTA country or the EC.

Article 5

Lithuania and Switzerland shall review periodically the development of their trade in
products covered by this Protocol. A first review shall be held before the end of 1994. In the
light of these reviews and taking into account the arrangements between Lithuania and any
other EFTA country and the EC in this field, Lithuania and Switzerland shall decide on
possible changes to the product coverage of this Protocol as well as on a possible
development of the rules concerning price compensation systems.
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Table 1

LIECHTENSTEIN SWITZERLAND

HS Headin Description of products Rate of Duty (1)
No fr/100 kg gross

0403. Buttermilk. curdled milk and cream, yogurt,
kephir and other fermented or acidified milk and
cream, whether or not concentrated or contai-
ning added sugar or other sweetening matter or
flavoured or containing added fruit, nuts or
cocoa:
- Yogurt:

1010 -- Containing cocoa
1020 - - Flavoured or containing added fruit or nuts

0710. Vegetables (uncooked or cooked by steaming or
boiling in water), frozen:

4000 Sweet corn

1302. Vegetable saps and extracts; pectic substances,
pectinates and pectates; agar-agar and other
mucilages and thickeners, whether or not modi-
fied, derived from vegetable products :
- Mucilages and thickeners, modified, derived

from vegetable products
ex 3100 - - Agar-agar

- - Mucilages and thickeners, derived from
locust beans, locust bean seeds or guar
seeds:

ex 3210 --- For technical uses
ex 3290 --- Other

Alcohc'ic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.

vI
100.--

vl

FREE

FREE
FREE
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HS Headine Description of products Rate of Duty (2)
No fr/100 kg gross

ex 3900 - Other FREE

1404. Vegetable products not elsewhere specified or
included:
- Cotton linters:

2010 - - Raw FREE
2090 -- Other FREE

1516. Animal or vegetable fats and oils and their
fractions, partly or wholly hydrogenated, inter-
esterified, re-esterified or elaidinised, whether or
not refined, but not further prepared:

ex 2000 - Hydrogenated caster oil, so called 'opal-wax' FREE

1518. Animal or vegetable fats and oils and their
fractions, boiled, oxidised, dehydrated, sulphuri-
sed, blown. polymerised by heat in vacuum or in
inert gas or otherwise chemically modified, exclu-
ding those of heading No. 1516; inedible mixtu-
res or preparations uf Liimal or vegetable fats
or oils or of fractions of different fats or oils
of this Chapter, not elsewhere specified or inclu-
ded:

ex 1518.0099 - Linoxyn FREE

1519. Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils
from refining; industrial fatty alcohols:

1300 - Tall oil fatty acids FREE

1702. Other sugars, including chemically pure lactose,
maltose, glucose and fructose, in solid form-
sugar syrups not containing added flavouring or
colouring matter; artificial honey, whether or
not mixed with natural honey; caramel:

5000 - Chemically pure fructose FREE
ex 9010 - Solid chemically pure maltose FREE

2. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Heading Description of products Rate of Duty (3)

No fr/100 kg gross

1704. Sugar confectionery (including white chocolate),
not containing cocoa:
- Chewing gum, whether or not sugar-coated:

1010 - - Containing more than 70 % by weight of vi
sucrose

1020 - - Containing more than 60 % but not more v
than 70 % by weight of sucrose

1030 - - Containing not more than 60 % by weight vi
of sucrose

- Other:
9010 -- White chocolate v
9020 - - Sugar confectionery of all kinds, containing v

fruit (including fruit pastes, nougat, marzi-
pan and the like)

9031 - - Sugar confectionery of all kinds made from v
licquorice juice, containing more than 10 %
by weight of sucrose

- - Other moulded sugar confectionery:
- - - Not containing milk fats nor vegetable

fats, containing by weight of sucrose:
904 - -- More than 70 % vI
9042 - - - - More than 50 % but not more than v

70 %
9043 - - - - Not more than 50 % v
9050 - - - Containing vegetable fats but not contai- v

ning milk fats
9060 - - - Containing milk fats v

- - Other, containing by weight of sucrose:
9091 - - - More than 70 % vI
9092 --- More than 50 % but not more than 70 % vi
9093 --- Not more than 50 % vI

1806. Chocolate and other food preparations contai-
ning cocoa:
- Cocoa powder, containing added sugar or

other sweetening matter:
1010 - - Containing 65 % or more by weight of v

sucrose
1020 - - Containing not more than 65 % by weight v

of sucrose

3. Alcoholic products ar liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Hea Description of products Rate of Duty (4)
No fr/100 kg gross

- Other preparations in blocks or slabs weighing
more than 2 kg or in liquid, paste, powder,
granular or other hbilk form in containers or
immediate packings, of a content exceeding 2
kg, other than mixtures containing more than
12 % by weight of milkfats or containing
more than 20 % by weight of ingredients
derived from milk:

- - In bulk blocks:
- - - Containing ingredients derived from milk,

containing by weight of milk fats:
2091 ---- More than 6 % v
2092 ---- More than 3 % but not more than 6 % v
2093 ---- Not more than 3 % v
2094 - - - Not containing ingredients derived from

milk
-- Other:
--- Containing ingredients derived from milk:

2095 ---. Containing fats other than milk fats vl
(whether or not containing milk fats)

2096 ---- Other v
- - - Not containing ingredients derived from

milk:
2097 ---- Containing fats vl
2099 ---- Other v

Other, in blocks, slabs or bars:
-- Filled:
--- Containing ingredients derived from milk:

3111 ---- Containing fats other than milk fats v
(whether or not containing milk fats)

3119 ---- Other vI
- - - Not containing ingredients derived from

milk:
3121 ---- Containing fats vl
3129 ---- Other v

- - Not filled:
- - - Milk chocolate, containing by weight of

milkfats:
3211 ---- More than 6 % v
3212 ---- More than 3 % but not more than 6 % v

4. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Headine Description of oroducts Rate of Duty (S)
No fr/100 kg gross

3213 ---- Not more than 3 % v
3290 --- Other v

Other:
- - Containing ingredients derived from milk:

9011 - - - Containing fats other than milk fats v
(whether or not containing milk fats)

9019 --- Other v
- - Not containing ingredients derived from

milk:
9021 - - - Containing fats v
9029 --- Other v

1901. Malt extract: food preparations of flour, meal,
starch or malt extract, not containing cocoa
powder or containing cocoa powder in a propor-
tion by weight of less than 50 %, not elsewhere
specified or included, food preparations of
goods of heading Nos. 0401 to 0404, not con-
taining cocoa powder or containing cocoa pow-
der in a proportion by weight of less than
10 %, not elsewhere specified or included:
other than containing by weight 10 % or more
but not more than 20 % of meat, offal, blood
or sausage or any combination thereof:

Preparations for infant use, put up for retail
sale:

- - Containing goods of heading Nos. 0401 to
0404:

1011 - - - Containing by weight more than 12 % of v
milkfats

1012 --- Containing by weight more than 3 % but vl
not more than 12 % of milkfats

1013 --- Not containing milkfats or containing by vl
weight not more than 3 % of milkfats

-- Not containing goods of heading Nos. 0401
to 0404:

1021 - - - Containing sugar vl
1022 --- Nut containing sugar vl

S. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Headin Description of products Rate of Duty (6)
No fr/100 kg gross

Mixes and doughs for the preparation of
bakers' wares of heading No. 1905:

- - Other, containing goods of headings Nos.
0401 to 0404:

ex 2081 --- Containing by weight more than 25 % of v
milkfats, in containers of a weight not
exceeding 2 kg

ex 2082 - -- Containing by weight more than 12 % but v
not more than 25 % of milkfats, in con-
tainers of a weight not exceeding 2 kg

2083 - - - Containing by weight not more than 12 % v
of milkfats

- - Other, not containing goods of heading Nos.
0401 to 0404:

ex 2091 - -- Containing by weight more than 25 % of v
milkfats, in containers of a weight not
exceeding 2 kg

ex 2092 - -- Containing by weight more than 12 % but vi
not more than 25 % of milkfats, in con-
tainers of a weight not exceeding 2 kg

- - - Not containing milkfats or containing by
weight not more than 12 % of milkfats:

2093 ---- Containing fats v
2099 ---- Other v

- Other:
- - Malt extracts, of a dry content of:

9051 - - - More than 80 % v
9052 ---- Not more than 80 % v

- - Food preparations of goods of heading Nos.
0401 to 0404, other than in powder, gra-
nules or other solid forms:

- - - Containing milkfats, of a milkfat content
by weight of:

9071 ---- More than 50 % v
9072 ---- More than 20 % but not more than v

50 %
9073 ---- More than 3 % but not more than 20 % v
9074 .... Not more than 3 % v
9075 - Not containing milkfat vI

6. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Heading Description of products Rate of Duty (7)
No fr/100 kg gross

- Preparations containing the goods of hea-
dings Nos. 0401 to 0404 (other than prepa-
rations of tariff items 1901.9061 to
1901.9075):

ex 9081 - - - Containing by weight more than 25 % of v
milkfats, in containers of a weight not
exceeding 2 kg

ex 9082 --- Containing by weight more than 12 % but v
not more than 25 % of milkfats. in con-
tainers of a weight not exceeding 2 kg

9089 --- Other v
- - Other preparations:

ex 9091 - - - Containing by weight more than 25 % of v
milkfats, in containers of a weight not
exceeding 2 kg

ex 9092 --- Containing by weight more than 12 % but v
not more than 25 % of milkfats, in con-
tainers of a weight not exceeding 2 kg

--- Not containing milkfats or containing by
weight less than 12 % milkfats:

---- Of cereal flours, meals, starch or malt
extracts:

9093 Containing fats v
9094 Not containing fats v

---- Other:
9095 Containing fats v

------ Not containing fats:
9096 ------ Containing sugar or eggs v
9099 ------ - Other v

1902. Pasta, whether or not cooked or stuffed (with
meat or other substances) or otherwise prepa-
red, such as spaghetti, macaroni, noodles,
lasagne, gnocchi, ravioli, cannelloni; couscous,
whether or not prepared:
- Uncooked pasta, not stuffed or otherwise

prepared:
1100 - - Containing eggs v
1900 - - Other v

7. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Headinc Description of products Rate of Duty (8)
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2000 - Stuffed pasta, whether or not cooked or
otherwise prepared

3000 - Other pasta v

- Couscous:
4010 - - Uncooked, unprepared v

4090 -- Other v

1903.0000 Tapioca and substitutes therefore prepared from
starch, in the form of flakes, grains, pearls,
siftings or in similar forms:
- Made of potato starch 4.--
- Other 2.--

1904. Prepared foods obtained by the swelling or roa-
sting of cereals or cereal products (for example,
corn flakes); cereals, other than maize (corn). in
grain form, pre-cooked or otherwise prepared:

1000 - Prepared foods obtained by the swelling or 20.--
roasting of cereals or cereal products

* Other:
- - Other, excluding preparations containing by

weight more than 10 % but not more than
20 % of meat, offal, blood or sausage or
any combination thereof:

9020 --- Parboiled rice 24.--
9090 --- Other v

1905. Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers'
wares, whether or not containing cocoa; commu-
nion wafers, empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers, rice paper and
similar products:
- Crispbread:

1010 - - Not containing added sugar or other swee- v
tening matter

1020 - - Containing added sugar or other sweetening v
matter

- Gingerbread and the like:

8. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Heading 'Description of products Rate of Duty (9)
No fr/100 kg gross

2010 - - Containing milkfats vi
2020 - - Containing other fats v
2030 - - Not containing fat v

- Sweet biscuits; waffles and wafers:
- - Sweet biscuits:

3011 - - - Containing milkfats v
3019 --- Other v

- - Waffles and wafers:
3021 --- Not containing added sugar or other swee- vi

tening matter

3022 - - - Containing added sugar or other sweeten- vi
ing matter

- Rusks, toasted bread and similar toasted pro-
ducts:

4010 - - Not containing added sugar or other swee- vi
tening matter:

- - Containing added sugar or other sweetening
matter:

4021 - - - Rusks v
4029 -- - Other v

- Other:
- - Bread and other ordinary bakers' wares, not

containing added sugar or other sweetening
matter, honey, eggs, fats, cheese or fruit:

- - - Not put up for retail sale:
9011 - - - - Bread crumbs vi
9012 - - - - Other v

--- Put up for retail sale:
9013 - - - - Matzos v
9014 ---- Bred crumbs v
9019 - - - - Other v
9020 - - Communion wafers, empty cachets of a kind 32.--

suitable for pharmaceutical use, sealing
wafers, rice papers and similar products

- - Other than containing by weight more than
12 % but not more than 20 % of meat,
offal, blood or sausage or any combination
there of:

9. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Headin2 Description of products Rate of Duty (10)
No fr/100 kg gross

9092 --- Other, not containing added sugar or other v
sweetening matter

--- Other, containing added sugar or other
sweetening matter:

9093 - - - - Containing milkfat v
9094 ---- Containing other fats vI
9095 ---- Not containing fat v

2001. Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of
plants, prepared or preserved by vinegar or acetic
acid:

9021 Sweet corn (Zea mays var.saccharata) v

2004. Other vegetables prepared or preserved otherwise
than by vinegar or acetic acid, frozen:

9023 - Sweet corn (Zea mays var.saccharata), in con- vl
tainers, of a weight not exceeding 5 kg

2005. Other vegetables prepared or preserved otherwise
than by vinegar or acetic acid, not frozen:

Potatoes:
- - Preparations in the form of flour, meal or

flakes, consisting mainly of potatoes:
2011 --- Containing by weight more than 80 % of vl

potatoes
2012 --- Containing by weight not more than 80 % v

of potatoes
8000 - Sweet corn (Zea mays var.saccharata) v

2008. Fruit, nuts and other edible parts of plants,
otherwise prepared or preserved, whether or not
containing added sugar or other sweetening mat-
ter or spirit, not elsewhere specified or included:

Nuts, ground-nuts and other seeds, whether
or not mixed together:

-- Ground-nuts:
1110 - - - Peanut butter vI

- Other, including mixtures other than those of
subheading No. 2008.19:

10. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Headine Descriotion of oroducts Rate of Duty (11)
No fr/100 kg gross

9100 -- Palm hearts
9993 - - Corn, other than sweet corn (Zea mays var.

saccharata)

2101.

1090
2090

ex 3000

Extracts, essences and concentrates, of coffee,
tea or matd and preparations with a basis of
these products or with a basis of coffee, tea or
mati; roasted chicory and other roasted coffee
substitutes, and extracts, essences and concentra-
tes thereof:

Preparations with a basis of coffee
Preparations with a basis of tea or mat6
Roasted coffee substitutes, and extracts,
essences and concentrates thereof, excluded
roasted chicory, and extracts, essences and
concentrates thereof:

- - Whole or in pieces
-- Other

2102. Yeasts (active or inactive); other single-cell
micro-organisms, dead (but not including vaccines
of heading No. 3002); prepared baking powders:

ex 2000 - Yeasts, natural, dead

2103.

1000
2000
9000

Sauces and preparations therefor; mixed condi-
ments and mixed seasonings; mustard flour and
meal and prepared mustard:
- Soya sauce
. Tomato ketchup and other tomato sauces
- Other

2104. Soups and broths and preparations therefor;
homogenised composite food preparations:

1000 - Soups and broths and preparations therefor

vl
vl

1.60

29.--

4.--

FREE
FREE
FREE

FREE

11. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Headine Description of products Rate of Duty (12)
No fr/100 kg gross

2105. Ice cream and other edible ice, whether or not
containing cocoa
- Containing cocoa vl(13)
- Other vl(14)

2106. Food preparations not elsewhere specified or
included:

Protein concentrates and textured protein
substances:

1011 - - Containing milkfats, other fats or sugar v
1019 - - Other v

- Other:
- - Non-alcoholic mixtures of extracts and con-

centrates of vegetable substances, of a kind
used in the preparation of beverages:

9021 - - - Containing added sugar or other sweeten- v
ing matter, containing by weight more than
60 % of sucrose

9022 - -- Containing added sugar or other sweeten- v
ing matter, containing by weight more than
50 % but not more than 60 % of sucrose

9023 --- Containing added sugar or other sweeten- v
ing matter, containing by weight not more
than 50 % of sucrose

9024 --- Not containing added sugar or other swee- vi
tening matter

9030 - - Protein hydrolysates and yeast autolysates 20.--
9040 - - Chewing-gum and sweets, tablets, pastilles vi

and similar products, not containing sugar
- - Other food preparations, other than contai-

ning by weight more than 10 % but not
more than 20 % of meat, offal, blood or
sausage or any combination thereof:

--- Containing by weight, of milkfats:
9081 ---- More than 50 % v
9082 ---- More than 20 % but not more than v

50 %
9083 ---- More than 3 % but not more than 20 % v

12. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Lcgislation.
13. Switzerland applies until further notice instead of the variable components a fixed rate of Fr. 47.50.
14. Switzerland applies until further notice instead of the variable a fixed rate of Fr. 100.-.
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HS Heading Description of products Rate of Duty (15)
No fr/100 kg gross

9084 ---- Not more than 3 %, not including goods v
of heading 2106.9091

Containing by weight, of fats (other than
milkfats) :

9091 ---- More than 40 % v
9092 ---- More than 10 %, but not more than v

40 %
9093 ---- Not more than 10 % v

- - - Not containing fats:
---- Containing by weight, of sugar:

9094 More than 50 % v
9095 Not more than 50 % v
9096 ---- Containing cereals, malt extracts or eggs vi

(not containing sugar)
9099 ---- Other v

2202. Waters, including mineral waters and aerated
waters, containing added sugar or other sweeten-
ing matter or flavoured, and other non-alcoholic
beverages, not including fruit or vegetable juices
of heading No. 2009:

1000 - Waters, including mineral waters and aerated 6.40
waters, containing added sugar or other swee-
tening matter or flavoured

9090 - Other than fruit or vegetable juices diluted in 6.40
water or areated

2203. Beer made from malt
0010 - In containers holding more than 2 hi 6.-- (16)
0020 - In containers holding more than 2 1 but not 3.50 (16)

more than 2 hl
- In containers holding not more than 2 1:

0031 - - In glass bottles 6.-- (16)
0039 - - Other 8.-- (16)

2205. Vermouth and other wine of fresh grapes flavou-
red with plants or aromatic substances:
- In containers holding 2 1 or less:

Is. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
16. Additonal duty (barley and other brewing raw materials)
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HSHain Description of vroducts Rate of Duty (17)

No fr/100 kg gross

1010 - - Of an alcoholic strength by volume not FREE
exceeding 18 % vol

1020 - - Of an alcoholic strength by volume exceeding FREE
18 % vol

- Other:
9010 - - Of an alcoholic strength by volume not FREE

exceeding 18 % vol
9020 - - Of an alcoholic strength by volume exceeding FREE

18 % vol

2208. Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic
strength by volume of less than 80 % vol: spi-
rits, liqueurs and other spirituous beverages;
compound alcoholic preparations of a kind used
for the manufacture of beverages:

ex 9090 - Liqueurs and other sweetened alcoholic bevera- 45.--
ges, even flavoured spirits: containing sugar
or eggs

2905. Acyclic alcohols and their halogenated, sulphona-
ted, nitrated or nitrosated derivatives:
- Other polyhydric alcohols:

4300 - - Mannitol v
4400 - - D-glucitol (sorbitol) v

ex 2915. Saturated acycylic monocarboxylic acids and their
anhydrides, halides, peroxides and peroxyacids;
their halogenated, sulphonated, nitrated or nitro-
sated derivatives:
- Esters of mannitol or sorbitol FREE

17. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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HS Heading
No

Description of products

ex 2916. Unsaturated acyclic monocarboxylic acids and
their anhydrides, halides, peroxides and
peroxyacids; their halogenated, sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives:
- Esters of mannitol or sorbitol

2917. Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids; their halogenated
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:
- Acyclic polycarboxylic acids, their anhydrides,

halides, peroxides. peroxyacids and their deri-
vatives:

ex 1900 - - Other
- Itacon acids, its salts and esters

2918.

1100
1400
1500
1600

ex 1900

Carboxylic acids with additional oxygen function
and their anhydrides, hafides, peroxides and
peroxyacids; their halogenated. sulphonated,
nitrated or nitrosated derivatives:

Carboxylic acids with alcohol function but
without other oxygen function, their anhydri-
des, halides, peroxides, peroxyacids and their
derivatives:

- - Lactic acid, its salts and esters
- - Citric acid
- - Salts and esters of citric acid
- - Gluconic acid, its salts and esters
-- Other:

- Glycerin acid, glycol acid, sugar acid, isosu-
gar acid, hepta sugar acid, their salts and
esters

FREE
FREE
FREE
FREE

FREE

18. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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Rate of Duty (18)
fr/100 kg gross

FREE

FREE
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HS Heading Description of products Rate of Duty (19)
No fr/100 kg gross

2932. Heterocyclic compounds with oxygen hetero-
atom(s) only:
- Compounds containing an unfused furan ring

(whether or not hydrogenated) in the
structure:

ex 1900 - - Other:
- Anhydrates of mannite or sorbite (e.g.sor- FREE

bitan) not including maltol and isomaltol
ex 9000 - Other:

- Alphamethylglucosid FREE

ex 2940.0000 Sugars, chemically pure, other than sucrose,
lactose, maltose, glucose and fructose; sugar
ethers and sugar esters, and their salts, other
than products of heading Nos. 2937, 2938 or
2939:
- Sorbose, its salts and esters FREE

2941. Antibiotics:
ex 1000 - Penicillins and their derivatives with a penicilla-

nic acid structure, salts thereof:
- Penicilline 20 ) FREE

3001. Glands and other organs, dried, whether or not
powdered; extracts of glands or other organs or
of their secretions for organo-therapeutic uses;
heparin and its salts; other animal substances
prepared for therapeutic or prophylactic uses,
not elsewhere specified or included:

ex 9000 - Other:
- Heparin and its salts FREE

3501. Casein, caseinates and other casein derivatives;
casein glues:

ex 9000 - Other
- Casein glues 15.--

19. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.

20. Subject to health legislatic.
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HS Headino Description of oroducts Rate of Duty (21)
No fr/100 kg gross

3505. Dextrins and other modified starches (for
example, pregelatinised or esterified starches):
glues based on starches, or on dextrins or other
modified starches:

1000 - Dextrins and other modified starches
- Esterified or etherified starches 22) FREE
- Other 4.80

2000 - Glues 4.80

3506. Prepared glues and other prepared adhesives, not
elsewhere specified or included: products suitable
for use as glues or adhesives, put up for retail
sale as glues or adhesives, not exceeding a net
weight of 1 kg:

ex 1000 Products suitable for use as glues or adhesi-
ves, put up for retail sale as glues or adhesi-
ves, not exceeding a net weight of 1 kg:
- On the basis of emulsions of sodium silicates FREE
Other:

ex 9900 -- Other:
- On the basis of emulsions of sodium silica- FREE

tes

3507. Enzymes; prepared enzymes not elsewhere speci-
fied or included:

ex 9000 - Other:
- Prepared enzymes containing substances with v

nutritive value

21. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
22. Products for animal feeding are in addition subject to price supplements in accordance with the Federal

law of agriculture
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HS Headin Description of products Rate of Duty (23)
No fr/100 kg gross

3809. Finishing agents, dye carriers to accelerate the
dyeing or fixing of dyestuffs and other products
and preparations (for example, dressings and
mordants), of a kind used in the textile, paper,
leather or like industries, not elsewhere specified
or included:

ex 1000 - With a basis of a amylaceous substances:
- Prepared saizing agents; prepared primer FREE

3823. Prepared binders four foundry moulds or cores;
chemical products and preparations of the chemi-
cal or allied industries (including those consisting
of mixtures of natural products), not elsewhere
specified or included; residual products of the
chemical or allied industries, not elsewhere speci-
fied or included:

ex 1000 - Prepared binders for foundry moulds or
cores:
- On the basis of artificial resins FREE

6000 - Sorbitol other than that of subheading No. FREE
2905.44

- Other:
ex 9090 - Products of kracking or sorbitol FREE

3911. Petroleum resins, coumarone-indene resins,
polyterpenes, polysulphides polysulphones and
other products specified in Note 3 to this Chap-
ter, not elsewhere specified or included, in pri-
mary forms:
- Petroleum resins, coumarone-resins, indene-re-

sins, coumarone-indene resins and polyterpe-
nes:

ex 1010 - - In dispersion or solution not in water
medium:
- Glues on the basis of emulsions of these FREE

resins
ex 1090 - - Other:

23. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.
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IS Headin,
No

Description of products

- Glues on the basis of emulsions of these
resins

ex 9000 - Other:
- Glues on the basis of emulsions of these

resins

3913. Natural polymers (for example, algininc acid) and
modified natural polymers (for example, hardened
proteins, chemical derivatives of natural rubber),
not elsewhere specified or included, in primary
forms:

ex 9000 - Other:
- Dextrins and other products than hardened

protein

24. Alcoholic products are liable to the taxes laid down in the Alcohol Legislation.

Rate of Duty (24)
fr/100 kg gross

FREE

FREE

FREE
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Table 2

LrHUANIA

HS Heading N* Description of products

0403. Buttermilk, curdled milk and cream, yogurt, kephir and
other fermented or acidified milk and cream, whether or
not concentrated or containing added sugar or other
sweetening matter or flavoured or containing added fruit,
nuts or cocoa
- Yogurt:

ex 10 - - Flavoured or containing added fruit, nuts or cocoa

0710. Vegetables (uncooked or cooked by steaming or boiling in
water), frozen :

40 - Sweet corn (Zea mays var. saccharata)

1302. Vegetable saps and extracts, pectic substances, pectinates
and pectates; agar-agar and other mucilages and thickeners,
whether or not modified, derived from vegetable products:
* Mucilages and thickeners, modified, derived from vege-

table products
ex 31 - - Agar-agar
ex 32 - - Derived from locust beans, locust bean seeds or guar

seeds
ex 39 - - Other

1404. Vegetable products not elsewhere specified or included:
20 - Cotton linters

1516. Animal or vegetable fats and oils and their fractions,
partly or wholly hydrogenated, inter-esterified, re-esteri-
fled or elaidinised, whether or not refined, but not
further prepared :

ex 20 - Hydrogenated caster oil, so called "opal-wax"

ex 1518. Animal or vegetable fats and oils and their fractions,
boiled, oxidised, dehydrated, sulphurised, blown, polymeri-
sed by heat in vacuum or in inert gas or otherwise chemi-
cally modified, excluding those of heading No. 1516;
inedible mixtures or preparations of animal or vegetable
fats or oils or of fractions of different fats or oils of
this Chapter, not elsewhere specified or included:
- Linoxyn

1519. Industrial monocarboxylic fatty acids; acid oils from
refining; industrial fatty alcohols:

13 - Tall oil fatty acids
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HS Heading N' Description of products

1702. Other sugars. including chemically pure lactose, maltose,
glucose and fructose, in solid form: sugar syrups not
containing added flavouring or colouring matter; artificial
honey, whether or not mixed with natural honey; caramel:

50 Chemically pure fructose
ex 90 Solid chemically pure maltose

1704. Sugar confectionery (including white chocolate), not
containing cocoa:

10 Chewing gum. whether or not sugar-coated
90 - Other

ex 90 - Other, excluding sugar confectionary of all kinds made
from licquorice juice, containing not more than 10%
by weight of sucrose

1806. Chocolate and other food preparations containing cocoa:
10 Cocoa powder, containing added sugar or other swee-

tening matter
20 Other preparations in blocks or slabs weighing more

than 2 kg or in liquid, paste, powder, granular or other
bulk form in containers or immediate packings, of a
content exceeding 2 kg, other than mixtures containing
more than 12% by weight of milkfats or containing
more than 20% by weight of ingredients derived from
milk

- Other, in blocks, slabs or bars:
31 -- Filled
32 -- Not Filled
90 -- Other

ex 1901. Malt extract; food preparations of flour, meal, starch or
malt extract, not containing cocoa powder or containing
cocoa powder in a proportion by weight of less than 50%,
not elsewhere specified or included; food preparations of
goods of heading Nos. 0401 to 0404, not containing
cocoa powder or containing cocoa powder in a proportion
by weight of less than 10 %, not elsewhere specified or
included : other than containing by weight more than 10%
but not more than 20% of meat, offal, blood or sausage
or any combination thereof

10 - Preparations for infant use. put up for retail sale
ex 20 - Mixes and doughs for the preparation of bakers' wares

of heading No. 1905.
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HS Heading N* Description of products

ex 90 - Malt extracts: other preparations (other than the
goods of heading 0401 to 0404 in powder, grain or
other solid forms)

1902.00 Pasta. whether or not cooked or stuffed (with meat or
other substances) or otherwise prepared, such as spag-
hetti, macaroni, noodles, lasagne, gnocchi. ravioli, cannel-
loni; couscous, whether or not prepared

1903.00 Tapioca and substitutes therefore prepared from starch, in
the form of flakes, grains, pearls, siftings or in similar
forms

ex 1904.00

ex 1905.00

Prepared foods obtained by the swelling or roasting of
cereals or cereal products (for example, corn flakes);
cereals, other than maize (corn), in grain form, pre-cooked
or otherwise prepared: other than containing by weight
more than 10% but not more than 20% of meat, offal,
blood or sausage or any combination thereof

Bread, pastry, cakes, biscuits and other bakers' wares,
whether or not containing cocoa; communion wafers,
empty cachets of a kind suitable for pharmaceutical use,
sealing wafers, rice paper and similar products: other than
containing by weight more than 10% but not more than
20% of meat, offal, blood or sausage or any combination
thereof

2001. Vegetables, fruit, nuts and other edible parts of plants,
prepared or preserved by vinegar or acetic acid:

ex 90 - Sweet corn (Zea mays var.saccharata)

2004. Other vegetables prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid, frozen:

ex 90 - Sweet corn (Zea mays var. saccharata), in containers of
a weight not exceeding 5 kg

2005. Other vegetables prepared or preserved otherwise than by
vinegar or acetic acid, not frozen:
- Potatoes:

ex 20 - - Preparations in the form of flour, meal or flakes,
consisting mainly of potatoes:

80 - Sweet corn (Zea mays var.saccharata)
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HS Heading N* Description of products

2008. Fruit. nuts and other edible parts of plants. otherwise
prepared or preserved, whether or not containing added
sugar or other sweetening matter or spirit, not elsewhere
specified or included:
- Nuts. ground-nuts and other seeds, whether or not

mixed together:
ex 1I - Peanut butter

Other, including mixtures other than those of subhea-
ding No. 2008.19:

91 - Palmhearts
ex 99 - Corn other than sweet corn (Zea mays var. saccharata)

2101. Extracts, essences and concentrates, of coffee, tea or
matd and preparations with a basis of these products or
with a basis of coffee, tea or matd. roasted chicory and
other roasted coffee substitutes, and extracts, essences
and concentrates thereof:

ex 10 Preparations with a basis of coffee:
ex 20 Preparations with a basis of tea or matt:
ex 30 Roasted coffee substitutes, and extracts, essences and

concentrates thereof, excluded roasted chicory, and
extracts, essences and concentrates thereof

2102. Yeasts (active or inactive); other single-cell micro-orga-
nisms, dead (but not including vaccines of heading No.
3002); prepared baking powders:

ex 20 - Yeasts, natural, dead

2103. Sauces and preparations therefor; mixed condiments and
mixed seasonings; mustard flour and meal and prepared
mustard:

10 Soya sauce
20 Tomato ketchup and other tomato sauces
90 Other

2104. Soups and broths and preparations therefor; homogenised
composite food preparations:

10 - Sours and broths and preparations therefor

2105. Ice cream and other edible ice, whether or not containing
cocoa
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HS Heading N* Description of products

2106. Food preparations not elsewhere specified or included:
10 Protein concentrates and textured protein substances

ex 90 Other than sweeterners in form of tablets or preparati-
ons containing by weight more than 10% but not more
than 20% of meat, offals. blood or sausage or any
combination thereof

2202. Waters, including mineral waters and aerated waters,
containing added sugar or other sweetening matter or
flavoured, and other non-alcoholic beverages, not including
fruit or vegetable juices of heading No. 2009:

1 0 Waters, including mineral waters and aerated waters,
containing added sugar or other sweetening matter or
flavoured

ex 90 Other than fruit or vegetable juices diluted in water or
areated

2203. Beer made from malt

2205. Vermouth and other wine of fresh grapes flavoured with
plants or aromatic substances

2208. Undenatured ethyl alcohol of an alcoholic strength by
volume of less than 80 % vol; spirits, liqueurs and other
spirituous beverages; compound alcoholic preparations of
a kind used for the manufacture of beverages:

cx 90 - Liqueurs and other sweetened, even flavoured spirits:
containing sugar or eggs

2905. Acyclic alcohols and their halogenated, sulphonated, nitra-
ted or nitrosated derivatives:
- Other polyhydric alcohols:

43 - - Mannitol
44 - - D-glucitol (sorbitol)

ex 2915. Saturated acycylic monocarboxylic acids and their anhydri-
des, halides, peroxides and peroxyacids; their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:
- Esters of mannitol or sorbitol
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HS Heading N* Description of products

ex 2916. Unsaturated acyclic monocarboxylic acids and their anhy-
drides, halides, peroxides and peroxyacids: their halogena-
ted. sulphonated, nitrated or nitrosated derivatives:
- Esters of mannitol or sorbitol

2917. Polycarboxylic acids, their anhydrides, halides, peroxides
and peroxyacids: their halogenated sulphonated. nitrated
or nitrosated derivatives:
- Acyclic polycarboxylic acids, their anhydrides. halides.

peroxides, peroxyacids and their derivatives:
ex 19 - - Itacon acids, its salts and esters

2918. Carboxylic acids with additional oxygen function and their
anhydrides. halides. peroxides and peroxyacids; their halo-
genated, sulphonated. nitrated or nitrosated derivatives:
- Carboxylic acids with alcohol function but without

other oxygen function, their anhydrides, halides, pero-
xides, peroxyacids and their derivatives:

I I - - Lactic acid, its salts and esters
14 -- Citric acid
15 - - Salts and esters of citric acid
16 - - Gluconic acid, its salts and esters

ex 19 - - Glycerin acid, glycol acid, sugar acid, isosugar acid,
hepta sugar acid, their salts and esters

2932. Heterocyclic compounds with oxygen hetero-atom(s) only:
- Compounds containing an unfused furan ring (whether

or not hydrogenated) in the structure:
ex 19 - - Anhydrates of mannite or sorbite (e.g.sorbitan) not

including maltol and isomaltol
ex 90 Alphamethylglucosid

ex 2940. Sugars, chemically pure, other than sucrose, lactose,
maltose, glucose and fructose; sugar ethers and sugar
esters, and their salts, other than products of heading
Nos. 2937, 2938 or 2939:
- Sorbose, its salts and esters

Vol. 1885, 1-32081



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

HS Heading N* Description of products

2941. Antibiotics:
ex 10 - Penicilline 1)

3001. Glands and other organs, dried, whether or not powdered;
extracts of glands or other organs or of their secretions
for organo-therapeutic uses: heparin and its salts: other
animal substances prepared for therapeutic or prophylactic
uses, not elsewhere specified or included:

ex 90 - Heparin and its salts

3501. Casein, caseinates and other casein derivatives; casein
glues:

ex 90 - Casein glues

3505. Dextrins and other modified starches (for example, prege-
latinised or esterified starches); glues based on starches,
or on dextrins or other modified starches:

10 - Dextrins and other modified starches
20 Glues

3506. Prepared glues and other prepared adhesives, not elsewhere
specified or included; products suitable for use as glues or
adhesives, put up for retail sale as glues or adhesives, not
exceeding a net weight of 1 kg:

ex 10 - Products suitable for use as glues or adhesives, put up
for retail sale as glues or adhesives, not exceeding a net
weight of I kg:
- On the basis of emulsions of sodium silicates

- Other:
ex 99 -- Other:

- On the basis of emulsions of sodium silicates

3507. Enzymes; prepared enzymes not elsewhere specified or
included:

ex 90 - Prepared enzymes containing substances with nutritive
value

3809. Finishing agents, dye carriers to accelerate the dyeing or
fixing of dyestuffs and other products and preparations
(for example, dressings and mordants), of a kind used in
the textile, paper, leather or like industries, not elsewhere
specified or included:

1. Subject to health legislatic
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HS Heading N* Description of products

ex 10 - Prepared saizing agents. prepared primer

3823. Prepared binders four foundry moulds or cores; chemical
products and preparations of the chemical or allied indu-
stries (including those consisting of mixtures of natural
products), not elsewhere specified or included. residual
products of the chemical or allied industries, not elsewhere
specified or included:

ex 10 Prepared binders four foundry moulds or cores on the
basis of artificial resins

60 Sorbitol other than that of subheading No. 2905.44
ex 90 Products of kracking or sorbitol

3911. Petroleum resins, coumarone-indene resins, polyterpenes,
polysulphides polysulphones and other products specified
in Note 3 to this Chapter, not elsewhere specified or
included, in primary forms:

ex 10 - Petroleum resins. coumarone-resins, indene-resins,
coumarone-indene resins and polyterpenes, in dispersion
or solution not in watermedium; glues on the basis of
emulsions of these resins

ex 90 - Glues on the basis of emulsions of these resins

3913. Natural polymers (for example, algininc acid) and modified
natural polymers (for example, hardened proteins, chemical
derivatives of natural rubber), not elsewhere specified or
included, in primary forms:

ex 90 Dextrins and other products than hardened protein

Vol. 1885, 1-32081



264 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

PROTOCOL B

RULES OF ORIGIN

CONCERNING THE DEFINITION OF THE CONCEPT OF "ORIGINATING PRODUCTS"
AND METHODS OF ADMINISTRATIVE COOPERATION

Title I

Definition of the concept of "originating products"

Article 1

1. For the purpose of implementing the Agreement, and without prejudice to the provisions
of Article 2, the following products shall be considered as products originating in Lithuania
or in Switzerland.

(a) products wholly obtained in Lithuania or in Switzerland within the meaning of Article
4;

(b) products obtained in Lithuania or in Switzerland incorporating materials which have
not been wholly obtained there provided that:

(i) such materials have undergone sufficient working or processing in Lithuania or
in Switzerland within the meaning of Article 5, or that

(ii) such materials originate in the other Party to this Agreement, within the
meaning of this Protocol, or that

(iii) such materials originate in Estonia or in Latvia in application of the origin rules
in the Agreements establishing Free Trade Areas between Switzerland on the
one side and Estonia or Latvia on the other, in so far as the said rules are
identical to those of this Protocol.

2. For products obtained in Lithuania the provisions of paragraph 1 (b) (iii) may be applied
only on condition that the necessary administrative co-operation between Estonia, Latvia
and Lithuania for the implementation of these provisions has been established in accor-
dance with the provisions of this Protocol.

Articl

1. Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (b) (ii) and (iii) of paragraph 1 of
Article 1, products originating within the meaning of this Protocol in Lithuania or in
Switzerland or in Estonia or Latvia in application of the origin rules referred to in sub-para-
graph (b) (iii) of paragraph 1 of Article 1, and exported from one State Party to this
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Agreement to the other in the same state or having undergone in the exporting State no
working or processing going beyond that referred to in paragraph 5 of Article 5, retain their
origin.

2. In the purpose of implementing paragraph 1, where products originating in Lithuania and
in Switzerland or in one or both of these States and Estonia and/or Latvia are used and
those products have undergone no working or processing in the exporting State going
beyond that referred to in paragraph 5 of Article 5, the origin is determined by the product
with the highest customs value or, if this is not known and cannot be ascertained, with the
highest first ascertainable price paid for the products in that State.

Article 3

(This protocol does not contain an Article 3)

Article 4

The following shall be considered as wholly obtained in Lithuania or in Switzerland within
the meaning of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Article 1:

(a) mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by its vessels;

(g) products made aboard its factory ships exclusively from products referred to in
subparagraph (f;

(h) used articles collected there fit only the recovery of raw materials, subject to Note
5a on used tyres contained in Annex I to this Protocol;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted there;

(j) goods produced there exclusively from products specified in sub-paragraphs (a) to (i).

Article 5

1. The expressions "Chapters" and "headings" used in this Protocol shall mean the
Chapters and the headings (four digit codes) used in the Nomenclature which makes up the
"Harmonized Commodity Description and Coding System" (hereinafter referred to as the
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Harmonized System or HS). The expression "classified" shall refer to the classification of a
product or material under a particular heading.

2. For the purposes of Article 1, non-originating materials are considered to be sufficiently
worked or processed when the products obtained is classified within a heading which is
different from those in which all the non-originating materials used in its manufacture are
classified, subject to the provisions of paragraphs 3, 4 and 5.

3. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the Ust in Annex II to this Protocol, the
conditions set out in column 3 for the product concerned must be fulfilled instead of the
rule in paragraph 2.

4. For the products of Chapters 84 to 91 inclusive, as an alternative to satisfying the
conditions set out in column 3, the exporter may opt to apply the conditions set out in
column 4 instead.

5. For the purpose of implementing sub-paragraph (b) (i) of paragraph 1 of Article 1, the
following shall still be considered as insufficient working or processing to confer t;s status
of originating product, whether or not there is a change of heading:

(a) operations to ensure the preservation of merchandise in good condition during
transport and storage (ventilation, spreading out, drying, chilling, placing in salt,
sulphur dioxide or other aqueous solutions, removal damaged parts, and like operati-
ons);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening, sorting,
classifying, matching (including the making-up of sets of articles), washing, painting,
cutting up;

(c) (i) changes of packing and breaking up and assembly of consignments;

(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on cards or boards,
etc., and all other simple packing operations;

(d) affixing marks, labels or other like distinguishing signs on products or their packa-
ging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where one or more
components of the mixtures do not meet the conditions laid down in this Protocol to
enable them to be considered as originating products;

(f) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;

(g) a combination of two or more operations specified in subparagraphs (a) to (f);

(h) slaugnter of animals.
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Article 6

1. The term "value" in the List in Annex II shall mean the customs value at the time of the
impcrt of the non-originating materials used or, if this is not known and cannot be
ascertained. the first ascertainable price paid for the materials in the territory concerned.

Where the value of the originating materials used needs to be established, this paragraph
shall be applied mutatis mutandis.

2. The term "ex-works price" in the List in Annex II shall mean the ex-works price of the
product obtained minus any internal taxes which are, or may be, repaid when the product
ootaineo is exported.

Article 7

Goods originating in the sense of this Protocol and constituting a single shipment which is
-t so!t up may be transported through territory other than that of Uthuania, Switzerland.
Estonia or Latvia with, should the occasion arise, transshipment or temporary warehousing
in such territory, provided that the crossing of latter territory is justified for geographical
reasons, that the goods have remained under the surveillance of the customs authorities in
the country of transit or of warehousing, that they have not entered into the commerce of
such countries or been delivered for home use there and have not undergone operations
other than unloading, reloading or any operation designed to preserve them in good condiron.

TILE II

Methods for administrative cooperation

Article 8

1. Originating products within the meaning of this Protocol shall, on importation into
Lithuania or Switzerland, benefit from the Agreement upon submission of one of the
following documents:

(a) an EUR.1 movement certificate, hereinafter referred to as an "EUR.1 certificate" or
an EUR.1 certificate, valid for a long term, and invoices referring to such certificate
made out in accordance with Article 13. A specimen of the EUR. 1 certificate is given
in Annex III to this Protocol;

(b) an invoice bearing the exporter's declaration as given in Annex IV to this Protocol,
made out in accordance with Article 13;

(c) an invoice bearing the exporter's declaration as given in Annex IV to this Protocol,
made out by any exporter for any consignment consisting of one or more packages
containing originating products whose total value does not exceed 5 110 units of
account.
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2. The following originating products within the meaning of this Protocol shall, on
importation into Lithuania or Switzerland, benefit from the Agreement without it being
necessary to produce any of the documents referred to in paragraph 1:

(a) products sent as small packages from private persons to private persons, provided
that the value of the products does not exceed 365 units of account;

(b) products forming part of travellers' personal luggage, provided that the value of the
products does not exceed 1 025 units of account.

These provisions shall be applied only when such goods are not imported by way of trade
and have been declared as meeting the conditions required for the application of the
Agreement, and where there is no doubt as to the veracity of such declaration.

Importations which are occasional and consist solely of goods for the personal use of the
recipients of travellers or their families shall not be considered as importations by way of
trade if it is evident from the nature and quantity of the goods that no commercial purpose
is in view.

3. Amounts in the national currency of the exporting Party to the Agreement equivalent to
the amounts expressed in units of account shall be fixed by the exporting State and
communicated to the other Party to the Agreement. When the amounts are higher than the
corresponding amounts fixed by the importing State, the importing State shall accept them
if the goods are invoiced in the currency of the exporting State.

If the goods are invoiced in the currency of the other Party to the Agreement, of Estonia or
of Latvia the importing State shall recognize the amount notified by the State concerned.

4. The equivalent of a unit of account in the currencies of Lithuania, Switzerland, Estonia
or Latvia shall be the amounts specified in Annex VI to this Protocol.

5. The amounts expressed in units of account should be reviewed whenever necessary but
anyway at least every second year.

6. Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment, machine,
apparatus or vehicle which are part of the normal equipment and included in the price
thereof or ar not separately invoiced are regarded as one with the piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle in question.

7. Sets, within the meaning of General Rule 3 of the Harmonized System, shall be regarded
as onginating when all component articles are originating products. Nevertheless, when a
set is composed of originating and non-originating articles, the set as a whole shall be
regarded as originating provided that the value of the non-originating articles does not
exceed 15 per cent of the ex-works price of the set.
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1. An EUR.1 certificate shall be issued by the customs authorities of the exporting State
when the goods to which it relates are exported. It shall be made available to the exporter
as soon as actual exportation has been effected or ensured.

2. The EUR.1 certificate shall be issued by the customs authorities of Lithuania or
Switzerland if the goods to be exported can be considered as products originating in that
State within the meaning of Article 1.

3. The customs authorities in Lithuania or in Switzerland may, provided that the goods to
be covered by the EUR. 1 certificates are in its territory, issue EUR. 1 certificates under the
conditions laid down in this Protocol if the goods to be exported can be considered as
products originating in Lithuania or in Switzerland or in Estonia or in Latvia within the
meaning of Article 2.

In such cases, the issue of the EUR.1 certificate is subject to the presentation of the
evidence of origin issued or made out previously.

4. An EUR.1 certificate may be issued only where it can serve as the documentary
evidence required for the purpose of implementing the preferential treatment provided for in
this Agreement or the Agreements referred to in sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1 of
Article 1.

The date of issue of the EUR.1 certificate must be indicated in the box on the EUR.1
certificate reserved for the customs authorities.

5. In exceptional circumstances an EUR.1 certificate may also be issued after exportation
of the goods to which it relates if it was not issued at the time of exportation because of
errors, involuntary omissions of special circumstances.

The customs authorities may issue an EUR.1 certificate retrospectively only after verifying
that the particulars supplied in the exporters application agree with those on the correspon-
ding document.

EUR.1 certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the following
phrases: "ISSUED RETROSPECTIVELY',-TAGANTJARELE VALJAANTUD", "IZDOTS
PEC PRECU EKSPORTA", "ISLEISTI ATGALINE DATA", "NACHTRAGLICH AUSGE-
STELLT", "DELIVRE A POSTERIORI", "RILASCIATO A POSTERIORI".

6. In the event of the theft, loss or destruction of an EUR.1 certificate, the exporter may
apply to the customs authorities which issued it for a duplicate to be made out on the basis
of the export documents in their possession. The duplicate issued in this way must be
endorsed with one of the following words: "DUPLICATE", "DUPLIKAAT", "DUBLIKATS",
"DUBLIKATAS", "DUPLIKAT", "DUPLICATA", "DUPLICATO".

The duplicate, which must bear the date of issue of the original EUR.1 certificate, shall
take effect as from that date.
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7. The endorsements referred to in paragraphs 5 and 6 shall be inserted in the "Remarks"
box on the EUR.1 certificate.

8. It shall always be possible to replace one or more EUR.1 certificates by one or more
EUR. 1 certificates, provided that this is done at the customs office where the goods are
located.

9. For the purpose of verifying whether the conditions stated in paragraph 2 and 3 have been
met, the customs authorities shall have the right to call for any documentary evidence or to
carry out any check which they consider appropriate.

10. The provisions of paragraphs 2 to 9 above shall apply, mutatis mutandis, to the
evidence of origin made out by approved exporters under the conditions set out in Article 13.

Aricle 10

1. An EUR.1 certificate shall be issued only on application having been made in writing by
the exporter or, under the exporter's responsibility, by his authorized representative, on the
form of which a specimen is given in Annex III to this Protocol, which shall be completed in
accordance with this Protocol.

2. It shall be the responsibility of the customs authorities of the exporting State to ensure
that the form referred to in paragraph 1 is properly completed. In particular, they shall check
whether the box reserved for the description of the goods has been completed in such a
manner as to exclude any possibility of fraudulent additions. To this end, the description of
the goods must be given without leaving any blank lines. Where the box is not completely
filled, a horizontal line must be drawn below the last line of the description, the empty
space being crossed through.

3. Since the EUR.1 certificate constitutes the documentary evidence for the application of
the preferential tariff and quota arrangements laid down in the Agreement, it shall be the
responsibility of the customs authorities of the exporting country to take any steps
necessary to verify the origin of the goods and to check the other statements on the
certificate.

4. When an EUR.1 certificate is issued within the meaning of paragraph 5 of Article 9 after
the goods to which it relates have actually been exported, the exporter must in the
application referred to in paragraph 1:

- indicate the place and date of exportation of the goods to which the EUR.1 certifi-
cate relates,

- certify that no EUR.1 certificates was issued at the time of exportation of the
goods in question, and state the reasons.

5. Application for EUR.1 certificates and the evidence of origin referred to in the second
sub-paragraph of paragraph 3 of Article 9, upon presentation of which new EUR.1 certifica-
tes are issued, must be preserved for at least two years by the customs authorities of the
exporting country.
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Article 11

1. EUR. 1 certificates shall be made out on the form of which a specimen is given in Annex
III to this Protocol. This form shall be printed in one or more of the official languages of the
States Parties to this Agreement or in English. EUR.1 certificates shall be made out in one
of those languages and in accordance with the provisions of the domestic law of the
exporting State; if they are handwritten, they shall be completed in ink in capital letters.

2. The EUR.1 certificate shall be 210 x 297 millimetres. A tolerance of up to plus 8
millimetres or minus 5 millimetres in the length may be allowed. The paper used must be
white-sized writing paper not containing mechanical pulp and weighing not less than 25
grammes per squaremetre. It shall have a printed green guilloche pattern background making
any falsification by mechanical or chemical means apparent to the eye.

3. The States Parties to this Agreement may reserve the right to print the EUR.1
certificates themselves or may have them printed by printers approved by them. In the
latter case, each EUR.1 certificate must include a reference of such approval. Each EUR.1
certificate must bear the name and address of the printer or a mark by which the printer
can be identified. It shall also bear a serial number, whether or not printed, by which it can
be identified.

Article 12

1. An EUR.1 certificate must be submitted, within four months of the date of issue by the
customs authorities of the exporting State, to the customs authorities of the importing
State where the goods are entered, in accordance with the procedures laid down by that
State. The said authorities may require a translation of a certificate. They may also require
the import declaration to be accompanied by a statement from the importer to the effect
that the goods meet the conditions required for the implementation of the Agreement.

2. Without prejudice to paragraph 5 of Article 5, where, at the request of the person
declaring the goods at customs, a dismantled or non-assembled article falling within
Chapter 84 or 85 of the Harmonized System is imported by instalments under the
conditions laid down by the competent authorities, it shall be considered to be a single
article and an EUR. 1 certificate may be submitted for the whole article upon importation of
the first instalment.

3. An EUR. 1 certificate which is submitted to the customs authorities of the importing
State after the final date for presentation specified in paragraph 1 may be accepted for the
purpose of applying preferential treatment, where the failure to submit the certificate by
the final date is due to force majeur or exceptional circumstances.

In other cases of belated presentation, the customs authorities of the importing State may
accept the EUR.1 certificates where the goods have been submitted to them before the
said final date.

4. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the EUR.1
certificate and those made in the documents submitted to the Customs office for the
purpose of carrying out the formalities for importing the goods shall not ipso facto render

Vol. 1885, 1-32081



272 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

the certificate null and void, provided it is duly established that the certificate corresponds
to the goods.

5. EUR. 1 certificates shall be preserved by the customs authorities of the importing State
in accordance with the rules in force in that State.

6. Proof that the conditions set out in Article 7 have been met shall be provided by
submission to the customs authorities of the importing State of either:

(a) a single supporting transport document, made out in the exporting State, under the
cover of which the transit country has been crossed; or

(b) a certificate issued by the customs authorities of the transit country containing:

. an exact description of the goods,

- the date of unloading and reloading of the goods and, where applicable, the names
of the ships,

- certified proof of the conditions under which the goods have stayed in the transit
country;

(c) or, failing these, any substantiating documents.

Article 13

1. Notwithstanding paragraphs 1 to 7 of Article 9 and paragraphs 1, 4 and 5 of Article 10, a
simplified procedure for the issue of the documentation relating to the evidence of origin
shall be applicable under the terms of the provisions set out below.

2. The customs authorities in the exporting State may authorize any exporter, hereinafter
reierred to as "approved exporter", who makes frequent shipments for which EUR.1
certificates may be issued, and who offers to the satisfaction of the customs authorities
all quarantees necessary to verify the originating status of the goods, not to submit to the
customs office in the exporting State at the time of export either the goods or the
application for an EUR.1 certificate relating to those goods, for the purpose of obtaining an
EUR. 1 certificate under the conditions laid down in paragraphs 1 to 4 of Article 9.

3. In addition, the customs authorities may authorize an approved exporter to draw up
EUR. 1 certificates. valid for a maximum period of one year from the date of issue,
hereinafter referred to as "LT certificates" (Long term certificates). The authorization shall
be granted only where the originating status of the goods to be exported is expected to
remain unchanged for the period of validity of the LT certificate. If any goods are no longer
covered by the LT certificate, the approved exporter shall immediately inform the customs
authorities who gave the authorization.

Where the simplified procedure applies, the customs authorities of the exporting State may
prescribe the use of EUR.1 certificates bearing a distinctive sign by which they may be
identified.
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4. The authorization referred to in paragraphs 2 and 3 shall stipulate, at the choice of
customs authorities, that Box 11, "Customs endorsement", of the EUR.1 certificate must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of the competent customs office of
the exporting State and the handwritten or non-handwritten signature of an official of
that office; or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which has been approved
by the customs authorities of the exporting State and corresponds to the specimen
given in Annex V to this Protocol; this stamp may be preprinted on the form.

Box 11, "Customs endorsement", of the EUR.1 certificate shall be completed if necessary
by the approved exporter.

5. In the cases referred to in paragraph 4 (a), one of the following phrases shall be entered
in box 7, "Remarks", of tt. EUR.1 certificate: "Simplified procedure", "Lihisustatud
protseduur", "Vienkarsota procedura", "Supaprastinta procedura", "Vereinfachtes
Verfahren", "Procdure simplifie", "Procedura semplificata". The approved exporter shall if
necessary indicate in Box 13, "Request for verification", the name and address of the
customs authority competent to verify the EUR. 1 certificate.

6. In the case referred to in paragraph 3, the approved exporter shall also enter in box 7 of

the EUR.1 certificate one of the following phrases:

"LT certificate valid until

"Pikaajaline sertifikaat kehtib kuni ...",

"LT sertifikats ir speka lidz ...",

"LT-sertificatas galioja iki ....,

"LT-Certificat gt1tig bis..."

"Certificat LT valable jusqu'au..."

"Certificato LT valido fino al ..."

(date indicated in Arabic numerals),

and a reference to the authorization under which the relevant LT certificate has been
issued.

The approved exporter shall not be required to refer in Box 8 and Box 9 of the LT certificate
to the marks and numbers and number and kind of packages and the gross weight (kg) or
other measure (litres, m3, etc.). Box 8 must, however, contain a description and designation
of the goods which is sufficiently precise to allow for their identification.
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7. Notwithstanding paragraphs 1 to 3 of Article 12, the LT certificate must be submitted to
the customs office of import at or before the first importation of any goods to which it
relates. When the importer carries out the customs clearance at several customs offices in
the State of importation, the customs authorities may request him to produce a copy of
the LT certificate to all of those offices.

8. Where an LT certificate has been submitted to the customs authorities, the evidence of
the originating status of the imported goods shall, during the validity of the LT certificate,
be given by invoices which satisfy the following conditions:

(a) when an invoice includes both goods originating in Lithuania, Switzerland, Estonia or
Latvia and non-originating goods, the exporter shall distinguish dearly between these
two categories;

(b) the exporter shall state on each invoice the number of the LT certificate which covers
the goods and the date of expiry of the certificate and the name(s) of the country or
countries in which the goods originate.

The statement on the invoice made by the exporter of the number of the LT certifi-
cate with the indication of the country of origin shall constitute a declaration that the
goods fulfil the conditions laid down in this Protocol for the acquisition of preferential
origin status in trade between the States Parties to this Agreement.

The customs authorities of the exporting state may require that the entries, which,
under the above provisions, must appear on the invoice, be supported by the
manuscript signature followed by the name of the signatory in clear script;

(C) the description and the designation of the goods on the invoice shall be in sufficient
detail to show clearly that the goods are also listed on the LT certificate to which the
invoice refers;

(d) the invoices can be made out only for the goods exported during the period of validity
of the relevant LT certificate. They may, however, be produced at the import customs
office within four months of the date of their being made out by the exporter.

9. In the framework of the simplified procedures, invoices which satisfy the conditions of
this Article may be made out and/or transmitted using telecommunications or electronic
data processing methods. Such invoices shall be accepted by the customs of the importing
State as evidence of the originating status of the goods imported in accordance with the
procedures laid down by the customs authorities there.

10. Should the customs authorities of the exporting State identify that a certificate and/or
invoice issued under the provisions of this Article is invalid in relation to any goods supplied,
they shall immediately notify the customs authorities of the importing State of the facts.

11. The customs authorities may authorize an approved exporter to make out invoices
bearing the declaration given in Annex IV to this Protocol in place of EUR.1 certificates.
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The declaration made by the approved exporter on the invoice shall be made out in one of
the official languages of the Parties to this Agreement or in English. It shall be signed in
manuscript and must either:

(a) have a reference to the approved exporters authorization number, or

(b) be endorsed by the approved exporter with the special stamp referred to in paragraph
4 (b) which has been approved by the customs authorities of the exporting State. This
stamp may be preprinted on the invoice.

12. However, the customs authorities in the exporting State may authorize an approved
exporter not to sign the statement in paragraph 8 (b) or the declaration referred to in
paragraph 11 given on the invoice, when such invoices are made out and/or transmitted
using telecommunication or electronic data processing methods.

The said customs authorities shall lay down conditions for the implementation of this
paragraph, including, if they so require, a written undertaking from the approved exporter,
that he accepts full responsibility for such statement and declaration as if they had in fact
been signed in manuscript by him.

13. In the authorization referrea to in paragraphs 2, 3 and 11 the customs authorities shall
specify in particular:

(a) the conditions under which the application for EUR.1 certificates or for LT certifica-
tes are made or under which the declaration concerning the origin of goods is made on
the invoice:

(b) the conditions under which these applications, as well as a copy of the invoices
referring to an LT certificate and of the invoices bearing the exporter's declaration,
are kept for at least two years. In the case of LT certificates or invoices referring to
an LT certificate, this period shall begin from the date of expiry of validity of the LT
certificate. These provisions shall also apply to the EUR.1 certificates or LT
certificates and the invoices referring to an LT certificate. as well as to invoices
bearing the exporter's declaration, having served as the basis for the issue of other
evidence of ongin, used under the conditions laid down in the second sub-paragraph of
paragraph 3 of Article 9.

14. The customs authorities in the exporting State may declare certain categories of goods
ineligible for the special treatment provided for in paragraph 2, 3 and 11.

15. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in paragraph 2, 3 and
11 to exporters who do not offer all the guarantees which they consider necessary.

The customs authorities may withdraw the authorizations at any time. They must do so
where the conditions of approval are no longer satisfied or the approved exporter no longer
offers those guarantees.

16. The approved exporter may be required to inform the customs authorities, in accor-
dance with the rules which they lay down, of goods to be dispatched by him, so that the
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competent customs office may make any verification it thinks necessary before the
dispatch of the goods.

17. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules of the States
Parties to this Agreeement on customs formalities and the use of customs documents.

A.Jle 14

The declaration referred to in paragraph 1 (c) of Article 8 shall be made out by the exporter
in the form given in Annex IV to this Protocol in one of the official languages of the States
Parties to this Agreement or in English. It shall be typed or stamped and signed by hand.
The exporter must keep a copy of the invoice bearing the said declaration for at least two
years.

Article 15

1. The exporter or his representative shall submit with his request for an EUR.1 certificate
any appropriate supporting document proving that the goods to be exported qualify for the
issue of an EUR.1 certificate.

He shall undertake to submit at the request of the appropriate authorities, any supplemen-
tary evidence they may require for the purpose of establishing the correctness of the
originating status of the goods eligible for preferential treatment and shall undertake to
agree to any inspection of his accounts and to any check on the processes of the obtaining
of the above goods, carried out by the said authorities.

2. Exporters must keep for at least two years the supporting documents referred to in
paragraph 1.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis in the case of the use
of the procedures laid down in paragraphs 2 and 3 of Article 13 and of the declarations
referred to in paragrapns 1 (b) and 1 (c) of Article 8.

Article 16

1. Goods sent from Lithuania or Switzerland for exhibition in a country other than Lithuania,
Switzerland, Estonia or Latvia and sold after the exhibition for importation into Lithuania or
Switzerland shall benefit on importation from the provisions of this Agreement on condition
that the goods meet the requirements of this Protocol entitling them to be recognized as
originating in Lithuania or Switzerland and provided that it is shown to the satisfaction of
the customs authorities that:

(a) an exporter has consigned these goods from Lithuania or from Switzerland to the
country in which the exhibition is held and has exhibited them there:

(b) the goods have been sold or otherwise disposed of by that exporter to someone in
Lithuania or Switzerland;
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(c) the goods have been consigned during the exhibition or immediately thereafter to
Lithuania or Switzerland in the state in which they were sent for exhibition;

(d) the goods have not, since they were consigned for exhibition, been used for any
purpose other than demonstration at the exhibition.

2. An EUR.1 certificate mu'st be produced to the customs authorities in the normal manner.
The name and address of the exhibition must be indicated thereon. Where necessary,
additional documentary evidence of the nature of the goods and the conditions under which
they have been exhibited may be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhibition, fair or
similar public show or display which is not organized for private purposes in shops or
business premises with a view to the sale of foreign goods, and during which the goods
remain under customs control.

Aricle 17

1. In order to ensure the proper application of this Title, Lithuania and Switzerland shall
assist each other through their respective customs administrations, in checking the
authenticity and accuracy of EUR.1 certificates, including those issued under paragraph 3
of Article 9 and the exporters' declarations made on invoices.

2. The Joint Committee shall be authorized to take any decisions necessary for the
methods of administrative cooperation to be applied in due time in Lithuania and Switzer-
land.

3. The customs authorities of Lithuania and Switzerland shall provide each other with
specimen impressions of stamps used in their customs offices for the issue of EUR.t
certificates.

4. Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be drawn up, a
cocument which contains incorrect particulars for the purpose of obtaining a preferential
treatment for goods.

5. Lithuania and Switzerland shall take all necessary steps to ensure that goods traded
under cover of an EUR.1 certificate, which in the course of transport use a free zone
situated in their territory, are not substituted by other goods and that they do not undergo
handling other than normal operations designed to prevent their deterioration.

6. When products originating in Lithuania and Switzerland and imported into a free zone
under cover of an EUR. 1 certificate undergo treatment or processing, the customs
authorities concerned must issue a new EUR.1 certificate at the exporter's request if the
treatment or processing undergone is in conformity with the provisions of this Protocol.
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Artile 18

1. Subsequent verifications of EUR.1 certificates and of exporters' declarations made on
invoices shall be carried out at random or whenever the customs authorities of the
importing State have reasonable doubt as to the authenticity of the document or the
accuracy of the information regarding the true origin of the goods in question.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the customs authorities
of the importing State shall return the EUR.1 certificate and the invoice, if it has been
submitted, or the invoice referring to an LT certificate, or the invoice bearing the exporter's
declaration or a copy of those documents, to the customs authorities of the exporting
State, giving where appropriate, the reasons of substance or form for an inquiry.

The customs authorities shall forward, in support of the request for a posteriori verifi-
cation. any documents and information that have been obtained suggesting that the
particulars given on the EUR.1 certificate or the invoice are inaccurate.

If the customs authorities of the importing State decide to suspend the provisions of the
Agreement while awaiting the results of the verification, they shall offer to release the
goods to the importer subject to any precautionary measures judged necessary.

3. The customs authorities of the importing State shall be informed of the results of the
verification as soon as possible. These results must be such as to make it possible to
determine whether the documents returned under paragraph 2 apply to the goods actually
exported, and whether these goods can, in fact, qualify for application of the preferential
arrangements.

Where such disputes cannot be settled between the customs authorities of the importing
State and those of the exporting State or where they raise a question as to the interpreta-
tion of this Protocol they shall be submitted to the Sub-Committee on customs and origin
matters referred to in Article 26. The decisions shall be taken by the Joint Committee.

For the purpose of the subsequent verification of EUR.1 certificates, Lie customs
authorities of the exporting country must keep the export documents, or copies of EUR.1
certificates used in place thereof, for at least two years.

TITLE III

Final provisions

Article 19

Lithuania and Switzerland shall each take the steps necessary to implement this Protocol.
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Arcle 2)

The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 21

Goods which conform to the provisions of Title I and which on the date of entry into force
of the Agreement are either being transported or are being held in Lithuania or Switzerland
in temporary storage, in bonded warehouses or in free zones, may be accepted as originating
products subject to the submission - within four months from that date - to the customs
authorities of the importing State of an evidence of origin, drawn up retrospectively, and of
any documents that provide supporting evidence of the conditions of transport.

Article

Lithuania and Switzerland undertake to introduce measures necessary to ensure that the
EUR.1 certificates which their customs authorities are authorized to issue in pursuance of
this Agreement are issued under the conditions laid down by this Agreement. They also
undertake to provide the administrative co-operation necessary for this purpose, in
particular to check on the itinerary of goods traded under this Agreement and the places in
which they have been held.

Article 2

1. Products which are of the kind to which the Agreement applies, and which are used in
the manufacture of products for which an EUR.1 certificate, an LT certificate or the
invoices referring to the LT certificate, or an invoice bearing the exporter's declaration are
issued or completed, can only be the subject of drawback of customs duty or benefit from
an exemption of customs duty of whatever kind when products originating in Lithuania,
Switzerland, Estonia or Latvia are concerned.

2. In this Article, the term "customs duty" also means charges having an effect equivalent
to customs duty.

Article 24

(This Protocol does not contain an Article 24)

Article 25

1. Originating products within the meaning of this Protocol shall, on importation into
Lithuania benefit from the Agreement also upon submission of an EUR.1 certificate issued
by a customs office in Estonia or Latvia in which the expression "Application Article 25"
has been inserted and authenticated by the stamp of the said office.
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2. When products, previously imported into Lithuania accompanied by evidence of origin
referred to in paragraph 1 of Article 8, issued or made out in Switzerland, are re-exported to
Estonia or to Latvia shall undertake to issue EUR.1 certificates with the expression
"Application Article 25", provided that the products are re-exported in the same state or
have undergone no working or processing in Lithuania going beyond that referred to in
paragraph 5 of Article 5.

Article 26

A Sub-Committee on customs and origin matters shall be set up under the Joint Commit-
tee in accordance with paragraph 5 of Article 24 of the Agreement charged with carrying out
adminsitrative cooperation with a view to ensuring a pratical, correct and uniform
application of this Protocol as well as a continuous information and consultation process
between experts.

It shall be composed of experts from Lithuania and Switzerland responsible for questions
related to customs and origin matters.

Article 27

For the purpose of implementing sub-paragraph (b) (ii) or (iii) of paragraph 1 of Article 1 any
product originating in the territory of Lithuania or Switzerland shall, on exportation to the
territory of the other Party to this Agreement, be treated as a non-originating product
during the period or periods in which the last-mentioned Party to this Agreement applies the
rate of duty applicable to third countries or any corresponding safeguard measure to such
products in accordance with this Agreement.

Vol. 1885. 1-32081



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

ANNEX I

EXPLANATORY NOTES

Note 1 - Article 1

The term "State Party to this Agreement" shall also
cover the territorial waters of this State.

Vessels operating on the high seas, including factory
ships, on which the fish caught is worked or processed
shall be considered as part of the territory of the State
Party to this Agreement to which they belong provided that
they satisfy the conditions set out in Explanatory Note 4.

Note 2 - Articles 1, 2 and 4

The conditions set out in Article I relative to the
acquisition of originating status must be fulfilled without
interruption in a State Party to this Agreement except as
provided for in Article 2.

If originating products exported from a State Party to
this Agreement to another country are returned, except in
so far as provided for in Article 2, they must be
considered as non-originating unless it can be demonstrated
to the satisfaction of the customs authorities that:

- the goods returned are the same goods as those
exported, and

- they have not undergone any operations beyond
that necessary to preserve them in good condition
while in that country.

Note 3 - Articles 1 and 2

In order to determine whether goods are originating
products it shall not be necessary to establish whether the
power and fuel, plant and equipment, and machines and tools
used to obtain such goods originate in third countries or
not.

Note 4 - Article 4 (f)

The term "its vessels" shall apply only to vessels:

(a) which are registered or recorded in a State Party
to this Agreement;
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(b) which sail under the flag of a State Party to
this Agreement;

(c) which are at least 50 per cent owned by nationals
of a State Party to this Agreement or by a
company with its head office in such a State, of
which the manager or managers, chairman of the
board of directors or of the supervisory board,
and the majority of the members of such boards
are nationals of a State Party to this Agreement
and of which, in addition, in the case of
partnerships or limited companies, at least half
of the capital belongs to such a State or to
public bodies or nationals of such a State;

(d) of which the captain and officers are all
nationals of a State Party to this Agreement;

(e) of which at least 75 per cent of the crew are
nationals of a State Party to this Agreement.

Note 5 - Articles 4 and 5

1. The unit of qualification for the application of the
origin rules shall be the particular product which is
considered as the basic unit when determining
classification using the Nomenclature of the Harmonized
System. In the case of sets of products which are
classified by virtue of General Rule 3, the unit of
qualification-shall be determined in respect of each item
in the set; this also applies to the sets of heading Nos
6308, 8206 and 9605.

Accordingly, it follows that:

- when a product composed of a group or assembly of
articles is classified under the terms of the
Harmonized System within a single heading, the
whole constitutes the unit of qualification,

- when a consignment consists of a number of
identical products classified within the same
heading of the Harmonized System, each product
must be taken individually when applying the
origin rules.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonized System,
packing is included with the product for classification
purposes, it shall be included for purposes of determining
origin.
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Note 5a - sub-paragraph (h) of Article 4

In the case of used tyres, the term "used articles
collected there, fit only for the recovery of raw
materials" does not only cover used tyres fit only for the
recovery of raw materials but also used tyres fit only for
retreading or for use as waste.

Note 6 - Paragraph 2 of Article 5

The Introductory Notes to Annex II shall also apply
where appropriate to all products manufactured using non-
originating materials even if they are not subject to a
specific condition contained in the List in Annex II but
are subject instead to the change of heading rule set out
in paragraph 2 of Article 5.

Note 7 - Article 6

"Ex-works price" shall mean the price paid to the
manufacturer in whose undertaking the last working or
processing is carried out, provided the price includes the
value of all the products used in manufacture.

"Customs value" shall be understood as meaning the
customs value as determined in accordance with the
Agreement on implementation of Article VII of the General
Agreement on Tariffs and Trade done at Geneva on 12 April
1979.

Note 8 - Paragraph 1 of Article 8

The facility of using, under this Protocol, the
invoice as evidence of the originating status of the goods,
shall be extended to the delivery note or any other
commercial document which describes the goods concerned in
sufficient detail to enable them to be identified.

In the case of products sent by post which, within the
meaning of paragraph 2 of Article 8, are not considered as
importations by way of trade, the declaration of the
originating status can also be made on the customs
declaration C2/CP3 or on-a sheet of paper annexed to that
declaration.

Note 9 - Paragraph 1 of Article 17 and Article 22

Where an EUR.l certificate has been issued under the
conditions laid down in paragraph 3 of Article 9 and
relates to goods re-exported in the same state, the customs
authorities of the country of destination must be able to
obtain, by means of administrative co-operation, true
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copies of the evidence of origin issued or made out
previously relating to those goods.

Note 10 - Article 23

"Drawback of customs duty or exemption from customs
duty of whatever kind" shall mean any arrangement for
refund or remission, partial or complete, of customs duties
applicable to products used in manufacture, provided that
the said provision concedes, expressly or in effect, this
repayment or non-charging or the non-imposition when goods
obtained from the said products are exported but not when
they are retained for home use.

"Products used in manufacture" shall mean any products
in respect of which a "drawback of customs duty or
exemption from customs duty of whatever kind" is requested
as a result of the export of originating products for which
an EUR.1 certificate, an LT certificate or the invoices
referring to the LT certificate, or an invoice bearing the
exporter's declaration are issued or made out.
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ANNEX II

List of working or processing required to be carried out on
non-originating materials in order that the product

manufactured can obtain originating status

INTRODUCTORY NOTES

General

Note 1

1.1 The first two columns in the List describe the
product obtained. The first column gives the
heading number, or the Chapter number, used in
the Harmonized System and the second column gives
the description of goods used in that System for
that heading or Chapter. For each entry in the
first two columns a rule is specified in columns
3 and 4. Where, in some cases, the entry in the
first column is preceded by an "ex", this
signifies that the rule in column 3 or column 4
only applies to the part of that heading or
Chapter as described in column 2.

1.2 Where several heading numbers are grouped
together in column 1 or a Chapter number is given
and the description of product in column 2 is
therefore given in general terms, the adjacent
rule in column 3 or column 4 applies to all
products which, under the Harmonized System, are
classified within headings of the Chapter or
within any of the headings grouped together in
column 1.

1.3 Where there are different rules in the List
applying to different products within a heading,
each indent contains the description of that part
of the heading covered by the adjacent rule in
column 3 or column 4.

1.4 For the products of Chapters 84 and 91 inclusive,
if no origin rule is given in column 4, the rule
set out in column 3 has to be applied.

Note 2

2.1 The term "manufacture" covers any kind of working
or processing including "assembly" or specific
operations. However, see paragraph 5 of Note 3
below.
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2.2 The term "material" covers any "ingredient", "raw
material", "component" or "part", etc., used in
the manufacture of the product.

2.3 The term "product" refers to the product being
manufactured, even if it is intended for later
use in another manufacturing operation.

Note 3

3.1 In the case of any heading not in the List or any
part of a heading that is not in the List, the
"change of heading" rule set out in paragraph 2
of Article 5 applies. If a "change of heading"
condition applies to any entry in the List, then
it is contained in the rule in column 3.

3.2 The working or processing required by a rule in
column 3 or column 4 has to be carried out only
in relation to the non-originating materials
used. The restrictions contained in a rule in
column 3 or column 4 likewise apply only to the
non-originating materials used.

3.3 Where a rule states that "materials of any
heading" may be used, materials of the same
heading as the product may also be used, subject,
however, to any specific limitations which may
also be contained in the rule. However, the
expression "manufacture from materials of any
heading including other materials of heading
No..." means that only materials classified
within the same heading as the product of a
different description than that of the product as
given in column 2 of the List may be used.

3.4 If a product, made from non-originating materials
which has acquired originating status during
manufacture by virtue of the change of heading'
rule or its own List rule, is used as a material
in the process of manufacture of another product,
then the rule applicable to the product in which
it is incorporated does not apply to it.

- For example:
An engine of heading No. 8407, for which the
rule states that the value of the non-
originating materials which may be
incorporated may not exceed 40 % of the ex-
works price, is made from "other alloy steel
roughly shaped by forging" of heading No.
7224.
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If this forging has been forged in the
country concerned from a non-originating
ingot then the forging has already acquired
origin by virtue of the rule for heading No.
ex 7224 in the list. It can then count as
originating in the value calculation for the
engine regardless of whether it was produced
in the same factory or another. The value
of the non-originating ingot is thus not
taken into account when adding up the value
of the non-originating materials used.

3.5 Even if the change of heading rule or the rule
contained in the List are satisfied, a product
does not have origin if the processing carried
out, taken as a whole, is insufficient in the
sense of paragraph 5 of Article 5.

Note 4

4.1 The rule in the List represents the minimum
amount of working or processing required and the
carrying out or more working or processing also
confers originating status; conversely, the
carrying out of less working or processing cannot
confer origin. Thus if a rule says that non-
originating material at a certain level of
manufacture may be used, the use of such material
at an earlier stage of manufacture is allowed and
the use of such material at later stage is not.

4.2 When a rule in the List specifies that a product
may be manufactured from more than one material,
this means that any one or more of the materials
may be used. It does not require that all be
used.

- For example:
The rule for fabrics says that natural
fibres may be used and that chemical
materials, among other materials, may also
be used. This does not mean that both have
to be used, one can use one or the other or
both.

If, however, a restriction applies to one
material and other restrictions apply to other
materials in the same rule, then the restrictions
only apply to the materials actually used.
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For example:
The rule for sewing machines specifies that
the thread tension mechanism used has to
originate and that the zigzag mechanism used
also has to originate; these two
restrictions only apply if the mechanisms
concerned are actually incorporated into the
sewing machine.

4.3 When a rule in the List specifies that a product
must be manufactured from a particular material,
the condition obviously does not prevent the use
of other materials which, because of their
inherent nature, cannot satisfy the rule.

- For example:
The rule for heading No. 1904 which
specifically excludes the use of cereals or
their derivatives does not prevent the use
of mineral salts, chemicals and other
additives which are not produced from
cereals.

- For example:
In the case of an article made from non-
woven materials, if the use of only non-
originating yarn is allowed for this class
of article, it is not possible to start from
non-woven cloth - even if non-wovens cannot
normally be made from yarn. In such cases,
the starting material would normally be at
the stage before yarn - that is the fibre
stage.

See also paragraph 3 of Note 7 in relation to
textiles.

4.4 If in a rule in the List two or more percentages
are given for the maximum value of non-
originating materials that can be used, then
these percentages may not be added together. The
maximum value of all the non-originating
materials us9d&uay never exceed the- highest of
the percentages given. Furthermore the
individual percentages must not be exceeded in
relation to the particular materials they apply
to.
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Textiles

Note 5

5.1 The term "natural fibres" is used in the List to
refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres and is restricted to the stages
before spinning takes place, including waste and
unless otherwise specified, the term "natural
fibres" includes fibres that have been carded,
combed or otherwise processed but not spun.

5.2 The term "natural fibres" includes horsehair of
heading No. 0503, silk of headings Nos. 5002 and
5003 as well as the wool fibres, fine or coarse
animal hair of headings Nos. 5101 to 5105, the
cotton fibres of headings Nos. 5201 to 5203 and
the other vegetable fibres of headings Nos. 5301
to 5305.

5.3 The terms "textile pulp", "chemical materials"
and "paper-making materials" are used in the List
to describe the materials not classified within
Chapters 50 to 63 which can be used to
manufacture artificial, synthetic or paper fibres
or yarns.

5.4 The term "man-made staple fibres" is used in the
List to refer to synthetic or artificial filament
tow, staple fibres or waste, of headings Nos.
5501 to 5507.

Note 6:

6.1 In the case of the products classified within
those headings in the List where a reference is
made to this Introductory Note, the conditions
set out in column 3 of the List shall not be
applied to any basic textile materials used in
their manufacture which, taken together,
represent 10 % or less of the total weight of all
the basic textile materials used (but see also
paragraph 3 and 4 of Note 6 below).

6.2 However, this tolerance may only be applied to
mixed products which have been made from two or
more basic textile materials, irrespective of
their share of the product.

The following are the basic textile materials:
- silk,
- wool,
- coarse animal hair,
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- fine animal hair,
- horsehair,
- cotton,
- paper-making materials and paper,
- flax,
- true hemp,
- jute and other textile bast fibres,
- sisal and other textile fibres of the genus

Agave,
- coconut, abaca, ramie and other vegetable

textile fibres,
- synthetic man-made filaments,
- artificial man-made filaments,
- synthetic man-made staple fibres,
- artificial man-made staple fibres.

- For example:
A yarn of heading No. 5205 made from cotton
fibres and synthetic staple fibres is a
mixed yarn. Therefore, non-originating
materials that do not satisfy the origin
rules may be used up to a weight of 10 % of
the yarn.

- For example:
A woollen fabric of heading No. 5112 made
from woollen yarn and synthetic yarn of
staple fibres is a mixed fabric. Therefore,
either non-originating synthetic yarn or
woollen yarn or a combination thereof that
does not satisfy the origin rules may be
used up to a weight of 10 % of the fabric

- For example:
Tufted textile of heading No. 5802 made from
cotton yarn and cotton fabric is only a
mixed product if the cotton fabric is itself
a mixed fabric being made from two or more
different basic textile materials or if the
cotton yarns used are themselves mixtures.

- For example:
If the tufted textile concerned had been
made from cotton yarn and synthetic fabric,
then, obviously, two separate basic textile
materials would have been used.

- For example:
A carpet with tufts made both from
artificial yarns and tufts made from cotton
yarns and with a jute backing is a mixed
product because three basic textile
materials are used. Thus, any non-
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originating materials that are used at a
later stage of manufacture than the rule
allows, may be used, provided their total
weight taken together does not exceed 10 %
of the weight of the textile materials in
the carpet. Thus, the jute backing, the
artificial yarns and/or the cotton yarns
could be imported at that stage of
manufacture, provided the weight conditions
are met.

6.3 In the case of products incorporating "yarn made
of polyurethane segmented with flexible segments
of polyether whether or not gimped" this
tolerance is 20 % in respect of this yarn.

6.4 In the case of products incorporating strip
consisting of a core of aluminium foil or of a
core of plastic film whether or not coated with
aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm.,
sandwiched by means of an adhesive between two
films of plastic film, this tolerance is 30 % in
respect of this strip.

Note 7

7.1 In the case of those textile products, which are
marked in the List by a footnote referring to
this Introductory Note, textile materials, with
the exception of linings and interlinings, which
do not satisfy the rule set out in the List in
column 3 for the made-up product concerned may be
used provided that they are classified in a
heading other than that of the product and that
their value does not exceed 8 % of the ex-works
price of the product.

7.2 Any non-textile trimmings and accessories or
other materials used which contain textiles do
not have to satisfy the conditions set out in
column 3 even though they fall outside the scope
of paragraph 3 of Note 4.

7.3 In accordance with paragraph 3 of Note 4, any
non-originating non-textile trimmings and
accessories or other product, which do not
contain any textiles, may, anyway, be used freely
where they cannot be made from the materials
listed in column 3.
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- For example:
If a rule in the List says that for a
particular textile item, such as a blouse,
yarn must be used, this does not prevent the
use of metal items, such as buttons, because
they cannot be made from textile materials.

7.4 Where a percentage rule applies, the value of
trimmings and accessories must be taken into
account when calculating the value of the non-
originating materials incorporated.
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HS Heading Description of product Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers

originating status

( ) (2) (3)

03.02
to 03.05

Fish, other than live fish

ex. 04.03 Yogurt, whether or not concentrated
or containing added sugar or other
sweetening matter or flavoured or
containing added fruit, nuts or cocoa

Manufacture in which all the materials
of Chapter 3 used must already be ori-
ginating

Manufacture in which:

- all the materials of Chapter 4 used
must be wholly obtained

- any fruit juice (except those of
pineapple, lime or grapefruit) of hea-
ding No. 20.09 used must already be
originating, and

- the value of any materials of Chapter
17 used does not exceed 30% of the
ex-works price of the product

ex 13.02 Mucilages and thickeners derived Manufacture from non-modified muci-
from vegetable products, modified lages and thickeners

16.04 Prepared or preserved fish; caviar and
caviar substitutes prepared from fish
eggs

16.05 Crustaceans, molluscs and other
aquatic invertebrates, prepared or
preserved

ex 17.02 Chemically pure fructose and maltose

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of all
the materials used does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Manufacture from materials of any
heading including other materials of
heading No. 17.02
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HS Heading Description of product Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers

originating status

(1) (2) (3)

ex 17.04 Sugar confectionery (including white
chocolate), not containing cocoa,
excluding sugar confectionery of all
kinds made from licorice juice, con-
taining not more than 10% of
sucrose

ex 18.06 Chocolate and other food preparati-
ons containing cocoa, other prepara-
tions than mixtures containing more
than 12% by weight of milkfats or
containing more than 20% by weight
of ingredients derived from milk, in
blocks or slabs weighing more than 2
kg or in liquid, paste, powder, granu-
lar or other bulk form in container
or immediate packing, of a content
exceeding 2 kg

ex 19.01 Malt extract; food preparations of
flour, meal, starch or malt extract,
not containing cocoa powder or con-
taining cocoa powder in a proportion
by weight of less than 50%, not
elsewhere specified or included (exlu-
ding preparations containing by
weight more than 12% of milkfats,
in containers of a weight exceeding 2
kg); Food preparations of goods of
headings Nos. 04.01 to 04.04, not
containing cocoa powder or contai-
ning cocoa powder in a proportion
by weight of less than 10%, not
elsewhere specified or included,
(excluding preparations containing by
weight more than 12% of milkfats,
in containers of a weight exceeding 2
kg), other than containing by weight

Manufacture in which all the materials
used are classified in a heading other
than that of the product, provided the
value of any other materials of Chap-
ter 17 used does not exceed 30% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which all the materials
used are classified in a heading other
than that of the product, provided the
value of any materials of Chapter 17
used does not exceed 30% of the ex-
works price of the product
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HS Heading Description of product Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers

originating status

(1) (2) (3)

10% or more but not more than
20% of meat, offal, blood or sau-
sage or any combination thereof:

- Malt extract

- Other

19.02 Pasta, whether or not cooked or
stuffed (with meat of other substan-
ces) or otherwise prepared, such as
spaghetti, macaroni, noodles, lasagne,
gnocchi, ravioli, cannelloni; couscous,
whether or not prepared

19.03 Tapioca and substitutes therefor pre-
pared from starch, in the form of
flakes, grains, pearls, siftings or in
similar forms

ex 19.04 Prepared foods obtained by the swel-
ling or roasting of cereals or cereal
products (for example, corn flakes);
cereals, other than maize (corn), in
grain form, pre-cooked or otherwise
prepared, other than containing by
weight more than 10% but not more
than 20% of meat, offal, blood,
sausage or any combination thereof:

- Not containing cocoa:

Manufacture from cereals of Chapter
10

Manufacture in which all the materials
used are classified in a heading other
than that of the product, provided the
value of any materials of Chapter 17
used does not exceed 30% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which all the cereals and
derivatives (except durum wheat and its
derivatives) used must be wholly obtai-
ned

Manufacture from materials of any
heading except potato starch of hea-
ding No. 11.08
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HS Heading Description of product Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers

originating status

(1) (2) (3)

-- Cereals, other than maize (corn), in
grain form, pre-cooked or otherwise-
prepared

-- Other

- Containing cocoa

ex 19.05 Bread, pastry, cakes, biscuits and
other bakers' wares, whether or not
containing cocoa; communion wafers,
empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products, other
than containing by weight more than
10% but not more than 20% of
meat offal, blood, sausage or any
combination thereof

ex 21.03 Sauces and preparations therefor;
mixed condiments and mixed seaso-
nings

Manufacture from materials of any
heading. However, grains and cobs of
sweet corn, prepared or preserved of
heading Nos. 20.01, 20.04 and 20.05
and uncooked, boiled and steamed
sweet corn, frozen, of heading No.
07.10, may not be used

Manufacture in which:

- all the cereals and their derivatives
(except maize of the species "Zea indu-
rata" and durum wheat and their deri-
vatives) used must be wholly obtained,
and

- the value of any materials of Chapter
17 used does not exceed 30% of the
ex-works price of the product

Manufacture from materials not classi-
fied within heading No. 18.06, provi-
ded the value of any materials of Chap-
ter 17 used does not exceed 30% of
the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, except those of Chapter 111)

Manufacture in which all the materials
used are classified in a heading other
than that of the product. However,

1) However, until 30 November 1993. maize flour ("masa" flour), obtained by the "nixtamalization"
method (alcaline cooking and steeping). may be used
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HfS Heading Description of product Working or processing carried out on
No. non-originating materials that confers

originating status

(1) (2) (3)

ex 21.04 Soups and broths and preparations
therefor

ex 22.02 Waters, including mineral waters and
aereted waters containing added sugar
or other sweetening matter or fla-
voured, and other non-alcoholic
beverages, not including fruit or
vegetable juices of heading No.
20.09, other than fruit or vegetable
juices diluted in water or areated

22.05 Vermouth and other wine of fresh
grapes flavoured with plants or aro-
matic substances

ex 22.08 Liqueurs and other sweetened alcoho-
lic beverages, even flavoured spirits:
containing sugar or eggs

mustard flour or meal or prepared
mustard may be used

Manufacture from materials of any
heading, except prepared or preserved
vegetables of headings Nos. 20.02 to
20.05

Manufacture in which:

- all the materials used are classified in
a heading other than that of the pro-
duct,

- the value of any materials of Chapter
17 used does not exceed 30% of the
ex-works price of the product, and

- any fruit juice used (except for
pineapple, lime and grapefruit juices)
must already be originating

Manufacture in which all the grapes or
any material derived from grapes used
must be wholly obtained

Manufacture in which:

- all the materials used are classified
within a heading other than that of the
product, and

- all the grapes or any material derived
from grapes used must be wholly
obtained
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IIS Heading Description of product Working or processing carried Out on
No. non-originating materials that confers

originating status

(1) (2) (3)

ex 25.04 Natural crystalline graphite, with
enriched carbon content, purified and
ground

ex 25.15 Marble, merely cut by sawing or
otherwise into blocks or slabs of a
rectangular (including square) shape,
of a thickness not exceeding 25 cm

OR

- if all the materials used are already
originating, arrack may be used up to a
limit of 5% by volume

Enriching of the carbon content,
purifying and grinding of crude crystal-
line graphite

Cutting, by sawing or otherwise, of
marble (even if already sawn) of a
thickness exceeding 25 cm
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HS
Heading

No.
Description of product

ex 25.16 Granite, porphyry, basalt, sand-
stone and other monumental and
building stone, merely cut by
sawing or otherwise, into blocks or
slabs of a rectangular (including
square) shape, of a thickness not
exceeding 25 cm

ex 25.18 Calcined dolomite

ex 25.19 Crushed natural magnesium
carbonate (magnesite), in her-
metically sealed containers, and
magnesium oxide, whether or not
pure, other than fused magnesia or
dead burned (sintered) magnesia

ex 25.20 Plasters specially prepared for
dentistry

ex 25.24 Natural asbestos fibres

ex 25.25 Mica powder

ex 25.30 Earth colours, calcined or powdered

ex 27.07 Oils in which the weight of the
aromatic constituents exceeds that
of the non-aromatic constituents,
being oils similar to mineral oils
obtained by distillation of high
temperature coal tar, of which more
than 65% by volume distils at a
temperature of up to 250* C
(including mixtures of petroleum
spirit and benzole), for use as
power or heating fuels

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating stans

(3)

Cutting, by sawing or otherwise, of
stones (even if already sawn) of a
thickness exceeding 25 cm

Calcination of dolomite not calcined

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, natural mag-
nesium carbonate (magnesite) may
be used

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture from asbestos con-

centrate

Grinding of mica or mica waste

Calcination or grinding of earth
colours

Manufacture from materials of any
heading
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Description of product

(2)

Petroleum oils and oils obtained
from bituminous minerals, other
than crude; preparations not
elsewhere specified or included,
containing by weight 70% or more
of petroleum oils or of oils obtained
from bituminous minerals, these
oils being the basic constituents of
the preparations

ex 27.12 Refined petroleum jelly

ex 27.12 Paraffin wax

ex 27.12 Microcrystalline petroleum wax,
slack wax, purified ozokerite,
lignite wax, peat wax, other
mineral waxes, and similar products
obtained by synthesis or by other
processes, whether or not coloured

ex Ch.28 Inorganic chemicals; organic or
inorganic compounds of precious
metals, of rare earth metals, of
radioactive elements or of isotopes;
except for headings ex 28.11, ex
28.33 and ex 28.40 for which the
rules are set out below

ex 28.11 Sulphur trioxide

ex 28.33 Aluminium sulphate

ex 28.40 Sodium perborate

Working or processing carried out on
non-originating materials tha confers

originating status

(3)

Manufacture from materials of any
heading

Manufacture
petroleum jelly

from unrefined

Manufacture from slack wax or
scale wax

Manufacture from crude ozokerite

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture from sulphur dioxide

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture from disodium tetra-
borate pentahydrate
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NO.

(1)
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HS
Heading

No.

(t)

ex Ch. 29

Description of product

(2)

Organic chemicals, except for
headings Nos. ex 29.05, 29.15, ex
29.32, 29.33 and 29.34, for which
the rules are set out below

ex 29.05 Metal alcoholates of alcohols of this
heading and of ethanol or glycerol

29.15 Saturated acyclic monocarboxylic
acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids; their
halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives

ex 29.32 Internal ethers and their halo-
genated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

ex 29.32 Cyclic acetals and internal
hemiacetals and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives

29.33 Heterocyclic compounds with
nitrogen hetero-atom(s) only;
nucleic acids and their salts

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 29.05. However,
metal alcoholates of this heading
may be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all
the materials of headings Nos.
29.15 and 29.16 used may not
exceed 20% of the ex-works price
of the product

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all
the materials of heading No. 29.09
used may not exceed 20% of the
ex-works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 29.32

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all
the materials of headings Nos.
29.32 and 29.33 used may not
exceed 20% of the ex-works price
of the product
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Description of product

(2)

Other heterocyclic compounds

ex Ch. 30 Pharmaceutical products, except for
headings Nos. 30.02, 30.03 and
30.04, for which the rules are set
out below

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all
the materials of headings Nos.
29.32, 29.33 and 29.34 used may
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

30.02 Human blood; animal blood
prepared for therapeutic,
prophylactic or diagnostic uses;
antisera and other blood fractions;
vaccines, toxins, cultures of micro-
organisms (excluding yeasts) and
similar products:

- Products consisting of two or
more constituents which have
been mixed together for
therapeutic or prophylactic uses
or unmixed products for these
uses, put up in measured doses
or in forms or packings for retail
sale

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

- Other:

- Human blood Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

HS
Heading

NO.

(1)

29.34
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HS
Heading

No.
Description of product

30.02 -- Animal blood prepared for
(cont'd) therapeutic or prophylactic uses

-- Blood fractions other than
antisera, haemoglobin and serum
globulin

- Haemoglobin, blood globulin
and serum globulin

- Other

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other -materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product
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Description of product

(2)

Medicaments (excluding goods of
heading No. 30.02, 30.05 or 30.06)

ex Ch. 31 Fertilisers except for heading No.
ex 31.05 for which the rule is set
out below

ex 31.05 Mineral or chemical fertilisers
containing two or three of the
fertilising elements nitrogen, phos-
phorus and potassium; other
fertilisers; goods of this Chapter, in
tablets or similar forms or in
packages of a gross weight not
exceeding 10 kg, except for:

- Sodium nitrate
- Calcium cyanamide
- Potassium sulphate
- Magnesium potassium sulphate

ex Ch. 32 Tanning or dyeing extracts; tannins
and their derivatives; dyes,
pigments and other colouring
matter; paints and varnishes; putty
and other mastics; inks; except for
headings Nos. ex 32.01 and 32.05,
for which the rules are set out
below

HS
Heading

No.

(I)

30.03
and 30.04

Vol. 1885. 1-32081

Working or processing carried out on
non-originating materials that corners

originating status

(3)

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product. However,
materials of heading No. 30.03
or 30.04 may be used provided
their value, taken together, does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product. However,
materials classified in the same
heading may be used provided
their value does not exceed 20%
of the ex-works price of the
product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product
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Description of product

(2)

ex 32.01 Tannins and their salts, ethers,
esters and other derivatives

32.05 Colour lakes; preparations as
specified in Note 3 to this Chapter
based on colour lakes 1

ex Ch. 33 Essential oils and resinoids;
perfumery, cosmetic or toilet
preparations; except for heading
No. 33.01, for which the rule is set
out below

33.01 Essential oils (terpeneless or not),
including concretes and absolutes;
resinoids; concentrates of essential
oils in fats, in fixed oils, in waxes
or the like, obtained by enfleurage
or maceration; terpenic by-products
of the deterpenation of essential
oils; aqueous distillates and aqueous
solutions of essential oils

HS
Heading

NO.

(1)

2. Nate 3 t Oapter 32 says that there preparations are those of a kind used for colouring any
matiaI or ued a: ingredients in the manufactaing of colouring preparations, provided they are not
dasufIa in anotiw heading in Chapter 32
2 A *Sroup It regarded as any part ofthe heading separatedfrom the rest by a semni-colon
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Worklng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from tanning extracts
of vegetable origin

Manufacture from materials of any
heading, except headings Nos.
32.03 and 32.04 provided the value
of any material classified in heading
No.32.05 does not exceed 20% of
the ex-works price of the product

Manufactur in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex--.workli
price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including materials of a
different "group"T in this heading.
However, materials of the same
group may be used, provided their
value does not exceed 20% of the
ex-works price of the product
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HS
Heading

No.

(!)

Description of product

(2)

ex Ch. 34 Soap, organic surface-active agents,
washing preparations, lubricating
preparations, artificial waxes,
prepared waxes, polishing or
scouring preparations, candles and
similar articles, modelling pastes,
"dental waxes" and dental
preparations with a basis of plaster;
except for heading No. 34.04, for
which the rules are set out below

34.04 Artificial waxes and prepared
waxes:

- With a basis of paraffin,
petroleum waxes, waxes
obtained from bituminous
minerals, slack wax or scale wax

- Other

ex Ch. 35 Albuminoidal substances; modified
starches; glues; enzymes; except for
headings Nos. 35.05 and ex 35.07
for which the rules are set out
below

Worldng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials not
classified in heading No. 34.04 or
in Chapter 29

Manufacture from materials of any
heading, except:
- Hydrogenated oils having the

character of waxes of heading
No. 15.16

- Fatty acids not chemically
defined or industrial fatty
alcohols having the character of
waxes of heading No. 15.19

- Materials of heading No. 34.04
However, these materials may be
used provided their value does not
exceed 20% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product
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Description of product

(2)

Dextrins and other modified
starches (for example, pre-
gelatinised or esterified starches);
glues based on starches, or
on dextrins or other modified
starches:

- Starch ethers and esters

- Other

ex 35.07 Prepared enzymes not elsewhere
specified or included

Ch. 36 Explosives; pyrotechnic products;
matches; pyrophoric alloys; certain
combustible preparations

ex Ch. 37 Photographic or cinematographic
goods; except for headings Nos.
37.01, 37.02 and 37.04 for which
the rules are set out below

37.01 Photographic plates and film in the
flat, sensitised, unexposed, of any
material other than paper, paper-
board or textiles; instant print film
in the flat, sensitised, unexposed,
whether or not in packs:

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 35.05

Manufacture from materials of any
heading, except those of heading
No. 11.08

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.

(I)

35.05



308 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

HS
Heading

No.
- Description of product

37.01 - Instant print film for colour
(cont'd) photography, in packs

- Other

37.02 Photographic film in rolls,
sensitised, unexposed, of any
material other than paper, paper-
board or textiles; instant print film
in rolls, sensitised, unexposed

37.04 Photographic plates, film, paper,
paperboard and textiles, exposed
but not developed

ex Ch. 38 Miscellaneous chemical products;
except for headings Nos. ex 38.01,
ex 38.03, ex 38.05, ex 38.06, ex
38.07, 38.08 to 38.14, 38.18 to
38.20, 38.22 and 38.23 for which
the rules are set out below

ex 38.01 Colloidal graphite in suspension in
oil and semicolloidal graphite;
carbonaceous pastes for electrodes

Working or processing carried out on
non-originaing materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which all the
materials used are classified within
a heading other than heading
No. 37.01 or 37.02. However,
materials from heading No. 37.02
may be used provided their value
does not exceed 30% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified within
a heading other than heading No.
37.01 or 37.02. However,
materials which are classified
within heading No. 37.01 and
37.02 may be used provided their
value taken together does not
exceed 20% of the ex-works price
of the product
Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than heading
No. 37.01 or 37.02

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than headings
Nos. 37.01 to 37.04

Manufacture in which all the
materials used axe classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

ex 38.01 Graphite in paste form, being a
mixture of more than 30% by
weight of graphite with mineral oils

ex 38.03 Refined tall oil

ex 38.05 Spirits of sulphate turpentine,
purified

ex 38.06 Ester gums

ex 38.07 Wood pitch (wood tar pitch)

38.08
to 38.14,

38.18
to 38.20,

38.22
and 38.23

Miscellaneous chemical products:

- Prepared additives for lubricat-
ing oil, containing petroleum oils
or oils obtained from bituminous
minerals, of heading No. 38.11

HS
Heading

No.

Vol. 1885, 1-32081

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
34.03 used does not exceed 20% of
the ex-works price of the product

Refining of crude tall oil

Purification by distillation or
refining of raw spirits of sulphate
turpentine

Manufacture from resin acids

Distillation of wood tar

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
38.11 used does not exceed 50% of
the ex-works price of the product

309
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HS
Heading

No.

(1)

38.08
to 38.14,

38.18
to 38.20,

38.22
and 38.23

(cont'd)

Worldng or processing carried out on
non-origlnating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Description of product

(2)

The following of heading No.
38.23:
Prepared binders for foundry
moulds or cores based on natural
resinous products

-Naphthenic acids, their water
insoluble salts and their esters

-Sorbitol other than that of
heading No. 29.05

-- Petroleum sulphonates, ex-
cluding petroleum sulphonates of
alkali metals, of ammonium or
of ethanolamines; thiophenated
sulphonic acids of oils obtained
from bituminous minerals, and
their salts

- Ion exchangers
- Getters for vacuum tubes
-Alkaline iron oxide for the

purification of gas
- Ammoniacal gas liquors and

spent oxide produced in coal gas
purification

- Sulphonaphthenic acids, their
water insoluble salts and their
esters

- Fusel oil and Dippel's oil
- Mixtures of salts having different

anions
-- Copying pastes with a basis of

gelatin, whether or not on a
paper or textile backing

Other

ex 39.01 Plastics in primary forms, waste,
to 39.15 parings and scrap, of plastic; except

for heading No. ex 39.07 for which
the rule is set out below:

Vol. 1885, 1-32081

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product
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Description of product

(2)

- Addition
products

homopolymerization

- Other

ex 39.07 Copolymer, made from
polycarbonate and acrylonitrile-
butadiene-styrene copolymer (ABS)

HS
Heading

No.

(1)

ex 39.01
to 39.15
(cont'd)

ex 39.16 Semi-manufactures and articles of
to 39.21 plastics, except for headings Nos.

ex 39.16, ex 39.17 and ex 39.20,
for which the rules are set out
below:

Flat products, further worked
than only surface-worked or cut
into forms other than rectangular
(including square), other
products, further worked than
only surface-worked

Manufacture in which the value of
any materials of Chapter 39 used
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product

1 In the cae of the products composed ofmaeria classified wthin both heading Not. 39.01 to
39.06. on the one hand, and within heading Nos. 39.07 to 39. 1). on the other hand, this restriction only
applies to than Proup of matoialt which predominates by weight in the product

Vol. 1885, 1-32081

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

orGinating status

(3)

Manufacture in which:
- the value of all the materials

used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product,
and

- the value of any materials of
Chapter 39 used does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

1

Manufacture in which the value of
the materials of Chapter 39 used
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product'

Manufacture in which all the
materials used are classified within
a heading other than that of the
product. However, materials
classified within the same heading
may be used provided their value
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product
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Othe

-- Add
prod

Description of product

(2)

er:

ition homopolymerization
ucts

-- Other

ex 39.16
and

ex 39.17

Profile shapes and tubes

ex 39.20 Ionomer sheet or film

39.22 Articles of plastics
to 39.26

ex 40.01 Laminated slabs of crepe rubber for
shoes

HS
Heading

MO.

(I)

ex 39.16
to 39.21
(cont'd)

I In the case of the prodwu composed of materials classified within both heading Nos. 39.01 to
39.06, on the one hand, and within heading No. 39.07 to 39.11, on the other hand, this restriaion only
applier to that group of materiab which predominates by weight in the product

Vol. 1885, 1-32081

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which:
- the value of all the materials

used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product,
and

- the value of any materials of
Chapter 39 used does not exceed
20% of the ex-works price of the
product

i

Manufacture in which the value of
any materials of Chapter 39 used
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product'

Manufacture in which:
- the value of all the materials

used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product,
and

- the value of any materials
classified in the same heading as
the product does not exceed 20%
of the ex-works price of the
product

Manufacture from a thermoplastic
partial salt which is a copolymer of
ethylene metacrylic acid partly
neutralized with metal ions, mainly
zinc and sodium

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Lamination of sheets of natural
rubber
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HS
Heading

No.
Description of product

(2)

40.05 Compounded rubber, unvulcanised,
in primary forms of in plates,
sheets or strip

40.12 Retreaded or used pneumatic tyres
of rubber; solid or cushion tyres,
interchangeable tyre treads and tyre
flaps, of rubber:

- Retreaded pneumatic, solid or
cushion, of rubber tyres

- Other

ex 40.17 Articles of hard rubber

ex 41.02 Raw skins of sheep or lambs,
without wool on

41.04 Leather, without hair or wool, other
to 41.07 than leather of heading No. 41.08

or 41.09

41.09 Patent leather and patent laminated
leather;, metallised leather

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which the value of
all the materials used, except
natural rubber, does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Retreading of used tyres

Manufacture from materials of any
heading, except those of heading
No. 40.11 or 40.12

Manufacture from hard rubber

Removal of wool from sheep or
lamb skins, with wool on

Retanning of pre-tanned leather
OR
Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product

Manufacture from leather of
headings Nos. 41.04 to 41.07
provided its value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

ex 43.02 Tanned or dressed furskins,
assembled:

- Plates, crosses and similar forms Bleaching or dyeing, in addition
to cutting and assembly of
non-assembled tanned or dressed
furskins

Vol. 1885, 1-32081
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HS
Heading

No.

(1)

cx 43.02
(cont'd)

Description of product

(2)

- Other

43.03 Articles of apparel, clothing
accessories and other articles of
furskin

ex 44.03 Wood roughly squared

ex 44.07 Wood sawn or chipped lengthwise,
sliced or peeled, of a thickness
exceeding 6 mm, planed, sanded or
finger-jointed

ex 44.08 Veneer sheets and sheets for
plywood, of a thickness not
exceeding 6 mm, spliced, and other
wood sawn lengthwise, sliced or
peeled, of a thickness not exceeding
6 mm, planed, sanded or finger-
jointed

ex 44.09 Wood (including strips and friezes
for parquet flooring, not assembled)
continuously shaped (tongued,
grooved, rebated, chamfered, V-
jointed, beaded, moulded, rounded
or the like) along any of its edges
or faces, sanded or finger-jointed

ex 44.09 Beadings and mouldings

ex 44.10
to

ex 44.13

Beadings and mouldings, including
moulded skirting and other moulded
boards

ex 44.15 Packing cases, boxes, crates, drums
and similar packings, of wood

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from non-assembled,
tanned or dressed furskins

Manufacture from non-assembled
tanned or dressed furskins of
heading No. 43.02

Manufacture from wood in the
rough, whether or not stripped of
its bark or merely roughed down

Planing, sanding or finger-jointing

Splicing, planing, sanding
finger-jointing

Sanding or finger-jointing

Beading or moulding

Beading or moulding

Manufacture from boards not cut to
size

Vol. 1885, 1-32081
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HS
Heading

NO.

(t)

Description of product

(2)

ex 44.16 Casks, barrels, vats, tubs and other
coopers' products and parts thereof,
of wood

ex 44.18 Builders' joinery and carpentry of
wood

ex 44.18 Beadings and mouldings

ex 44.21 Match splints; wooden pegs or pins
for footwear

45.03 Articles of natural cork

ex 48.11 Paper and paperboard, ruled, lined
or squared only

48.16 Carbon paper, self-copy paper and
other copying or transfer papers
(other than those of heading No.
48.09), duplicator stencils and
offset plates, of paper, whether or
not put up in boxes

48.17 Envelopes, letter cards, plain
postcards and correspondence
cards, of paper or paperboard;
boxes, pouches, wallets and writing
compendiums, of paper or paper-
board, containing an assortment of
paper stationery

ex 48.18 Toilet paper

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from riven staves, not
further worked than sawn on the
two principal surfaces

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, cellular wood
panels, shingles and shakes may be
used

Beading or moulding

Manufacture from wood of any
heading except drawn wood of
heading No. 44.09

Manufacture from cork of heading
No. 45.01

Manufacture from paper making
materials of Chapter 47

Manufacture from paper making
materials of Chapter 47

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other
than that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of
the ex-works price of the
product

Manufacture from paper
materials of Chapter 47

making

Vol. 1885, 1-32081

1995
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HS
Heading

No.

(1)

Description of product

(2)

ex 48.19 Cartons, boxes, cases, bags and
other packing containers, of paper,
paperboard, cellulose wadding or
webs of cellulose fibres

ex 48.20 Letter pads

ex 48.23 Other paper, paperboard, cellulose
wadding and webs of cellulose
fibres, cut to size or shape

49.09 Printed or illustrated postcards;
printed cards bearing personal
greetings, messages or announce-
ments, whether or not illustrated,
with or without envelopes or
trimmings

49.10 Calendars of any kind, printed,
including calendar blocks:

- Calendars of the "perpetual' type
or with replaceable blocks
mounted on bases other than
paper or paperboard

- Other

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other
than that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of
the ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture from paper making
materials of Chapter 47

Manufacture from materials not
classified in heading No. 49.09 or
49.11

Manufacture in which:
all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, and
the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from materials not
classified in heading No. 49.09 or
49.11

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

ex 50.03 Silk waste (including cocoons
unsuitable for reeling, yarn waste,
and garnetted stock), carded or
combed

55.01
to 55.07

ex Ch.50
to 55

ex Ch.50
to 55

Man-made staple fibres

Yarn, monofilament and thread

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Carding or combing of silk waste

Manufacture from chemical mater-
ials or textile pulp

Manufacture from I:
- Raw silk, silk waste, carded or

combed or otherwise processed
for spinning,

- Other natural fibres, not carded,
combed or otherwise processed
for spinning,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper making materials

Woven fabrics:

- Incorporating rubber thread Manufacture from single yarn'

I For special condilon$ relating to products made ofa mixture of extile materiab, see introductory
Note 6

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.

(1)
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Description of product

(2)

- Other

ex Ch. 56 Wadding, felt and non-wovens;
special yams; twine cordage, ropes
and cables and articles thereof
except for headings Nos. 56.02,
56.04, 56.05 and 56.06, for which
the rules are set out below

HS
Heading

No.

(l)

ex Ch. 50
to 55

(cont'd)

56.02 Felt, whether or not impregnated,
coated, covered or laminated:

For spedal conditons relaing to produt made of a minure of tcaiei mateial, see Inuroduaory
Note 6

Vol 1885. 1-32081

Woridng or processing carried out on
non-originating materials thad confers

originating status

(3)

Manufacture fram':
- Coir yarn,
- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper

OR
Printing accompanied by at least
two preparatory or finishing
operations (such as scouring,
bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling) where the
value of the unprinted fabric used
does not exceed 47.5% of the ex-
works price of the product

Manufacture from':
- Coir yam,
- Natural fibres,
- Chemical materials or textile

pulp, or
- Paper making materials
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Description of product

(2)

Needleloom felt

- Other

HS
Heading

No.

(1)

56.02
(cont'd)

56.04 Rubber thread and cord, textile
covered; textile yar, and strip and
the like of heading No. 54.04 or
54.05, impregnated, coated,
covered or sheathed with rubber or
plastics:

- Rubber thread and cord, textile
covered

- Other

Manufacture from rubber thread or
cord, not textile covered

Manufacture from':

For special conditions relating to produt made of a mixture of tecvile materials, see Introductory
Note 6

Vol. 1885, 1-32081

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from':
- Natural fibres,
- Chemical materials or textile

pulp
However:
- Polypropylene filament of

heading No. 54.02,
- Polypropylene fibres of heading

No. 55.03 or 55.06, or
- Polypropylene filament tow of

heading No. 55.01,

of which the denomination in all
cases of a single filament or fibre is
less than 9 decitex may be used
provided their value does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Manufacture froml :

- Natural fibres,
- Man-made staple fibres made

from casein, or
- Chemical materials or textile

pulp
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Description of product

(2)

56.05 Metallised yarn, whether or not
gimped, being textile yarn, or strip
or the like of heading No. 54.04 or
54.05, combined with metal in the
form of thread, strip or powder or
covered with metal

56.06 Gimped yarn, and strip and the like
of heading No. 54.04 or 54.05,
gimped (other than those of heading
No. 56.05 and gimped horsehair
yarn); chenille yarn (including flock
chenille yarn); loop wale-yam

Ch.57 Carpets and other textile floor
coverings:

- Of needleloom felt

HS
Heading

No.

(I)

56.04
(cont'd)

Manufacture from':

For special conditions relating to products made of a nhture of 1eaile matiaLf., see Introdutory

Note 6

Vol. 1885, 1-32081

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

- Natural fibres not carded or
combed or otherwise processed
for spinning,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper making materials

Manufacture from':
- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper making materials

Manufacture fromt :
- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper making materials
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Description of product

(2)

- Of other felt

Other

ex Ch.58 Special woven fabrics; tufted textile
fabrics; lace; tapestries; trimmings;
embroidery, except for headings
Nos. 58.05 and 58.10; the rule for
heading No. 58.10 is set out below:

- Combined with rubber
thread

HS
Heading

No.

(I)

Ch. 57
(cont'd)

Manufacture from single yarn'

For specil conditions relating to produam made of a miure of stcule materials, see IniroductorY
Note 6

Vol. 1885, 1-32081

Worling or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

- Natural fibres, or
- Chemical materials or textile

pulp
However:
- Polypropylene filament of

heading No. 54.02,
- Polypropylene fibres of heading

No. 55.03 or 55.06, or
- Polypropylene filament tow of

heading No. 55.01,

of which the denomination in all
cases of a single filament or fibre is
less than 9 decitex may be used
provided their value does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Manufacture from':
- Natural fibres not carded or

combed or otherwise processed
for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture from':
- Coir yarn,
- Synthetic or artificial filament

yarn,
- Natural fibres, or
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning
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HS
I-eading

No.

(I)

ex Ch. 58
(cont'd)

Description of product

(2)

- Other

58.10 Embroidery in the piece, in strips
or in motifs

59.01 Textile fabrics coated with gum or
amylaceous substances, of a kind
used for the outer covers of books
or the like; tracing cloth; prepared
painting canvas; buckram and
similar stiffened textile fabrics of a
kind used for hat foundations

59.02 Tyre cord fabric of high tenacity
yarn of nylon or other polyamides,
polyesters or viscose rayon:

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from I:

- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

OR
Printing accompanied by at least
two preparatory or finishing
operations (such as scouring,
bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling) where the
value of the unprinted fabric used
does not exceed 47.5% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified within a heading other
than that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from yarn

. For special conditions relating to producri made ofa mixture of tetile mateials. see Introductory
Note 6

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

Containing not more than
90% by weight of textile
materials

- Other

59.03 Textile fabrics impregnated, coated,
covered or laminated with plastics,
other than those of heading No.
59.02

59.04 Linoleum, whether or not cut to
shape; floor coverings consisting of
a coating or covering applied on a
textile backing, whether or not cut
to shape

59.05 Textile wall coverings:

Working or processing carried out on
non-originating materis that confers

originating status

(3)

Manufacture from yarn

Manufacture from chemical mater-
ials or textile pulp

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn 1

- Impregnated, coated,
covered or laminated with
rubber, plastics or other
materials

- Other

Manufacture from yarn

Manufacture from':

For special conditions rehing to products made of a mixture of tenile mawerlaU, see Introductory
Note 6

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.

(1)

59.02
(cont'd)
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Description of product

(2)

59.06 Rubberised textile fabrics, other
than'those of heading No. 59.02:

- Knitted or crocheted fabrics

- Other fabrics made of synthetic
filament yarn, containing more
than 90% by weight of textile
materials

- Other

59.07 Textile fabrics otherwise impreg-
nated, coated or covered; painted
canvas being theatrical scenery,
studio backcloths or the like

HS
Heading

No.

(1)

59.05
(cont'd)

Manufacture from 1 :
- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture
materials

from chemical

Manufacture from yarn

Manufacture from yarn

For special conditions relating to products made ofa mixture of tiaile materials, see Introductory
Nota 6

Vol. 1885, 1-32081

Worldng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

- Coir yarn,
- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

OR
Printing accompanied by at least
two preparatory or finishing
operations (such as scouring,
bleaching, mercerising, heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling) where the
value of the unprinted fabric used
does not exceed 47.5% of the ex-
works price of the product
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HS lHaiding Description of product
No.

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating status

-- Cereals, other than maize (corn), in
grain form, pre-cooked or otherwise-
prepared

-- Other

- Containing cocoa

ex 19.05 Bread, pastry, cakes, biscuits and
other bakers' wares, whether or not
containing cocoa, communion wafers,
empty cachets of a kind suitable for
pharmaceutical use, sealing wafers,
rice paper and similar products, other
than containing by weight more than
10% but not more than 20% of
meat offal, blood, sausage or any
combination thereof

ex 21.03 Sauces and preparations therefor;
mixed condiments and mixed seaso-
nings

Manufacture from materials of any
heading. However, grains and cobs of
sweet corn, prepared or preserved of
heading Nos. 20.01, 20.04 and 20.05
and uncooked, boiled and steamed
sweet corn, frozen, of heading No.
07.10, may not be used

Manufacture in which:

- all the cereals and their derivatives
(except maize of the species "Zea indu-
rata" and durum wheat and their deri-
vatives) used must be wholly obtained,
and

- the value of any materials of Chapter
17 used does not exceed 30% of the
ex-works price of the product

Manufacture from materials not classi-
fied within heading No. 18.06, provi-
ded the value of any materials of Chap-
ter 17 used does not exceed 30% of
the ex-works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, except those of Chapter I 1)

Manufacture in which all the materials
used are classified in a heading other
than that of the product. However,

1) However. until 30 November 1993. maize flour ("masa" flour), obtained by the "nixtamalization"
method (alcaLine cooking and steeping). may be used

Vol. 1885, 1-32081
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HS
Heading

No.

(1)

ex 43.02
(cont'd)

Description of product

(2)

- Other

43.03 Articles of apparel, clothing
accessories and other articles of
furskin

ex 44.03 Wood roughly squared

cx 44.07 Wood sawn or chipped lengthwise,
sliced or peeled, of . a thickness
exceeding 6 mm, planed, sanded or
finger-jointed

ex 44.08 Veneer sheets and sheets for
plywood, of a thickness not
exceeding 6 mm, spliced, and other
wood sawn lengthwise, sliced or
peeled, of a thickness not exceeding
6 mm, planed, sanded or finger-
jointed

ex 44.09 Wood (including strips and friezes
for parquet flooring, not assembled)
continuously shaped (tongued,
grooved, rebated, chamfered, V-
jointed, beaded, moulded, rounded
or the like) along any of its edges
or faces, sanded or finger-jointed

ex 44.09 Beadings and mouldings

ex 44.10
to

ex 44.13

Beadings and mouldings, including
moulded skirting and other moulded
boards

ex 44.15 Packing cases, boxes, crates, drums
and similar packings, of wood

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from non-assembled,
tanned or dressed furskins

Manufacture from non-assembled
tanned or dressed furskins of
heading No. 43.02

Manufacture from wood in the
rough, whether or not stripped of
its bark or merely roughed down

Planing, sanding or finger-jointing

Splicing, planing,
finger-jointing

sanding or

Sanding or finger-jointing

Beading or moulding

Beading or moulding

Manufacture from boards not cut to
size

Vol. 1885, 1-32081

1995
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Description of product

(2)

Incandescent gas mantles, impreg-
nated

59.09 Textile articles of a kind suitabl6
to 59.11 for industrial use:

- Polishing discs or rings other
than of felt of heading No. 59.11

- Other

Ch. 60 Knitted or crocheted fabrics

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from tubular knitted
gas mantle fabric

Manufacture from yarn or waste
fabrics or rags of heading No.
63.10

Manufacture from1 :
- Coir yarn,
- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture from1 :
- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Ch. 61 Articles of apparel and clothing
accessories, knitted or crocheted:

- Obtained by sewing together or
otherwise assembling, two or
more pieces of knitted or
crocheted fabric which have been
either cut to form or obtained
directly to form

Manufacture from yarn2

I. For specdal conditions relating to products made of a mixture of temile materials, see Introductory
Note 6
2 See Introductory Note 7

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.

(1)

ex 59.08
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Description of product

(2)

Other

ex Ch. 62 Articles of apparel and clothing
accessories, not knitted or
crocheted, except for headings Nos.
ex 62.02, ex 62.04, ex 62.06, ex
62.09, ex 62.10, 62.13, 62.14, ex
62.16 and ex 62.17 for which the
rules are set out below

ex 62.02,
ex 62.04,
ex 62.06,
ex 62.09

and
ex 62.17

ex 62.10,
ex 62.16

and
ex 62.17

Women's, girls' and babies'
clothing and "other made up
clothing accessories", embroidered

Fire-resistant equipment of fabric
covered with foil of aluminised
polyester

HS
Heading

No.

(1)

Ch. 61
(cont'd)

62.13 Handkerchiefs, shawls, scarves,
and 62.14 mufflers, mantillas, veils and the

like:

- Embroidered Manufacture from unbleached
single yarnI

,2

OR
Manufacture from unembroidered
fabric provided the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product-

For special conditions relating to produds made of a m ur of teile matrials, see Introductory

See Introductory Note 7

Vol. 1885, 1-32081

Worbng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture fromI:

- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture from yarn 2

Manufacture from yarn2

OR
Manufacture from unembroidered
fabric provided the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product2

Manufacture from yarn2

OR
Manufacture from uncoated fabric
provided the value of the uncoated
fabric used does not exceed 40% of
the ex-works price of the product2

".
Note 6
2

1995



1995 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 329

Description of product

(2)

- Other

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacturf_ from
single yarn,2

Interlinings for collars and cuffs,
cut out

unbleached

HS
Heading

No.

(1)

62.13
and 62.14

(cont'd)

ex 62.17

63.01 Blankets, travelling rugs, bed linen
to 63.04 etc.: curtains etc.; other furnishing

articles:

- Of felt, of non-wovens

- Other:

-- Embroidered

Manufacture from 1 :
- Natural fibres, or
- Chemical materials or textile

pulp

Manufacturf.3 from unbleached
single yarn
OR
Manufacture from unembroidered
fabric (other than knitted or
crocheted) provided the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Manufacture from
single yarn 1,3

63.05 Sacks and bags, of a kind used for
thep packing of goods

Manufacture from1 :
- Natural fibres,
- Man-made staple fibres not

carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

For special conditions relating to products made of a mixture of teaile materials, see Introductory
Note 6
See Introductory Note 7
For knitted or crodeed articles, not elastic or rubberized, obtained by sewing or asstmbly of pieces
of lntted or crochesedfabric (cut out or lited directly to shape), see Introductory Note 7

Vol. 1885, 1-32081

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified within a heading other
than that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

unbleached-- Other



330 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

63.06 Tarpaulins, awnings and sunblinds;
tents; sails for boats, sailboards or
landcraft; camping goods.

- Of non-wovens

- Other

Manufacture froml:
- Natural fibres, or
- Chemical materials or textile

pulp

Manufacture
single yarn'

from unbleached

63.07 Other made-up articles, including
dress patterns

63.08 Sets consisting of woven fabric and
yarn, whether or not with ac-
cessories, for making up into rugs,
tapestries, embroidered table cloths
or serviettes or similar textile
articles, put up in packings for
retail sale

64.01
to 64.05

Footwear

65.03 Felt hats and other felt headgear,
made from the hat bodies, hoods or
plateaux of heading No. 65.01,
whether or not lined or trimmed

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Each item in the set must satisfy the
rule which would apply to it if it
were not included in the set.
However, non-originating articles
may be incorporated provided their
total value does not exceed 15% of
the ex-works price of the set

Manufacture from materials of any
heading except for assemblies of
uppers affixed to inner soles or to
other sole components of heading
No. 64.06

Manufacture from yarn or textile
fibres

2

1 For special conditiou relaing to product made ofa mixture of textile materials, see Introductory
Note 6

2 See Introductory Note 7

Vol. 1885. 1-32081

HS
Heading

No.
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HS
Heading Description of product

NO.

(1) (2)

65.05 Hats and other headgear, knitted or
crocheted, or made up from lace,
felt or other textile fabric, in the
piece (but not in strips), whether or
not lined or trimmed; hair-nets of
any material, whether or not lined
or trimmed

66.01 Umbrellas and sun umbrellas
(including walking-stick umbrellas,
garden umbrellas and similar
umbrellas)

ex 68.03 Articles of slate or of agglomerated
slate

ex 68.12 Articles of asbestos; articles of
mixtures with a basis of asbestos or
of mixtures with a basis of asbestos
and magnesium carbonate

ex 68.14 Articles of mica, including
agglomerated or reconstituted mica,
on a support of paper, paperboard
or other materials

70.06 Glass of heading No. 70.03, 70.04
or 70.05, bent, edge-worked,
engraved, drilled, enamelled or
otherwise worked, but not framed
or fitted with other materials

70.07 Safety glass, consisting of
toughened (tempered) or laminated
glass

70.08 Multiple-walled insulating units of

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from yarn or textile
fibres

1

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture from worked slate

Manufacture from materials of any
heading

Manufacture from worked mica
(including agglomerated or
reconstituted mica)

Manufacture from
heading No. 70.01

Manufacture from
heading No. 70.01

Manufacture from
heading No. 70.01

materials of

materials of

materials of

I See lntroduefory Note 7

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

70.09 Glass mirrors, whether or not
framed, including rear-view mirrors

70.10 Carboys, bottles, flasks, jars, pots,
phials, ampoules and other con-
tainers, of glass, of a kind used for
the conveyance or packing of
goods; preserving jars of glass;
stoppers, lids and other closures, of
glass

70.13 Glassware of a kind used for table,
kitchen, toilet, office, indoor
decoration or similar purposes
(other than that of heading No.
70.10 or 70.18)

ex 70.19 Articles
fibres

(other than yarn) of glass

ex 71.02, Worked precious or semi-precious
ex 71.03 stones (naturail, synthetic or

and reconstructed)
ex 71.04

IHS
Heading

No.

Vol. 1885, 1-32081

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from materials of
heading No. 70.01

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product
OR
Cutting of glassware, provided the
value of the uncut glassware does
not exceed 50% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product
OR
Cutting of glassware, provided the
value of the uncut glassware does
not exceed 50% of the ex-works
price of the product
OR
Hand-decoration (with the
exception of silk screen printing) of
hand-blown glassware, provided the
value of the hand-blown glassware
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product

Manufacture from:
- Uncoloured slivers, rovings,

yarn or chopped strands, or
- Glass wool

Manufacture from unworked
precious or semi-precious stones
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/Is
IHading

No.

(I)

71.06,
71.08

and 71.10

ex 71.07,
ex 71.09

and
ex 71.11

Description of product

(2)

Precious metals:

- Unwrought

- Semi-manufactured or in powder
form

Metals clad with precious metals,
semi-manufactured

71.16 Articles of natural or cultured
pearls, precious or semi-precious
stones (natural, synthetic or
reconstructed)

71.17 Imitation jewellery

72.07 Semi-finished products of iron or
non-alloy steel

72.08 Flat-rolled products, bars and rods,
to 72.16 angles, shapes and sections of iron

or non-alloy steel

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from materials not
classified in heading No. 71.06,
71.08 or 71.10
OR
Electrolytic, thermal or chemical
separation of precious metals of
heading No. 71.06, 71.08 or 71.10
OR
Alloying of precious metals of
heading No. 71.06, 71.08 or 71.10
with each other or with base metals

Manufacture from unwrought
precious metals

Manufacture from metals clad with
precious metals, unwrought

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product
OR
Manufacture from base metal parts,
not plated or covered with precious
metals, provided the value of all the
materials used does not exceed 50%
of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of
heading No. 72.01, 72.02, 72.03,
72.04 or 72.05

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No.
72.06

Vol. 1885, 1-32081
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I's
Heading

No.

(I)

Description of product

(2)

72.17 Wire of iron or non-alloy steel

cx 72.18,
72.19

to 72.22

Semi-finished products, flat-rolled
products, bars and rods, angles,
shapes and sections of stainless steel

72.23 Wire of stainless steel

cx 72.24, Semi-finished products, flat-rolled
72.25 products, bars and rods, in

to 72.27 irregularly wound coils, of other
alloy steel

72.28 Other bars and rods of other alloy
steel; angles, shapes and sections,
of other alloy steel; hollow drill
bars and rods, of alloy or non-alloy
steel

72.29 Wire of other alloy steel

ex 73.01 Sheet piling

73.02 Railway or tramway track
construction material of iron or
steel, the following: rails,
checkrails and rack rails, switch
blades, crossing frogs, point rods
and other crossing pieces, sleepers
(cross-ties), fish-plates, chairs,
chair wedges, sole plates (base
plates), rail clips, bedplates, ties
and other material specialized for
jointing or fixing rails

73.04,
73.05

and 73.06

Tubes, pipes and hollow profiles, of
iron (other than cast iron) or steel

Worling or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture from semi-finished
materials of heading No. 72.07

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No.
72.18

Manufacture from semi-finished
materials of heading No. 72.18

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No.
72.24

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No.
72.06, 72.18 or 72.24

Manufacture from semi-finished
materials of heading No. 72.24

Manufacture from
heading No. 72.06

Manufacture from
heading No. 72.06

materials of

materials of

Manufacture from materials of
heading No. 72.06, 72.07, 72.18 or
72.24

Vol. 1885, 1-32081
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HS
Heading

b.

(i)

ex 73.07

Description of product

(2)

Tube or pipe fittings of stainless
steel (ISO No. X5CrNiMo 1712),
consisting of several parts

73.08 Structures (excluding prefabricated
buildings of heading No. 94.06)
and parts of structures (for
example, bridges and bridge-
sections, lock-gates, towers, lattice
masts, roofs, roofing frameworks,
doors and windows and their frames
and thresholds for doors, shutters,
balustrades, pillars and columns),
of iron or steel; plates, rods,
angles, shapes, sections, tubes and
the like, prepared for use in
structures, of iron or steel

ex 73.15 Skid-chains

ex 73.22 Radiators for central heating, not
electrically heated

ex Ch. 74 Copper and articles thereof except
for headings Nos. 74.01 to 74.05;
the rule for heading No. ex 74.03 is
set out below

ex 74.03 Copper alloys, unwrought

ex Ch. 75 Nickel and articles thereof, except
for headings Nos. 75.01 to 75.03

Worling or processing carried our on
non-originatng materials that confers

originating status

(3)

Turning, drilling, reaming,
threading, deburring and sand-
blasting of forged blanks the value
of which does not exceed 35% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, welded angles,
shapes and sections of heading No.
73.01 may not be used

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
73.15 used does not exceed 50% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.

73.22 used does not exceed 5 % of
the ex-works price of the product

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from refined copper,
unwrought, or waste and scrap

Manufacture in which:
- all the materials used are

Vol. 1885. 1-32081
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HS
Heading

No.

(1)

Description of product

(2)

ex Ch. 76 Aluminium and articles thereof,
except for headings Nos. 76.01,
76.02 and ex 76.16; the rules for
headings Nos. 76.01 and ex 76.16
are set out below

76.01 Unwrought aluminium

ex 76.16 Aluminium articles other than
gauze, cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar
materials (including endless bands)
of aluminium wire, and expanded
metal of aluminium

ex Ch. 78 Lead and articles thereof except for
headings Nos. 78.01 and 78.02; the
rules for heading No. 78.01 are set
out below

78.01 Unwrought lead:

- Refined lead

WorAing or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture by thermal or
electrolytic treatment from
unalloyed aluminium or waste and
scrap of aluminium

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, however,
gauze, cloth, grill, netting,
fencing, reinforcing fabric and
similar materials (including
endless bands) of aluminium
wire, or expanded metal of
aluminium may be used, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from "bullion" or
.work" lead

Vol. 1885, 1-32081
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'is
Heading

No.

(I)

Description of product

(2)

- Other

cx Ch. 79 Zinc and articles thereof, except for
headings Nos. 79.01 and 79.02; the
rule for heading No. 79.01 is set
out below

79.01 Unwrought zinc

ex Ch. 80 Tin and articles thereof, except for
headings Nos. 80.01, 80.02 and
80.07; the rule for heading No.
80.01 is set out below

80.01 Unwrought tin

Worldng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, waste and scrap
of heading No. 78.02 may not be
used

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, waste and scrap
of heading No. 79.02 may not be
used

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, waste and scrap
of heading No. 80.02 may not be
used

Vol. 1885. 1-32081

337



338 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

US
IIIadmng

ASn.

'I)

Description of product

(2)

'X Ch. 81 Other base metals, wrought; articles
thereof

82.06 Tools of two or more of the
headings Nos. 82.02 to 82.05, put
up in sets for retail sale

82.07 Interchangeable tools for hand
tools, whether or not power-
operated, or for machine-tools (for
example, for pressing, stamping,
punching, tapping, threading,
drilling, boring, broaching, milling,
turning or screwdriving), including
dies for drawing or extruding
metal, and rock drilling or earth-
boring tools

•82.08 Knives and cutting blades, for
machines or for mechanical appli-
ances

ex 82. 11 Knives with cutting blades, serrated
or not (including pruning knives),
other than knives of heading No.
82.08

Working or processing carried ou on
non-originating materials tMat confers

originating statu

(3)

Manufacture in which the value of
all the materials classified in the
same heading as. the product used
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than headings Nos.
82.02 to 82.05. However, tools of
headings Nos. 82.02 to 82.05 may
be incorporated into the set
provided their value does not
exceed 15% of the ex-works price
of the set

Manufacture in which:
- all the materials used are classified

in a heading other than that of
the product, and

- the value of all the materials used
does not exceed 40% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which:
. all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, knife blades and
handles of base metal may be used

Vol. 1885, 1-32081
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//S
I/ cading Description of product

.Vn.

(1) (2)

82.14 Other articles of cutlery (for
example, hair clippers, butchers' or
kitchen cleavers, choppers and
mincing knives, paper knives);
manicure or pedicure sets and
instruments (including nail files)

82.15 Spoons, forks, ladles, skimmers,
cake-servers, fish-knives, butter-
knives, sugar tongs and similar
kitchen or tableware

ex 83.06 Statuettes and other ornaments, of
base metal

Worldng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, handles of base
metal may be used

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, handles of base
metal may be used

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, the other
materials of heading No. 83.06 may
be used provided their value does
not exceed 30% of the ex-works
price of the product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

Working or processing carried ow on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

ex Ch. 84 Nuclear reactors', boilers,
machinery and mechanical
appliances; parts thereof;
except for those falling under
the following headings or
parts of headings for which
the rules are set out below:
84.02, 84.03, ex 84.04,
84.06 to 84.09, 84.11, 84.12,
ex 84.13, ex 84.14, 84.15,
84.18, ex 84.19, 84.20,
84.23, 84.25 to 84.30, ex
84.31, 84.39, 84.41, 84.44 to
84.47, ex 84.48, 84.52,
84.56 to 84.66, 84.69 to
84.72, 84.80, 84.82, 84.84
and 84.85

84.02 Steam or other vapour
generating boilers (other than
central heating hot water
boilers capable also of
producing low pressure
steam); super heated water
boilers

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price -of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

For nuclear fiuel elements of heading No. 84.01, the rule in colunn (3) does not apply until
31 December 1993. However, materials classified in heading No. 84.01 may be used provided their
value does not exceed 5 % of the ex-workr price of the product

Vol. 1885, 1-32081

/is
Iieading

No.
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HS
Heading

No.

(1)

84.03
and

cx 84.04

Description of product

(2)

Central heating boilers other
than those of heading
No. 84.02 and auxiliary plant
for central heating boilers

84.06 Steam turbines and other
vapour turbines

84.07 Spark-ignition reciprocating
or rotary internal combustion
piston engines

84.08 Compression-ignition internal
combustion piston engines
(diesel or semi diesel engines)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which all the
materials used are
classified in a
heading other than
heading No. 84.03
or 84.04. How-
ever, materials
which are classi-
fied in heading
No. 84.03 or 84.04
may be used
provided their
value, taken to-
gether, does not
exceed 5% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

84.09 Parts suitable for use solely or
principally with the engines of
heading No. 84.07 or 84.08

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

84.11 Turbo-jets, turbo-propellers
and other gas turbines

84.12 Other engines and motors

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.

1995
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

ex 84.13 Rotary
pumps

positive displacement

ex 84.14 Industrial fans, blowers and
the like

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the matenals
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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Heading

No.
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Description of product

84.15 Air conditioning machines,
comprising a motor-driven fan
and elements for changing the
temperature and humidity,
including those machines in
which the humidity cannot be
separately regulated

84.18 Refrigerators, freezers and
other refrigerating or freezing
equipment, electric or other;
heat pumps other than air
conditioning machines of
heading No. 84.15

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

ex 84. 19 Machines for the wood, paper
pulp and paperboard indus-
tries

84.20 Calendering or other rolling
machines, other than for
metals or glass, and cylinders
therefor

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the pr6duct are
only used up to
a value of 25%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 25%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

Weighing machinery (exclud-
ing balances of a sensitivity of
5 cg or better), including
weight operated counting or
checking machines; weighing
machine weights of all kinds

84.25 Lifting, handling, loading or
to 84.28 unloading machinery

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

HS
Heading

No.

(I)

84.23 Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
84.31 are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

Vol. 1885. 1-32081

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

84.29 Self-propelled bulldozers,
angledozers, graders, level-
lets, scrapers, mechanical
shovels, excavators, shovel
loaders, tamping machines
and road rollers:

- Road rollers

- Other

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the value of the
materials classi-
fied in heading
No. 84.31 are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

VoL 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

84.30 Other moving, grading,
levelling, scraping, excavat-
ing, tamping, compacting,
extracting or boring ma-
chinery, for earth, minerals or
ores; pile-drivers and pile-
extractors; snow-ploughs and
snow-blowers

ex 84.31 Parts for road rollers

84.39 Machinery for making pulp of
fibrous cellulosic material or
for making or finishing paper
or paperboard

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the value of the
materials classi-
fied in heading
No. 84.31 are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

NO.
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HS
Heading

No.

(1)

84.39
(cont'd)

Description of product

(2)

84.41 Other machinery for making
up paper pulp, paper or
paperboard, including cutting
machines of all kinds

84.44 Machines of these headings
to 84.47 for use in the textile industry

Workng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 25%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 25%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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[is
leading

No.
Description of product

ex 84.48 Auxiliary machinery for use
with machines of headings
Nos. 84.44 and 84.45

84.52 Sewing machines, other than
book-sewing machines of
heading No. 84.40; furniture,
bases and covers specially
designed for sewing ma-
chines; sewing machine
needles:
- Sewing machines (lock

stitch only) with heads of a
weight not exceeding 16 kg
without motor or 17 kg
with motor

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,
where the value
of all the non-
originating ma-
terials used in
assembling the
head (without
motor) does not
exceed the value
of the originat-
ing materials
used, and
the thread ten-
sion, crochet
and zigzag
mechanisms
used are already
originating

VoL 1885. 1-32081
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Is
Ieading

No.

84.52
(cont'd)

Description of product

- Other

84.56 Machine-tools and machines
to 84.66 and their parts and accessories

of headings Nos. 84.56 to
84.66

Woring or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

84.69 Office machines (for example,
to 84.72 typewriters, calculating ma-

chines, automatic data-
processing machines, dupli-
cating machines, stapling
machines)

84.80 Moulding boxes for metal
foundry; mould bases;
moulding patterns; moulds for
metal (other than ingot
moulds), metal carbides,
glass, mineral materials,
rubber or plastics

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
the materials used
does not exceed
50% of the ex-
works price of the
product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

84.82 Ball or roller bearings

84.84 Gaskets and similar joints of
metal sheeting combined with
other material or of two or
more layers of metal; sets or
assortments of gaskets and
similar joints, dissimilar in
composition, put up in
pouches, envelopes or similar
packings

84.85 Machinery
containing
nectors,
contacts o
features,
included
Chapter

parts, not
electrical con-

insulators, coils,
r other electrical
not specified or
elsewhere in this

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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Heading
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1995
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Description of product

(2)

Worlng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

ex Ch. 85 Electrical machinery and
equipment and parts thereof;
sound recorders and re-
producers, television image
and sound recorders and
reproducers and parts and
accessories of such articles;
except for those falling under
the following headings or
parts of headings for which
the rules are set out below:
85.01, 85.02 ex 85.18, 85.19
to 85.29, 85.35 to 85.37, ex
85.41, 85.42, 85.44 to 85.48

85.01 Electric motors and generators
(excluding generating sets)

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.03 are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description ofproduct

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

85.02 Electric generating sets and
rotary converters

ex 85.18 Microphones and stands there-
for; loudspeakers, whether or
not mounted in their
enclosures; audio-frequency
electric amplifiers; electric
sound amplifier sets

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and
where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.01 or 85.03,
taken together,
are only used up
to a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the
non-originating
materials used
does not exceed
the value of
the originating
materials used,
and

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which:
- the value of all

the materials
used does not
exceed 25 % of
the ex-works
price of the
product, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

- the value of all
the transistors
of heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

85.19 Turntables (record-decks),
record-players, cassette-
players and other sound
reproducing apparatus, not
incorporating a sound re-
cording device:

- Electric gramophones Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the
non-originating
materials used
does not exceed
the value of
the originating
materials used,
and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Vol 1885, 1-32081

HS
Heading

No.

(1)

ex 85.18
(cont'd)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)
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HS
Heading

No.

(1)

85.19
(cont'd)

Description of product

(2)

- Other

85.20 Magnetic tape recorders
other sound recording
paratus, whether or
incorporating a sound
producing device

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and
the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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HS
Heading

Nl.

(1)

85.21

Description of product

(2)

Video recording or reproduc-
ing apparatus whether or not
incorporating a video tuner

85.22 Parts and accessories of
apparatus of headings Nos.
85.19 to 85.21

85.23 Prepared unrecorded media
for sound recording or similar
recording of other phen-
omena, other than products of
Chapter 37

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

85.24 Records, tapes and other
recorded media for sound or
other similarly recorded
phenomena, including ma-
trices and masters for the
production of records, but
excluding products of
Chapter 37:

- Matrices and masters for
the production of records

- Other

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.23 are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

HS
Heading

No.

Vol. 1885, 1-32081
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Description of produa

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

85.25 Transmission apparatus for
radio-telephony, radio-
telegraphy, radio-broadcasting
or television, whether or not
incorporating reception ap-
paratus or sound recording or
reproducing apparatus; tele-
vision cameras

85.26 Radar apparatus, radio
navigational aid apparatus and
radio remote control apparatus

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the
non-originating
materials used
does not exceed
the value of
the originating
materials used,
and

Manufacture in
which:

the value of all
the materials
used does not
exceed 25% of
the ex-works
price of the
product, and
the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which:
- the value of all

the materials
used does not
exceed 25% of
the ex-works
price of the
product, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

85.27 Reception apparatus for radio-
telephony, radio-telegraphy or
radio-broadcasting, whether
or not combined, in the same
housing, with sound recording
or reproducing apparatus or a
clock

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which:
the value of all
the materials
used does not
exceed 25% of
the ex-works
price of the
product, and
the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

85.28 Television receivers (includ-
ing video monitors and video
projectors), whether or not
combined, in the same
housing, with radio-broadcast
receivers or sound or video
recording or reproducing
apparatus:

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

NO.
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

85.28 - Video recording or re-
(cont'd) producing apparatus in-

corporating a video tuner

85.28
(cont'd)

- Other

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,
where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,
where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and
the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which:

- the value of all
the materials
used does not
exceed 25 % of
the ex-works
price of the
product, and
the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

85.29 Parts suitable for use solely or
principally with the apparatus
of headings Nos. 85.25 to
85.28

Suitable for use solely or
principally with video
recording or reproducing
apparatus

85.29 - Other
(cont'd)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which:

- the value of all
the materials
used does not
exceed 25% of
the ex-works
price of the
product, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.

1995
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Description ofproduct

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

85.35 Electrical apparatus for
and 85.36 switching or protecting

electrical circuits, or for
making connections to or in
electrical circuits

85.37 Boards, panels (including
numerical control panels),
consoles, desks, cabinets and
other bases, equipped with
two or more apparatus of
heading No. 85.35 or 85.36,
for electric control or the
distribution of electricity,
including those incorporating
instruments or apparatus of
Chapter 90, other than
switching apparatus of
heading No. 85.17

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.38 are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.38 are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

Working or processing carried ou on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

ex 85.41 Diodes, transistors and similar
semi-conductor devices, ex-
cept wafers not yet cut into
chips

85.42 Electronic integrated circuits
and microassemblies

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
the value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.41 or 85.42,
taken together,
are only used up
to a value of 5 %
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

85.44 Insulated (including enamelled
or anodised) wire, cable
(including co-axial cable) and
other insulated electric
conductors, whether or not
fitted with connectors; optical
fibre cables, made up of
individually sheathed fibres,
whether or not assembled with
electric conductors or fitted
with connectors

85.45 Carbon electrodes, carbon
brushes, lamp carbons,
battery carbons and other
articles of graphite or other
carbon, with or without
metal, of a kind used for
electrical purposes

85.46 Electrical insulators of any
material

85.47 Insulating fittings for
electrical machines, appli-
ances or equipment, being
fittings wholly of insulating
material apart from any minor
components of metal (for
example, threaded sockets)
incorporated during moulding
solely for purposes of
assembly other than insulators
of heading No. 85.46;
electrical conduit tubing and
joints therefor, of base metal
lined with insulating material

Worling or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of.
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-wcrks price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

85.48 Electrical parts of machinery
or apparatus, not specified or
included elsewhere in tnis
Chapter

Worldng or processing carried out on
non-originatng materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

86.01 Railway or tramway loco-
to 86.07 motives, rolling-stock and

parts thereof

86.08 Railway or tramway track
fixtures and fittings; me-
chanical (including electro-
mechanical) signalling, safety
or traffic control equipment
for railways, tramways,
roads, inland waterways,
parking facilities, port in-
stallations or airfields; parts
of the foregoing

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

NO.
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HS
Heading

No.
Description of product

(2)

86.09 Containers (including con-
tainers for the transport of
fluids) specially designed and
equipped for carriage by one
or more modes of transport

cx Ch. 87 Vehicles other than railway or
tramway rolling-stock and
parts and accessories thereof;
except for those falling under
the following headings or
parts of headings for which
the rules are set out below:
87.09 to 87.11, ex 87.12,
87.15 and 87.16

87.09 Works trucks, self-propelled,
not fitted with lifting or
handling equipment, of the
type used in factories,
warehouses, dock areas or
airports for short distance
transport of goods; tractors of
the type used on railway
station platforms; parts of the
foregoing vehicles

Worldng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified under
the same
heading as the
product are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

87.10 Tanks and other armoured
fighting vehicles, motorimed,
whether or not fitted with
weapons, and parts of such
vehicles

87.11 Motorcycles (including mo-
peds) and cycles fitted with an
auxiliary motor, with or
without side-cars; side-cars:

With reciprocating internal
combustion piston engine
of a cylinder capacity:

- Not exceeding 50cc

Manufacture:
in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and
where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and
where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 20% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

87.11
(cont'd)

-- Exceeding 50cc

- Other

ex 87.12 Bicycles without ball bearings

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture from
materials not
classified in head-
ing No. 87.14

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description ofproduct

(2)

Worling or processing carried out on
non-originating materials that confers

orlginating status

(3) or (4)

87.15 Baby carriages
thereof

and parts

87.16 Trailers and semi-trailers;
other vehicles, not
mechanically propelled; parts
thereof

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

88.01 Balloons and dirigibles;
and 88.02 aircraft; spacecraft and

spacecraft launch vehicles

88.03 Parts of goods of heading
No. 88.01 or 88.02

Manufacture in
which all the
materials used are
classified in a
heading other than
that of the product

Manufacture in
which the value of
all the materials of
heading No. 88.03
used does not
exceed 5% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

88.04 Parachutes (including dirigible
parachutes) and rotochutes;
parts thereof and accessories
thereto:

Manufacture from
materials of any
heading including
other materials of
heading No. 88.04

Manufacture in
which the value of
all the materials of
heading No. 88.04
used does not
exceed 5% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

VoL 1885. 1-32081

HS
Heading

No.

- Rotochutes

- Other
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Description of product

(2)

Worldng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

88.05 Aircraft launching gear; deck-
arrestor or similar gear;
ground flying trainers; parts
of the foregoing articles

Ch. 89 Ships, boats and floating
structures

ex Ch. 90 Optical, photographic, cine-
matographic, measuring,
checking, precision, medical
or surgical instruments and
apparatus; parts and ac-
cessories thereof; except for
those falling under the
following headings or parts of
headings for which the rules
are set out below: 90.01,
90.02, 90.04, ex 90.05, ex
90.06, 90.07, 90.11, ex
90.14, 90.15 to 90.20 and
90.24 to 90.33

Manufacture in
which the value of
all the materials of
heading No. 88.05
used does not
exceed 5% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which all the
materials used are
classified in a
heading other than
that of the product.
However, hulls of
heading No. 89.06
may not be used

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-wors price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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HS
Heading

No.
Description of product

(2)

90.01 Optical fibres and optical
fibre bundles; optical fibre
cables other than those of
heading No. 85.44; sheets and
plates of polarising material;
lenses (including contact
lenses), prisms, mirrors and
other optical elements, of any
material, unmounted, other
than such elements of glass
not optically worked

90.02 Lenses, prisms, mirrors and
other optical elements, of any
material, mounted, being
parts of or fittings for in-
struments or apparatus, other
than such elements of glass
not optically worked

90.04 Spectacles, goggles and the
like, corrective, protective or
other

ex 90.05 Binoculars, monoculars, other
optical telescopes, and mount-
ings therefor, except for
astronomical refracting tele-
scopes and mountings therefor

Worlng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081



374 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

'Is
Heading

No.

(!)

ex 90.05
(cont'd)

Description of product

(2)

ex 90.06 Photographic (other than
cinematographic) cameras;
photographic flashlight ap-
paratus and flashbulbs other
than electrically ignited
flashbulbs

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and
where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081
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HS Worldng or processing carried out on
Heading Description ofproduct non-originating materials that confers

No. originating status

(I) (2) (3) or (4)

ex 90.06 where, within
(cont'd) the above limit,

the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and
where the value

of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

VoL 1885, 1-32081
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

90.07 Cinematographic cameras and
projectors, whether or not
incorporating sound recording
or reproducing apparatus

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

90.11 Compound optical micro-
scopes, including those for
microphotography, micro-
cinematography or micro-
projection

ex 90.14 Other navigational
ments and appliances

instru-

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

A1o.

1995
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Description of product

90.15 Surveying (including photo-
grammetrical surveying),
hydrographic, oceanographic,
hydrological, meteorological
or geophysical instruments
and appliances, excluding
compasses; rangefinders

90.16 Balances of a sensitivity of
5 cg or better, with or without
weights

90.17 Drawing, marking-out or
mathematical calculating
instruments (for example,
drafting machines, panto-
graphs, protractors, drawing
sets, slide rules, disc
calculators); instruments for
measuring length, for use in
the hand (for example,
measuring rods and tapes,
micrometers, callipers), not
specified or included
elsewhere in this Chapter

90.18 Instruments and appliances
used in medical, surgical,
dental or veterinary sciences,
including scintigraphic ap-
paratus, other electro-medical
apparatus and sight-testing
instruments:

Woriing or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating stani

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

VoL 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description ofproduct

(2)

Wor/dng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

90.18 - Dentists' chairs incorporat-
(con'd) ing dental appliances or

dentists' spittoons

- Other

90.19 Mechano-therapy appliances;
massage apparatus; psycho-
logical aptitude-testing ap-
paratus; ozone therapy,
oxygen therapy, aerosol
therapy, artificial respiration
or other therapeutic respira-
tion apparatus

Manufacture from
materials of any
heading, including
other materials of
heading No. 90.18

Manufacture:
in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

90.20 Other breathing appliances
and gas masks, excluding
protective masks having
neither mechanical parts nor
replaceable filters

90.24 Machines and appliances for
testing the hardness, strength,
compressibility, elasticity or
other mechanical properties of
materials (for example,
metals, wood, textiles, paper,
plastics)

Woring or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

HS
Heading

NO.

(1)

90.19
(cont'd)

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product
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Description of product

90.25 Hydrometers and similar
floating instruments, thermo-
meters, pyrometers, baro-
meters, hygrometers and
psychrometers, recording or
not, and any combination of
these instruments

90.26 Instruments and apparatus for
measuring or checking the
flow, level, pressure or other
variables of liquids or gases
(for example, flow meters,
level gauges, manometers,
heat meters), excluding
instruments and apparatus of
heading No. 90.14, 90.15,
90.28 or 90.32

90.27 Instruments and apparatus for
physical or chemical analysis
(for example, polarimeters,
refractometers, spectrometers,
gas or smoke analysis
apparatus); instruments and
apparatus for measuring or
checking viscosity, porosity,
expansion, surface tension or
the like; instruments and
apparatus for measuring or
checking quantities of heat,
sound or light (including
exposure
tomes

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

meters); micro-

Vol. 1885, 1-32081

11S
Ieading

No.
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Description of product

(2)

Worldng or processing carried our on
non-originaing materials that confers

originating status

(3) or (4)

90.28 Gas, liquid or electricity
supply or production meters,
including calibrating meters
therefor:

- Parts and accessories

- Other

90.29 Revolution counters, pro-
duction counters, taximeters,
mileometers, pedometers and
the like; speed indicators and
tachometers, other than those
of headings Nos. 90.14 or
90.15; stroboscopes

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

VoL 1885. 1-32081

HS
Heading

No.
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HS
Heading

No.
Description ofproduct

(2)

90.30 Oscilloscopes, spectrum ana-
lysers and other instruments
and apparatus for measuring
or checking electrical
quantities, excluding meters
of heading No. 90.28;
instruments and apparatus for
measuring or detecting alpha,
beta, gamma, X-ray, cosmic
or other ionising radiations

90.31 Measuring or checking in-
struments, appliances and
machines, not specified or
included elsewhere in this
Chapter; profile projectors

90.32 Automatic regulating or
controlling instruments and
apparatus

90.33 Parts and accessories (not
specified or included else-
where in this Chapter) for
machines, appliances, in-
struments or apparatus of
Chapter 90

ex Ch. 91 Clocks and watches and parts
thereof; except for those
falling under the following
headings for which the rules
are set out below:
91.05, 91.09 to 91.13

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
tLh product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

VoL 1885, 1-32081



384 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Description ofproduct

(2)

Working or processing carried our on
non-originating materials tat confers

originating status

(3) or (4)

91.05 Other clocks

91.09 Clock movements, complete
and assembled

Manufacture:
. in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

VoL 1885, 1-32081

HS
Heading

No.
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Description of product

(2)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

91. 10 Complete watch or clock
movements, unassembled or
partly assembled (movement
sets); incomplete watch or
clock movements, assembled;
rough watch or clock
movements

91.11 Watch cases and parts thereof

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
91.14 are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where,. within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

NO.
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Description of product

(2)

Worning or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3) or (4)

91.12 Clock cases and cases of a
similar type for other goods
of this Chapter, and parts
thereof

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

. where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

91.13 Watch straps, watch bands
and watch bracelets, and parts
thereof:

- Of base metal, whether or
not plated, or clad with
precious metal

Other

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 50% of the
ex-works price of
the product

VoL 1885, 1-32081

IIS
Hfeading

No.
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/is
Heading

NO.

(I)

Description of product

(2)

Ch. 92 Musical instruments; parts and
accessories of such articles

Ch. 93 Arms and ammunition; parts and
accessories thereof

cx 94.01
and

cx 94.03

Base metal furniture, incorporating
unstuffed cotton cloth -of a weight
of 300 g/m2 or less

94.05 Lamps and lighting fittings
including searchlights and spot-
lights and parts thereof, not
elsewhere specified or included;
illuminated signs, illuminated
name-plates and the like, having a
permanently fixed light source, and
parts thereof not elsewhere
specified or inceided

94.06 Prefabricated buildings

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which the value of
all the materials *used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used are classified
in a heading other than that of the
product
OR
Manufacture from cotton cloth
already made up in a form ready for
use of heading No. 94.01 or 94.03,
provided:
- its value does not exceed 25% of

the ex-works price of the
product, and

- all the other materials used are
already originating and are
classified in a heading other than
heading No. 94.01 or 94.03

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Vol. 1885, 1-32081
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HS
Heading

No.
Description of product

95.03 Other toys; reduced-size ("scale")
models and similar recreational
models, working or not; puzzles of
all kinds

ex 95.06 Articles and equipment for general
physical exercise, gymnastics,
athletics, other sports .(excluding
table-tennis) or outdoor games, not
specified or included elsewhere in
this Chapter; swim-ming pools and
paddling pools

95.07 Fishing rods, fish-hooks and other
line fishing tackle; fish landing
nets, butterfly nets and similar nets;
decoy "birds" (other than those of
heading No. 92.08 or 97.05) and
similar hunting or shooting
requisites

ex 96.01
and

ex 96.02

Articles of animal, vegetable or
mineral carving materials

ex 96.03 Brooms and brushes (except for
besoms and the like and brushes
made from marten or squirrel hair),
hand-operated mechanical floor
sweepers, not motorised, paint pads
and rolers, squeegees and mops

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from materials not
classified in the same heading as the
product. However, roughly shaped
blocks for making golf clubs heads
may be used and the other materials
classified in the same heading may
also be used provided their valuc
does not exceed 5% of the ex-worcs
price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 5% of the ex-works
price of the product

Manufacture from
carving materials of
heading

"worked"
the same

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Vol. 1885, 1-32081
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Description of product

96.05 Travel sets for personal toilet,
sewing or shoe or clothes cleaning

96.06 Buttons, press-fasterners, snap-
fasteners and press-studs, button
moulds and other parts of these
articles; button blanks

96.08 Ball point pens; felt tipped and
other porous-tipped pens and
markers; fountain pens, stylograph
pens and other pens; duplicating
stylos; propelling or sliding pencils;
pen-holders, pencil-holders and
similar holders; parts (including
caps and clips) of the foregoing
articles, other than those of heading
No. 96.09

96.12 Typewriter or similar ribbons,
inked or otherwise prepared for
giving impressions, whether or not
on spools or in cartridges; ink-pads,
whether or not inked, with or
without boxes

96.13 Cigarette lighters and other lighters,
whether or not mechanical or
electrical, and parts thereof other
than flints and wicks:

HS
Heading

No.

Vol. 1885, 1-32081

Worldng or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Each item in the set must satisfy the
rule, which would apply to it if it
were not included in the set.
However, non-originating articles
may be incorporated, provided their
total value does not exceed 15% of
the ex-works price of the set

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, nibs or nib
points may be used and the other
materials classified in the same
heading may also be used provided
their value does not exceed 5% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which:
- all the materials used are

classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of product
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Description of product

(2)

- Lighters with piezo-igniter

- Other

ex 96.14 Smoking pipes and pipe bowls

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers

originating status

(3)

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
96.13 used does not exceed 30% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
96.13 used does not exceed 5% of
the ex-works price of the product

Manufacture from roughly shaped
blocks

Vol. 1885, 1-32081

HS
Heading

No.

(I)

96.13
(con'd)
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ANNEX III TO PROTOCOL B

MOVIM T €XZTCATE

jL Exzportr *Usotu (Nw e.um) EUL.I N4. A 000.00

I I Soson evrli betft evuel " turn

3. Caod w OLM. MU Addrmu mmuT)
(Opuonsa)

C Tmarpen iemhl (Optimu

2. CM.%Uksm md In Pr trad g'j

and
CGraviiiop um of mosa.i

4. Country. group of . Coutry. grp of
countries or srri. counuie or tai-
tory in which the tory of destinaionpr5odut.r 8m mm-

sidmred as orig-
Inatin

7. Remarks

1. Item number; mazks and numbers; number and kind of
packages (1); desaiption of gods

9. Gruweight
(kg) or
Other

UL)

10. in-
Vices
(Op.
donal)

II. CUSTOMS 1. DECLARATION BY THE
-NDORSEM IT E.PORTER

Declantion crnified T. the undersigned. dedare that
EAXn documet (2) Sam the goods described abow meet

the conditions required for the
Form -. - issue of this rtiiate.
Customs am.n
Issuing cunu7 or cri vy

Plc and date-

Date

O gsmas)s:

Vol. 1885, 1-32081

I) I goo"s
are not

diate
numbi of
&gZA-mor
state : In
bu*k as

1) Coc=::r
only wrnr.

hilo of
0s a ero.

qwm
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23. RZQUEST FOR VEZflCAT7O. to

Vericatioa of the authenticity and atcuacy of
this cztificau is requested.

14. RESULT OF V RJMCATION

Viflation ried out shows that this erti.
ate (I)

O was Issued by the Cstomas Office indicated
and that the infozuation cntained thein
is wwuate.

O does not neet the requirements as to auth.
enticity and acucy (s erewmLrks ap-
peaded).

u~d dale) (?lace and dats)
sStamp

(SiMAMM)

1 (I) Inanu X i the appropriate boa.

NOTES

I. Ckan~eat mut asn couLm ea .use or words wrten ovet on another. Any altiruio,- Mt be made by deleting
t4 incoriv panculan and adding any uessary ncjons.flyuci alin rtuo must be ltialkd by tha pwro
who Cmpleted the Canuimcs •and eftsoaud by the Ostsms autLbacuas Of tbe bI uinounty or ttrritry.

. No loam must be left betwe the fams entesu on te oetelluts and e&4 hem must be pndaded by an kern
sumber. A horizontal Ue must be drawn immediately below the last iut. Any unumad spson musasms mbe ark broirb
tn such a mana as to make any later addim Impossible.

3. oods mugt be dacribed in •ac'drdan wjib mmtmteal peasks and with ,smialflnt deail " enable Um to be

Vol. 1885, 1-32081
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APPLICATION FOR A PdOMMS"T CETUhCATE

1. Epo'n (NAE. )l ad&=& m=7)

3. CA)i Mam. h adi'u. mm=7)
(0PUMA)

EM I No. A 000.000

Sm Sm .. ,.mt WO micl th fra

2. AppiUa eon for a wcdefmt to be gtd LA
pwa w'l1 aide bdvtwe

(iown apnwan mm. Poo Im maca _@t'iAm-i)

4. Country. group of S. Country. group of
ountries or terri- countrics or

tory in which the tory o(dMtiM~aion
producu a coo-
idered as orig-

Lnuinx

6. Trhrpal detaa cOpd*J 7. Rmuaz

S. ltm nu.bcr; maks Mad numbers number and kind of 9. hr u 10. In.
packas (1); desription of tods weight voices

(kg) or (Op-
other tonaI)
measure
(litrs,

etc-)
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D L.A3J TION BY THE ZXPORTUR

1. the u aporse of the goods desimcibmd ovowalf,

DECLARE that the goods mact the cnditions required for tlh hs. of the atacbed meircatc;

SPECIFY as foUows the crcumtsan s which have esabled these goods to mft the above oonditiou:

SUBMIT the following supportig documents (I):

UNDERTAKE to submit. at the request of the appropriats authorities, any supporting Iridenm whi!
these autboruies may requir for the purpose of issuing the attached cenicate, and underake
if required, to agree to any inspection of my aounu and to any check on the proesses
manufacture of the above foods, curied out by te sLaid aulborius;

REQUEST the issue of the atLached wtibmwt for these goods.

O'LM sad aw)

GIsau)m

(1) Io- maple: Imart doemvu, movn s ancatm, inkyta. maaf,,onsr deusmdoea. ge.. urrin
o . e 8 Vpredu Mod In MASMnd M-2 to tbe WO& uqa.W i Le tM W
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1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traits 395

ANNEX lV TO PROTOCOL B

Declaration referred to in paragraph I(b) and 1(c) of Article 8

I the undersigned exporter of the goods covered by this document declare that
except where otherwise indicated the goods meet the conditions required to obtain
originating status in preferential trade with

2
. ............. ..°°° . .....°.° ....°. , . ....°°,° .o.°.,.. .... .... ° °... -- °-°-°,°----°-°----°--°°--°...

and that the country of origin of the goods is

2.3
• •• °°° .. .. .. °° ,6. •°.. ..,,. .., ,o .. .. . ... .. . ................. ~eeo . .... . ,1..... .... ...

(Place and date)

°.................,..°H°,.•°..........°...........

(Signature)

(The signature must be followed by the name
of the signatory in clear script)

1) hn an ii an Lnrbzes =1 ntiL n± ag in Uth-nia, Wtmrrd, Bdac Latvia, the exbE! Must Cl y f rl in% tb .

2) Lidu=L, Swtki ni Mbta, Latvia-

3) eFemu an be mxb to a oohmn cf th kin in QhJdh tie c y cf cigin of each
is nbe.

VoL 1885, 1-32081
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ANNEX IV TO PROTOCOL B

The declaration referred to in sub-paragraphs I (b) and (c) of article 8 in English. Estonian.
French. German. Italian. Latvian and Lithuanian.

English:
I. the undersigned. exporter of the goods covered by this document declare that except

where otherwise indicated I ), the goods meet the conditions to obtain originating status in

preferential trade with .................... -) and that the country of origin of the goods is
2)3)

Estonian:
Mina. allakirjutanu ja kaesoleva dokumendiga halmatud kaupade eksportija, teatan. et
mainitud kaubad, kui mujai pole margitud teisiti.vastavad pkritolulisuse staatuse saamise
tingimustele soodustatud kaubanduses .................... ja kaupade piritolumaa on .........................

French:
Je soussign, exportateur des marchandises couvertes par le present document, ddclare que,

sauf indication contraire ), ces marchandises ripondent aux conditions fixdes pour obtenir
le caract~re originaire dans les dchanges prdf6rentiels avec .......................... 2) et son t

originaires de ............................ 2)3)

German:
Der Unterzeichnete, Ausfdhrer der Waren, auf die sich diese Handelsrechnung bezieht,
erklArt, dass diese Waren, soweit nicht anders angegeben 1 ). die Voraussetzungen ffir die
Erlangung der Ursprungseigenschaft im priferenzbegiinstigten Warenverkehr mit

.................. 2) und dass das Ursprungsland der Waren ............................. 2)3) ist.

Italian:
lo sottoscritto, esportatore delle merci contemplate nel presente documento, dichiaro che,
salvo indicazione contrarial), le merci rispondono alle condizioni fissate per ottenere il
carattere originario negli scambi preferenziali con ........................ 2) e sono originarie di
........................ 2)3)

Latvian:
Es, apaksi paraksjies 'aji dokumenta norldito precu eksport~thjs, deklar~ju, ka, ja nav
noridTts citidi. minutis preces atbilst izcellanas nosactjumiem, lai iegltu prieksrocibas
tirdzniecf'ii a ...................... un ka prc&u izcelsanas valsts ir ......................

Lithuanian:
Al, 'emiau pasirasts siame dokumente isvardintu, prekiu, eksportuojas, dekixuoju, jog,
if'skyrus prekes, pazymetas, prekEs atitinka reikalavimus, keliamus tam, kad prekr gautu,
kilmFs statuso, prekybai lengvatin.mis salygomis su ........................ ir kad prekUs kilmi.s salis
yra .................

Vol. 1885, 1-32081



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 397

ANEXV

- 3 rnm -

'nramtus Cr za:t 01 a"M. 3Of Me ,xoC.r.q StMe.

( Suc. trml"anan &Z i3 necessay cr .ne ienulicaean of fle Z":.ved excrer.

Vol. 1885, 1-32081



398 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

ANNEX VI TO PROTOCOL B 1

The amounts, referred to in paragraph 4 of Article 8 of Protocol B,
equivalent to a unit of account in the currencies of the States
Parties to this Agreeement are the following:

Swiss Franc

Estonia

Latvia

Lithuania

1, 70478

The value limits referred to in Article 8,
and 2(a) and (b), of Protocol B, expressed
currencies of Switzerland, Estonia, Latvia
are therefore the following:

small travellers'
packages personal

luggage
(365 u.a.) (1,025 u.a.)

paragraphs I(c)
in the national
and Lithuania

invoice
declaration
limit
(5,110 u.a.)

Swiss Franc

Estonia

Latvia

Lithuania

Vol. 1885, 1-32081
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PROTOCOL C

REFERRED TO IN PARAGRAPH 3 OF ARTICLE 4 (CUSTOMS DUTIES ON
IMPORTS)

Liechtenstein and Switzerland may apply duties of a fiscal nature to products falling under
the tariff headings specified in Table I while observing the conditions of Article 8 (Internal
taxation) of the Agreement.

When production is started in Liechtenstein and Switzerland of a product of like kind to the
one of those listed in Table I, the duty to which the latter product is subject must be
abolished.

In case Lithuania should introduce a system of fiscal duties, it shall be operated on the
same conditions as those prevailing in Switzerland and Liechtenstein. Before its intro-
duction, Lithuania shall submit to Switzerland through the Joint Committee the list of
products subject to such a system.

Vol. 1885, 1-32081
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TABLE I TO PROTOCOL C

Heading H.S. Description of products
No. Code

27.07 Oils and other products of the
distillation of high temperature coal
tar: similar products in which the
weight of the aromatic constituents
exceeds that of the non-aromatic
constituents.

27.09 Petroleum oils and oils obtained from
bituminous minerals, crude.

27.10 Petroleum oils and oils obtained from
bituminous minerals other than crude;
preparations not elsewhere specified or
included, containing by weight 70% or
more of petroleum oils or of oils
obtained from bituminous minerals, these
oils being the basic constituents of the
Preparations.

27.11 Petroleum gases and other gaseous
hydrocarbons.

ex Products which are used as motor fuels
all tariff
chapters

37.06 Cinematographic film, exposed and
developed, whether or not incorporating
sound track or consisting only of sound
track.

ex 3706.10 - Of a width of 35 mm or more:
90 -- Other than educational, scientific c

cultural film

ex 3706.90 - Other:
90 -- Other than educational, scientific

cultural film

Vol. 1885, 1-32081
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Heading H.S. Description of products
No. Code

84.07 Spark-ignition reciprocating or rotary
internal combustion piston enaines.

- Reciprocating piston engines of a kind
used for the propulsion of vehicles of
Chapter 87:

ex 8407.33 -- Of a cylinder capacity exceeding
250 cc but not exceeding 1000 cc:

10 --- For motor vehicles of H.S. Code
ex 8702.90(10), ex 8703.10, 8703.21,
ex 8703.90 and ex 8704.31(10/20)

ex 8407.34 -- Of a cylinder capacity exceeding
1000 cc:

10 --- For motor vehicles of H.S. Code
ex 8702.90(10), ex 8703.10,
8703.22/23, ex 8703.90 and
ex 8704.31(10/20)

- Other engines:
ex 8407.90 -- Other:

92 --- Weighing each more than 100 kg but
not more than 2500 kg:
Rotary piston engines for motor
vehicles of H.S. Code
ex 8702.90(10), ex 8703.10, 8703.90
and ex 8704.31(10/20)

93 --- Weighing not more than 100 kg:
Rotary piston engines for motor
vehicles of H.S. Code
ex 8702.90(10), ex 8703.10, 8703.90
and ex 8704.31(10/20)

84.08 Compression-ignition internal combustion
piston engines (diesel or semi-diesel
engines).

ex 8408.20 - Engines of a kind used for the
propulsion of vehicles of Chapter 87:

10 -- For motor vehicles of H.S. Code
8702.10(10), ex 8703.10, 8703.31/33
and ex 8704.21(10/20)

84.09 Parts suitable for use solely or
principally with the engines of heading
No. 84.07 or 84.08.

- Other:
ex 8409.91 -- Suitable for use solely or

principally with spark-ignition
internal combustion piston engines:
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Heading H.S. Description of products
No. Code

12 --- Cylinder blocks and cylinder heads
motor vehicles of H.S. Code
ex 8702.90(10), ex 8703.10,
ex 8703.21/24 and ex 8704.31(10/20)

ex 8409.99 -- Other:
12 -- Cylirder blocks and cylinder heads

for motor vehicles of H.S. Code
ex 8702.10(10), ex 8703.10,
8703.31/33 and ex 8704.21(10/20)

87.02 Motor vehicles for the transport of ten
or more persons, including the driver.

ex 8702.10 - With compression-ignition internal
combustion piston engine (diesel or
semi-diesel):

10 -- weighing each not more than 1600 kg

ex 8702.90 - Other:
10 -- Weighing each not more than 1600 kg

87.03 Motor cars and other motor vehicles
principally designed for the transport
of persons (other than those of heading
No. 87.021, including station wagons and
racing cars.

87.04 Motor vehicles for the transport of
goods.

- Other, with compression-ignition
internal combustion piston engine
(diesel or semi-diesel):

ex 8704.21 -- G.v.w. not exceeding 5 tonnes:
10 --- Weighing each not more than 1200 kg

20 --- Weighing each more than 1200 kg but
not more than 1600 kg

- Other, with spark-ignition internal
combustion piston engine:

ex 8704.31 -- G.v.w. not exceeding 5 tonnes:
10 --- Weighing each not more than 1200 kg

20 --- Weighing each more than 1200 kg but
not more than 1600 kg

ex 8704.90 - Other:
10 -- Weighing each not more than 1200 kg
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H.S.
Code

ex 18706.00

8707.10

8707.90

ex 18708.10

Heading
No.

87.06

Vol. 1885, 1-32081

Description of products

-- Weighing each more than 1200 kg but
not more than 1600 kg

Chassis fitted with engines, for the
motor vehicles of headings Nos. 87.01 to
87.05.

- For the motor vehicles of H.S. Code
ex 8702.10(10) and ex 8702.90(10):

-- Weighing each not more than 1600 kg

- For the motor vehicles of H.S. Code
87.03:

-- Weighing each not more than 1200 kg

-- Weighing each more than 1200 kg but
not more than 1600 kg

-- Weighing each more than 1600 kg

- For the motor vehicles of H.S. Code
ex 8704.21(10/20), ex 8704.31(10/20)
and ex 8704.90(10/20):

-- Weighing each not more than 1200 kg

-- Weighing each more than 1200 kg but
not more than 1600 kg

Bodies (including cabs), for the motor
vehicles of headings Nos. 87.01 to
87.05.

- For the vehicles of heading No.87.03

- Other:
-- Other, for the motor vehicles of H.S.

Code ex 8702.10(10), ex 8702.90(10),
ex 8704.21(10/20), ex 8704.31(10/20)
and ex 8704.90(10/20)

Parts and accessories of the motor
vehicles of headings Nos. 87.01 to
87.05.

- Parts and accessories of the motor
vehicles of H.S. Code ex 8702.10(10),
ex 8702.90(10), 87.03, ex
8704.21(10/20), ex 8704.31(10/20) and
ex 8704.90(10/20):

-- Bumpers and parts thereof

_7.07
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Heading H.S. Description of products
No. Code

ex 8708.29 -- Other:
90 --- Other parts and accessories of

bodies (including cabs), other than
these of H.S. Code 8708.21 (safety
seat belts), not including luggage
racks, licence plates and ski-racks

-- Brakes and servo-brakes and parts
thereof:

ex 8708.31 --- Mounted brake linings

ex 8.708.39 --- Other:
90 ---- Other than compressed air tanks,

for brakes

ex 8708.40 -- Gear boxes:
90 --- For other motor vehicles

ex 8708.50 -- Drive-axles with differential,
whether or not provided with other
transmission components:

90 --- For others motor vehicles

ex 8708.60 -- Non-driving axles and parts thereof:
90 --- For other motor vehicles

ex 8708.70 -- Road wheels and parts and accessories
thereof, not including finished
wheels with or without tyres, wheel
rims and parts thereof, not surface-
treated, and wheel rims and parts
thereof, unfinished or roughed down,
of iron:

90 --- For other motor vehicles

ex 8708.92 -- Silencers and exhaust pipes other
than ordinary silencers with side
tubes of a length of not more
than 15 cm:

99 --- For other motor vehicles

ex 8708.93 -- Clutches and parts thereof:
90 --- For other motor vehicles

ex 8708.94 -- Steering wheels, steering columns and
steering boxes:

90 --- For other motor vehicles

ex 8708.99 -- Other, not including steering-wheel
covers:

99 --- For other motor vehicles
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PROTOCOL D

MONOPOLIES NOT ADJUSTED IN ACCORDANCE WITH ARICLE 10 AT THE
ENTRY INTO FORCE OF THE AGREEMENT

Article 10 (State monopolies) of the Agreement shall apply to Liechtenstein and Switzer-
land with regard.to state monopolies concerning salt and gunpowder only to the extent that
both States will have to fulfil corresponding obligations under the Agreement between the
EFTA States and the European Economic Communities and their Member States on a
European Economic Area.
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PROTOCOL E

CONCERNING THE TREATMENT THAT MAY BE APPLIED BY LIECHTENSTEIN
AND SWITZERLAND TO IMPORTS OF CERTAIN PRODUCTS SUBJECT TO THE

SCHEME FOR BUILDING UP COMPULSORY RESERVES

Liechtenstein and Switzerland may subject to a scheme of compulsory reserves products
which are indispensable for the survival of the population, and in the case of Switzerland for
the army, in times of serious supply shortages and the production of which in Liechtenstein
and Switzerland is insufficient or non-existent and the characteristics and nature of which
enable reserves to be built up.

Liechtenstein and Switzerland shall apply this scheme in a manner that does not involve
discrimination, direct or indirect, between the products imported from the other Party to
this Agreement and like or substitute national products.

Nothing in this Agreement shall preclude Lithuania from adopting a similar scheme of
compulsory reserves, which shall be operated on the same conditions. IUthuania shall inform
Switzerland if it adopts such a scheme.

Vol. 1885, 1-32081



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 407

PROTOCOL F

RECORD OF UNDERSTANDINGS RELATING TO THE AGREEMENT BETWEEN
LITHUANIA AND SWITZERLAND

1 The Parties agree to closely co-ordinate their efforts in training those concerned with
the use of the simplified procedure laid down in Protocol B with regard to the issue,
control and verification of evidence of origin in order to enable them to be authorized
to use this procedure. The simplified procedure shall be used in a restricted way and
its implementation be subject to deliberations in the Sub-Committee on origin and
customs matters.

2. The Parties may, within the framework of the Joint Committee established under
this Agreement, agree to discuss possibilities to cooperate more closely on matters
related to removing obstacles to trade. This cooperation may take place in fields
related to technical regulations, standardization as well as testing and certification.

3. Regarding Articles 4 and 5 of the Agreement, the Parties agree that the statistical
and administrative fee imposed on imports and exports in Lithuania shall be abolished
when a new customs data collection system is introduced. Until that time, the size
of the fee may not be increased.

4. This Agreement shall not preclude prohibitions or restrictions of imports, exports or
goods in transit justified on grounds of the protection of the environment, imposed
under the provisions of Article 9 (General exceptions), provided that such prohibitions
or restrictions are made effective in conjunction with equivalent measures imposed
domestically or undertaken in pursuance of obligations under an intergovernmental
agreement on the environment. Any difficulty in interpreting the notion "protection of
the environment" in the context of Article 9 of this Agreement shall be examined by
the Joint Committee.

5. With regard to Article 11, paragraph 2, the Parties shall conclude a bilateral arrange-
ment providing for measures to facilitate trade in agricultural products.

6. Regarding the application of Article 12, the Parties agree that, as long as Lithuania
has not introduced its national currency, it shall administer its foreign currency
reserves in a way which does not unduly obstruct trade. Restrictions applied on
payments related to trade shall serve solely macroeconomic purposes and not create
any discrimination. Traders shall be free to decide, within the framework of relevant
laws and regulations, on the way to pay for international transactions.

Once Lithuania will have introduced its national currency, it may derogate from the
provisions of Article 12 by introducing restrictions to short-term and medium-term
credits related to trade only if such restrictions are permitted according to Lithua-
nia's status under the IMF, provided that such restrictions are applied in a non-discri-
minatory manner. These restricitons shall be applied in such a manner as to cause the
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least possible disruption to this Agreement. Lithuania shall inform Switzerland
promptly of the introduction of such measures and of any change therein.

The Parties agree to discuss the application of this provision at the first meeting of
the Joint Committee, taking into account the current economic situation and the
possibilities and procedures for the exchange of currency as provided for in Lithuania.

7. The Parties agree that the substantive provisions set out in Article 14, paragraphs 1
and 2. as well as those contained in Annex IV shall take effect as soon as possible,
but not later than 31 December, 1995.

8. Until the adoption of rules of implementation pursuant to paragraph 3 of Article 16,
the Parties agree that the application of the provisions of Article 16 shall be a matter
of consideration in the Joint Committee, which shall take into account the economic
restructuring and the capacity of Lithuania's economic entities.

9. The Parties consider that an arbitration procedure for disputes that cannot be settled
through the procedures envisaged in Article 22 (Safeguard procedure) may be
appropriate. This matter will be further examined in the Joint Committee.

10. Regarding Article 24, paragraph 4, the Joint Committee shall take decisions without
pTojuoice to each Party's internal procedures.

11. With reference to paragraph 2 of Annex VI, it tnere is a disagreement with regard to
the actual value of imports of industrial products, international trade statistics such
as those of ECE, GATT and OECD will serve as a basis.

12. This Agreement shall be signed first in its English version. The Lithuanian and German
versions shall be established between the date of signature and that of ratification.
These two versions shall carry the same date and place of signature as the English
version and shall be signed by duly authorized persons.

13. If and when a free trade agreement covering essentially the same substance as the
one covered by this Agreement is concluded between the EFTA States and Lithuania,
it is the intention of Switzerland that the EFTA agreement shall supercede this
Agreement
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE LIBRE-ItCHANGE ENTRE LA RtPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LA CONFfD1tRATION SUISSE

PRE-AMBULE

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lituanie (ci-apris ddnomm6e la Litua-
nie) et le Gouvernement de la Conf&l6ration suisse (ci-apris d6nomm6e la Suisse),

Rappelant leur intention de prendre une part active au processus d'int6gration
dconomique en Europe et se ddclarant pr&s A collaborer A la recherche des voies et
moyens propices A l'acc6ldration de ce processus;

Eu 6gard A la D6claration sign6e par les Etats de I'AELE et la Lituanie A
Gen~ve, le 10 d6cembre 1991;

Rappelant les fermes engagements qui les lient de par l'Acte final de la Con-
f6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Europe2, la Charte de Paris pour une
Nouvelle Europe3 et en particulier les principes 6nonc6s dans le document final de
la Conf6rence de Bonn sur la coop6ration 6conomique en Europe4 ;

R6affirmant leur attachement A la d6mocratie pluraliste fond6e sur la primaut6
du droit, aux droits de l'homme et aux libert6s fondamentales;

D6sireux d'instaurer les conditions favorables au d6veloppement et A la diver-
sification de leurs 6changes, ainsi qu'A la promotion de la coop6ration commer-
ciale et 6conomique dans des domaines d'int6r&t commun, fond6s sur 1'6galit6, les
avantages r~ciproques, le traitement de la nation la plus favoris6e et le droit interna-
tional;

R6solus A contribuer au renforcement du syst~me d'6changes multilatdraux et
d6velopper leurs relations commerciales dans le respect des principes fondamen-

taux de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le commerce (GATT)5, et ayant A
1'esprit l'objectif de la Lituanie de devenir Partie contractante du GATT;

Se d6clarant prts A examiner, en tenant compte de tout facteur pertinent, la
possibilit6 de d~velopper et d'approfondir leurs relations en vue de les 6tendre A des
domaines non couverts par le pr6sent Accord;

Ont d6cid6, dans la poursuite de ces objectifs, de conclure l'Accord de libre-
6change (ci-apr~s ddnomm6 l'Accord) :

Entr6 en vigueur le Ie mars 1994, soit le premier jour du mois ayant suivi la date h laquelle les Parties s'6taient
notifid l'accomplissement des formalitds constitutionnelles ou Idgales requises, conform~ment au paragraphe 2 de
l'article 32.

2 Documents d'actualit, internationale, n s 34-35-36 (26 aoft-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franaions Unies, Documents officiels de I'Assembde ginerale, quarante-cinquiLme session, document A/45/859,

p. 3.
4 International Legal Materials, vol. XXIX, n° 4 (1990), p. 1054 (American Society of International Law) (anglais

seulement).
5 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55, p. 187.
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Article premier

OBJECTIFS

1. La Lituanie et la Suisse, tenant compte de la n6cessit6 d'assurer la transi-
tion acc6ldr6e vers une 6conomie de march6 en Lituanie, instaureront progressive-
ment une zone de libre-6change, en application des dispositions du pr6sent Accord.

2. Les objectifs du pr6sent Accord, lequel se fonde sur des relations de com-
merce entre 6conomies de march6, sont les suivants :

a) Par l'expansion des 6changes, promouvoir le d6veloppement harmonieux
des relations 6conomiques entre la Lituanie et la Suisse et, de la sorte, favoriser en
Lituanie comme en Suisse, l'essor de l'activit6 6conomique, l'am6lioration des con-
ditions de vie et d'emploi, l'accroissement de la productivit6, la stabilit6 financiire
et une croissance soutenue;

b) Assurer aux 6changes entre la Lituanie et la Suisse des conditions &juitables
de concurrence;

c) Contribuer ainsi, par l'61imination des obstacles aux 6changes au d6veloppe-
ment harmonieux et A l'expansion du commerce mondial.

Article 2

CHAMP D'APPLICATION

L'Accord s'applique:

a) Aux produits relevant des chapitres 25 A 97 du Systime harmonis6 de d6si-
gnation et de codification des marchandises', A l'exclusion des produits 6num6r6s A
l'annexe I;

b) Aux produits agricoles transform6s figurant au protocole A, compte tenu
des modalit6s particuli6res pr6vues dans ce protocole;

c) Au poisson et aux autres produits de la mer qui figurent A l'annexe II;

en provenance de la Lituanie ou de la Suisse.

Article 3

RtGLES D'ORIGINE ET COOPgRATION EN MATIERE
D'ADMINISTRATION DOUANIERE

1. Le protocole B 6nonce les rigles d'origine et les m6thodes de coop6ration
administrative.

2. Les Parties au pr6sent Accord prennent les mesures - y compris les exa-
mens p6riodiques de la situation par le Comit6 mixte et les arrangements de coopera-
tion administrative - propres A assurer l'application effective et harmonieuse des
dispositions des articles 4 (Prohibition et abolition des droits de douane A l'importa-
tion) A 6 (Prohibition et abolition des restrictions quantitatives A l'importation ou A
l'exportation), 8 (Impositions int6rieures) et 20 (R6exportation et p6nurie grave) du

I Voir v Convention internationale sur le Systime harmonis6 de designation et de codification des marchandises >
dans Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1503, p. 3.
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present Accord ainsi que du protocole B, et A r~duire autant que possible les for-
malitds auxquelles sont soumis les 6changes, et permettant de parvenir A des solu-
tions mutuellement satisfaisantes A toutes les difficult~s que soul~ve l'application de
ces dispositions.

Article 4

PROHIBITION ET ABOLITION DES DROITS DE DOUANE
A L'IMPORTATION ET TAXES D'EFFET 9QUIVALENT

1. Aucun nouveau droit de douane A l'importation ni aucune taxe nouvelle
d'effet 6quivalent ne sera introduit dans les 6changes entre la Lituanie et la Suisse.

2. A la date de l'entr~e en vigueur du prdsent Accord, les droits de douane A
l'importation et toutes les taxes d'effet 6quivalent existants seront abolis.

3. Les dispositions de cet article sont 6galement applicables aux droits de
douane A caractire fiscal, exception faite des cas pr~vus au protocole C. Les Parties
au present Accord peuvent remplacer un droit de douane A caract~re fiscal ou l'6l-
ment fiscal d'un droit de douane par une taxe intdrieure.

Article 5

PROHIBITION ET ABOLITION DES DROITS DE DOUANE
A L'EXPORTATION ET TAXES D'EFFET tQUIVALENT

1. Aucun nouveau droit de douane t l'exportation ni aucune taxe nouvelle
d'effet 6quivalent ne sera introduit dans les 6changes entre la Lituanie et la Suisse.

2. A la date de l'entr~e en vigueur du pr6sent Accord, les droits de douane A
l'exportation et toutes les taxes d'effet 6quivalent existants seront abolis.

Article 6

PROHIBITION ET ABOLITION DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES
A L'IMPORTATION OU A L'EXPORTATION ET MESURES D'EFFET EQUIVALENT

1. Aucune nouvelle restriction quantitative A l'importation ou A l'exportation
ni aucune mesure d'effet 6quivalent ne sera introduite dans les 6changes entre la
Lituanie et la Suisse.

2. Les restrictions quantitatives et les mesures d'effet 6quivalent existantes
qui affectent les importations ou les exportations seront abolies A la date de l'entr6e
en vigueur du pr6sent Accord, exception faite des cas pr6vus A l'annexe 1I.

Article 7

TRAITEMENT NATIONAL

Les marchandises du territoire d'une Partie contractante import6es dans le
territoire de l'autre Partie contractante b6n6ficieront d'un traitement non moins
favorable que celui qui est accord6 aux marchandises semblables d'origine natio-
nale, au regard de toutes les lois, r6glementations et obligations qui, dans le pays,
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affectent la vente, la mise en vente, 'achat, le transport, la distribution ou l'utili-
sation.

Article 8

IMPOSITIONS INTtRIEURES

1. Les Parties au present Accord s'abstiennent de toute mesure ou pratique de
nature fiscale interne 6tablissant, directement ou indirectement, une discrimination
entre les produits originaires d'une Partie et les produits similaires originaires de
l'autre Partie.

2. Les produits export~s vers le territoire de l'une des Parties ne peuvent
bnficier d'une ristourne d'impositions int6rieures supdrieure aux impositions qui
les ont frappds directement ou indirectement.

Article 9

EXCEPTIONS GgNgRALES

Le prdsent Accord ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'im-
portation, d'exportation ou de transit de marchandises justifi~es par des raisons
de moralit6 publique, d'ordre public, de sdcurit6 publique, de protection de la sant6
et de la vie des personnes et des animaux, ou de preservation des v6g~taux et de
l'environnement; de protection des tr6sors nationaux ayant une valeur artistique,
historique ou archdologique; de protection de la propri~t6 intellectuelle; de r~gle-
mentation applicable A r'or ou A l'argent. Toutefois, ces interdictions ou restrictions
ne doivent constituer ni un moyen de discrimination arbitraire ni une restriction
ddguis~e dans le commerce entre les Parties au present Accord.

Article 10

MONOPOLES D'ETAT

1. Les Parties veilleront A ce que tout monopole d'Etat prdsentant un carac-
tare commercial soit am~nag6, sous rdserve des dispositions 6noncdes dans le proto-
cole D, de mani~re A exclure toute discrimination entre ressortissants de la Lituanie
et ceux de la Suisse quant aux conditions d'approvisionnement et de commerciali-
sation des marchandises. L'approvisionnement et la commercialisation de ces mar-
chandises obdiront A des considerations commerciales.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent A tout organisme par lequel
les autoritds compdtentes des Parties au present Accord, de jure ou de facto, con-
tr6lent, dirigent ou influencent de fagon notable, directement ou indirectement, les
importations ou les exportations entre Parties au pr6sent Accord. Ces dispositions
s'appliquent 6galement aux monopoles qu'un Etat a d6lgu~s A des tiers.

Article 11

COOPgRATION DANS LE DOMAINE DE L'AGRICULTURE

1. Les Parties au prdsent Accord se ddclarent pr&tes A favoriser, dans le res-
pect de leur politique agricole, le d~veloppement harmonieux des 6changes de pro-
duits agricoles.
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2. A cette fin, les Parties au pr6sent Accord d~cideront des mesures A prendre
pour favoriser les dchanges de produits agricoles et la coop6ration en matire agri-
cole en se fondant sur les recommandations du Comit6 mixte.

3. En matiere v6t6rinaire, phytosanitaire et sanitaire, les Parties au pr6sent
Accord appliquent leur r6glementation de mani~re non discriminatoire et s'abstien-
nent d'introduire de nouvelles mesures ayant pour effet d'entraver indiment les
6changes.

Article 12

PAIEMENTS

1. Les paiements aff6rents aux 6changes, ainsi que le transfert de ces paie-
ments vers le territoire de la Partie au pr6sent Accord dans lequel rdside le cr6ancier,
ne sont soumis A aucune restriction.

2. Les Parties s'abstiennent de toute restriction de change ou administrative
concernant l'octroi, le remboursement ou l'acceptation des cr6dits h court ou A
moyen terme couvrant des transactions commerciales auxquelles participe un r6-
sident.

Article 13

MARCH11S PUBLICS

1. Les Parties au pr6sent Accord consid~rent la lib6ralisation effective de
leurs march6s publics respectifs comme un objectif integral de l'Accord.

2. A cet effet, les Parties 6tabliront des r~gles au sein du Comit6 mixte en vue
d'instaurer cette lib6ralisation le 31 d6cembre 1995 au plus tard.

3. La Partie au pr6sent Accord que la question concerne s'efforcera d'adh6rer
aux accords n6goci6s en la mati~re sous les auspices de 'Accord g6n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce.

Article 14

PROTECTION DE LA PROPRIfTE INTELLECTUELLE

1. En vue de r6aliser les objectifs du pr6sent Accord, les Parties accorderont
et garantiront une protection ad6quate, effective et non discriminatoire des droits de
propri&6t intellectuelle. Elles adopteront et appliqueront des mesures ad6quates,
effectives et non discriminatoires pour faire respecter ces droits et les pr6server de
toute atteinte, notamment de la contrefagon et de la piraterie. Des obligations sp6ci-
fiques sont 6nonc6es A l'annexe IV.

2. Le plus t6t possible apris l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, les Parties
prendront toutes mesures n6cessaires pour se conformer aux clauses de fond des
conventions multilat6rales mentionn6es A I'article 2 de l'annexe IV et feront tous
leurs efforts pour adhdrer A ces conventions de meme qu'aux accords multilat6raux
qui favorisent la coop6ration dans le domaine de la protection des droits de propri6t6
intellectuelle.
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3. En mati~re de propritt6 intellectuelle, les Parties au pr6sent Accord s'abs-
tiendront de soumettre les ressortissants des autres Parties A un traitement moins
favorable que celui qu'elles accordent aux ressortissants de tout autre Etat. Tout
avantage ou privilege, toute faveur ou immunit6, d6coulant :

a) D'accords bilattraux existants conclus par une Partie contractante avant
l'entrte en vigueur du present Accord et notifi6s A l'autre Partie dans l'ann6e qui suit
la date de l'entrte en vigueur de l'Accord;

b) D'accords rtgionaux existants ou A venir, relatifs A l'inttgration 6cono-
mique, auxquels les Parties au present Accord ne sont pas toutes parties,
peuvent 8tre exemptts de ladite obligation, 4 condition que l'avantage ou le privilege,
la faveur ou rimmunit6 ne constitue pas une discrimination arbitraire ou injustifite
A l'encontre des ressortissants de l'autre Partie.

4. Les Parties peuvent conclure d'autres accords dont les termes vont au-delA
de ceux du pr6sent Accord.

5. Si une Partie estime qu'une autre Partie a failli A ses obligations au sens du
present article, elle peut prendre les mesures approprites dans les conditions et
selon les proc&lures prtvues au paragraphe 2 de 1'article 27 du prdsent Accord.

6. Les Parties au present Accord conviendront des modalit6s approprites
de l'assistance et de la coop6ration technique de leurs autorit6s respectives. A cette
fin, elles coordonneront leurs efforts avec les organisations internationales comp6-
tentes.

Article 15

REGLES DE CONCURRENCE ENTRE ENTREPRISES

1. Sont incompatibles avec le bon fonctionnement du present Accord dans la
mesure oii ils sont susceptibles d'affecter les 6changes entre la Lituanie et la Suisse :

a) Tous accords entre entreprises, toutes decisions d'associations d'entre-
prises et toutes pratiques concert6es entre entreprises, qui ont pour objet ou pour
effet d'emp~cher, de restreindre ou de fausser le jeu de la concurrence;

b) L'exploitation abusive, par une ou plusieurs entreprises, d'une position
dominante sur l'ensemble ou dans une partie substantielle du territoire des Parties
au prdsent Accord.

2. Lorsqu'une Partie au present Accord estime qu'une pratique en particulier
est incompatible avec les dispositions du paragraphe 1, elle peut prendre les mesures
approprites A l'issue de consultations au sein du Comit6 mixte ou au terme d'un
ddlai de 30 jours suivant la demande de consultations.

Article 16

AIDES GOUVERNEMENTALES

1. Toute aide accord6e par une Partie au pr6sent Accord ou pr6lev6e sur les
ressources de cet Etat sous quelque forme que ce soit, qui fausse ou risque de
fausser le jeu de la concurrence en favorisant certaines entreprises ou la produc-
tion de certaines marchandises est, pour autant qu'elle affecte les 6changes entre la
Lituanie et la Suisse, rdputde incompatible avec le bon fonctionnement du prdsent
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Accord. En particulier, les Parties s'abstiendront de laisser substituer ou d'instaurer
des aides A l'exportation telles que celles qui sont 6nonc6es A l'annexe V.

2. Les Parties au pr6sent Accord garantissent la transparence des mesures
d'aide gouvernementale en 6changeant des observations A la demande de l'une ou
l'autre des Parties au pr6sent Accord.

3. Le Comitd mixte suivra l'6volution de la situation quant A l'application des
mesures d'aide gouvernementale et 6tablira de nouvelles modalit6s d'ex6cution les
concernant, qui seront applicables jusqu'au 31 d6cembre 1995 au plus tard.

4. Si une Partie au pr6sent Accord estime qu'une pratique donn6e est incom-
patible avec les dispositions du paragraphe 1 de cet article, elle peut prendre contre
cette pratique des mesures appropri6es dans les conditions et selon les proc6dures
pr6vues A l'article 22 (Procedure d'application des mesures de sauvegarde).

5. La Partie que le pr6sent article concerne s'efforcera d'adh6rer aux accords
pertinents n6goci6s sous les auspices du GATT.

Article 17

DUMPING

1. Lorsqu'une Partie constate des pratiques de dumping, au sens de l'arti-
cle VI de l'Accord g6n6ral sur les tarifs douaniers et le commerce, dans ses relations
commerciales couvertes par le pr6sent Accord, elle peut prendre des mesures appro-
pri6es contre ces pratiques, conform6ment A cet article et aux accords relatifs A sa
mise en ceuvre et selon les proc~dures pr6vues A l'article 22 (Proc6dure d'application
des mesures de sauvegarde).

2. La Partie que le pr6sent article concerne s'efforcera d'adhdrer aux accords
pertinents n6goci6s sous les auspices du GAIT.

Article 18

MESURES D'URGENCE APPLICABLES k L'IMPORTATION

DE CERTAINS PRODUITS

Lorsque l'augmentation des importations d'une marchandise donn e, origi-
naire de Lituanie ou de Suisse, survient en quantitds et dans des conditions qui
causent ou risquent de causer:

a) Un prejudice grave aux producteurs nationaux de produits similaires ou
directement concurrentiels de l'autre Partie, ou

b) De graves perturbations dans un quelconque secteur 1i de l'6conomie, ou
des difficult6s de nature A entrainer une s6v~re d6t6rioration de la situation 6cono-
mique d'une r6gion,

la Partie en question peut prendre les mesures appropri6es dans les conditions et
selon les proc&lures pr6vues A 'article 22 (Proc&ture d'application des mesures de
sauvegarde).
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Article 19

AJUSTEMENT STRUCTUREL

Les Parties sont convenues que des mesures qui d6rogent aux dispositions de
l'article 4 (Prohibition et abolition des droits de douane A l'importation) peuvent 6tre
prises A titre exceptionnel par la Lituanie sous la forme d'une majoration des droits
de douane dans les conditions 6nonc6es A l'annexe VI et conform6ment A ses dispo-
sitions.

Article 20

R9EXPORTATION ET P9NURIE GRAVE

Lorsque l'application des dispositions des articles 5 (Prohibition et abolition
des droits de douane L l'exportation) et 6 (Prohibition et abolition des restrictions
quantitatives A l'importation ou A l'exportation) donne lieu :

a) A la r6exportation vers un pays tiers A l'encontre duquel la Partie au pr6sent
Accord qui exporte maintient pour le produit en question des restrictions quantita-
tives A l'exportation voire des mesures ou taxes d'effet 6quivalent, ou

b) A une p6nurie grave d'un produit essentiel A la Partie exportatrice au pr6sent
Accord, ou au risque d'une telle p6nurie,
et lorsque les situations pr6citdes causent ou risquent de causer de graves difficult6s
A la Partie exportatrice au pr6sent Accord, cette dernire peut prendre les mesures
appropri6es clans les conditions et selon les proc6dures pr6vues A l'article 22 (Pro-
c6dure d'application des mesures de sauvegarde).

Article 21

DIFFICULTPS DE BALANCE DES PAIEMENTS

1. Lorsque la Lituanie ou la Suisse 6prouve ou est gravement menac6e
d'6prouver A tr~s bref d6lai des difficultds de balance des paiements, la Lituanie ou
la Suisse, selon le cas, peut, dans les conditions pr6vues par l'Accord g6n6ral sur
les tarifs douaniers et le commerce et les instruments 16gaux qui lui sont associ6s,
adopter des mesures de restriction des dchanges, de dur6e limit6e et non discrimina-
toires, qui ne sauraient outrepasser le strict n6cessaire pour rem6dier A la situation
de la balance des paiements. Les Parties donneront une pr6f6rence aux mesures
bas6es sur les prix. Ces mesures seront progressivement all6g6es en fonction de
l'am6lioration de la balance des paiements et seront 61imin6es ds que la situation
n'en justifiera plus le maintien. La Lituanie ou la Suisse, selon le cas, informera sans
d6lai le Comit6 mixte de l'introduction de ces mesures et du calendrier de leur
suppression.

2. Les Parties au pr6sent Accord s'efforceront ndanmoins de s'abstenir de
prendre des mesures restrictives A des fins d'6quilibre de la balance des paiements.
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Article 22

PROCtDURE D'APPLICATION DES MESURES DE SAUVEGARDE

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 5 du pr6sent article, la Partie
qui envisage de recourir A des mesures de sauvegarde en fait part sans d6lai A l'autre
Partie et lui communique tous renseignements utiles. Les consultations auront lieu
sans d6lai au sein du ComitA mixte dans le dessein de trouver une solution mutuelle-
ment acceptable.

2. a) En ce qui concerne l'article 16 (Aides gouvernementales), les Parties en
cause apporteront au Comit6 mixte toute l'assistance requise en vue de l'examen du
dossier et, lorsque la situation s'y prtera, en vue d'abolir la pratique contest6e. Si
la Partie en question ne met pas fin A la pratique contest6e dans le d6lai fix6 par le
Comit6 mixte ou si le Comit6 mixte ne parvient pas A un accord A l'issue des con-
sultations ou trente jours apr~s le d6p6t de la demande de consultations, les Parties
en cause pourront prendre les mesures appropri6es pour surmonter les difficult6s
r6sultant de la pratique en question.

b) En ce qui concerne les articles 17 (Dumping), 18 (Mesures d'urgence appli-
cables A l'importation de certains produits) et 20 (R6exportation et p6nurie grave), le
Comit6 mixte examinera le dossier ou la situation et pourra prendre toute d6cision
propre A mettre fin aux difficultds notifi6es par la Partie en cause. Faute d'une telle
d6cision dans les trente jours qui suivent la notification du cas au Comit6 mixte, la
Partie en cause pourra prendre les mesures propres A rem6dier A la situation.

c) En ce qui conceme l'article 27 (Ex6cution des obligations), la Partie en cause
fournira au Comit6 mixte tous les renseignements pertinents n6cessaires A un exa-
men approfondi de la situation aux fins de rechercher une solution mutuellement
acceptable. Si le Comit6 mixte ne parvient pas A une solution ou si trois mois se sont
6coul6s depuis la date de la notification du cas, la Partie en cause pourra prendre les
mesures appropri6es.

3. Les mesures de sauvegarde prises sont immddiatement notifi6es A l'autre
Partie. Elles se limitent, quant A leur port6e et A la dur6e de leur validit6, au strict
n6cessaire pour rem6dier A la situation qui en a provoqu6 l'application et ne
sauraient outrepasser le pr6judice imputable A la pratique ou aux difficult6s en ques-
tion. Les mesures qui apportent le moins de perturbation au fonctionnement du
pr6sent Accord doivent 8tre choisies par priorit6.

4. Les mesures de sauvegarde font l'objet de consultations p6riodiques en vue
de leur all~gement, de leur remplacement ou de leur suppression dans les plus brefs
d6lais.

5. Lorsque des circonstances exceptionnelles appelant une intervention im-
m6diate excluent l'examen prdlable, la Partie int6ress6e peut, dans les situations
vis6es aux articles 16 (Aides gouvernementales), 17 (Dumping), 18 (Mesures d'ur-
gence applicables a l'importation de certains produits) et 20 (R6exportation et p6nu-
rie grave), appliquer imm6diatement les mesures conservatoires strictement n6ces-
saires pour faire face A la situation. Ces mesures sont notifi6es sans d6lai, et des
consultations entre les Parties au pr6sent Accord ont lieu au sein du Comit6 mixte
des que possible.
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Article 23

EXCEPTIONS AU TITRE DE LA SI9CURITI

Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp&che une Partie de prendre les
mesures qu'elle estime n6cessaires :

a) En vue d'emp&cher la divulgation de renseignements contraires aux int6rts
essentiels de sa s6curit6;

b) En vue de prot6ger les int6rets essentiels de sa s6curit6, de s'acquitter d'obli-
gations qui lui incombent sur le plan international ou de mettre en oruvre des poli-
tiques nationales

i) Qui ont trait au commerce d'armes, de munitions ou de mat6riel de guerre, sous
r6serve que ces mesures ne portent pas pr6judice aux conditions de la con-
currence entre produits non destin6s A des usages sp&ifiquement militaires,
ainsi qu'au commerce d'autres marchandises, mat~riaux ou services tel qu'il
s'exerce, directement ou indirectement, pour l'approvisionnement d'un 6tablis-
sement militaire; ou

ii) Qui ont trait A la non-prolif6ration des armes biologiques et chimiques, de l'ar-
mement atomique ou d'autres engins explosifs nucl6aires; ou

iii) En temps de guerre ou en cas de grave tension internationale.

Article 24

COMITI, MIXTE

1. L'excution et le fonctionnement du present Accord seront contr6ls et
administr6s par un Comit6 mixte.

2. Le Comit6 mixte sera compos6 de repr6sentants de la Lituanie et de la
Suisse. II-agira par accord mutuel et se r6unira aussi souvent qu'il sera n6cessaire, et
normalement une fois par an. Chacune des Parties peut en demander la convocation.

3. Aux fins de la bonne ex6cution du pr6sent Accord, les Parties proc~dent A
des 6changes d'informations et, A la demande de l'une d'entre elles, se consultent au
sein du Comit6 mixte. Celui-ci se pr6occupe de la possibilit6 de poursuivre l'61imi-
nation des obstacles aux 6changes. Le Comit6 mixte est habilit6 A prendre des d6ci-
sions sur les cas pr6vus dans le pr6sent Accord. Sur les autres sujets, il peut formuler
des recommandations.

4. Le Comit6 mixte peut d6cider de modifier les Annexes et les Protocoles au
pr6sent Accord.

5. Le Comit6 mixte peut d6cider de constituer tels sous-comit6s et groupes de
travail qu'il jugera n6cessaires pour l'assister dans l'exercice de ses fonctions.

Article 25

CLAUSE 9VOLUTIVE

1. Les Parties entreprennent d'examiner, compte tenu de tout facteur perti-
nent, la possibilit6 de d6velopper et d'approfondir la coop6ration que pr6voit le
pr6sent Accord en l'6tendant A des domaines non couverts par celui-ci. Les Parties
peuvent confier au Comit6 mixte le soin d'examiner cette possibilit6 et de leur for-
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muler, le cas 6ch6ant, des recommandations, en particulier en vue de l'ouverture de
n6gociations.

2. Les accords r6sultant de la proc&lure d6finie au paragraphe 1 sont soumis
A ratification ou A approbation par les Parties au pr6sent Accord selon les proc6dures
qui leur sont propres.

Article 26

SERVICES ET INVESTISSEMENT

1. Les Parties au present Accord reconnaissent l'importance croissante de
certains secteurs comme celui des services et celui des investissements. Dans leurs
efforts pour d6velopper et 61argir progressivement leurs relations 6conomiques,
elles agiront ensemble dans le dessein d'aboutir A la lib6ralisation graduelle et A
l'ouverture r6ciproque de march6s propices aux investissements et aux 6changes de
services, compte tenu des travaux pertinents du GATT en la mati~re. Elles s'effor-
ceront de s'accorder mutuellement un traitement non moins favorable que celui
qu'elles consentent aux op6rateurs nationaux et 6trangers sur leur territoire, A con-
dition que l'6quilibre des droits et des obligations soit r6alis6 entre les Parties au
pr6sent Accord.

2. La Lituanie et la Suisse s'entretiendront des modalit6s de cette coop6ration
au sein du Comit6 mixte.

Article 27

EX9CUTION DES OBLIGATIONS

1. Les Parties au pr6sent Accord prennent toutes les mesures n6cessaires A la
r6alisation des objectifs de l'Accord et A l'ex6cution des obligations qui leur incom-
bent en vertu de l'Accord.

2. Lorsqu'une Partie estime que l'autre a failli A une obligation qui lui incombe
en vertu de l'Accord, la Partie en question peut prendre les mesures appropri6es A
l'issue de consultations au sein du Comit6 mixte dans les conditions et selon les
procedures pr6vues A l'article 22 (Procdure d'application des mesures de sauve-
garde).

Article 28

ANNEXES ET PROTOCOLES

Les annexes I A VI et les protocoles A A F du pr6sent Accord en sont parties
int6grantes.

Article 29

UNIONS DOUANIERES, ZONES DE LIBRE-9CHANGE
ET COMMERCE FRONTALIER

Le prdsent Accord ne fait pas obstacle au maintien ou A la constitution d'unions
douani~res ou de zones de libre-6change, ni aux arrangements relatifs au commerce
frontalier, pour autant que ceux-ci ne portent pas atteinte au regime des relations
commerciales et, en particulier, aux dispositions du present Accord qui concernent
les r~gles d'origine.
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Article 30

APPLICATION TERRITORIALE

Le pr6sent Accord s'applique 6galement A la Principaut6 de Liechtenstein aussi
longtemps que ce pays reste li6 A la Conf6d6ration suisse par un traitd d'union
douaniire.

Article 31

AMENDEMENTS

A l'exception de ceux dont il est fait mention au paragraphe 3 de l'article 24
(Comit6 mixte), les amendements au pr6sent Accord que le Comit6 mixte a approu-
v6s sont soumis aux Parties pour acceptation et entrent en vigueur s'ils sont approu-
v6s par chacune des Parties.

Article 32

ENTRtE EN VIGUEUR

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le ier avril 1993, A condition que chacun
des deux Etats Signataires ait inform6 'autre par la voie diplomatique qu'en ce qui
concerne 1'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, il a satisfait A ses obligations cons-
titutionnelles ou autres prescriptions de sa 16gislation.

2. Si le pr6sent Accord n'a pas pris effet conform6ment aux dispositions du
paragraphe 1, il entrera en vigueur le premier jour du mois qui suit lejour oi les deux
Parties se seront conformdes A la proc6dure de notification d6finie au paragraphe 1.

3. Au cas oa la Lituanie aurait accompli avant la Suisse les formalit6s de
ratification en application du pr6sent article, la Suisse pourra notifier A la Lituanie
que, durant une phase initiale, elle appliquera l'Accord provisoirement, jusqu'A
l'ach~vement de sa propre proc6dure de ratification.

Article 33

DtNONCIATION

Chacune des Parties peut d6noncer le pr6sent Accord par notification 6crite
adress6e A l'autre Partie. L'Accord cessera d'avoir effet six mois apr~s la date de
r6ception de la notification par l'autre Partie.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet,
ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Riga, le 24 novembre 1992, en langues anglaise, allemande et lituanienne.
En cas de divergence entre les textes, c'est la version anglaise qui fait foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie: de la Conf6d6ration suisse:

POVILAS GYLYS GAUDENZ B. RUF

Vol. 1885, 1-32081



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

ANNEXE Il MENTIONNtE A L'ALINA a DE L'ARTICLE 2

(CHAMP D'APPLICATION)

ANNEXE III MENTIONNPE A L'ALINA c DE L'ARTICLE 2

(CHAMP D'APPLICATION)

POISSONS ET AUTRES PRODUITS DE LA MER

Suisse, Liechtenstein

ANNEXE III1 MENTIONNtE A L'ARTICLE 6 (PROHIBITION ET ABOLITION)
DES RESTRICTIONS QUANTITATIVES A L'IMPORTATION OU A L'EXPOR-
TATION

ANNEXE IV1

PROTECTION DE LA PROPRItT9 INTELLECTUELLE

ANNEXE V1

LISTE INDICATIVE DES FORMES D'AIDES A L'EXPORTATION
AUXQUELLES SE RIFtRE L'ARTICLE 16 (AIDES GOUVERNEMENTALES)

ANNEXE VII

MESURES CONCERNANT L'AJUSTEMENT STRUCTUREL MENTIONNE , L'ARTICLE 19

'Non publide ici, conforinment au paragraphe 2 de l'article 12 du r glement de l'Assemblte gen6rale destind A
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd, et A la r6solution de l'Assemblte
g6ndrale A/RES/52/153 du 15 d6cembre 1997.
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PROTOCOLE A CONCERNANT LES PRODUITS

VIStS A L'ALNfA b DE L'ARTICLE 2

(CHAMP D'APPLICATION)

Article 1
Afin de tenir compte des diffdrences dans les coaits des mati~res premieres

agricoles incorpor6es dans les marchandises spdcifi6es dans les Tableaux 1 et 2 du
pr6sent Protocole, l'Accord n'6carte pas :

a) La perception A l'importation d'un 616ment variable ou d'un montant fixe,
ou l'application de mesures de compensation des prix internes;

b) L'application des mesures adopt6es A l'exportation.

Article 2
Aux produits 6num6r6s dans le Tableau 1 du pr6sent Protocole, et originaires de

Lituanie, la Suisse accordera les concessions indiqu6es dans ledit Tableau.

Article 3
Aux produits 6num6r6s dans le Tableau 2 du pr6sent Protocole, et originaires de

Suisse, la Lituanie accordera un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui
qu'elle accorde A tout autre pays membre de l'Association europ6enne de libre-
dchange (AELE) ou de la Communaut6 europ6enne (CE).

Article 4
La Lituanie informera la Suisse de tout changement intervenu dans le traite-

ment accord6 A tout autre pays de I'AELE ou de la CE.

Article 5
La Lituanie et la Suisse r6examineront p6riodiquement l'6volution de leurs

dchanges de produits couverts par le pr6sent Protocole. Un premier examen aura
lieu avant la fin de 1994. A la lumi~re de ces examens et compte-tenu des arrange-
ments entre la Lituanie et tout autre pays membre de I'AELE ou de la Communaut6
europ6enne dans ce domaine, la Lituanie et la Suisse d6cideront des modifications
6ventuelles du nombre des produits couverts par le pr6sent Protocole ainsi que de
l'61aboration possible de directives relatives aux syst~mes de compensation des
prix.
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TABLEAU 11

Liechtenstein, Suisse

TABLEAU 21

Lituanie

Non publide ici, conformdment au paragraphe 2 de Particle 12 du r~glement de l'Assemblde gdnrale destind A
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amend6, et A la resolution de l'Assenblde
gdndrale A/RES/52/153 du 15 ddcembre 1997.
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PROTOCOLE B CONCERNANT LA DtFINITION DE LA NOTION DE
« PRODUITS ORIGINAIRES, ET M1tTHODES DE COOP1tRATION
ADMINISTRATIVE

REGLES D'ORIGINE

TITRE PREMIER

D9FINITION DE LA NOTION DE < PRODUITS ORIGINAIRES >

Article premier

1. Aux fins d'application du pr6sent Accord et sans pr6judice des dispositions
de l'article 2, sont r6puts originaires de la Lituanie ou de la Suisse:

a) Les produits obtenus entierement en Lituanie ou en Suisse, au sens de l'ar-
ticle 4;

b) Les produits obtenus en Lituanie ou en Suisse incorporant des mati~res qui
n'ont pas 6t6 enti~rement obtenues dans ces pays, A condition que :

i) Ces mati~res aient subi une ouvraison ou une transformation suffisantes au sens
de l'article 5, ou que

ii) Ces mati~res soient originaires de 1'autre Partie au pr6sent Accord au sens du
pr6sent Protocole ou que

iii) Ces matiires soient originaires d'Estonie ou de Lettonie, en application des
rigles d'origine des Accords portant cr6ation de zones de libre-6change entre la
Suisse d'une part, l'Estonie ou la Lettonie de l'autre, dans la mesure oa lesdites
r~gles sont identiques A celles du prdsent Protocole.

2. Pour les produits obtenus en Lituanie, les dispositions de l'alinda b, iii, du
paragraphe 1 peuvent 8tre appliqu6es A condition que la n6cessaire coop6ration
administrative entre l'Estonie, la Lettonie et la Lituanie pour la mise en Ceuvre de ces
dispositions ait t6 dtablie, conform6ment aux dispositions du pr6sent Protocole.

Article 2

1. Nonobstant les dispositions des alin6as b, ii et iii, du paragraphe 1 de 1'ar-
ticle 1, les produits originaires au sens du pr6sent Protocole de Lituanie ou de Suisse
ou d'Estonie ou de Lettonie en application des r~gles d'origine mentionn6es A l'ali-
n6a b, iii, du paragraphe 1 de l'article 1, et export6s d'un Etat Partie au pr6sent
Accord vers l'autre dans le m8me Etat ou n'ayant subi dans l'Etat exportateur
aucune ouvraison ou transformation d6passant l'ampleur de celle mentionn6e au
paragraphe 5 de l'article 5 conservent leur origine.

2. En vue de mettre en ceuvre le paragraphe 1, ofi des produits originaires de
Lituanie et de Suisse ou d'un ou de ces deux Etats et de l'Estonie et/ou de la Let-
tonie sont utilis6s et que ces produits n'ont subi aucune ouvraison ou transforma-
tion dans l'Etat exportateur d6passant l'ampleur de celle mentionn~e au paragra-
phe 5 de l'article 5, l'origine est d6termin6e par le produit qui est assorti de la valeur
douani~re la plus 6levde ou, si cet 616ment n'est pas connu et ne peut 6tre 6tabli avec
certitude, par le premier prix le plus 6lev6 connu pay6 pour les produits dans cet
Etat.
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Article 3

Le pr6sent Protocole ne contient pas d'article 3.

Article 4

Sont r6put6s enti~rement obtenus en Lituanie ou en Suisse au sens de l'alin6a a
du paragraphe 1 de l'article premier:

a) Les produits min6raux extraits du sol ou des fonds marins de ce pays;

b) Les produits v6g6taux r6colt6s dans ce pays;

c) Les animaux vivants n6s et dlev6s dans ce pays;

d) Les produits obtenus A partir d'animaux vivants 61ev6s dans ce pays;

e) Les produits de la chasse ou de la pche pratiqu6es dans ce pays;

f) Les produits de la p~che en mer et autres produits marins extraits par ses
navires;

g) Les produits fabriqu6s A bord de ses navires-usines exclusivement A partir
de produits mentionns A l'alinaf;

h) Les articles usagds recueillis dans ce pays et qui ne peuvent servir qu'A la
r6cup6ration de mati~res premieres;

i) Les d6chets et rebuts r6sultant d'op6rations manufacturiires effectu6es dans
ce pays;

j) Les marchandises fabriqu6es dans ce pays exclusivement A partir de produits
6num6r6s aux alindas a A i, ci-dessus.

Article 5

1. Les expressions « chapitres et « positions tarifaires utilis6es dans le
pr6sent Protocole d6signent les chapitres et les positions tarifaires (codes A quatre
chiffres) utilis6s dans la Nomenclature qui constitue le < Syst~me harmonis6 de
d6signation et de codification des marchandises (ci-apr~s d6nommd le Syst~me
harmonis6 ou SH). Le terme « classd s'applique A la classification d'un produit ou
d'une mati6re sous une position tarifaire particuli~re.

2. Aux fins de l'article 1, les mati~res non originaires sont consid6r6es comme
6tant suffisamment ouvrdes ou transform6es lorsque le produit obtenu est class6
sous une position tarifaire diffdrente de celles dans lesquelles toutes les mati~res non
originaires utilis6es dans la fabrication sont class6es, sous r6serve des dispositions
des paragraphes 3, 4 et 5.

3. Pour un produit mentionn6 dans les colonnes 1 et 2 de la liste de l'annexe II
au pr6sent Protocole, les conditions fix6es dans la colonne 3, pour le produit con-
cern6 doivent 8tre satisfaites au lieu de celles relevant de la r~gle mentionn6e au
paragraphe 2.

4. Pour les produits des chapitres 84 h 91 inclus, A titre de solution de rechange
pour satisfaire les conditions 6num6r6es en colonne 3, l'exportateur peut choisir
d'adapter les conditions fix6es dans la colonne 4.

5. Aux fins d'application de l'alin6a b, i, du paragraphe 1, de l'article premier,
sont considdr6es comme des ouvraisons ou transformations insuffisantes pour con-
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f6rer le statut de produit originaire, qu'il y ait ou non eu changement de position
tarifaire :

a) Les op6rations visant A assurer la conservation des marchandises en bon
6tat lors du transport et de l'entreposage (ventilation, 6parpillement, s6chage, cong6-
lation, salaison, mise en solution A base de dioxyde de soufre ou dans d'autres
solutions aqueuses, 61imination des parties endommag6es et op6rations analogues);

b) Les op6rations simples consistant A d6poussi6rer, A tamiser ou cribler, A
trier, A classer, A apparier (y compris A constituer des assortiments d'articles), A
laver, A peindre, A d6couper;

c) i) Les changements d'emballage ainsi que le fractionnement et l'assemblage
des envois;

ii) La mise en bouteilles, en flacons, en sacs, en caisses, en boites, la fixation
sur des cartes ou des panneaux, etc., ainsi que toutes les autres op6rations d'embal-
lage simples :

d) L'apposition de marques, d'6tiquettes ou autres signes distinctifs analogues
sur les produits ou leur emballage;

e) Le simple m6lange de produits, qu'ils soient ou non de types diff6rents,
lorsqu'un ou plusieurs 616ments du m6lange ne remplissent pas les conditions fix6es
dans le pr6sent Protocole pour pouvoir 6tre r6put6s originaires;

f) Le simple assemblage de parties d'articles pour constituer un article
complet;

g) Une combinaison de deux, ou plus, des op6rations pr6cis6es aux alin6as a
A fqui pr6cdent;

h) L'abattage d'animaux.

Article 6

1. Le terme << valeur dans la Liste de l'annexe II s'entend de la valeur doua-
nitre au moment de l'importation des mati6res non originaires utilis6es ou, si celle-ci
n'est pas connue et ne peut etre 6tablie, du premier prix connu avec certitude pay6
pour les mati~res dans le territoire concernd.

Lorsque la valeur des mati~res originaires utilis6es doit 8tre 6tablie, le prdsent
paragraphe sera appliqu6 mutatis mutandis.

2. L'expression < prix d6part usine dans la Liste de r'annexe H d6signe le
prix d6part usine du produit obtenu moins les 6ventuelles taxes int6rieures qui sont,
ou peuvent 6tre, rembours6es lorsque le produit obtenu est export6.

Article 7

Les marchandises qui sont des produits originaires au sens du pr6sent Proto-
cole et forment un envoi unique non fractionn6 peuvent 8tre transport6es A travers
un territoire autre que celui de la Lituanie, de la Suisse, de l'Estonie ou de la Let-
tonie et atre, le cas 6ch6ant, transbord6es ou temporairement entrepos6es sur ce
territoire, A condition que la travers6e de celui-ci soit gdographiquement justifi6e,
que les marchandises soient rest6es sous la surveillance des autorit6s douani~res
dans le pays de transit ou d'entreposage, qu'elles n'aient pas 6t6 mises dans le circuit
commercial de ces pays ni livr6es ai des fins de consommation priv6e et qu'elles
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n'aient pas subi d'autres op6rations que celles du d6chargement et du rechargement
ou toute op6ration destin6e A les conserver en bon 6tat.

TITRE 11

M9THODES DE COOP9RATION ADMINISTRATIVE

Article 8

1. Sur pr6sentation d'un des documents ci-apr~s, les produits originaires au
sens du pr6sent Protocole b6n6ficient de l'Accord lorsqu'ils sont import6s en Litua-
nie ou en Suisse,

a) Un certificat de circulation de marchandises EUR.1, ci-apr~s d6nomm6
« certificat EUR. 1 > ou un certificat EUR. 1, ayant une longue p6riode de validit6 et
des factures relatives A ce certificat, 6tablies conform6ment A l'article 13. Un modle
de certificat EUR. 1 figure A l'annexe III au pr6sent Protocole.

b) Une facture comportant la d6claration de l'exportateur, comme donn6e A
l'annexe IV au pr6sent Protocole, 6tablie conform6ment A l'article 13;

c) Une facture comportant la d6claration de l'exportateur comme pr6vu A l'an-
nexe IV au pr6sent Protocole 6tablie par tout exportateur pour toute exp6dition
compos6e d'un ou plusieurs paquets contenant des produits originaires dont la
valeur totale ne d6passe pas 5 110 unit6s de compte.

2. Sont admis comme produits originaires au sens du pr6sent Protocole et
b6n6ficiant de l'Accord, lors de l'importation en Lituanie ou en Suisse, sans qu'il
soit n6cessaire de pr6senter l'un quelconque des documents auxquels se r6f~re le
paragraphe 1 :

a) Les produits exp&ti6s en petits colis par des particuliers A des particuliers, A
condition que la valeur des produits ne d6passe pas 365 unit6s de compte;

b) Les produits qui font partie des bagages personnels des voyageurs, A condi-
tion que leur valeur ne d6passe pas 1 025 unit6s de compte.

Ces conditions s'appliquent seulement lorsque les marchandises ne sont pas
import6es commercialement, lorsqu'il a 6td d6clar6 qu'elles remplissent les condi-
tions requises pour l'application de l'Accord et lorsque la v6racit6 de cette d6clara-
tion ne fait aucun doute.

Les importations qui sont occasionnelles et consistent uniquement en mar-
chandises destin6es A l'usage personnel des destinataires ou voyageurs ou de leurs
families ne sont pas consid6r6es comme des importations commerciales s'il ressort
manifestement de la nature et de la quantit6 des marchandises que l'op6ration n'a
aucune fin commerciale.

3. Les montants dans la devise nationale de la Partie exportatrice A l'Accord
dquivalente aux montants exprim6s en unit6s de compte seront fix6s par l'Etat
exportateur et communiqu6s A l'autre Partie A l'Accord. Lorsque ces montants sont
plus d1evs que les montants correspondants fix6s par l'Etat importateur, ce dernier
les acceptera si les marchandises sont factur6es dans la monnaie de l'Etat expor-
tateur.

Vol. 1885, 1-32081



428 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

Si les marchandises sont factur~es dans la devise de l'autre Partie A 'Accord,
de 'Estonie ou de la Lettonie, les Etats importateurs prendront en compte les mon-
tants notifi6s par r'Etat concern6.

4. L'6quivalent d'une unit6 de compte dans les devises de la Lituanie, de la
Suisse, de l'Estonie ou de la Lettonie sera les montants sp6cifi6s dans l'annexe IV
au pr6sent Protocole.

5. Les montants exprim6s en unit6s de compte seront revis6s chaque fois que
n6cessaire mais au moins tous les deux ans.

6. Les accessoires, pices de rechange et outils qui, exp6di6s avec un 61ment
de mat6riel, une machine un appareil ou un v6hicule, font partie de son 6quipement
normal et figurent dans son prix ou ne sont pas factur6s s6par6ment sont r6put6s
former un tout avec l'616ment de mat6riel, la machine, l'appareil ou le v6hicule en
question.

7. Les assortiments de produits, au sens de la R~gle g6n6rale 3 du Syst~me
harmonis6 sont r6put6s originaires lorsque tous les articles qui les composent sont
des produits originaires. N6anmoins, lorsqu'un assortiment se compose A la fois
d'articles originaires et d'articles non originaires, il est, dans son ensemble, r6put6
originaire A condition que la valeur des articles non originaires ne d6passe pas 15 %
de sa valeur totale.

Article 9
1. Les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur d6livrent un certificat

EUR. 1 quand les marchandises vis6es par ce certificat sont exportdes. Il est remis A
l'exportateur des que l'exportation proprement dite a 6t6 effectu6e ou confirm6e.

2. Les autorit6s douani~res de Lituanie ou de Suisse d6livrent un certificat
EUR. 1 si les marchandises A exporter peuvent Ptre consid6r6es comme des produits
originaires de cet Etat au sens de l'article premier.

3. Les autorit6s douani~res de La Lituanie ou de la Suisse peuvent d6livrer
des certificats EUR.1 si les marchandises A exporter peuvent etre considdr6es
comme des produits originaires de Lituanie ou de Suisse au sens de l'article 2 du
pr6sent Protocole et a condition que les marchandises vis6es par les certificats
EUR. 1 se trouvent sur le territoire de cet Etat partie.

Dans de tels cas, l'6mission du certificat EUR. 1 est sujet A la pr6sentation de la
preuve de l'origine 6tablie pr6c6demment.

4. Un certificat EUR.1 n'est d6livr6 que s'il peut servir de piece justificative
aux fins d'application du r6gime pr6f6rentiel pr6vu dans le pr6sent Accord ou dans
les Accords mentionn6s h l'alin6a b, iii, du paragraphe 1 de l'article 1.

La date de d6livrance du certificat EUR. 1 doit figurer dans la case du certificat
EUR. 1, r6serv6e aux autorit6s douani~res.

5. Un certificat EUR. 1 peut aussi 8tre exceptionnellement d6livr6 apr~s
l'exportation des marchandises vis6es, au cas oOi il n'aurait pas 6t6 d6livr6 au mo-
ment de l'exportation en raison d'erreurs, d'omissions involontaires ou de circons-
tances particuli~res.

Les autorit6s douaniires ne peuvent d6livrer un certificat EUR. 1 a posteriori
qu'apr~s avoir v6rifi6 que les indications donn6es dans la demande pr6sent6e par
l'exportateur concordent avec celles qui figurent sur le document correspondant.
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Les certificats EUR.1 d6livr6s a posteriori doivent porter l'une des mentions
suivantes: «ISSUED RETROSPECTIVELY >>, <«TAGANTJARELE VALJAANTUD >,
<< IZDOTS PEC PRECU EKSPORTA >, « ISLEISTI ATGALINE DATA >, << NACHTRAGLICH

AUSGESTELLT , << DtLIVRI > << A POSTERIORI >, « RILASCIATO A POSTERIORI >,

6. En cas de vol, perte ou destruction d'un certificat EUR.1, l'exportateur
peut demander aux autorit6s douani~res qui le lui ont d6livr6 d'en 6tablir un dupli-
cata A partir des documents d'exportation en leur possession. Ce duplicata doit
porter l'une des mentions suivantes : «<DUPLICATE >, << DUPLIKAAT >>, << DUBLI-

KATS >, << DUBLIKATAS >>, 0 DUPLIKAT > , o DUPLICATA >, << DUPLICATO .

Le duplicata, sur lequel doit figurer la date de d6livrance du certificat EUR. 1
original, prend effet A compter de cette date.

7. Les mentions auxquelles se r6f~rent les paragraphes 5 et 6 doivent figurer
dans la case << Observations du certificat EUR. 1.

8. I1 est toujours possible de remplacer un ou plusieurs certificats EUR.1 par
un ou plusieurs autres certificats EUR. 1, A condition que ce remplacement soit fait
au bureau de douane oaI se trouvent les marchandises.

9. Pour v6rifier si les conditions indiqu6es aux paragraphes 2 et 3 ont 6t6
remplies, les autorit6s douani~res ont le droit de demander toute piece justificative
ou de proc6der A tout contr6le qu'elles jugent appropri6.

10. Les dispositions des paragraphes 2 A 9 ci-dessus s'appliquent, mutatis
mutandis, A la preuve de l'origine 6tablie par les exportateurs agr66s dans les condi-
tions fix6es ii l'article 13.

Article 10

1. Un certificat EUR.1 n'est d6livr6 que si l'exportateur ou, sous sa respon-
sabilit6, son repr6sentant par lui dflment autoris6, en pr6sente la demande par 6crit
sur la formule dont un module figure A rannexe I1 au pr6sent Protocole et en la
remplissant comme il est pr6vu dans le pr6sent Protocole.

2. I1 incombe aux autorit6s douanires de l'Etat exportateur de s'assurer que
la formule vis6e au paragraphe I est convenablement remplie. Elles doivent en par-
ticulier v6rifier si la case r6serv6e A la d6signation des marchandises a td complte
de maniire A exclure toute possibilit6 d'adjonctions frauduleuses. A cette fin, il y a
lieu d'indiquer la d6signation des marchandises sans laisser de lignes en blanc. Lors-
que la case n'est pas compl~tement remplie, il convient de tirer un trait horizontal
sous la derni~re ligne de la d6signation et de biffer d'un trait diagonal tout espace
restant.

3. Etant donn6 que le certificat EUR. 1 constitue la piece justificative de la
demande d'admission au b6n6fice des arrangements tarifaires et contingentaires
pr6f6rentiels pr6vus dans l'Accord, il incombe aux autorit6s douani~res de l'Etat
exportateur de prendre toutes les dispositions n6cessaires pour v6rifier l'origine des
marchandises et contr6ler les autres mentions figurant sur le certificat.

4. Quand un certificat EUR.1 est d6livr6, au sens du paragraphe 5 de 'ar-
ticle 9, apr~s que les marchandises vis6es ont effectivement 6t export6es, l'expor-
tateur doit faire figurer dans la demande mentionn~e au paragraphe 1 du pr6sent
article:

Vol. 1885, 1-32081



430 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

- Une indication du lieu et de la date d'exportation des marchandises auxquelles
le certificat EUR. 1 se r6fere;

- Une attestation qu'aucun certificat EUR. 1 n'a t6 d6livr6 au moment de l'expor-
tation des marchandises en question, avec indication des raisons.

5. Les autorit6s douaniires de I'Etat exportateur doivent conserver pendant
au moins deux ans les demandes de certificats EUR.1 et les preuves d'origine vis6es
au second alin6a du paragraphe 3 de l'article 9, sur pr6sentation desquels de nou-
veaux certificats EUR. 1 sont d61ivr6s.

Article 11

1. Les certificats EUR.1 doivent 6tre 6tablis sur la formule dont un modale
figure A l'annexe IlI au pr6sent Protocole. Cette formule doit tre imprim6e dans une
ou plusieurs des langues officielles des Etats parties au pr6sent Accord, ou en langue
anglaise. Les certificats EUR. 1 doivent 8tre 6tablis dans une de ces langues et con-
form6ment aux dispositions du droit interne de 'Etat exportateur; s'ils sont remplis
A la main, ils doivent l'6tre A l'encre, en capitales d'imprimerie.

2. Le certificat EUR.1 doit avoir un format de 210 x 297 mm, une marge de
tol6rance maximale de plus 8 mm ou moins 5 mm dans la longueur 6tant admise. Le
papier utilis6 doit 8tre un papier A 6crire blanc glac6 ne contenant pas de pate m6ca-
nique et d'un poids minimal de 25 g/m2. II doit comporter un fond guilloch6 vert
imprim6 rendant visible A Nkeil nu toute falsification par des moyens m6caniques ou
chimiques.

3. Les Etats parties au pr6sent Accord peuvent se r6server le droit d'imprimer
eux-m~mes les certificats EUR. 1 ou de les faire imprimer par des imprimeurs qu'ils
auront agr66s, auquel cas chaque certificat EUR. 1 devra porter mention de cet agr6-
ment ainsi que du nom et de l'adresse de l'imprimeur ou une marque permettant de
l'identifier. I portera aussi un num6ro de s6rie, imprim6 ou non, permettant d'indi-
vidualiser le certificat.

Article 12

1. Tout certificat EUR.1 doit Ptre pr6sent6, dans un d6lai de quatre mois A
compter de la date de sa d6livrance par les autoritds douani~res de l'Etat expor-
tateur, aux autorit6s douani~res de l'Etat importateur oi les marchandises sont
admises, conform6ment aux proc6dures arr~t6es par cet Etat. Ces autorit6s peuvent
en exiger une traduction. Elles peuvent aussi exiger que la d6claration d'importation
soit accompagn6e d'une attestation de l'importateur certifiant que les marchandises
remplissent les conditions requises pour l'application de l'Accord.

2. Sans pr6judice du paragraphe 5 de l'article 5, lorsqu'A la demande de la
personne d6clarant les marchandises en douane un article ddmont6 ou non totale-
ment mont6 relevant des chapitres 84 ou 85 du Syst~me harmonis6 est import6
en plusieurs envois dans les conditions fix6es par les autoritds comp6tentes, il est
r6put6 former un seul et meme article et un certificat EUR. 1 peut 6tre pr6sent6 pour
la totalit6 de cet article bA l'importation du premier envoi.

3. Un certificat EUR.1 pr6sent6 aux autorit6s douani~res de l'Etat impor-
tateur apris la date limite A laquelle se r6fire le paragraphe 1 peut Atre acceptd aux
fins d'application du r6gime pr6f6rentiel lorsque sa non-repr6sentation A la date
limite est due A un cas de force majeure ou A des circonstances exceptionnelles.
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Dans d'autres cas de pr6sentation tardive, les autoritds douani~res de l'Etat
importateur peuvent accepter les certificats EUR.1 lorsque les marchandises leur
ont 6t6 prdsent6es avant la date limite.

4. La d6couverte de 16gires divergences entre les indications qui figurent dans
le certificat EUR.1 et celles qui figurent dans les documents prdsentds au service
de douane aux fins d'acquittement des formalit6s d'importation des marchandises
ne rend pas automatiquement le certificat nul et non avenu, A condition qu'il soit
dfiment 6tabli que ledit certificat correspond bien aux marchandises.

5. Les certificats EUR. 1 sont conserv6s par les autorit6s douanires de l'Etat
importateur conform6ment aux r~gles en vigueur dans cet Etat.

6. Pour prouver que les conditions fix6es A l'article 7 ont 6t6 remplies, il y aura
lieu de pr6senter aux autorit6s douani~res de l'Etat importateur :

a) Un bordereau justificatif unique de transport, d61ivr6 dans 'Etat exporta-
teur, en vertu duquel le pays de transit a 6 travers6; ou

b) Un certificat d6livr6 par les autorit6s douani~res du pays de transit oii seront
indiqu6es :
- La d6signation exacte des marchandises,
- La date de d6chargement et de rechargement ainsi que, le cas 6ch6ant, les noms

des navires,
- L'attestation des conditions dans lesquelles les marchandises ont s6joum6 dans

le pays de transit, ou
c) A d6faut, toutes pieces justificatives.

Article 13
1. Par d6rogation aux paragraphes I A 7 de l'article 9 et aux paragraphes 1, 4

et 5 de l'article 10, une procedure simplifi6e de d6livrance de documents li6s A la
preuve d'origine est applicable conform6ment aux dispositions ci-apris.

2. Les autorit6s douaniires de l'Etat exportateur peuvent autoriser tout
exportateur, ci-apr~s ddnomm6 << 1'exportateur agr66 , qui fait de frdquentes exp6-
ditions pour lesquelles un certificat EUR. 1 peut 6tre d6livr6 et qui offre A la satisfac-
tion des autorit6s douaniires toutes les garanties n6cessaires pour v6rifier le statut
d'origine des marchandises, aL ne pas pr6senter au service de douane de l'Etat expor-
tateur, au moment de 1'exportation, les marchandises ou la demande de certificat
EUR.1 concernant ces marchandises afin d'obtenir ledit certificat dans les con-
ditions fix6es aux paragraphes 1 et 4 de l'article 9, et aux paragraphes 1 A 4 de
l'article 9.

3. En outre, les autorit6s douaniires peuvent autoriser un exportateur agr66 A
6tablir des certificats EUR.1, valides pour une ann6e au maximum A compter de la
date de l'6mission, ci-apris ddsign6s comme << certificats LD > (certificats de longue
dur6e). L'autorisation ne sera accord6e que si le statut originaire des marchandises
A exporter est suppos6 rester inchang6 pendant la dur6e de validit6 du certificat LD.
Si les marchandises ne sont plus couvertes par le certificat LD, l'exportateur agr66
informera immdiatement les autorit6s douanieres qui ont donn6 l'autorisation.

Lorsque la proc6dure simplifi6e s'applique, les autorit6s douaniares de l'Etat
exportateur peuvent prescrire l'utilisation des certificats EUR-1 portant un signe
distinctif grace auquel ils peuvent 8tre identifids.
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4. L'autorisation mentionn6e aux paragraphes 2 et 3 stipulera, au choix des
autorit6s douani~res, que la case no 11 du certificat EUR. 1 (« Visa de la douane >)
devra :

a) Porter pr6alablement le sceau du service de douane comp6tent de l'Etat
exportateur, ainsi que la signature manuscrite ou non d'un responsable de ce service,
ou

b) Porter un cachet sp6cial de l'exportateur agr66, cachet qui aura 6t6 approuv6
par les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur et correspondra au mod~le figu-
rant A l'annexe V au pr6sent Protocole; ce cachet pourra etre pr6imprim6 sur les
formules.

La case n° 11 du certificat EUR. 1, (« Visa de la douane ) sera compl6t6e au
besoin par 1'exportateur agr66.

5. Dans les cas vis6s A l'alin6a a du paragraphe 4, une des mentions ci-apr~s
devra figurer dans la case no 7 du certificat EUR. 1 (< Observations ) : « Simplified
Procedure >, « Lihtsustatud protseduur , « Vienkarsota procedura >, « Supapras-
tinta procedure , « Vereinfachtes Verfahren , « Procedure simplifi6e >, « Proce-
dure semplificata . L'exportateur agr66 indiquera au besoin dans la case n° 13 du
certificat EUR. 1 (« Demande de contr6le >) le nom et l'adresse de l'autorit6 doua-
ni~re comp6tente pour v6rifier le certificat EUR. 1.

6. Dans le cas sp6cifi6 au paragraphe 3 a, l'exportateur agr6d cochera 6gale-
ment dans la case n0 7 du certificat EUR. 1 une des phrases suivantes:

« LT certificate valid until... >>,

< Pikaajaline sertifikaat kehtib kuni ... ,

« LT sertifikats ir speka lidz... >,

< LT-sertificatas galioja iki... ,

« LT-Certificat guiltig bis... >,

< Certificat LD valable jusqu'au ... ,

< Certificato LT valido fino al... >>.

(date indiqu6e en chiffres arabes)

et mentionnera l'autorisation au titre de laquelle le certificat LD pertinent a 6t6
d6livr6.

L'exportateur agr66 ne sera pas tenu de mentionner dans les cases 8 et 9 du
certificat LD les marques et num6ros et le nombre et la nature des paquets et le
poids brut (Kg) ou autre mesure (litre, m3 etc.). La case 8 doit toutefois contenir
une description et la d6signation des marchandises suffisamment pr6cises pour per-
mettre leur identification.

7. Nonobstant les paragraphes 1 A 3 de l'article 12, le certificat LD doit 6tre
soumis au service des douanes de l'importation en m~me temps que, ou avant, la
premiere importation des marchandises auxquelles il se rapporte. Lorsque l'impor-
tateur entreprend le d&iouanement dans plusieurs services douaniers de 1'Etat d'im-
portation, les autorit6s douani~res peuvent lui demander de fournir une copie du
certificat LD A tous ces services.
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8. Lorsqu'un certificat LD a 6t6 soumis aux autorit6s douani~res, la preuve du
statut originaire des marchandises import6es pendant la validit6 du certificat LD
sera faite par des factures qui satisfont aux exigences ci-apr~s :

a) Lorsqu'une facture porte sur des marchandises originaires de Lituanie, de
Suisse, d'Estonie ou de Lettonie et des marchandises non originaires, 1'exportateur
6tablira une nette distinction entre ces deux cat6gories;

b) L'exportateur indiquera sur chaque facture le num6ro du certificat LD qui
couvre les marchandises et la date d'expiration du certificat, ainsi que le nom (s) du
pays ou des pays d'o6 sont originaires les marchandises.

L'indication sur la facture par l'exportateur du num6ro du certificat LD avec
celle du pays d'origine constituera la d6claration que les marchandises satisfont aux
conditions fix6es dans le pr6sent Protocole pour l'acquisition du statut originaire
pr6f6rentiel dans les 6changes entre les Etats parties au pr6sent Accord.

Les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur peuvent exiger que les indica-
tions qui, aux termes des dispositions ci-dessus, doivent figurer sur la facture, soient
assorties de la signature manuscrite, suivie du nom du signataire, 6crit de fagon
lisible;

c) La description et la d6signation des marchandises sur la facture seront suf-
fisamment d6taill6es pour montrer clairement que les marchandises sont 6galement
6num6r6es dans le certificat LD auquel la facture fait r6f6rence.

d) Les factures ne peuvent atre 6tablies que pour les marchandises export6es
pendant la p6riode de validit6 du certificat LD pertinent. Elles peuvent toutefois etre
fournies au service douanier d'importation dans les quatre mois qui suivent leur
6tablissement par l'exportateur.

9. Dans le cadre des proc&iures simplifi6es, les factures qui r6pondent aux
conditions du pr6sent article peuvent &re 6tablies/transmises selon des m6thodes
utilisant les t616communications ou le traitement 6lectronique des donn6es. Ces
factures seront accept6es par les douanes de l'Etat importateur comme preuve du
statut originaire des marchandises import6es, conform6ment aux proc6dures fix6es
par les autorit6s douani~res de cet Etat.

10. Au cas ofb les autorit6s douanires de l'Etat exportateur d6termineraient
qu'un certificat et/ou une facture, 6tabli au titre des dispositions du pr6sent article,
est invalide en ce qui conceme les marchandises fournies, elles informeront imm6-
diatement les autoritds douaniires de l'Etat importateur de cet 6tat de choses.

11. Les autorit6s douani~res peuvent autoriser un exportateur agr66 6tablir
des factures portant la d6claration donn6e dans l'annexe IV au pr6sent Protocole A
la place des certificats EUR. 1.

La d6claration faite par 'exportateur agr66 peut 8tre 6tablie dans une des lan-
gues officielles des Parties au pr6sent Accord ou en anglais. Elle est sign6e A la main
et doit soit :

a) Faire r6f6rence au num6ro de l'autorisation de l'exportateur agr66, soit

b) Etre endoss6e par 1'exportateur agr66 avec le cachet sp6cial mentionn6 au
paragraphe 4 b, qui a 6t6 approuv6 par les autorit6s douaniires de l'Etat exportateur.
Ce cachet peut 8tre pr6imprim6 sur la facture.

Vol. 1885, 1-32081



434 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

12. Toutefois, les autorit6s douani~res de l'Etat exportateur peuvent autoriser
un exportateur agr66 A ne pas signer la d6claration du paragraphe 8 b ou la d&zlara-
tion mentionn~e au paragraphe 11 donn6e sur la facture, lorsque ces factures sont
6tablies et/ou transmises par des m6thodes utilisant les t6Mlcommunications ou le
traitement 61ectronique des donn~es.

Lesdites autorit6s douani~res fixeront les conditions pour la mise en oeuvre de
ce paragraphe, y compris si elles le demandent, un engagement 6crit de l'exportateur
agr66, qu'il assume l'entiire responsabilit6 de cet engagement et de cette d6clara-
tion, comme si ces documents avaient 6t6 en fait sign~s A la main par lui.

13. Dans l'autorisation, mentionn6e aux paragraphes 2, 3 et 11, les autorit6s
douani~res pr&iseront en particulier :

a) Les conditions dans lesquelles les demandes de certificat EUR. 1 ou LD sont
d~pos6es ou au titre desquelles la d6claration concernant l'origine des marchandises
est faite sur la facture.

b) Les conditions dans lesquelles ces demandes, ainsi qu'une copie des fac-
tures se r~f~rant A un certificat LD et des factures portant la d6claration de 1'expor-
tateur sont conserv6s pendant deux ans au moins. Dans le cas des certificats LD ou
des factures se rapportant A un certificat LD, cette pdriode commence A partir de la
date d'expiration de la validit6 du certificat LD. Ces dispositions s'appliquent 6gale-
ment aux certificats EUR.1 ou LD et aux factures se r6f~rant A un certificat LD ainsi
qu'aux factures portant la dclaration de l'exportateur, ayant servi de base A l'6ta-
blissement d'autres preuves d'origine, utilis6es dans les conditions fix~es au second
alin6a du paragraphe 3 de rarticle 9.

14. Les autorit~s douani~res de l'Etat exportateur peuvent d&clarer certaines
cat6gories de marchandises in6ligibles pour le traitement special pr6vu aux para-
graphes 2, 3 et 11.

15. Les autorit~s douani~res refuseront l'autorisation mentionn~e aux para-
graphe 2, 3 et 11 aux exportateurs qui ne pr6sentent pas toutes les garanties qu'elles
estiment n~cessaires. Les autorit6s douani~res peuvent retirer les autorisations A
tout moment. Elles doivent le faire lorsque les conditions d'approbation ne sont plus
remplies ou lorsque 1'exportateur agr66 n'offre plus ces garanties.

16. L'exportateur agr66 peut 8tre tenu, conform6ment aux r~gles que les auto-
rit6s douaniires auront arr~t6es, d'informer ces derni~res des marchandises qu'il
compte exp~dier, afin que le service de douane comp6tent puisse effectuer toute
v6rification qu'il juge n6cessaire avant l'exp~dition desdites marchandises.

17. Les dispositions du present article sont sans prejudice de l'application des
r~gles des Etats Parties au pr6sent Accord relatives aux formalit6s douanires et a
l'utilisation de documents douaniers.

Article 14

La d6claration mentionn~e au paragraphe 1 c, de l'article 8 sera 6tablie par
l'exportateur dans la forme donn~e A l'annexe IV au present Protocole dans une des
langues officielles des Etats Parties au present Accord ou en anglais. Elle sera dacty-
lographi~e ou tamponn~e et sign~e A la main. L'exportateur doit conserver une copie
de la facture portant ladite d6claration pendant deux ans au moins.
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Article 15
1. L'exportateur ou son repr6sentant soumettra avec sa demande de certificat

EUR. 1 tout document approprid prouvant que les marchandises devant 8tre expor-
t6es peuvent pr6tendre A la d61ivrance d'un certificat EUR. 1.

II pr6sentera, A la demande des autoritAs comp6tentes, toute preuve suppl6men-
taire en vue d'6tablir la v6racit6 du statut originaire des marchandises candidates au
traitement pr6f6rentiel et acceptera que sa comptabilit6 soit examin6e et que les
proc&6s ayant permis d'obtenir les marchandises ci-dessus fassent l'objet de v6ri-
fications de la part des autorit6s comp6tentes.

2. Les exportateurs doivent conserver pendant deux ans au moins les docu-
ments mentionnds au paragraphe 1.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent mutatis mutandis dans
le cas des proc&lures pr6vues dans les paragraphes 2 et 3 de ]'article 13 et des
d6clarations mentionn6es dans les paragraphes 1 b et 1 c de l'article 8.

Article 16
1. Les marchandises qui sont exp&ii6es depuis la Lituanie ou la Suisse en vue

d'une exposition dans un pays autre que la Lituanie, la Suisse, l'Estonie ou la Let-
tonie et qui sont vendues, apr~s ladite exposition, pour 8tre import6es en Lituanie
ou en Suisse, sont admises A b6n6ficier des dispositions du prdsent Accord, A condi-
tion qu'elles satisfassent aux prescriptions du pr6sent Protocole relatives A la recon-
naissance de leur qualit6 de produits originaires de Lituanie ou de Suisse et que les
autorit6s douani~res aient acquis la conviction que :

a) Un exportateur a expMdi6 ces marchandises depuis la Lituanie ou depuis la
Suisse vers le pays oti se tient l'exposition et les y a effectivement expos6es;

b) Les marchandises ont 6t6 vendues ou autrement c6d6es A un tiers en Li-
tuanie ou en Suisse par ledit exportateur;

c) Les marchandises ont t6 exp&ti6es A destination de la Lituanie ou de la
Suisse au cours de l'exposition ou imm~diatement apris celle-ci, telles qu'elles
avaient 6t6 envoy6es A l'exposition;

d) Les marchandises n'ont pas 6td utilis6es, depuis leur exp6dition en vue de
l'exposition, sinon A des fins de d6monstration lors de ladite exposition.

2. Un certificat EUR.1 sur lequel figurent le nom et l'adresse du centre
d'exposition doit 8tre pr6sentd aux autorit6s douani~res de la mani~re habituelle. I1
peut Ptre exig6 au besoin des justificatifs suppldmentaires quant A la nature des
marchandises et aux conditions dans lesquelles elles ont 6t6 expos6es.

3. Le paragraphe 1 du pr6sent article s'applique A toute exposition, foire ou
manifestation publique du m~me type A vocation commerciale, industrielle, agricole
ou artisanale qui n'a pas 6t6 organis6e A des fins priv6es dans des magasins ou des
locaux commerciaux en vue de la vente d'articles 6trangers et au cours de laquelle
les marchandises restent sous contr6le douanier.

Article 17
1. Pour veiller A la bonne application des dispositions figurant sous ce titre, la

Lituanie et la Suisse se viendront mutuellement en aide, par l'interm6diaire de leurs
administrations douani~res respectives, afin de v6rifier l'authenticit6 et l'exactitude
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des certificats EUR.1, y compris ceux qui auront td d6livr6s conform6ment au
paragraphe 3 de 1'article 9, et des d6clarations des exportateurs sur les factures.

2. Le Comit6 mixte est habilit6 A prendre toute d6cision n6cessaire concer-
nant les m6thodes de coop6ration administrative A appliquer en temps voulu en
Lituanie et en Suisse.

3. Les autorit6s douani~res de Lituanie et de Suisse se communiqueront mu-
tuellement des sp6cimens de cachets utilis6s dans leurs services de douane pour la
d6livrance de certificats EUR. 1.

4. Est passible de sanctions quiconque 6tablit ou fait 6tablir, en vue d'obtenir
un r6gime pr6fdrentiel pour des marchandises, un document contenant des indica-
tions incorrectes.

5. La Lituanie et la Suisse prennent toutes les mesures n6cessaires pour que
les marchandises n6goci6es en vertu d'un certificat EUR. 1 et traversant durant leur
transport une zone franche situ6e sur leur territoire ne soient pas remplac6es par
d'autres marchandises et ne subissent pas d'autre manutention que les op6rations
courantes destin6es A 6viter leur d6gradation.

6. Lorsque des produits originaires de Lituanie ou de Suisse import6s dans
une zone franche en vertu d'un certificat EUR.1 subissent un traitement ou une
transformation, les autorit6s douani~res comp6tentes doivent, sur demande de
1'exportateur, d6livrer un nouveau certificat EUR. 1 si le traitement ou la transforma-
tion en question est conforme aux dispositions du pr6sent Protocole.

Article 18
1. Des v6rifications ultdrieures des certificats EUR.1 et des d6clarations de

1'exportateur faites sur les factures sont effectu6es au hasard ou chaque fois que les
autorit6s douanires de l'Etat importateur sont fond6es A douter de l'authenticit6 de
ces documents ou de 1'exactitude des renseignements concernant l'origine r6elle des
marchandises vis6es.

2. Aux fins d'application des dispositions du paragraphe I, les autorit6s doua-
nitres de l'Etat importateur renverront le certificat EUR. 1 et la facture, si elle a t6
soumise, ou la facture se rapportant au certificat LD ou ]a facture portant la d6cla-
ration de 'exportateur, ou une copie de ces documents, aux autorit6s douaniires de
'Etat exportateur en indiquant, le cas 6ch6ant, les 616ments de fond ou de forme qui

justifient une enqute.
Les autorit6s douani~res transmettront A I'appui de la demande de v6rifica-

tion a posteriori tous documents ou informations qui ont 6t6 obtenus et qui donnent
A penser que les pr6cisions donn6es sur le certificat EUR. 1 ou la facture sont
inexactes.

Si les autorit6s douani~res de l'Etat importateur d6cident de suspendre 'appli-
cation des dispositions du pr6sent Accord en attendant les r6sultats de la v6rifica-
tion, elles proposeront de remettre les marchandises F l'importateur, sous r6serve de
toute mesure prdventivejug6e n6cessaire.

3. Les autorit6s douani~res de 'Etat importateur seront inform6es d~s que
possible des r6sultats de la v6rification. Ceux-ci devront permettre d'6tablir si les
documents renvoy6s au titre du paragraphe 2 s'appliquent aux marchandises effec-
tivement export6es et si ces derni~res peuvent effectivement 8tre admises A b6n6fi-
cier des arrangements pr6fdrentiels.
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Si un diff6rend de ce type ne peut etre r6gl6 entre les autorit6s douani~res de
l'Etat importateur et celles de l'Etat exportateur ou s'il soul~ve une question d'in-
terpr6tation du pr6sent Protocole, il sera soumis au Sous-Comit6 des douanes et
des questions d'origine, mentionn6 A 'article 26. Les d6cisions seront prises par le
Comit6 mixte.

Aux fins de v6rification ult6rieure des certificats EUR.1, les autorit6s doua-
nitres de l'Etat exportateur doivent conserver pendant au moins deux ans les docu-
ments d'exportation ou les copies des certificats EUR.1 utilis6es en leur lieu et
place.

TITRE III

DISPOSITIONS FINALES

Article 19

La Lituanie et la Suisse s'engagent A prendre les mesures n6cessaires pour
mettre en euvre le pr6sent Protocole.

Article 20

Les annexes au pr6sent Protocole en font partie int6grante.

Article 21

Les marchandises qui satisfont aux dispositions du titre premier et qui, A la date
de mise en application de l'Accord sont transport6es ou sont temporairement immo-
bilis6es en Lituanie ou en Suisse, A l'int6rieur d'entrep6ts de douane ou de zones
franches, peuvent tre accept6es comme produits originaires, A condition que soient
pr6sent6s aux autorit6s douani~res de l'Etat importateur, dans les quatre mois sui-
vant cette date, une preuve d'origine 6tablie r6troactivement, ainsi que tous docu-
ments justificatifs des conditions de transport.

Article 22

La Lituanie et ]a Suisse s'engagent A prendre toutes les mesures n6cessaires
pour que les certificats EUR.1 que leurs autorit6s douani~res sont habilit6es A d6li-
vrer en application du pr6sent Accord soient effectivement d6livr6s dans les condi-
tions fix6es par celui-ci. Elles s'engagent aussi A apporter la collaboration adminis-
trative n6cessaire A cette fin, notamment pour v6rifier l'itin6raire des marchandises
n6gocides en vertu du pr6sent Accord ainsi que les lieux ois elles ont td immobi-
lis6es.

Article 23

1. Les produits qui sont du type auquel l'Accord s'applique et qui entrent
dans la fabrication des produits pour lesquels un certificat EUR. 1, un certificat LD
ou les factures mentionnent le certificat LD ou une facture portant la d6claration de
l'exportateur, sont d6livr6s ou remplis, ne peuvent pr6tendre A une ristoume de
droits de douane ou b6n6ficier d'une exemption de ces droits de quelque nature que
ce soit que l oil les produits originaires de Lituanie, de Suisse, d'Estonie ou de
Lettonie sont concem6s.

2. Dans le pr6sent article, l'expression < droits de douane ) s'entend 6gale-
ment des frais entrainant un effet 6quivalent aux droits de douane.
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Article 24

Le pr6sent Protocole ne contient pas d'article 24.

Article 25

1. Les produits originaires au sens du pr6sent Protocole lors de leur importa-
tion en Lituanie b6n6ficient de l'Accord 6galement sur pr6sentation d'un certifi-
cat EUR. 1 d6livr6 par un service douanier d'Estonie ou de Lettonie dans lequel
l'expression « Application de l'article 25 > a 6t6 ins6rde et authentifi6e par le cachet
dudit service.

2. Lorsque des produits pr6c6demment import6s en Lituanie et accompagn6s
d'une preuve de I'origine mentionn6e au paragraphe 1 de l'article 8, d61ivr6e ou
6tablie en Suisse, sont r6export6s en Estonie, ou en Lettonie, les autorit6s com-
p6tentes d6livrent des certificats EUR.1 avec 1'expression « Application de l'arti-
cle 25 >, si les produits sont r6export6s dans le m~me 6tat ou n'ont subi ni ouvraison
ni transformation en Lituanie, d'une ampleur d6passant celle mentionn6e au para-
graphe 5 de l'article 5.

Article 26

Un sous-comit6 des douanes et des questions d'origine sera constitu6 sous
l'6gide du Comit6 mixte conform6ment au paragraphe 5 de l'article 24 de l'Accord :
il sera charg6 d'assurer le fonctionnement de la coop6ration administrative en vue
de garantir l'application concrete, correcte et uniforme du pr6sent Protocole, un flux
permanent d'informations et l'organisation de consultations entre experts.

Il sera compos6 d'experts de Lituanie et de Suisse, sp6cialistes des questions de
douane et d'origine.

Article 27

Aux fins d'application de l'alin6a b, ii, ou iii, du paragraphe 1 de l'article 1,
tout produit originaire du territoire de la Lituanie ou de la Suisse est r6put6 6tre, A
l'exportation vers le territoire d'un autre Etat Partie au pr6sent Accord, un produit
non originaire pendant la ou les p6riodes au cours desquelles l'Etat Partie mentionn6
en dernier applique aux produits de cette cat6gorie le taux de droit applicable aux
pays tiers, ou toute mesure de sauvegarde de ces produits, conform6ment au pr6sent
Accord.
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ANNEXE I

NOTES EXPLICATIVES

Note 1: Article premier

L'expression *< Etat partie au pr6sent Accord > comprend aussi les eaux territoriales de
cet Etat.

Les navires op6rant en haute mer (y compris les navires-usines) et 4 bord desquels les
poissons p&h6s sont pr6pards ou transform6s sont r6put6s faire partie du territoire de l'Etat
Partie au prdsent Accord auquel ils appartiennent, A condition de remplir les conditions 6non-
c6es dans la note 4 ci-apris.

Note 2 : Articles 1, 2 et 4

Les conditions exposdes dans l'article premier concernant l'acquisition du statut origi-
naire doivent 8tre remplies sans interruption dans un Etat Partie A l'Accord, sauf dans les cas
pr6vus A l'article 2.

Si des produits originaires export6s d'un Etat Partie au pr6sent Accord vers un autre
pays sont renvoy6s, sauf dans le cas pr6vu A l'article 2, ils doivent tre consid6r6s comme
non-originaires, A moins que les autorit6s douani~res puissent 6tre convaincues que:

- Les marchandises renvoydes sont les memes que celles qui ont 6t6 export6es; et

- Qu'elles n'ont pas subi d'op6rations d6passant l'ampleur de celles n6cessaires pour les
conserver en bon 6tat pendant qu'elles 6taient dans ce pays.

Note 3: Articles premier et 2

Pour ddterminer si les marchandises sont des produits originaires, il n'est pas n6cessaire
d'6tablir si l'6lectricitd et le combustible, les immobilisations ainsi que les machines et les
outils utilis6s pour obtenir ces produits sont originaires ou non de pays tiers.

Note 4: Article 4, f

L'expression << ses navires > s'applique seulement:

a) Aux navires qui sont immatricul6s ou enregistr6s dans un Etat Partie au pr6sent
Accord;

b) Aux navires qui battent pavilion d'un Etat Partie au pr6sent Accord;

c) Aux navires qui sont, pour 50% au moins, la propri6t6 de nationaux d'un Etat Partie
au pr6sent Accord ou d'une entreprise dont le siege est situ6 dans un tel Etat, dont le ou les
directeurs, le prdsident du conseil d'administration et la majorit6 des membres de ce conseil
sont des nationaux d'un Etat Partie au pr6sent Accord et dont, en outre, dans le cas des
soci6t6s de personnes ou des soci6t6s A responsabilit6 limit6e, la moiti6 au moins du capital
appartient h un tel Etat ou A des organismes publics ou A des nationaux d'un tel Etat;

d) Aux navires dont le capitaine et les officiers ont tous la nationalit6 d'un Etat Partie au
pr6sent Accord;

e) Aux navires dont 75 % au moins des membres de l'6quipage sont des nationaux d'un
Etat Partie au prdsent Accord.

Note 5 : Articles 4 et 5

1. L'unitd de qualification pour l'application des r~gles d'origine sera le produit par-
ticulier qui est consid6r6 comme l'unit6 de base au moment de d6terminer la classification
d'apr~s la Nomenclature du Syst~me harmonis6. Dans le cas d'ensenibles de produits qui
sont class6s en fonction de la r~gle g6n6rale 3, l'unit6 de qualification sera d6termin6e A
l'6gard de chaque 616ment de l'ensemble; cette disposition s'applique 6galement aux ensem-
bles des positions tarifaires nos 6308, 8206 et 9605.
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En constquence, il s'ensuit que :
- Lorsqu'un produit compos6 d'un groupe ou d'un assemblage d'articles est class6 selon

les termes du Syst~me harmonis6 sous une seule position tarifaire, l'ensemble constitue
l'unit6 de qualification;

- Lorsqu'une exp~dition est composde de plusieurs produits identiques classds sous la
m~me position tarifaire du Syst~me harmonis6, chaque produit doit 6tre considdr6 indi-
viduellement pour l'application des r~gles d'origine.

2. Dans les cas oji, au titre de la r~gle gdntrale 5 du Syst~me harmonis6, l'emballage est
inclus avec le produit aux fins de classification, il sera 6galement pris en compte pour ddter-
miner l'origine.

Note 5 a: Alinga h de l'article 4

Dans le cas des pneus usagds, l'expression << articles usagds recueillis sur place, bons
seulement pour la rdcupdration de mati~res premieres >> n'englobe pas seulement les pneus
usagds bons seulement pour cette rfcupdration, mais aussi les pneus usages bons seulement
pour le rechapage ou l'utilisation comme d6chet.

Note 6: Paragraphe 2 de l'article 5
Les notes liminaires A 'annexe II s'appliqueront 6galement le cas 6chdant A tous les

produits manufacturds utilisant des matiires non originaires, m~me s'ils ne sont pas soumis
b une condition sp cifique contenue dans la liste A l'annexe II, mais sont soumis par contre
au changement de position tarifaire prdvue au paragraphe 2 de l'article 5.

Note 7: Article 6

L'expression K< prix ddpart usine >> ddsigne le prix payd au fabricant dans l'entreprise
duquel est effectude la derni~re ouvraison ou transformation, A condition que ce prix englobe
la valeur de tous les produits entrant dans la fabrication.

L'expression << valeur en douane >> s'entend de la valeur en douane ddfinie dans l'Accord
relatif b la mise en oeuvre de l'article VII de l'Accord gdndral sur les tarifs douaniers et le
commerce sign6 h Gen~ve le 12 avril 1979.

Note 8: Paragraphe I de l'article 8

La possibilit6 d'utiliser au titre du prdsent Protocole la facture comme preuve du statut
originaire des marchandises, sera 6tendue au bordereau de livraison ou h tout autre document
commercial, qui dtcrit les marchandises concernes avec suffisamment de prdcision pour
permettre de les identifier.

Dans le cas des produits envoyds par la poste qui, au sens du paragraphe 2 de l'article 8,
ne sont pas considr6s comme importations du point de vue commercial, la ddclaration de
statut originaire peut 6galement 8tre faite sur la ddclaration en douane C2/CP3 ou sur une
feuille de papier annexde 4 cette ddclaration.

Note 9: Paragraphe I des articles 17 et 22

Lorsqu'un certificat EUR. 1 a 6t6 ddlivr6 conform6ment aux conditions fixdes au para-
graphe 3 de l'article 9 et qu'il concerne des marchandises rdexportdes telles quelles, les auto-
ritds douani~res du pays de destination doivent pouvoir obtenir, par voie de coopdration
administrative, des copies certifides conformes de la preuve d'origine ddlivrdes antdrieure-
ment pour ces marchandises.

Note 10 : Article 23

L'expression <c ristourne des droits de douane ou exon6ration des droits de douane de
toute nature o s'entend de tout arrangement concernant le remboursement ou la remise,
partielle ou totale, des droits de douane applicables aux produits utilisds dans la fabrication,
A condition que ladite disposition accorde, expressdment ou de fait, ce remboursement ou la
non facturation ou la non imposition lorsque les biens obtenus h partir desdits produits sont
exportds mais pas lorsqu'ils sont destinds A une utilisation intdrieure.
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L'expression o utilis6s dans la fabrication s'entend de tout produit au sujet duquel une
« ristourne des droits de douane ou une exon&ation des droits de douane de toute nature
est demandde A la suite de i'exportation des produits originaires pour lesquels un certificat
EUR.1, un certificat LD ou des factures se rapportent au certificat LD ou une facture con-
tenant la d6claration de 'exportateur sont fournis ou 6tablis.

Vol. 1885, 1-32081



442 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1995

ANNEXE H1

LISTE DES TRAVAUX D'OUVRAISON OU DE TRANSFORMATION .A RPALISER SUR DES MATIPRES
NON ORIGINAIRES POUR CONFERER AU PRODUIT MANUFACTURE LE STATUT DE PRODUIT
ORIGINAIRE

ANNEXE IIIAU PROTOCOLE B1

Certifi cat de circulation des marchandises

Demande de certificat de circulation des marchandises

Diclaration de l' exportateur

ANNEXE IVAU PROTOCOLE B1

Diclaration mentionnie auxparagraphes I b et I c de l'article 8

ANNEXE V

[Cachet spdcial mentionnd au paragraphe 4 b de l'article 13]

ANNEXE VIA U PROTOCOLE B 1

[Les montants mentionnis au paragraphe 4 de l'article 8]

'Non publi6e ici, conformdment an paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de l'Assembl6e g6nrale destind A
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd, et A la rdsolution de I'Assemble
gdndrale A/RES/52J153 du 15 d~cembre 1997.
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PROTOCOLE C MENTIONN1A AU PARAGRAPHE 3 DE L'ARTICLE 4

(DROITS DE DOUANE SUR LES IMPORTATIONS)

Le Liechtenstein et la Suisse peuvent imposer des droits de douane de nature
fiscale sur les produits qui rel~vent des positions tarifaires sp6cifi6es dans le
Tableau 1 tout en observant les conditions de l'article 8 (Impositions int6rieures) de
'Accord.

Lorsque la production est lanc6e, au Liechtenstein et en Suisse, d'un produit de
m~me nature qu'un de ceux 6num6r6s au Tableau 1, le droit de douane auquel le
dernier produit est soumis doit 8tre aboli.

Au cas oii la Lituanie introduirait un syst~me de droits de douane fiscaux, il
devra Atre exploit6 dans les m~mes conditions que ceux en vigueur en Suisse et au
Liechtenstein. Avant son introduction, la Lituanie soumettra A la Suisse par l'inter-
m6diaire du Comit6 mixte la liste des produits assujettis A un tel syst~me.
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TABLEAU 1 AU PROTOCOLE C'

'Non publite ici, conform6ment au paragraphe 2 de I'article 12 du r~glement de I'Assembl~e g~ndrale destind a
mettre en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd, et A la rdsolution de 'Assemble
gdn6rale A/RES/521153 du 15 decembre 1997.
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PROTOCOLE D

MONOPOLES NON AJUSTIS CONFORMIMENT . L'ARTICLE 10
AU MOMENT DE L'ENTRtE EN VIGUEUR DE L'ACCORD

L'article 10 (Monopoles d'Etat) de l'Accord s'appliquera au Liechtenstein et A
la Suisse en ce qui concerne les monopoles d'Etat relatifs au sel et A la poudre A
canon uniquement dans la mesure oi les deux Etats devront remplir les obligations
correspondant au titre de l'Accord entre les Etats de I'AELE et les Communautds
dconomiques europ6ennes et leurs Etats membres sur une zone 6conomique euro-
p6enne.
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PROTOCOLE E CONCERNANT LE TRAITEMENT SUSCEPTIBLE D'IfTRE
RItSERV8 PAR LE LIECHTENSTEIN ET LA SUISSE AUX IMPORTA-
TIONS DE CERTAINS PRODUITS RELEVANT DU PLAN VISANT
CONSTITUER DES RtSERVES OBLIGATOIRES

Le Liechtenstein et la Suisse peuvent astreindre A un plan des r6serves obliga-
toires, des produits qui sont indispensables A la survie de la population et, dans le cas
de la Suisse A l'arm6e, durant des p6riodes de graves p6nuries d'approvisionnement,
dont la production au Liechtenstein et en Suisse est insuffisante ou inexistante et
dont les caract6ristiques et la nature permettent de constituer des r6serves.

Le Liechtenstein et la Suisse appliqueront ce plan de fagon qu'il n'y ait pas de
discrimination, directe ou indirecte, entre les produits import6s de l'autre Partie au
pr6sent Accord et les produits nationaux similaires ou substituables.

Rien dans le pr6sent Accord n'empPche la Lituanie d'adopter un plan similaire
de r6serves obligatoires, qui sera appliqu6 dans les memes conditions. La Lituanie
pr6viendra la Suisse si elle adopte un plan de ce type.
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PROTOCOLE F

PROCPS-VERBAL D'INTERPRITATION RELATIF
,k L'ACCORD ENTRE LA LITUANIE ET LA SUISSE

1. Les Parties sont convenues de coordonner 6troitement leurs efforts pour
former les personnes appel6es A appliquer la proc&ture simplifi6e 6nonc6e dans le
Protocole B pour ce qui concerne la production, le contr6le et la v6rification de la
preuve d'origine, afin qu'elles puissent 8tre habilit6es A appliquer cette proc&lure. B
conviendra d'user de la proc6dure simplifi6e de mani~re restrictive et le sous-comit6
sur les questions d'origine et de douane devra d6lib6rer sur l'application de cette
proc&ture.

2. Les Parties peuvent, dans le cadre du Comit6 mixte constitu6 en application
du pr6sent Accord, convenir de s'entretenir des possibilit6s de coop6rer plus 6troi-
tement au sujet de I'abolition des obstacles aux 6changes. Cette coop6ration peut
porter en particulier sur les probl~mes li6s aux raglements techniques, A la normali-
sation, ainsi qu'aux essais et A la certification.

3. En ce qui concerne les articles 4 et 5 de l'Accord, les Parties sont convenues
que les taxes statistique et administrative prd1ev6es en Lituanie sur les importations
et les exportations seront abolies das qu'un nouveau syst~me de rassemblement des
donn6es sera instaur6. Jusque IA, le montant de l'une ou l'autre taxe ne pourra tre
major6.

4. L'accord pr6cit6 ne fait pas obstacle aux interdictions ou restrictions d'im-
portation, d'exportation ou de transit de marchandises justifi6es par des raisons
de protection de l'environnement impos6es en vertu des dispositions de l'article 9
(Exceptions g6n6rales), A condition que ces interdictions ou restrictions soient ren-
dues effectives conjointement avec des mesures 6quivalentes impos6es sur le plan
int6rieur ou mises en ceuvre au titre des obligations d6coulant d'un accord intergou-
vernemental sur l'environnement. Toute difficult6 d'interpr6tation que pourrait sou-
lever la notion de << protection de l'environnement >> au sens de l'article 9 du pr6sent
Accord sera examin6e au sein du Comit6 mixte.

5. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 11, les Parties concluront un
arrangement bilat6ral pr6voyant des mesures destin6es A favoriser les 6changes de
produits agricoles.

6. En ce qui concerne I'application de l'article 12 (Paiements), les Parties sont
convenues que la Lituanie, tant qu'elle n'aura pas mis en circulation sa propre mon-
naie, administrera ses r6serves en devises 6trangares d'une mani~re qui ne fasse pas
indfiment obstacle aux 6changes. Les restrictions applicables aux paiements relatifs
aux 6changes ne serviront qu'a des fins de stabilisation macro-6conomique et ne
devront entrainer aucune discrimination. Les op6rateurs seront libres de d6cider,
dans le cadre des lois et raglements pertinents, des modalit6s de paiement applica-
bles aux transactions internationales.

Apras que la Lituanie aura mis en circulation sa propre monnaie, elle pourra
d6roger aux dispositions de l'article 12 (Paiements) et introduire des restrictions
aux credits A court et A moyen terme relatifs A des 6changes, uniquement si le statut
de la Lituanie aupr~s du FMI permet de telles restrictions et A condition que celles-ci
soient appliqu6es d'une maniare non discriminatoire. Ces restrictions prendront
effet selon des modalitds propres a causer le moins possible de perturbation A l'ap-
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plication du present Accord. La Lituanie informera la Suisse dans les meil-
leurs d6lais de l'introduction de telles mesures et de toute modification qui y serait
apport6e.

Les Parties sont convenues de s'entretenir de l'application des pr6sentes dis-
positions des la premiere rdunion du Comit6 mixte, en tenant compte de la situa-
tion 6conomique du moment ainsi que des possibilit~s et proc6dures applicables au
change des devises en Lituanie.

7. Les Parties sont convenues que les clauses de fond 6noncdes aux paragra-
phes 1 et 2 de l'article 14, ainsi que celles qui sont dnonc~es h l'annexe IV, prendront
effet le plus t6t possible et, en tout cas, le 31 d6cembre 1995 au plus tard.

8. Jusqu'A l'adoption des modalitds d'ex~cution prevues au paragraphe 3 de
l'article 16, les Parties sont convenues que l'application des dispositions de l'ar-
ticle 16 rel~ve de la competence du Comit6 mixte, qui prendra en consid6ration la
restructuration &6onomique de la Lituanie et la capacit6 de ses entit6s 6conomiques.

9. Les Parties sont d'avis qu'une procddure d'arbitrage des diff6rends qui ne
peuvent &re r6glds par les procedures dnonc~es A l'article 22 (Proc&iure d'applica-
tion des mesures de sauvegarde) pourrait se r6v61er utile. L'6tude de la question sera
poursuivie au sein du Comit6 mixte.

10. En ce qui concerne le paragraphe 4 de l'article 24, le Comit6 mixte prendra
ses decisions sans pr6judice des proc&iures propres A chacune des Parties.

11. Apropos du paragraphe 2 de l'annexe VI, en cas de d6saccord sur la valeur
r~elle des importations de produits industriels, on se r6frera aux statistiques du
commerce international, telles que celles de la Commission 6conomique des Nations
Unies pour l'Europe (CEE/ONU), du GATT et de l'OCDE.

12. Le present Accord sera sign6 dans sa version anglaise. Les versions litua-
nienne et allemande seront 6tablies entre la date de la signature et celle de la ratifi-
cation. Les deux versions porteront la m~me date et la mention du m~me lieu de
signature que la version anglaise, et seront signes par des personnalit~s driment
autoris~es.

13. Au cas ob un accord de libre-6change traitant pour l'essentiel des m~mes
mati~res que le present Accord serait conclu entre les Etats de I'AELE et la Litua-
nie, la Suisse entend que cet instrument se substitue au present Accord.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS IR SVEICARJOS KONFEDERACUOS
SUTARTIS DEL INVESTICIJW SKATINIMO IR JTJ ABIPUSIES
APSAUGOS

Preambule

Uetuvos Respublikos Vyriausybe ir tveicarijos Federaline Taryba

- siekdamos suintensyvinti bendradarbiavim, ekonomikos srityje bendram
abiejq Valstybi4 labui,

- ketindamos sudaryti ir palaikyti palankias slygas vienos Susitariandiosios
.afies investitori4 investicijoms kitos Susitariandiosios .alies teritorijoje,

- suprasdamos, jog bOtina skatinti ir apsaugoti u~sienio investicijas, siekiant
abiejq Valstybiq ekonomikos pietojimo,

susitare:

1 straipsnis

Savokos

Sioje sutartyje:

1. Svoka "investitorius" kiekvienos Susitariandiosios alies atvilgiu reiskia:

a) fizinius asmenis, pagal Susitariandlosios .alles istatymus tudn.ius tos
alies pilietybQ;

b) juridinius asmenis, tarp jq kompanijas, korporacijas, biznio asociacijas ir
kitas organizacijas, kurios yra ikurtos ar kitaip tinkamai jregistruotos pagal tos
Susitariandiosios .alies istatymus, turi buveinQ ir u2siima realia ekonomine veikla
tos padios Susitarianiosios .alies teritorijoje;
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c) juridinius asmenis, jsteigtus paga bet kurios ialles istatymus, tiesiogial ar
netiesiogiai kontrolluojamus tos Susitariandiosios galies pilledi4 ar juridini4 asmenq,
turiniq buveinq ir u;siimandiq realia ekonomine veikla tos Susitadandiosios alies
teritorijoje.

2. Svoka "investicijos" reigkia bet kokj turt,, o bitent:

a) kilnojamc, ir nekiinojamq turt,, taip pat kitas teises in rem;

b) akcijas, dalininko teises ar kitoki dalyvavim, kompanijose;

c) pinigines pretenzijas ar pretenzijas j bet kokia, ekonomino vertq turindi,
veikla.;

d) autorines teises, pramonines nuosavybes teises (kaip antai patentus,
naudingus modelius, pramoninius pavyzd2ius ar modelius, preki4 ar paslaug4
.enklus, prekybinius pavadinimus, kilmes 2enklus), know-how ir goodwill;

e) koncesijas pagal vie ,aj, teisq, tarp j4 ir koncesijas gamtiniq ittekliq
paie.kai, gavybai ir panaudojimui, o taip pat visas kitas teises, suteiktas pagal
jstatymus, sutartis ar remiantis istatymais priimtus valdbios sprendimus.

3. Svoka "teritorija" reikia ir su Valstybes pakrante besiribojandius tuos
jiros plotus, kur §i Valstybe pagal tarptautinQ teisq gali naudotis savo suvereniomis
teisemis ir jurisdikcija.

2 straipsnis

Investicij4 skatinimas ir
leidimas investuoti

1. Kekviena Susitariandioji .alis savo teritorijoje kaip imanoma skatina kitos
Susitariandiosios .alies investitorii investicijas ir leid ia investuoti laikantis savo
jstatym4 ir tvarkos.
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2. Jeigu Susitariandioji talis sutinka, kad jos teritorijoje bOttI padaryta
investicija, ji turi i.duoti reikalingus leidimus tiai investicijai ir turi vykdyti su ,ia
sutartimi susijusias licencines sutartis ir kontraktus del technines, komercines ir
administracines pagalbos. Klekviena Susitariandioji galis prireikus turi stengtis
suteikti reikalingus igaliojimus, susijusius su konsultantU ar kit4 kvalifikuotU utsienio
asmenq veikla.

3 straipsnis

Investicijt4 apsauga ir j4 traktavimas

1. Kiekviena Susitariandioji .alis savo teritorijoje apsaugo kitos
Susitariandiosios talies investitoritj investicijas, padarytas pagal jos jstatymus ir
tvark,, ir netrukdo nepagrstomis ar ,ali.komis priemonemis jL1 valdyti, ilaikyti,
panaudoti, naudotis jomis, plesti, parduoti ir, jeigu prireiktq, jas panaikinti. Ypad
svarbu, kad kiekviena Susitariandioji ,alis suteiktU bitinus jgaliojimus, nurodytus
Mios Sutarties 2 straipsnio 2 dalyje.

2. Kiekviena Susitariandioji .alis u~tikrina savo teritorijoje saining, ir
teising, kitos Susitariandiosios ,alies investitoriq investiciji4 traktavim,. tis
traktavimas neturi bati maiau palankus u2 t,, kurj kiekviena Susitariandioji .alis
savo teritorijoje taiko savt4 investitoriq investicijoms, arba u! t,, kurl ji taiko savo
teritorijoje atliktoms didfiausio palankumo statusa, turindios ,alies investitoriq
investicijoms, jeigu pastarasis traktavimas yra palankesnis.

3. Didliausio palankumo status, turindios .alies traktavimas netaikomas
toms lengvatoms, kurias bet kuri Susitariandioji ,alis taiko trediosios vaistybes
investitoriams del jos narystes ar ryio su laisvosios prekybos zona, muit sajunga
ar bendraja rinka, arba su panatia regijonine sutartimi, kurios dalyve yra ar gali
tapti kuri nors Susitariandioji alis.

4 straipsnis

Lalsvas pervedimas

1. Klekviena Susitariandioji ,alis, kurios teritorijoje investavo kitos
Susitarian.iosios ,alies investitoriai, leidlia jiems laisvai pervesti su tomis
investicijomis susijusius atsiskaitymus, ypad:
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a) pal0kanas, dividendus, pelna, ir kitas einamsias pajamas;

b) paskolt4 apmokejim,;

c) sumas, skirtas investicijos valdymo Wlaidoms moketi;

d) atlyginimus u± naudojimsi nuosavybe, kitus mokesius, remiantis
Sutarties 1 straipsnio 2 dalies c), d) ir e) punktais;

e) papildomus kapitalo Inagus, bOtinus Investicijos i~laikymui ir pltimul;

f) jplaukas, gautas pardavus, dalinai ar visi§kai panaikinus investicij,, bei
Iplaukas, gautas padidejus investicijos vertel.

2. 8io Straipsnio 1 dalies nuostatos nepriettarauja Susitarianiqj4 aHi
mokesdi4 jstatymt4 taikymui. Norint gra±inti turtl Uetuvos rinkoje isigytIL preki4 ar
paslaug4 pavidalu, pagal Uetuvos jstatymus gali reiketi leidimo.

5 straipsnls

Investicijt4 nusavinimas ir
kompensacija u2 jas

1. Ne viena Susitariandioji ,alis tiesiogiai ar netiesiogiai neeksproprijuoja,
nenacionalizuoja ir netaiko kltokiq panataus pob~dtio priemoni4 kitos
Susitariandiosios ,alies investitorl4 investicijorns, LMskyrus atvejus, kal tos
priemones talkomos visuomenes interesals nediskriminaciniu pagrlndu, jstatymu
nustatyta tvarka ir su slyga, kad bus susitarta del efektyvios ir atitinkamos
kompensacijos. Kompensacijos suma, Iskaitant palfkanas, Lmokama nepagrstai
neatideliojant laisvai konvertuojama valiuta tam tikslui jgaliotam asmeniui,
nepriklausomai nuo jo gyvenamosios vietos ar buveines, arba kitokiu tam asmeniui
priimtinu btdu.

2. Jeigu vienos Susitariandiosios talies investitoriq, kuriq investicijos patyre
nuostoliq del karo ar kitokio ginkluoto konflikto, revoliucijos, ypatingosios padeties
ar sukilimo, jvykusiq kitos Susitariandiosios talies teritorijoje, tai turto gra, inimas,
apmokejimas u! jj, kompensacijos ar kitoks nuostoli4 padengimas atliekami pagal
gios Sutarties 3 straipsnio 2 dalj.
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6 stralpsnis

Investicijos, padarytos prie, Sutarties
sudarym,

i Sutartis taip pat taikytina investicijoms, kurias
Susitariandiosios ,alies investitoriai kitos Susitariandiosios alies
jos Istatymus ir tvark, Iki Mios Sutarties jsigaliojimo.

padare vienos
teritorijoje pagal

7 straipsnis

Palankesnes sqlygos

Nepriklausomai nuo gia Sutartimi numatyt4 salygL, bet kuriai Susitariandiajai
gallai susitarus su kitos Susitariandiosios .alies investitoriumi del palankesniti
slygt, taikytinos pastarosios.

8 straipsnis

Subrogacijos principas

Jei viena Susitariandloji talis suteikia savo investitoriams investicijai,
esandiai kitos Susitariandiosios falies teritorijoje, nekomercines rizikos garantija,
pastaroji privalo pnpalinti pagal pirmosios Susitariandiosios ,alies subrogacijos
principal 1gytas investitoriaus teises po to, kai pirmoji Susitariandioji ,alis sumoka
pagal tat garantij,.

9 straipsnis

Gindai tarp vienos Susitariandiosios .alies ir
kitos Susitarian.iosios .alies investitoriaus

1. Tam, kad bCtq galima i.sprqsti gindus del investicijq tarp vienos
Susitariandiosios gailies ir kitos Susitariandiosios galies investitoriaus, nepa.eid.iant
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.ios Sutarties 10 straipsnio (gindai tarp Susitariandit.jq ,aliq), rengiamos
konsultacijos tarp besigindijandit4 taliq.

2. Jei per te.is menesius gindas neitsprendbiamas konsultacijose, tai
investitoriaus pratymu jis perduodamas arbitra2o teismui. Arbitrato teismas
su.aukiamas taip:

a) arbitrao teismas sudaromas kiekvienu konkrediu atveju. Jeigu nera kito
susitarimo tarp besigindijandiq .tafiq, kiekviena it j4 paskiria po viena arbitr,. Sie du
i.renka pirmininka,, kuris turi b~ti trediosios valstybes pilietis. Arbitrus reikia paskirti
per du menesius nuo pareigkimo del teismo gavimo. Pirminink, reikia paskirti per
kitus du menesius;

b) jeigu nesilaikoma io straipsnio a) punkte nustatyt4 termini ir nera kito
susitarimo, bet kuri besigindijanti ,alis gali kreiptis j Pary'iaus tarptautiniq prekybos
rOm4 teismo prezident, su pratymu paskirti reikiamus asmenis. Jeigu prezidentas
tai padaryti negali arba jeigu jis yra kurios nors Susitariandiosios talies pilietis, tios
Sutarties 10 straipsnio 5 dalies slygos taikomos mutatis mutandis;

c) jeigu nera kito susitarimo tarp besigindijandiq §aliq, teismas pats nustato
savo darbo tvark,. Jo sprendimai galutiniai ir privalomi. Klekviena Susitariandioji
talis utfikrina teismo sprendimo pripa.inim, ir vykdyma,;

d) kiekviena besigindijanti ,alis apmoka savojo arbitro ir savojo atstovavimo
teismo procese iWaidas; pirmininko ir kitos teismo ilaidos abiej4 besigindijandi4
tali apmokamos po lygiai. Tadiau savo sprendimu teismas gali nustatytl aiims
kitokj ilaidj mokejimo santykj, ir tas sprendimas bus abiems .alims privalomas.

3. Tuo atveju, jeigu abi Susitarianiosios .alys taptU 1965 m. kovo 18 d.
Vaingtono Konvencijos del investiciniq gind4 tarp valstybi4 ir kitj valstybiq piliedi4
sprendimo dalyvemis, tai .iame straipsnyje numatyti gindai investitoriaus prasymu
gali bOti perduoti Tarptautiniam investicini gindq sprendimo centrui, kaip
altematyva tio straipsnio 2 dalyje numatytal teismo procedoral.

4. Susitanandioji valstybe - gindo dalyve - Mio straipsnio 2 ir 3 dalyse
numatytu teismo proced~r metu arba vykdant atitinkama, teismo sprendim,
noredama pateisinti save, netur remtis tuo faktu, kad investitorius pagal draudimo
sutartf yra gavqs kompensacij, u2 visa ar dall patirtos talos.

Vol. 1885, 1-32082



456 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait6s 199

5. Susitariandiosios valstybes diplomatiniais kanalais neturi siekti daryti
jtakos i teism, perduotam gindui, nebent kita Susitariandioji vaistybe nesilaiko ar
nevykdo arbitra#o teisme priimto sprendimo.

10 straipsnis

Gindai tarp Susitariandiyj4 ,ali4

1. Gindai tarp Susitarianditj& .ali4 del .ios Sutarties slyg4 interpretavimo
ar taikymo sprendliami diplomatiniais kanalais.

2. Jeigu dvi Susitariandiosios talys per 12 menesiq nuo gindo pradhios
nesusitaria, tai vienos it j4 praymu gindas perduodamas arbitralo teismui.
Kiekviena Susitariandioii .alis paskiria po vien, arbitr,, o tie du paskiria pirmininka,
kuris turi bcti trediosios valstybes pilietis.

3. Jeigu viena i. Susitarian&uj4 .aiI4 nepaskiria savo arbitro ir nepaklOsta
kitos Susitarianiosios ,alies kvietimui tai padaryti per du menesius. tai tos
Susitariandiosios .alies pra.ymu arbitrq paskiria Tarptautinio teismo prezidentas.

4. Jei abu arbitral per du menesius nuo jN paskyrimo nesusitaria del
pirmininko parinkimo, tai vienos i. Susitariandiuj4 §ali pra.ymu ji paskiria
Tarptautinio teismo prezidentas.

5. Jeigu .io straipsnio 3 ir 4 dalyse apibfjdintais atvejais Tarptautinio teismo
prezidentas negali atlikti minetosios funkcijos, arba jeigu jis yra vienos it
Susitariandiuj4 gali4 pilietis, tai pirminink, paskirti turi viceprezidentas. 0 jeigu
pastarasis taip pat negali to padaryti, arba jeigu jis yra kurios nors Susitariandiosios
,alies pilietis, tai pirminink, paskiria vyriausiasis teismo teisejas, kuris nera ne
vienos Susitariandiosios talies pilietis.

6. Remiantis kitomis Susitariandiuj4 ali4 pateiktomis slygomis, teismas
pats nustato savo darbo tvarkq.

7. Teismo sprendimai yra galutiniai ir privalomi kiekvienai Susitariandiajai&,aliai.
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11 straipsnis

Jsipareigojimql lalkymasis

Kiekviena Susitariandioji .alis garantuoja, kad laikysis jsipareigojim4,
kuriuos ji prisieme del kitos Susitariandiosios .alies investitoriq investicij4.

12 straipsnis

Galutines salygos

1. i Sutartis isigalioja, kai abi Vyriausybes praneta viena kitai apie ta, kad
jos ivykde konstitucinius reikalavimus, reikalingus tarptautinems sutartims sudaryti
ir isigalioti; ir ti sutartis galioja 10 metLi. Jeigu likus 6 menesiams iki .io laikotarpio
pabaigos nebus ra~ti~kai prane.ta apie Sutarties nutraukim,, laikoma, kad i
Sutartis atnaujinama tomis padiomis slygomis dar dvejiems metams ir taip toliau.

2. Esant oficialiam pranegimui apie tios Sutarties nutraukima, 1-11
straipsniq sailygos dar 10 metq tebegalioja toms investicijoms, kurios buvo
padarytos prie§ oficialaus prane.imo jteikim,.

Sudaryta Vilniuje, Y9v *,e,,o'4 i , b-,.3 .etiais egzemplioriais: du
lietuvi4 kalba, du vokiediq kalba, du ang4 kalba, visi tekstai autenti.ki. Atsiradus
neaikumams, vadovautis angli.kuoju tekstu.

Lietuvos Respublikos Vyriausbybes
vardu:

veicarijos Federalines Tarybos
vardu:
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PROTOKOLAS

Pasira.ydami Uetuvos Respublikos ir tveicarijos Konfederacijos sutartj del
investicijq skatinimo ir jq abipuses apsaugos, pasira.antieji igaliotieji asmenys del
.ios Sutarties 4 straipsnio susitare, kad .emiau i.vardintos nuostatos bus
neatskiriama tios Sutarties dalis.

Tol, kol Lietuvos Vyriausybe nebus jkirusi valiutt laisvo keitimo rinkos, .ios
Sutarties 4 straipsnio slygos bus taikomos .veicarq investitoriams jij investicijI4
Uetuvoje atkvilgiu, vadovaujantis ,iomis taisyklemis:

1. Lietuvos Bankas ar kiti igaliojimus turintys bankai, remdamiesi Lietuvos
jstatymais, keis Lietuvos pinigus i konvertuojam, valiut,.

2. Bet kuriuo atveju .veicarq investitoriai disponuoja u~sienio valiuta, isigyta
savo komercines veiklos deka.

3. !veicarq investitoriai jokiu bOdu nebus traktuojami nepalankiau negu bet
kurios trediosios talies investitoriai. Kai tik Lietuvos Respublika pasirays su
trediaja talimi analogi.ka, sutarti, numatandi, palankesni pervedim re.im,, tis
Protokolas bus atitinkamai pataisytas.

tis Protokolas nustos galioti veliausiai 1995 m. gruod.io 31 d.

Sudaryta Vilniuje, z"'" "-/' *2 .e.iais egzemplioriais: du lietuviq
kalba, du vokiediq kalba ir du anglq kalba, visi tekstai autenti~ki. Atsiradus
neaitkumams, vadovautis anglikuoju tekstu.

Lietuvos Respublikos Vyriausbyb6s veicarijos Federalin~s Tarybos
vardu: vardu:

7-'/s /
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REPUBLIK LITAUEN UND DER
SCHWEIZERISCHEN EIDGENOSSENSCHAFT OBER DIE FOR-
DERUNG UND DEN GEGENSEITIGEN SCHUTZ VON INVES-
TITIONEN

prwam

Die Regierung der Republik Litauen und der Schweizerische Bundesrat,

yom Wunsche geleitet, die wirtschaftliche Zusammenarbeit zwischen den beiden Staaten zum

beiderseitigen Nutzen zu verstirken,

im Bestreben, gunstige Bedingungen fUr Investitionen von Investoren der einen Vertrags-

partei auf dem Gebiete der anderen Vertragspartei zu schaffen und zu erhalten,

in der Erkenntnis, dass Forderung und Schutz von Investitionen zur Mehrung des wirt-

schaftlichen Wohlstandes in beiden Staaten beitragen,

haben folgendes vcreinbart:

Artikel I

Begriffsbestimmungen

Fdr dic Zweckc dicses Abkommens:

(1) bezicht sich der Begriff "Investor" hinsichdich bcidcr Vertragsparteien auf

(a) natarlichc Personcn, die gemass der Gcsctzgebung der betreffenden

Vertragspartei als ihre Staatsangehbrigen betrachtet werden;

(b) juristische Gebilde, cinschliesslich Gesellschaften. Korperschaften. geschift-

liche Vereinigungen und andere Organisationen, die nach dem Rechte der

bctreffcnden Vcrtragspartei konstituiert odcr sonstwie rechtmIssig

organisiert sind und ihrcn Sitz im Gebiet derselben Vertragspartei haben

und dort eine echte Wirtschaftstitigkeit entfa!ten:
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(c) juristischc Gcbilde, dic nach dem Recht cines bcliebigen Staates gegriindet

sind und direkt oder indirekt von Staatsangehdrigen der betreffenden

Vertragspartei oder von juristischen Gebildcn kontrolliert werden, die

ihren Sitz im Gcbiet der betreffenden Vertragspartei haben und dort eine

echte Wirtschaftstitigkeit entfalten.

(2) umfasst der Begriff "Investitionen" alle Arten von Vermogenswerten und

Guthaben, insbesondere

(a) bewegliche und unbewegliche Vermogenswerte sowie sintliche dinglichen

Rechte;

(b) Aktien, Anteile und andere Formen der Beteiligung an Gesellschaften,

(c) Forderungen auf Geld oder auf irgendwelche Leistungen, die einen wirt-

schaftlichen Wert aufweisen;

(d) Urheberrechte, gewerbliche Eigentumsrechte (wie Patente, Gebrauchsmu-

ster, gewerbliche Muster und Modellc, Fabrik-, Handels- und Dienstlei-

stungsmarken, Handelsnamen, Ursprungsbezeichnungen), "Know-how" und

"Goodwill";

(e) Oeffentlich-rechtliche Konzessionen, einschliesslich solcher zur Prospek-

tion, Gewinnung und Verwertung von naturlichen Ressourcen, sowie

saimtlichc anderen Rechtc, die durch Gesetz, Vertrag odcr Entscheid ciner

Behorde in Anwendung des Gesetzes verliehen werden;

(3) umfasst der Begriff "Hohcitsgebiet" die dem Anrainerstaat angrenzenden Seezo-

nen, Uiber die er die Souverdinitiit oder die Gerichtsbarkeit gemass Vdlkerrecht

ausiiben kann.

Artikel 2

F6rdenmg, Zulassung

(1) Jede Vertragspartei f6rdert auf ihrem Hoheitsgebiet nach Mbglichkeit Investitionen
von Investoren der anderen Vertragspartei und lAsst diese Investitionen ir.

Uebereinstimmung mit ihren Gesetzen, Verordnungen und ibrigen Rechtsvorschrif-

ten zu.
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(2) Hat eine Vertragspartei auf ihrem Hoheitsgebict eine Investition zugelassen, so

erteilt sic die im Zusammenhang mit der Investition erforderlichcn BewiUigungen,

einschliesslich solcher fuir die Durchfiihrung von Lizenzvertrilgen Uiber tcchnische,

korunerzielle oder administrative Unterstftzung. Jede Vertragspartei ist bestrebt,

die Bewilligungen zu erteilen, die gegebenenfalls flir die Titigkeit von Beratern und

anderen qualifizierten Personen fremder Staatsangehdrigkeit erforderlich sind.

Arfikel 3

Schulz, Behandung

(1) Jede Vertragspartei schtatzt auf ihrem Hoheitsgebiet die in Uebereinstirunung nit

ihrer Gesetzgebung von Investoren der anderen Vertragspartci getitigten Investi-

tionen und unterlasst cs, die Verwaltung, den Unterhalt, dcn Gebrauch, die

Nutznicssung, die Erweitcrung, dcn Vcrkauf und allcnfalls die Liquidation solchcr

Investitionen durch ungerechtfertigte oder diskriminierende Massnahmen zu

behindern. Insbesondcre crteilt jede Vertragspartei die BewiUigungen, die in Artikel

2. Absatz (2) dieses Abkommens erwihnt sind.

(2) Jede Vertragspartei stelit auf ihrem Hoheitsgebiet eine gerechte und billige

Behandlung der Invcstitionen von Investoren der anderen Vertragspartei sicher.

Diese Behandlung dadf nicht weniger gunstig sein als jene, welche die Vertragspar-

tei Investitionen angedeihen lisst, die auf ihrem Hoheitsgebiet von eigenen

Investoren getatigt wurden, oder als die Behandlung, die Investitionen von

Investoren der am meisten beglinstigten Nation geniessen, sofern diese Behandhmg

gtinstiger ist.

(3) Die Meistbeguinstigung bezieht sich nicht auf Vorteile, welche eine Vertragspartei

den Investoren eines Drittstaates aufgrund dessen Mitgliedschaft bei oder

Assoziation mit einer Freihandelszone, einer ZoUunion oder einem gemeinsamen

Markt zukommen lisst. oder die sic aufgrund eines Ihnlichen regionalen Abkom-

mens gewihrt, an dern eine der Vertragsparteion beteiligt ist odor sein wird.
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Artikd 4

Freer Transfer

(1) Jedc Vcrtragspartei, auf deren Hoheitsgebiet Investoren der anderen Vertragspar-

tei Investitionen getitigt haben. gewihrt diesen Investoren den frcien Transfer

von Zahlungen im Zusammenhang mit diesen Investitionen, namentlch von:

(a) Zinsen. Dividenden, Gewinnen und andere laufenden Ertrge;

(b) Riickzahlungen von Darichen;

(c) BetrIgen. die zur Deckung der Kosten der Investitionsverwaltung

bestimmt sind;

(d) Lizenzgebuihren und anderen Zahlungen ffir Rechte, die in Artikel 1, Absatz

(2), lit. (c), (d) und (c) dieses Abkommens aufgezAhlt sind;

(e) zusaitzlichen Kapitalleistungen, die f'r den Unterhalt oder die Auswcitung

der Investitionen erforderlich sind:

(f) ErlUsen aus dem Verkauf oder der teilweisen oder vollstindigen Liquida-

tion einer Investition, cinschliesslich allfdlliger Wertunahmen.

(2) Die Bestimmungen von Absatz (1) dieses Artikels stehen der Anwendung der

Fiskalgesetz'gcbung der Vertragsparteien nicht entgegen. Die Rilckfiuhrung von

Kapital in der Form von Waren und Dienstileistungen, die auf dern litauischen

Markt crworbcn worden sind, kann in Ubercinstimmung mit der litauischen

Gesetzgebung der Bewilligungspflicht unterstellt werden.

Artikd 5

BesitzesenWebung, Entschidigung

(1) Keine Vertragspartei darft direkt oder indirekt Enteignungs- oder Verstaatlichungs-

massnahmen oder irgcndwelchc andcre Massnahmen von derselben Art oder

derselben Wirkung gegeniiber Investitioncn treffen, die Investoren der anderen

Vertragspartei gehoren. es sei denn, solche Massnahmen erfolgten im Mffentlichen

Interesse und seien nicht diskriminicrend und entsprachen den gesetzlichen

Vorschriften und vorausgesetzt. dass eine wertentsprechende und tatsIchlich
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verwertbare EntschAdigung vorgesehen ist. Der Entschidigungsbetrag einschliess-

lich Zinsen ist in einer frei konvertierbaren Wihrung zu zahlcn und dem Berechtig-

ten ohne ungebiuhrliche Verzdgerung und unabhangig von seinem Wohn- oder

Geschaftssitz zu Uberweisen oder kann auf eine andere Weise verg(Itet werden,

sofern der Berechtigte dazu scin Einverstandnis gibt.

(2) Investoren einer Vertragspartei, deren Investitionen als Folge cines Krieges oder

eines anderen bewaffneten Konfliktes, einer Revolution, cines Ausnahmezustandes

oder einer Rebellion auf dem Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei Schaden

genommen haben, haben Anspruch darauf, von der letzteren hinsichtlich Riucker-

stattung, Entschadigung, Abfindung oder anderer Entgelte nach Massgabe von

Artikel 3, Absatz (2) dieses Abkommens behandelt zu werden.

Artikel 6

Vor dem Abkommen get~tigte Investitionen

Dieses Abkommen ist auch auf Investitionen anwendbar, die vor seiner Inkraftsetzung auf

dem Hoheitsgebiet einer Vertragspartei durch Investoren der anderen Vertragspartei

rechtmassig getiigt worden sind.

Artikel 7

Gfistigere Bedingungen

Ungeachtet der Vorschriften des vorliegenden Abkommens finden gfinstigere Bedingungen,

dic zwischcn ciner Vcrtragspartci und einem Investor der anderen Vertragsparci vcrcinbart

wordcn sind oder werden. Anwendung.

Artikel 8

Subrogationsprinzip

Hat eine der Vertragsparteien fur Investitionen, die durch einen Investor auf dem Hoheits-

gebiet der anderen Vertragspartci getitigt wurden, eine finanziellc Garantic gegen nichtkom-
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merzielle Risiken gewahrt und wurde aufgrund dieser Garantie eine Zahlung geleistet, so

anerkennt die andere Vertragspartei aufgrund des Subrogauonsprinzips den Uebergang der

Rechte des Investors auf die erste Vertragspartei.

Artikel 9

Meinungsverschiedenheiten zwischen einer Vertragspartei

und einem Investor der anderen Vertragspartei

(1) Zur Losung von Meinungsverschiedenheiten iber Investitionen zwischen einer

Vertragspartei und cinem Investor der anderen Vertragspartei finden. unbeschadet

von Artikel 10 dieses Abkommens (Meinungsverschiedenheiten zwischen Verutags-

parteien), Beratungen zwischen den betroffenen Parteien statt.

(2) Fllhren diese Beratungen innerhalb von sechs Monaten nicht zu einer LUsung, wird

die Meinungsverschiedenheit auf Antrag des Investors einem Schiedsgericht

unterbreitet. Dieses Schiedsgericht wird wie folgt bestellt:

(a) Das Schiedsgericht wird von Fall -.u Fall gebildet. Vorbehiltlich einer

anderslautenden Verstandigung zwischen den betroffenen Parteien,

bezeichnet jede von ihnen einen Schiedsrichter. und diese beiden Schieds-

richter wahlen einen Angehorigen eines Drittstaates als Obmann. Die

Bezeichnung der Schiedsrichter erfolgt innerhalb von zwei Monaten nach

Empfang des Gesuchs um ein Schiedsverfahren, und der Obmann ist

innerhalb der folgenden zwei Monate zu wihlen.

(b) Wurden die in lit. a) festgelegten Fristen nicht eingehalten, kann jede

Streitpartei, vorbehdiltlich ciner anderslautenden Vereinbarung, den

Pr1sidenten des Schiedshofes der Internationalen Handelskamner in Paris

ersuchen, die erforderlichen Ernennungen vorzunehmen. Ist der PrAsident

an seiner MandatsausUbung verhindert, oder ist er Staatsangeh6riger einer

der beiden Vertragsstaaten, so ist Artikel 10, Absatz (5) dieses Abkom-

mens mutatis mutandis anzuwenden.

(c) Vorbehltlich einer anderslautenden Vereinbarung zwischen den Streitpar-

teien regclt das Schicdsgericht sein Verfahren selbst. Seine Entscheide sind
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cndgultig und bindend. Jede Vertragspartei stellt die Anerkennung und

Volistreckung der Schiedsspruche sicher.

(d) Jede Streitpartei trggt die Kosten ihres eigenen Schiedsrichters und ihrer

Vertretung im Schiedsverfahren. Die Kosten des Obmannes und die tibrigen

Aufwendungen werden von den Parteien zu gleichen Teilen getragen. Das

Schiedsgericht kann jedoch in seinem Schiedsspruch eine andere Verteilung

der Kosten vornehmen; ein solcher Entscheid ist fur beide Parteien

verbindlich.

(3) Wenn beide Vertragsparteien der Washingtoner Konvention vom 18. MArz 1965

zur Beilegung von lnvestitionsstreitigkeiten zwischen Staaten und Angehorigen

anderer Staaten beigetreten sind, kdnnen auf Antrag des Investors Meinungsver-

schiedenheiten gemass diesem Artikel anstatt dem Schiedsgericht nach Absatz (2)

dieses Artikels dem Intemationalen Zentrum zur Beilegung von Investitionsstrei-

tigkciten unterbreitet werden.

(4) Die am Streit beteiligte Vertragspartei kann in keiner Phase des Verfahrens nach

Absatz (2) oder Absatz (3) dieses Artikels oder des Vollstreckungsverfahrens des

entsprechenden Urteils den Einwand erheben, der Investor habe aufgrund eines

Versicherungsvertrags eine Entschadigung fur cinen Teil oder die Gesamtheit des

entstandcnen Schadens erhalten.

(5) Keine Vertragspartei wird einen Streitfall. der cinem Schiedsgericht unterbreitet

wurde, auf diplomatischem Wege weiterverfolgen, es sei denn, die andere Vertrags-

partei befolge den von cinem Schiedsgericht erlassenen Schiedsspruch nicht.

Artikel 10

Meinunsvemchiedenheitn

zwischen Vearappa reen

(1) Meinungsvcrschicdenhciten zwischen den Vertragsparteien bezuglich Auslegung oder

Anwendung der Bestimmungen dieses Abkommens sind auf diplomatischem Wege

beizulegen.
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(.2) Falls die beiden Vertragsparteien sich nicht innerhalb von zwolf Monaten nach

Ausbruch der Streitigkeit verstkndigen konnen, ist sic auf Ersuchen dcr einen oder

anderen Vertragspartci einem aus drei Mitgliedem bestehenden Schiedsgericht zu

unterbreitcn. Jede Vertragspartei bezeichnet einen Schiedsrichter;, diese beiden

Schiedsrichter emennen einen Angehdrigen eines Drittstaates zum Vorsitzcnden.

(3) Falls cine Vertragspartei ihren Schiedsrichter nicht bezeichnet und der Aufforde-

rung der anderen Vertragspartei. innerhalb von zwei Monaten diese Bezeichnung

vorzunehmen, nicht nachkommt, so wird der Schiedsrichter auf Ersuchen der

letzteren Vertragspartei vom Prtsidenten des Internationalen Gerichtshofes

emannL

(4) Kdnnen sich die beiden Schiedsrichter nicht innerhalb von zwei Monaten nach ihrer

Bezeichnung auf die Wahl des Vorsitzenden einigen, so wird dieser auf Verlangen

einer der beiden Vertragsparteien vom Prasidenten des Intemationalen Gerichtsho-

fcs emannt.

(5) Ist der PrNsident des Internationalen Gerichtshofes in den in Absatz (3) und Absatz

(4) erwaihnten Fallen an seiner Mandatsausiibung verhindert, oder ist er Staatsan-

gehoriger einer der beiden Vcrtragsparteicn, so werdnn die Ernennungcn vore

Vizeprasidenten vorgenommen. Ist auch dieser verhindert oder Staatsangeh6riger

einer der beiden Vertragsparteien, so werden die Emennungen durch das amtsilte-

ste Mitglied des Gerichtshofes vorgenommen, das nicht Staatsangeh6riger einer

Vertragspartei ist.

(6) Sofern die Vertragspartcien nichts anderes bestimmen, regelt das Schiedsgericht

sein Verfahren selber.

(7) Die Entscheide des Schiedsgerichts sind fiur die Vertragsparteien endgdltig und

bindend.

Artike 1

Einhaltumg von Verpflichtungen

Jede Vertragspartei gewihrleistet zu jedem Zeitpunkt die Einhaltung der durch sic

cingegangenen Verpflichtungen bezilglich der Investitionen der Investoren der anderen

Vertragspartei.
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Artikel 12

Scussbestiznmungen

(1) Das vorliegende Abkommen tritt am Tage in Kraft, an dem sich die beiden

Regierungen mitteilen, dass die verfassungsmussigen Vorschriften fdr den

Abschluss und das Inkrafttreten von internationalen Abkommen erfililt sind, und

gilt fur die Dauer von zehn Jahren. Wird es nicht durch schriftliche Anzeige sechs

Monate ver Ablauf dieses Zeitraumes gekUndigt, verlqngert sich seine Laufzeit um

jeweils weitere zwei Jahre.

(2) Im Falle der KUndigung dieses Abkornmens werden fur Investitionen, die vor seiner

Kilndigung getitigt wurden. die in den Artikeln 1 bis 11 enthaltenen Bestimmun-

gen noch w~wend der-Dauer von zehn Jahren angewandt.

Geschehen zu *ll am 2 3. G~.~V /
in sechs Originalen, zwei in litauischer, zwei in deutscher und zwei in englischer Sprache,

wobei jeder Text gleichermassen verbindlich ist. In Falle von Abweichungen geht der

englische Text vor.

Fdr die Regierung Fir den Schweizerischen
der Republik Litauen: Bundesrat:
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PROTOKOLL

Bci der Unterzcichnung des Abkommens zwischcn der Republik Litauen und der Schweizeri-
schen Eidgenossenschaft Uber die F6rderung und den gegenseitigen Schutz von Investigionen
haben die bevollmichtigten Unterzeichner hinsichtlich Artikel 4 dieses Abkommens im
weiteren die nachfolgenden Uebergangsbcstimmungen vereinbart, die einen integrierenden
l3cstandteil dicses Abkommens bildcn.

i3is zum Zeitpunkt, in dem die Regierung von Litaucn ihr Vorhaben verwirklicht hat. einen
freien Devisenmarkt herzustellen. werdcn gegenuber Schweizer Investoren. was deren
Investitioncn in Litauen betrifft, die Bestimmungen von Artikel 4 dieses Abkommcns in
Verbindung mit den folgenden Regeln angewandt:

I Die Bank von Litauen und andere bevollmdchtigte Banken werden im Rahmen der
litauischen Gesetzgebung litauische Wiihrung in konvertible WhnMg wechseln.

2. Schweizer lnvestoren k6nnen in jedem Fall iaber die Devisen verfflgen, die sie aufgrund
ihrer GcschIltst.itigkeit erworben haben.

3. Auf keinen Fall dfrfen Schweizer Investoren weniger giinstig als Investoren irgend
eines Drittlandes behandelt werden. Sobald die Republik Litauen ein ahnliches
Abkornmen mit einem Drittland unterzeichnet hat, das im Bereich des Transfers eine
giinstigere Behandlung vorsieht, wird dieses Protokoll entsprechend geAndert.

Dieses Protokoll tritt spiatestens am 31. Dezember 1995 ausser Kraft.

Geschchenzu Vtam 23. I' / .2
in sechs Originalen. zwei in deutscher. zwei in litauischer und zwei in englischcr Sprache,
wobei jeder Text gleichermassen verbindlich ist. Im Falle von Abweichungen geht der
englische Text vor.

FUr die Regierung FUr den Schweizerischen
der Republik Litauen: Bundesrat:

1
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AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND
THE SWISS CONFEDERATION ON THE PROMOTION AND RE-
CIPROCAL PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Lithuania and the Swiss Federal Council.

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of one

Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign investments with the aim to foster

the economic prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Artide 1

Definitions

For the purpose of this Agreement:

(1) The term "investor" refers with regard to either Contracting Party to

(a) natural persons who, according to the law of that Contracting Party. are

considered to be its nationals;

(b) legal entities, including companies, corporations, business associations and

other organisations, which are constituted or otherwise duly organised

under the law of that Contracting Party and have their seat, together
with real economic activities, in the territory of that same Contracting

Party;

(c) legal entities established under the law of any country which are, directly

or indirectly, controlled by nationals of that Contracting Party or by

'Came into force on 14 May 1993, the date on which the Parties notified each other of the completion of the

constitutional requirements, in accordance with article 12 (1).
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legal entities having their seat, together with real economic activities, in

the territory of that Contracting Party.

(2) The term "investments" shall include every kind of assets and particularly:

(a) movable and immovable property as well as any other rights in rem;

(b) shares, parts or any other kinds of participation in companies;

(c) claims to money or to any performance having an economic value;

(d) copyrights, industrial property rights (such as patents, utility models,

industrial designs or models, trade or service marks, trade names,

indications of origin), know-how and goodwill;

(e) concessions under public law, including concessions to search for, extract

or exploit natural resources as well as all other rights given by law, by

contract or by decision of the authority in accordance with the law.

(3) The term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the

State concerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights

or jurisdiction in those areas according to international law.

Artide 2

Promotion, admission

(1) Each Contracting Party shall in its territory promote as far as possible invest-

ments by investors of the other Contracting Party and admit such investments in

accordance with its laws and regulations.

(2) When a Contracting Party shall have admitted an investment on its territory, it

shall grant the necessary permits in connection with such an investment and with

the carrying out of licensing agreements and contracts for technical, commercial

or administrative assistance. Each Contracting Party shall, whenever needed,

endeavour to issue the necessary authorizations concerning the activities of

consultants and other qualified persons of foreign nationality.
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Protection, Treatment

(1) Each Contracting Party shall protect within its territory investments made in

accordance with its laws and regulations by investors of the other Contracting

Party and shall not impair by unreasonable or discriminatory measures the

management, maintenance, use, enjoyment, extension, sale and, should it so

happen, liquidation of such investments. In particular, each Contracting Party shall

issue the necessary authorizations mentioned in Article 2, paragraph (2) of this

Agreement.

(2) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its

territory of the investments of the investors of the other Contracting Party.

This treatment shall not be less favourable than that granted by each Contracting

Party to investments made within its territory by its own investors, or than that

granted by each Contracting Party to the investments made within its territory by

investors of the most favoured nation, if this latter treatment is more favoura-

blc.

(3) The treatment of the most favoured nation shall not apply to privileges which

either Contracting Party accords to investors of a third State because of its

membership in, or association with a free trade area, a customs union or a

common market, or a similar regional agreement to which either of the Contract-

ing Parties is or may become a Party.

Article 4

Free transfer

(!) Each Contracting Party in whose territory investments have been made by

investors of the other Contracting Party shall grant those investors the free

transfer of the payments relating to these investments, particularly:

(a) of interests, dividends, benefits and other current returns;

(b) of repayments of loans;
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(c) of amounts assigned to cover expenses relating to the management of the

investment;

(d) of royalties and other payments deriving from rights enumerated in

Article 1, paragraph (2), letters (c), (d) and (e) of this Agreement;,

(e) of additional contributions of capital necessary for the maintenance or

development of the investment;

(f) of the proceeds of the sale or of the partial or total liquidation of the

investment, including possible increment values.

(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not prejudice the application

of tax laws by the Contracting Parties. Repatriation of capital in the form of

goods or services acquired on the Lithuanian market may require a permit in

accordance with Lithuanian legislation.

Article 5

Dispossession, compensation

(1) Neither of the Contracting Parties shall take, either directly or indirectly,

measures of expropriation, nationalization or any other measures having the same

nature or the same effect against investments of investors of the other Contract-

ing Party, unless the measures are taken in the public interest, on a non discrimina-

tory basis, and under due process of law, and provided that provisions be made

for effective and adcquate compensation. The amount of compensation, interest

included, shall be settled in a freely convertible currency and paid without undue

delay to the person entitled thereto without regard to its residence or domicile,

or in any other way accepted by this person.

(2) The investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses

due to a war or any other armed conflict, revolution, state of emergency or

rebellion, which took place in the territory of the other Contracting Party shall

benefit, on the part of this latter, from a treatment in accordance with Article 3,

paragraph (2) of this Agreement as regards restitution, indemnification, compcn-

sation or other settlement.

Vol. 1885, 1-32082
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Article 6

Pre-agreement investments

The present Agreement shall also apply to investments in the territory of a Contracting

Party made in accordance with its laws an regulations by investors of the other Contract-

ing Party prior to the entry into force of this Agreement.

Article 7

More favourable provisions

Notwithstanding the terms setforth in the present Agreement, more favourable provisions

which have been or may be agreed upon by either of the Contracting Parties with an

investor of the other Contracting Party are applicable.

Article 8

Principle of subrogation

Where one Contracting Party has granted any financial guarantee against non-commercial

risks in regard to an investment by one of its investors in the territory of the other

Contracting Parti, the latter shall recognize the rights of the first Contracting Party by

virtue of the principle of subrogation to the rights of the investor when payment has been

made under this guarantee by the first Contracting Party.

Article 9

Disputes between a Contracting Party

and an investor of the other Contracting Party

UI) For the purpose of solving disputes with respect to investments between a

Contracting Party and an investor of the other Contracting Party and without

prejudice to Article 10 of this Agreement (Disputes between Contracting Parties),

consultations will take place between the parties concerned.
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(2) If these consultations do not result in a solution within six months, the dispute

shall upon request of the investor be submitted to an arbitral tribunal. Such

arbitral tribunal shall be established as follows:

(a) The arbitral tribunal shall be constituted for each individual case. Unless

the parties to the dispute have agreed otherwise, each of them shall

appoint one arbitrator and thcse two arbitrators shall nominate a

chairman who shall be a national of a third State. The arbitrators are to

be appointed within two months of the receipt of the request for

arbitration and the chairman is to be nominated within further two

months.

(b) If the periods specified in paragraph (a) of this Article have not been

observed, either party to the dispute may, in the absence of any other

arrangements, invite the President of the Court of Arbitration of the

International Chamber of Commerce in Paris to make the necessary

appointments. If the President is prevented from carrying out the said

function or if he is a national of a Contracting Party the provisions in

paragraph (5) of Article 10 of this Agreement shall be applied mutatis

mutandis.

(c) Unless the parties to the dispute have agreed otherwise, the tribunal shall

determine its procedure. Its decisions are final and binding. Each Contract-

ing Party shall ensure the recognition and execution of the arbitral award.

(d) Each party to the dispute shall bear the costs of its own member of the

tribunal and of its representation in the arbitral proceedings; the costs of

the chairman and the remaining costs shall be borne in equal parts by both

parties do the dispute. The tribunal may, however, in its award decide on

a different proportion of costs to be borne by the parties and this award

shall be binding on both parties.

(3) In the event of both Contracting Parties having become members of the Conven-

tion of Washington of March 18, 1965 on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of other States,I disputes under this article

'United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159.
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may, upon request of the investor, as an alternative to the procedure mentioned

in paragraph 2 of this article, be submitted to the International Center for

Settlement of Investment Disputes.

(4) The Contracting State which is a party to the dispute shall at no time whatever

during a procedure specified in paragraphs (2) and (3) of this Article or during the

execution of the respective sentence assert as a defense the fact that the investor

has received compensation under an insurance contract covering the whole or part

of the incurred damage.

(5) Neither Contracting State shall pursue through diplomatic channels a dispute

submitted to arbitration, unless the other Contracting State does not abide by or

comply with the award rendered by an arbitral tribunal.

Article 10

Disputes between Contracting Parties

(1) Disputes between Contracting Parties regarding the interpretation or application

of the provisions of this Agreement shall be settled through diplomatic channels.

(2) If both Contracting Parties cannot reach an agreement within twelve months after

the beginning of the dispute between themselves, the latter shall, upon request of

either Contracting Party, be submitted to an arbitral tribunal of three members.

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator, and these two arbitrators

shall nominate a chairman who shall be a national of a third State.

(3) If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not

followed the invitation of the other Contracting Party to make that appointment

within two months. the arbitrator shall be appointed upon the request of that

Contracting Party by the President of the International Court of Justice.

(4) If both arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman

within two months after their appointment, the latter shall be appointed upon the

request of either Contracting Party by the President of the International Court

of Justice.
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(5) If. in the cases specified under paragraphs (3) and (4) of this Article, the President

of the International Court of Justice is prevented from carrying out the said

function or if he is a national of either Contracting Party, the appointment shall

be made by the Vice-President, and if the latter is prevented or if he is a national

of either Contracting Party, the appointment shall be made by the most senior

Judge of the Court who is not a national of either Contracting Party.

(6) Subject to other provisions made by the Contracting Parties, the tribunal shall

determine its procedure.

(7) The decisions of the tribunal are final and binding for each Contracting Party.

Article 11

Observance of commitments

Either Contracting Party shall constantly guarantee the observance of the commitments it

has entered into with respect to the investments of the investors of the other Contracting

Party.

Article 12

Final provisions

(1) This Agreement shall enter into force on the day when both Governments have

notified each other that they have complied with the constitutional requirements

for the conclusion and entry into force of international agreements, and shall

remain binding for a period of ten years. Unless written notice of termination is

given six months before the expiration of this period, the Agreement shall be

considered as renewed on the same terms for a period of two years, and so forth.

(2) In case of official notice as to the termination of the present Agreement, the

provisions of Articles 1 to I 1 shall continue to be effective for a further period

of ten years for investments made before official notice was given.
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Done at 114ite , on D4ce23 , " 2 , in

six originals, two in Lithuanian, two in German and two in English language, each text

being equally authentic. In case of divergency the Ehglish text shall pvail.

For the Government
of the Republic of Lithuania:

For the Swiss Federal
Council:

(4k2

I Bronislovas Lubys.
2 Franz Blankart.
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PROTOCOL

On signing the Agreement between the Republic of Lithuania and the Swiss Confederation
on the Promotion and Reciprocal Protection of Investments, the undersigned plenipotentia-
ries have, in relation to Article 4 of this Agreement, agreed on the following transitional
provisions which shall be regarded as an integral part of the said Agreement.

Until such time when the Government of Lithuania has realised its plan to establish a free
foreign exchange market, the provisions of Article 4 of this Agreement shall be applied to
Swiss investors with respect to their investments in Lithuania in conjunction with the
following rules:

I. The Bank of Lithuania and other authorized banks shall, within the framework of
Lithuanian legislation, convert Lithuanian currency into convertible currency.

2. Swiss investors may in any case dispose of the foreign currency that they have
acquired through their business activities.

3. In no case shall Swiss investors be treated less favourably than investors of any
third State. As soon as the Republic of Lithuania has signed any similar agreement
with a third country providing for better treatment in transfer matters, this
Protocol shall be amended accordingly.

This Protocol expires on 31 December 1995 at the latest.

Done at , on 2.' / S2
in six originals, two in German. two in Lithuanian and two in EngLish language, each text
beeing equally authentic. In case of divergency the Eaglish text shall prevail

For the Government
of the Republic of Lithuania:

7

For the Swiss Federal
Council:

a2

I Bronislovas Lubys.

2 Franz Blankart.

Vol. 1885. 1-32082



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA CONF.D.RATION SUISSE ET LA RtPUBLI-
QUE DE LITUANIE CONCERNANT LA PROMOTION ET LA
PROTECTION RICIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

PR&AMBULE

Le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le Conseil f&I~ral suisse,
Dsireux d'intensifier la coopration 6conomique dans l'int&t mutuel des

deux Etats,
Dans 'intention de crier et de maintenir des conditions favorables aux investis-

sements des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie
contractante,

Reconnaissant la n~cessit6 d'encourager et de prot6ger les investissements
6trangers en vue de promouvoir la prosprit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

DIFINITIONS

Aux fins du present Accord:
1. Le terme <investisseur >> d6signe, en ce qui concerne chaque Partie con-

tractante :
a) Les personnes physiques qui, d'aprbs la lgislation de cette Partie contrac-

tante, sont considAr6es comme ses nationaux;
b) Les entit~s juridiques, y compris les soci&ts, les soci6tds enregistr~es, les

soci~t6s de personnes et les autres organisations qui sont constitu6es ou organis6es
de toute autre mani~re conform6ment A la 16gislation de cette Partie contractante et
qui ont leur si~ge, en m~me temps que des activit~s 6conomiques r6elles, sur le
territoire de cette mAme Partie contractante;

c) Les entit~s juridiques 6tablies conform~ment A la 1gislation d'un quelcon-
que pays qui sont contr6l6es, directement ou indirectement, par des nationaux de
cette Partie contractante ou par des entit~s juridiques ayant leur sikge, en m~me
temps que des activit6s conomiques r6elles, sur le territoire de cette Partie contrac-
tante.

2. Le terme << investissements >> englobe toute les cat6gories d'avoirs et en
particulier :

a) La proprit6 de biens meubles et imnmeubles, ainsi que tous les autres droits
r6els;

b) Les actions, parts sociales et autres participations dans des soci~t~s;

'Entrd en vigueur le 14 mai 1993, date A laquelle les Parties se sont notifid l'accomplissement des procdures
constitutionnelles requises, conform~ment au paragraphe I de I'article 12.
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c) Les cr~ances mon~taires et les droits A toute prestation ayant une valeur
6conomique;

d) Les droits d'auteur, droits de propri&6 industrielle (tels que brevets d'inven-
tion, modales d'utilit6, dessins ou modules industriels, marques de fabrique ou de
commerce, marques de service, noms commerciaux, indications de provenance),
savoir-faire et clientele;

e) Les concessions, y compris les concessions de prospection, d'extraction ou
d'exploitation de ressources naturelles, ainsi que tout autre droit confdr6 par la loi,
par contrat ou par ddcision de l'autorit6 en application de la loi.

3. Le terme « territoire comprend les zones maritimes adjacentes A l'Etat
c6tier pouvant exercer sur elles des droits souverains ou sa juridiction conform-
ment au droit international.

Article 2

ENCOURAGEMENT, ADMISSION

1. Chaque Partie contractante encouragera, dans la mesure du possible, les
investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante sur son territoire et
admettra ces investissements conform~ment A ses lois et r~glements.

2. Lorsqu'elle aura admis un investissement sur son territoire, chaque Partie
contractante ddlivrera les autorisations n~cessaires en relation avec cet investisse-
ment, y compris avec l'ex~cution de contrats de licence ou d'assistance technique,
commerciale ou administrative. Chaque Partie contractante veillera A dalivrer, cha-
que fois que cela sera n~cessaire, les autorisations requises pour les activit6s de
consultants ou d'autres personnes qualifi~es de nationalit6 6trang~re.

Article 3

PROTECTION, TRAITEMENT

1. Chaque Partie contractante prot6gera sur son territoire les investissements
effectu~s conform6ment A ses lois et r~glements par des investisseurs de l'autre
Partie contractante et n'entravera pas, par des mesures injustifi~es ou discrimina-
toires, le management, l'entretien, l'utilisation, la jouissance, l'accroissement, la
vente et, le cas 6ch~ant, la liquidation de tels investissements. En particulier, chaque
Partie contractante d6livrera les autorisations vis6es A l'article 2, alin~a 2, du present
Accord.

2. Chaque Partie contractante assurera sur son territoire un traitementjuste et
&luitable aux investissements des investisseurs de l'autre Partie contractante. Ce
traitement ne sera pas moins favorable que celui accord6 par chaque Partie contrac-
tante aux investissements effectu~s sur son territoire par ses propres investisseurs
ou que celui accord6 par chaque Partie contractante aux investissements effectu~s
sur son territoire par les investisseurs de la nation la plus favoris~e, si ce dernier
traitement est plus favorable.

3. Le traitement de la nation la plus favoris~e ne s'6tend pas aux privileges
qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers en vertu de sa
participation ou de son association, effective ou A venir, A une zone de libre-6change,
une union douani~re, un march6 commun ou un accord regional similaire.
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Article 4

LiBRE TRANSFERT

1. Chacune des Parties contractantes sur le territoire de laquelle des investis-
seurs de l'autre Partie contractante auront effectu6 des investissements accordera A
ces investisseurs le libre transfert des montants affrents A ces investissements,
notamment:

a) Des intrr&s, dividendes, brn6fices et autres revenus courants;

b) Des remboursements d'emprunts;
c) Des montants destinrs A couvrir les frais relatifs au management des inves-

tissements;
d) Des redevances et autres paiements drcoulant des droits 6num&r6s h l'article

premier, alina 2, lettres c, d et e du present Accord;

e) Des apports supplrmentaires de capitaux ncessaires A l'entretien ou au
drveloppement des investissements;

f) Du produit de la vente ou de la liquidation partielle ou totale d'un investisse-
ment, y compris les plus-values 6ventuelles.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article n'emp&cheront pas l'ap-
plication, par les Parties contractantes, de leur l6gislation fiscale; le rapatriement de
capitaux sous la forme de biens ou de services acquis sur le march6 lituanien n&ces-
sitera parfois la drlivrance d'une autorisation conformment A la 16gislation litua-
nienne.

Article 5

DIPOSSESSION, INDEMNISATION

1. Aucune des Parties contractantes ne prendra, directement ou indirecte-
ment, de mesures d'expropriation ou de nationalisation, ni aucune autre mesure
ayant le m~me caractire ou le m~me effet, A l'encontre des investissements d'inves-
tisseurs de 'autre Partie contractante, si ce n'est pour des raisons d'intrr& public et
b condition que ces mesures ne soient pas discriminatoires, qu'elles soient con-
formes aux prescriptions l6gales et qu'elles donnent lieu au paiement d'une indem-
nit6 effective et adequate. Le montant de l'indemnit6, intrr&s compris, sera rrgl6 en
monnaie librement convertible et vers6 sans retard injustifi6 A rayant droit indrpen-
damment de son domicile ou de son siege, ou selon toute autre modalit6 acceptde par
lui.

2. Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments auront subi des pertes dues bt la guerre ou A tout autre conflit arm6, rdvolution,
6tat d'urgence ou rrvolte survenus sur le territoire de l'autre Partie contractante,
bdn~ficieront de la part de cette derni~re, d'un traitement conforme A l'article 3,
alinra 2, du present Accord en ce qui concerne la restitution, l'indemnisation, la
compensation ou tout autre rlglement.
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Article 6

INVESTISSEMENTS ANTIRIEURS k L'ACCORD

Le present Accord est 6galement applicable aux investissements effectus sur
le territoire d'une Partie contractante, conform6ment A ses lois et r6glements, par
des investisseurs de l'autre Partie contractante avant son entree en vigueur.

Article 7

CONDITIONS PLUS FAVORABLES

Nonobstant les conditions pr~vues par le present Accord, les conditions plus
favorables qui ont 6t6 ou qui seraient convenues par l'une des Parties contractantes
avec un investisseur de l'autre Partie contractante seront applicables.

Article 8

PRINCIPE DE SUBROGATION

Si l'une des Parties contractantes a accord6 une garantie financi~re contre les
risques non commerciaux au titre d'un investissement effectud par l'un de ses inves-
tisseurs sur le territoire de l'autre Partie contractante, celle-ci reconnaitra les droits
par subrogation de la premiere Partie contractante A ceux de l'investisseur lorsqu'un
paiement aura t6 effectu6 par elle en vertu de la garantie accord~e.

Article 9

DIFF9RENDS ENTRE UNE PARTIE CONTRACTANTE ET UN INVESTISSEUR
DE L'AUTRE PARTIE CONTRACTANTE

1. Afin de trouver une solution aux difftrends relatifs A des investissements
entre une Partie contractante et un investisseur de l'autre Partie contractante, et
sans prejudice de l'article 10 du present Accord (Differends entre Parties contrac-
tantes), des consultations auront lieu entre les parties concemees.

2. Si ces consultations n'apportent pas de solution dans un delai de six mois,
le differend sera soumis, A la demande de l'investisseur, A un tribunal arbitral. Ce
tribunal sera form6 de la mani~re suivante :

a) Le tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque cas particulier. A moins que
les parties au differend n'en soient convenues autrement, chacune d'elles designera
un arbitre et les deux arbitres designeront un pr6sident, ressortissant d'un Etat tiers.
Les arbitres seront designes dans les deux mois A compter de la reception de la
demande de recours A l'arbitrage, et le president dans les deux mois suivants;

b) Si les delais vises A l'alinda a ne sont pas respect6s, chaque partie au dif-
ferend pourra, en l'absence de tout autre arrangement, inviter le President de la Cour
d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale, A Paris, A proceder aux desi-
gnations ndcessaires. Si le Prdsident est empeche d'exercer cette fonction ou s'il est
ressortissant d'une des Parties contractantes, les dispositions de larticle 10, ali-
nda 5, du present Accord seront applicables mutatis mutandis;
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c) A moins que les parties au diff6rend n'en soient convenues autrement, le
tribunal fixera ses rigles de proc&lure. Ses d6cisions seront d6finitives et obliga-
toires. Chaque Partie contractante assurera la reconnaissance et l'ex6cution de la
sentence;

d) Chaque partie au diff6rend supportera les frais de son membre du tribunal et
de sa representation dans les procedures d'arbitrage; les frais du pr6sident et les
frais restants seront support6s A parts 6gales par les deux parties au diff6rend. Le
tribunal pourra n6anmoins decider dans sa sentence une r6partition diff6rente des
frais et cette d6cision sera obligatoire pour les deux parties.

3. Si les deux Parties contractantes sont devenues parties A la Convention de
Washington du 18 mars 1965 pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments entre Etats et ressortissants d'autres Etats', les diff6rends au sens du pr6sent
article pourront, A la demande de l'investisseur, 8tre soumis au Centre international
pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements, au lieu du tribunal
arbitral selon l'alinea 2 du present article.

4. La Partie contractante qui est partie au diff6rend ne pourra, A aucun mo-
ment d'une proc6dure selon l'alinea 2 ou 3 du pr6sent article, ou de l'ex6cution de la
sentence correspondante, exciper du fait que l'investisseur aura requ, en vertu d'un
contrat d'assurance, une indemnit6 couvrant tout ou partie du dommage subi.

5. Aucune Partie contractante ne poursuivra par la voie diplomatique un dif-
f6rend soumis A l'arbitrage, k moins que l'autre Partie contractante ne se conforme
pas A la sentence rendue par un tribunal arbitral.

Article 10

DIFFIRENDS ENTRE PARTIES CONTRACTANTES

1. Les differends entre Parties contractantes relatifs A l'interpretation ou A
l'application des dispositions du pr6sent Accord devront 8tre r6gl6s par la voie
diplomatique.

2. Si les deux Parties contractantes ne parviennent pas bt un accord dans les
12 mois suivant la naissance du diff6rend, celui-ci sera soumis, A la requete de l'une
ou l'autre Partie contractante, A un tribunal arbitral compose de trois membres.
Chaque Partie contractante d6signera un arbitre. Les deux arbitres ainsi d6sign6s
nommeront un pr6sident qui devra etre ressortissant d'un Etat tiers.

3. Si l'une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas
donn6 suite A l'invitation adress6e par l'autre Partie contractante de proc&ler dans
les deux mois A cette designation, l'arbitre sera nomme, b la requ&e de cette derni~re
Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de Justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du pr6sident
dans les deux mois suivant leur d6signation, ce dernier sera nomm6, A la requete de
l'une ou l'autre Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice.

5. Si, dans les cas pr6vus aux alineas 3 ou 4 du pr6sent article, le Pr6sident de
la Cour internationale de Justice est empech6 d'exercer cette fonction ou s'il est
ressortissant de l'une ou l'autre Partie contractante, les nominations seront faites

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 575, p. 159.
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par le Vice-Pr6sident et, si ce dernier est emp&h6 ou s'il est ressortissant de l'une
ou l'autre Partie contractante, elles le seront par le membre le plus ancien de la Cour
qui n'est ressortissant d'aucune des Parties contractantes.

6. A moins que les Parties contractantes n'en disposent autrement, le Tribunal
fixera ses r~gles de proc&iure.

7. Les d6cisions du tribunal seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

Article 11

RESPECT DES ENGAGEMENTS

Chacune des Parties contractantes assurera A tout moment le respect des enga-
gements assum6s par elle A l'6gard des investissements des investisseurs de l'autre
Partie contractante.

Article 12

DISPOSITIONS FINALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur lejour ofi les deux gouvernements se
seront notifi6 que les formalit6s constitutionnelles requises pour la conclusion et la
mise en vigueur d'accords internationaux ont 6t6 accomplies; il restera valable pour
une dur6e de 10 ans. S'il n'est pas d6nonc6 par 6crit six mois avant l'expiration de
cette p6riode, il sera consid6r6 comme renouvel6 aux m~mes conditions pour une
dur6e de deux ans, et ainsi de suite.

2. En cas de d6nonciation, les dispositions des articles 1 A 11 du pr6sent
Accord s'appliqueront encore pendant une dur6e de 10 ans aux investissements
effectu6s avant la d6nonciation.

FAIT A Vilnious, le 23 d6cembre 1992 en six originaux dont deux en langue
allemande, deux en langue lituanienne et deux en langue anglaise, chaque texte
faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6tation, le texte anglais pr6-
vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f&l6ral
de la R6publique de Lituanie: Suisse :

BRONISLOVAS LUBYS FRANZ BLANKART
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PROTOCOLE

Au moment de la signature du present Accord entre la R~publique de Lituanie
et la Conf&I&ration suisse, concernant la promotion et la protection r&ciproque des
investissements, les pl6nipotentiaires soussignds sont convenus, au titre de l'arti-
cle 4 de l'Accord, des dispositions transitoires ci-apr~s qui seront r6put6es faire
partie int6grante dudit Accord.

En attendant que le Gouvemement lituanien ait concr6tis6 son plan de cr6ation
d'un marchd libre des devises, les dispositions de l'article 4 de l'Accord seront
appliqu6es aux investisseurs suisses, au titre de leurs investissements en Lituanie,
conformment aux r~gles ci-apris :

1. La Banque de Lituanie et les autres banques agrees devront, conform6-
ment A la l6gislation lituanienne, convertir la monnaie lituanienne en une devise
convertible.

2. Les investisseurs suisses pourront en tout cas disposer des devises 6tran-
g~res qu'ils auront acquises par leur activit6 commerciale.

3. En aucun cas les investisseurs suisses ne seront trait6s moins favorable-
ment que ceux de tout autre Etat tiers. Dis que la R6publique de Lituanie aura signd
avec un pays tiers un accord similaire qui pr6voit un meilleur traitement en matiire
de transferts, le pr6sent Protocole sera amendd en consdquence.

Le pr6sent Protocole expirera le 31 d6cembre 1995 au plus tard.
FAIT A Vilnious le 23 d~cembre 1992 en six exemplaires originaux, dont deux en

langue allemande, deux en langue lituanienne et deux en langue anglaise, chaque
texte faisant 6galement foi. En cas de divergence, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Conseil f&16ral
de la R6publique de Lituanie Suisse :

BRONISLoVAs LUBYS FRANZ BLANKART
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LITHUANIA
and

RUSSIAN FEDERATION

Agreement on tariffs and accounting arrangements for the
military transport of the troops of the Russian Feder-
ation withdrawn from the Federal Republic of Germany.
Signed at Vilnius on 18 November 1993

Authentic texts: Lithuanian and Russian.

Registered by Lithuania on 1 August 1995.

LITUANIE
et

FEDERATION DE RUSSIE

Accord en matiere d'arrangements tarifaires et de compta-
bilite en vue du transport des forces arm6es de la Fed6-
ration de Russie rappel'es de la Republique federale
d'Allemagne. Signe 'a Vilnius le 18 novembre 1993

Textes authentiques : lituanien et russe.

Enregistri par la Lituanie le jer aoat 1995.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS SUSISLEKIMO MINISTERIJOS IR RUSI-
JOS FEDERACIJOS GYNYBOS MINISTERIJOS SUSITARIMAS
DEL TARIFVJ IR ATSISKAITYMV U2 RUSIJOS FEDERACIJOS
KARIUOMENES, I8VEDAMOS IS VFR, KARINIUS VE21MUS

Lietuvos Respublikos susisiekimo ministerija ir Rusijos Federacijos gynybos ministerija,
toliau vadinamos 'Salimis", vadovaudamosios Susitarimo tarp Lietuvos Respublikos
Vyriausyb6s ir Rusijos Federacijos Vyriausybes nuostatais "Apie Rusijos Federacijos
ginkluotdtj pajegt, igvedamil ig Vokietijos Federacines Respublikos, karinit kroviniu
tranzitiniq veiim4 per Lietuvos Respublikos teritorij4", kuris toliau vadinamas Pagrindiniu
Susitarimu, vykdydamos 6 straipsnj,

susitare:

1 straipsnis

Atsiskaitant ui Rusijos Federacijos ginkluoujt paj6g kariuomen6s, i~vedamos ig
Vokietijos Federatyvin6s Respublikos, ir karinitq krovirnn ve.imus margrutu Draugyste-
Vaidotai-Kena arba Benekoniai, taikomi Lietuvos Respublikos teritorijoje galiojantys tarifai
ui tranzitinius ve~imus gelefinkeliu ir kitas paslaugas. U- vagonq su kategoriniais kroviniais
ir apsaugini4 vagonq ve.imq gahiojandiam tarifui taikomas 2,5 koeficientas. Tarifin6 valiuta -
gveicar frankas.
Pasikeitus tarifams, ji1 taikymo tvark, nustato Saliq kompetentingos finybos.

2 straipsnis

Kariniai kroviniai, vea.ami Lietuvos Respublikos gelefinkeliu, nuo Draugyst6s stoties iki
Rusijos Federacijos galin6s stoties jforminami SMGS vaitarag.&ais, nurodant Lietuvos
Respublikos valstybin6s sienos pervatiavimo punktq. SMGS dokumentuose nurodomos
pap ldomos rinkliavos ir tarifas (pagal SMGS 13 straipsnio 3 ir 4 paragrafus) SMGS
dokumento 56-63 grafose nurodant "RF igaliotojo atstovo Lietuvoje apskaidiavimai pagal
form. Nr.2".

3 straipsnis

Sqskaitas. kartu su vaitaradiu ir dokumentais, patvirtinandiais vefimus ir teiktas paslaugas
u2 tranzitinius karinius ve.imus gele.inkeliu, Valstybin jmon6 "Lietuvos gelelinkeliai"
(LG) apmokejimui kas menesi iki kito menesio 20 dienos pateikia karinit velmq centrinei
valdybai (CKVV) per Rusijos Federacijos igaliotajj atstov, Lietuvoje.
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CKVV LG s~skaitas privalo apmok~ti per 15 dienq nuo sqskaitos pateikimo dienos.
Apmokejimo data laikoma diena, kada mokkojo bankas akceptuoja mokestin i pavedimq.

[k~rus abipusius Atsiskaitymo centrus ul tranzitinius veimus, per juos bus vykdomi
atsiskaitymai u2 tranzitinius kariniq kroviniq veimus gele~inkeliu.

4 straipsnis

Apmokama:
rusi~kais rubliais pagal RF Centrinio banko kursq. Sveicar franko kursas rublio ativilgiu
nustatomas apmokejimo dienq veikiandiu kursu.

Jei numatytu terminu atsisakoma apmoketi nustatytas apmok~jimui atitinkamq pinigq
sumas pagal LG sskaitas, CKVV jgaliotasis atstovas privalo ratu informuoti LG
atsisakymo mokei prietastis ir konkredias sumas. Gin,5ytini apmokejimo klausimai
svarstomi ne veliau kaip per minesi nuo atsisakymo apmoketi gavimo dienos.

Uldelsus apmok~ti, CKVV moka 0,5% delspinigius nuo nurodytos sumos gveicarq frankais
ui kiekvienq uidelstq dienq.

5 straipsnis

Sis Susitarimas yra neatskiriama Pagrindinio Susitarimo dalis ir isigalioja nuo Pagrindinio
Susitarimo isigaliojimo dienos.

Sis Susitarimas galioja iki Pagrindinio Susitarimo termino galiojimo pabaigos.

Sudaryta'#....',/. 1993m./4. 4 mn. A/d. dviem egzemplioriais lietuviq ir rusq kalbomis,
abiem tekstam[ turint vienod, galiq.

Lietuvos Respublikos
susisiekimo ministerijos vardu:

Rusijos Federacijos
gynybos ministerijos vardu:
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIALIEHHE ME)KY MHHICTEPCTBOM COOISIEHFRA
4IHTOBCKOVI PECHYK'IHKH I14 MHHHCTEPCTBOM OBO-

POHbI POCCHIVICKOR 4DEJAEPALJHH 0 TAPHIAX H -IOP5I4KE
PACqETOB 3A BOI4HCKH4E IEPEB03KH BbIBOAIHMbIX 143
(DPF BOVlCK POCCHIlCKOll (DEAEPAIUHH

MHHCTepCTBO coo6umeHiS[ Awroscoi Pecnv6IHKH H MHHHcrepcmso o60poHWi
POCCHiiCKOA (DenepaUHH, B AaabHeUIieM HMeHyeMbie CTOpOHaMii, HCXOJIS H3
nono)oeHHk1 CorAameaHH Me9mey lpaBHTebcTBom JIHTOBCKOA Pecnv6nrnui H
I-paBHTe1bCTBOM POCCHIACKOR $enepauKH " 0 TpaH3HTHbix nepeBo3Kax qepea
TeppHTopHiO JIHTOBCKOA Pecny6jrnKH BORCK H BOHHCKHX rPY30B BoopyxeHH1Ix CtAu
PoccHIicKoi (DenepauLH, Bb[BOafHMX H3 (DeAepaTHBHOR Pecnv6nHKH repMaHHH ",
KOTOpOe B aa.IbHeAMeM HMeHyeTcg " OCHOBHbIM corAameHHeM ", H BO MCnOAHCHHe ero
caTbTH 6,

coriacAcHb 0 HH)ecneyomem

CTaTbg I

B pacte'rax 3a )Ke.e3lonopoxCHylo nepeso3KH BOAiCK H BOHHCKHX rpy3oB BoopyxceHHbX
CHn POCCHACKO (DeAepauH, BbLBOAHMIX H3 ()eepaTH13og Pecny6.nmKH repMaHHH
no maprupyvy JLpayracre - BafnoTa - KeHa HnH BeaeoHJ npHmeH1oTc p TapH4)Hbie
CTaBKH Ha TpalWMmFbe *ete3HOAOPO*Hbie nepeBo3KH H apyrae ycJjyrH, aefioymHe
Ha TepPHTOpHH JIHTORCKo Pecnv6jiKH. 3a nepeBo3Ky BaroHoB c pa3psA-HbIMH rpya
H BaroHoB nPHKbTHS K AeHCTByOIUHM TapmcHaM npHMeHseTCg KoedXoHIuHeHT 2,5.
TapHctHa2 BaJImoTa - mIBermapCKHA cpaHK.
B cjiyqae H3MeHeHH9 TapHcjoB nopRO OK npHMeHeHHSI HX ycTaHaBJIHBaeTcsi
KOMneTreHTHbMH OpraHaMH CTOpOH.

CTaThbs 2

BoHHCKlie rpy3bl, npHasrbie K nepeBo3KaM no )Ke3HbIM AoporaM JIHTOBCKOH
Pecnv6nIIi. o4bopM~aIOTCSl aOpOX(HbIMH BenoMocTSM CMIC OT cTaHUHH IRpavrHcTe
:o CTaHUHH Ha3HaqeHHS B POCCHcKOR (DeIepauHH C ya3aHteM 3ene3HOnopO)KHOrO
nVHKTa nepexoza rocyflapCTBeHHo rpaHHub JIHTOBCKOH Pecnv6HKH. B IOKyMeHTaX
cMrc v'Ka3biBaeTCSl TapHco m AonOAHHTe-JIbHbie c6ophl (cornaclio naparpa4,aM 3 m 4
C~aTb f3 C.FC) c yva3aHem B rpa4ax 56-63 noKymeHTa CMFC "Pacqer no (Oopme
Ho 2 .vnofHomoqeHHoro npeacTalirens PD B JIHTBe".
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CTaTg 3

C4eTa 3a Tpa13H1THbe mKce.e3HonopoxcHbie BOHHCKHe nepeBo3KH c npAoxKeHHeM K HHM
CBOfHOH Be.nOMOCTI H AOKyMeHToB. nojiraepxmaiomx nepeoB3KH H apyrie OKa3aHHbie
vc.lyrl, rocvlapcTseHHoe npennpHrSIHe "JIHeTyBoc rmSlCxHHKS Jln" ( Ar )
nl~ealmBJ1seT K orLaTe UY BOCO qepe3 ynOJIHOMOqeHHOrO npencTaBHTeAs
POCCHfiCKOhi (DeaepaLIM B JAHTe exeMecSqHo, ao 20 qHcja Mecsiua. cnex yv ero 3a
OTieTHbIM.

UYf' BOCO npOH3oJIrT O-naTy CqCTOB ,r B TeqCHHH 15 AHcH MOMeHTa
npefbgsjeHH cqera. JIaToA nAaTexa cqwraeTcg nama aKernm 6aHKOM I1AaTeAbUHKa
ruiaTeKHorO nopyteHHE.

locJne CO3n[aHiu J1ByXCTOpOHHHX pacqeTsHlx UeHTpOB no TpaHcnOpTHbM TpaH3HTHb[M
nepeso3Kam pacqeTmI 3a TpaH3HTHble )KejIe3HOJOPOXHbie BOHHCKHe nepeo3KH 6yAyT
npOH3BOAHTC% 4epe3 HHX.

CTaThR 4

OnJmaTa ocymecmngercg:

s pOCCHAICKHX py6nEX no O HIH8abHOMY KYPCY IUeHmpaAbHoro BaHKa P(0. Kypc
wBefiuapcKoro copaHKa K py6. o onpCAgAeTCg Ha AeH, ocyiuecrsAeHHE nnaTexa.

B cnyqae oTa3a s TeqeHme cpoKa, ycTaHOHAleHHOrO Alg naTema, B OT.aTe KaKHX-AH 6 0
CyMM no cqeTaM jAr, LYI BOCO B AiHte ynOIHOMOqeHHoro npecrasTHTeCA
mH)opMHpyeT o6 3TOM jir H~cbMeHHO C yKa3aHHeM KOHXpeTHbIX CyMM H npHqfHH
oTKa3a. CnOpHale Bonpocbi ro oriaTe pacCMaTpHsaIC% B TemeHHe OgHOrO Mecaua co
nnIa nonyqeHHSE yBeioeMiHH o6 OTKa3e s rmAaTexKe.

B ciyae npocpoqn rmuaTeceAi UYH BOCO vulaqHsaeT neHIo s pazMepe 0,5% OT
BbICTaB. eHHOA CVMMbl WBefiuapCKHX )paHKOB 3a KaxmjAI iieHb npOCpOIKH.

CTaT]6l 5

HacTogLuee CoraLaweHHe glansTCR HeoTbeMneMok 4aCTblO OcHoBHoro cornauieHH H

BCTynaeT B CPV B flCHb BcTyruieHH9 B Cany OCHOBHoro cornameHHs.

HacrogEuee CormaueHHe aefcTyer ao OKOHqaHHSI AefiCBH OCHOBHOrO coraiueHHE.
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CoBepueHHO B 1993 roa B JIBYX 3K3eMnJIgpax. KaMclRhi Ha
AHTOBCKOM H pyCCKOM R3blKax, lpHqeM o6a TeKCla HMeIOT OJIHHaKOBYIO CHAy.

3a MHHHCTepCTBO Coo6weH]RH
J'IHTOBCKOH Pecny6.rmKH:

3a MHHHC-repCTBO O6oporm
POCCHrICKOi Oegepaur:

;*we $
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT1 BETWEEN THE MINISTRY OF COMMUNICATIONS
OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE MINISTRY
OF DEFENCE OF THE RUSSIAN FEDERATION ON TARIFFS
AND ACCOUNTING ARRANGEMENTS FOR THE MILITARY
TRANSPORT OF THE TROOPS OF THE RUSSIAN FEDERATION
WITHDRAWN FROM THE FEDERAL REPUBLIC OF GER-
MANY

The Ministry of Communications of the Republic of Lithuania and the Minis-
try of Defence of the Russian Federation, hereinafter called "the Parties", pursuant
to the Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and the
Government of the Russian Federation on the transport in transit through the ter-
ritory of the Republic of Lithuania of troops and military goods of the armed forces
of the Russian Federation being withdrawn from the Federal Republic of Ger-
many, hereinafter called "the Basic Agreement",2 and in implementation of article 6
thereof,

Have agreed as follows:

Article 1

The tariffs for conveyance by rail in transit and other services operated in
the territory of the Republic of Lithuania shall apply with respect to payment for
the conveyance by rail of military personnel and cargoes of the armed forces of
the Russian Federation withdrawn from the Federal Republic of Germany via
Draugiste-Vaidotai-Kena or Benekoniai. In the case of wagons carrying explosives
and escort wagons, the existing tariffs shall be multiplied by a factor of 2.5. The tariff
currency shall be the Swiss franc. In the event of changes in the tariffs, the pro-
cedures for their application shall be determined by the competent organs of the
Parties.

Article 2

The military cargoes accepted for transport on the railways of the Republic of
Lithuania shall be dispatched from Draugiste station to their station of destination
in the Russian Federation under consignment notes of the International Convention
concerning the carriage of goods by rail3 (SMGS) with an indication of the point on
the railway at which they cross the State frontier of the Republic of Lithuania. The
SMGS documents shall indicate the tariff and any additional charges (in accordance
with article 13, paragraphs 3 and 4, of the SMGS) and columns 56-63 of the SMGS
document "Accounts form No. 2 of the authorized representative of the Russian
Federation in Lithuania" shall be filled in.

I Came into force on 18 November 1993, the date of entry into force of the Basic Agreement mentioned in the
preamble of this Agreement, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1831, No. 1-31339.
3 lbi. vol. 1100, p. 3.
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Article 3
The State enterprise Lietuvos gelelinkeliai shall present the invoices for the

carriage of military cargoes by rail in transit, with a consolidated consignment note
and the documents confuming the transport and other services rendered, for pay-
ment to the headquarters of Military Communications through the authorized rep-
resentative of the Russian Federation in Lithuania monthly by the twentieth day of
the month following the month of account.

The headquarters of Military Communications shall pay the Lietuvos geleiin-
keliai invoices within 15 days after their presentation. The date of acceptance of the
authorization to pay by the payer's bank shall be regarded as the date of payment.

After the establishment of bilateral accounting centres for transit cargoes, the
accounts for the carriage of military cargoes by rail in transit shall be processed by
such centres.

Article 4
Payment shall be made:
In Russian roubles at the official rate of the Central Bank of the Russian Fed-

eration. The rate of the Swiss franc to the rouble shall be determined on the date of
payment.

In the event of a refusal to pay, within the payment period, any amounts
invoiced by Lietuvos gele inkeliai, the headquarters of Military Communications
shall so inform that enterprise in writing through the authorized representative,
indicating the specific amounts and the reasons for the refusal to pay. Any payment
disputes shall be investigated within one month following the date of receipt of the
notice of refusal to pay.

In the event of late payment, the headquarters of Military Communications
shall pay a penalty of 0.5 per cent of the outstanding amount of Swiss francs for each
day it is in arrears.

Article 5
This Agreement shall be an integral part of the Basic Agreement and shall enter

into force on the date of the entry into force of the Basic Agreement.
This Agreement shall remain in force for as long as the Basic Agreement re-

mains in force.
DONE at Vilnius on 18 November 1993 in two copies, in the Lithuanian and

Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Ministry of Communications For the Ministry of Defence
of the Republic of Lithuania: of the Russian Federation:

[Illegible] [Illegible]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' EN MATIERE D'ARRANGEMENTS TARIFAIRES ET DE
COMPTABILITP- EN VUE DU TRANSPORT DES FORCES
ARMtES DE LA FtDtRATION DE RUSSIE RAPPELtES DE
LA RI PUBLIQUE FItDtRALE D'ALLEMAGNE ENTRE LE MI-
NISI tRE DES COMMUNICATIONS DE LA RPEPUBLIQUE DE
LITUANIE ET LE MINISTItRE DE LA DItFENSE DE LA FADt-
RATION DE RUSSIE

Le Minist~re des Communications de la Rdpublique de Lituanie et le Minist~re
de la D6fense de la F6dration de Russie, ci-apr~s d6nomm6s < les Parties >>,

En vertu de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique de Lituanie et le
Gouvernement de la Fd6ration de Russie sur le transport en transit, sur le terri-
toire de la Rdpublique de Lituanie, du personnel militaire et du mat6riel des forces
arm6es de la F&tdration de Russie rappel6es de la R6publique f6d6rale d'Allema-
gne, ci-aprs d6nomm6 <<l'Accord de base > 2, et en application de l'article 6 dudit
Accord,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les tarifs pour le transport par chemin de fer et les autres services exploit6s sur
le territoire de la Rdpublique de Lituanie sont applicables au paiement du transport
par chemin de fer du personnel militaire et du mat6riel des forces arm6es de la
F6ration de Russie rappeldes de la R6publique f&16rale d'Allemagne via la ligne
Draugiste-Vaidota'-Kena ou de la ligne Benekona'. Pour les wagons transportant des
explosifs et les wagons d'escorte, les tarifs existants sont multipli6s par un fac-
teur 2,5. Les tarifs sont exprim6s en francs suisses. En cas de modification des tarifs,
les proc&Iures d'application de ceux-ci seront d6termin6es par les organes corn-
p6tents des Parties.

Article 2

Le mat6riel militaire admis au transport sur les voies ferr6es de la R6publique
de Lituanie sera exp&1i6 depuis la gare de Draugiste jusqu'A sa gare de destination
dans la F&t6ration de Russie accompagn6 de lettres de voiture 6tablies conformd-
ment A la Convention internationale concernant le transport des marchandises par
chemins de fer3 (SMGS) et indiquant le point de la voie ferrde oil le convoi franchit
la fronti~re d'Etat de la R6publique de Lituanie. Les documents SMGS mention-
neront le tarif et toute redevance suppl6mentaire (conform6ment A l'article 13 para-
graphes 3 et 4 de la Convention SMGS) et les colonnes 56 l 63 du document SMGS
« Formulaire comptable n° 2 du reprdsentant mandat6 en Lituanie de la Fdd6ration
de Russie >> seront diment compldtdes.

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1993, date de l'entrde en vigueur de l'Accord de base mentionnd au pr6ambule de
cet Accord, conformment ht l'article 5.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1831, No. 1-31339.
3 Ibid, vol. 1099, p. 3.
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Article 3
Les factures relatives au transport du materiel militaire en transit par chemin de

fer, accompagndes d'une lettre de voiture globale et des documents confirmant le
transport et les autres services fournis, seront pr6sent6es chaque mois pour paie-
ment par l'entreprise d'Etat Lietuvos gele~inkeliai au quartier g~n6ral des Commu-
nications militaires par l'interm6diaire du repr6sentant mandate de la F6d~ration de
Russie en Lituanie au plus tard le 20 du mois qui suit le mois de comptabilisation.

Le quartier g6n6ral des Communications militaires paiera les factures A Lietu-
vos geleinkeliai dans les 15 jours de leur presentation. La date de l'acceptation de
l'autorisation de paiement par la banque du payeur sera consid6rde comme 6tant la
date de paiement.

Apr~s la mise en place de centres comptables bilat6raux pour les marchandises
en transit, la comptabilit6 pour le transport par chemin de fer du mat6riel militaire
en transit sera trait6e par lesdits centres.

Article 4
Le paiement sera effectu6:
En roubles ruses au taux officiel de la Banque centrale de la F~d6ration de

Russie. Le cours de change entre le franc suisse et le rouble sera d6termin6 t la date
du paiement.

En cas de refus de payer dans le dMlai prvu tous montants factur~s par Lietu-
vos gele~inkeliai, le quartier g~n~ral des Communications militaires en informera
cette soci&t6 par 6-crit par l'interm&liaire du repr6sentant mandat6, en pr~cisant les
montants concerns et les motifs du refus de payer. Tout litige relatif au paiement
sera examin6 dans le mois qui suit la date de rception de l'avis de refus de payer.

En cas de paiement tardif, le quartier g6n6ral des communications militaires
versera une pdnalit6 de 0,5 p. 100 du montant dd en francs suisses pour chaque jour
de retard.

Article 5
Le present Accord fait partie int~grante de l'Accord de base et entrera en

vigueur A la date d'entr6e en vigueur de l'Accord de base.
Le present Accord restera en vigueur tant que l'Accord de base sortira ses

effets.
FAIT A Vilnius, le 18 novembre 1993, en deux exemplaires, en langues litua-

nienne et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Minist~re des Communications Pour le Minist~re de la Defense
de la Rdpublique de Lituanie: de la F16dration de Russie:

[Illisible] [Illisible]
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBtS IR EUROPOS PATENTV
ORGANIZACIJOS SUSITARIMAS DE L BENDRADARBIAVIMO
PATENTI SRITYJE (BENDRADARBIAVIMO SUSITARIMAS)

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBE ( .ictuva"), atstovaujama Rimvydo Naujoko,

Lietuvos Valstybinio patentq biuro Direktoriaus,

ir

EUROPOS PATENTI ORGANIZACUA ('Organizacija'), atstovaujama garb~s daktaro Paul
Braendli, Europos Patentq Tarnybos ('EP'I) Prezidento,

ATSI2VELGDAMOS

i 1973 m. spalio 5 d. Konvencijos d~l Europos Patent4 Suteikimo ("Europos Patentq
Konvencijos") nuostatas ir ypad i fios Konvencijos 33 Straipsnio 4 dalies nuostatas,

ATSIVELGDAMOS

i 1994 metq sausio 18 d. Lietuvos Patenti jstatymn,

ATSIZVELGDAMOS

i priemones, kuriq Lietuva jau 6misi, siekdama veiksmingos pramonines nuosavyb~s apsaugos
inter alia priartindama savo patentq istatyminius aktus prie Europos Patentr Organizacijos §alyse
dalyv~se esandio apsaugos lygio,

ISITIKINUSIOS,

kad Organizacijos ir Lietuvos bendradarbiavimas yra reiklmingas abejoms falims ir pad s
stiprinti pramonin s nuosavyb6s apsaug, Europoje,

SUSITARE:

1 Straipsnis
Susitarimo dalykas

Susitarianiosios galys, vadovaudamosios liuo Susitarimu, bendradarbiaus siekdamos toliau
tobulinti Lietuvos patentq sistemos infrastruktfiros efektyvumq.
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2 Straipsnis
Techninis bendradarbiavimas

Organizacija kick gal~dama teiks pagalb Lietuvai, ypating, dmesi skirdama ions sritims:

a) Lietuvos Respublikos Valstybinio Patentq Biuro (Lictuvos Patentq Biuro') personalo
bci kitq valstybiniq istaigq darbuotojq, kuriq veikla susijusi su patent4 klausimais, baziniam ir
tolesniam mokymui;

b) jos patentiniq patikitiniq sistemos krimui bei organizavimui;

c) tinkamos patentin6s informacijos paslaug dokumentacijos k-arimui;

d) oficialiq Lietuvos PatenN Biuro leidini4 leidimui;

e) patentin~s informacijos sistemos krimui;

f) patentq iRdavimo bei darbo su patentais duomenq apdirbimo sistemq kurimui.

3 Straipsnis
Teisinis ir administracinis bendradarbiavimas

1. Susitariandiosios galys nuolat kcisis informacija apic teisini4 pokydi4 j4 patentq
sistemose eig4.

2. Lietuvai pragant, Organizadja pateiks savo ilvadas apie pasiflymus priimti arba papildyti
su Lietuvos patent4 sistema susijusias teisines nuostatas.

3. Jeigu Lietuva idiegs tokiq sistcmq, kuri sudarys sqlygas Europos patentams [sigalioti jos
teritorijoje, Organizacija bendradarbiaus su Lietuvos Patentq Biuru, vadovaudamasi specialiu
tokios sistemos idiegimo susitarimu.

4 Straipsnis
Jungtinis Komitetas

1. Visiems ig io susitarimo kylantiems bei su jo ivendinimu susijusiems klausimams
nagrini.ti bus sudarytas Jungtinis Komitetas, susidedantis if EPT ir ih Lictuvos Patentq Biuro
atstov4. Su No Susitarimo igyvendinimu tiesiogiai ar netiesiogiai susijusi4 kit4 valstybiniI4 istaigR
atstovai gali bfiti kvieiani konsultantais.

2. Jungtinio Komiteto posidliai haukiami Lietuvos Patentq Biuro Direktoriaus arba EPT
Prezidento iniciatyva. Kiekvieno posedfio dienotvark6, vieta ir laikas nustatomi abiejq haliq
susitarimu.
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5 Straipsnis
Susitarimo ivvendinimas

1. Europos Patentq Tarnyba ir Lietuvos Patentq Biuras vykdys Niuo Susitarimu nustatytas
uduotis. Atskin t klausimil sprendimq EPT gali pavesti Europos Patentq Konvencijai
priklausandiq faliq patenq tarnyboms, priel tai gavusi jq sutikimq.

2. gio Susitarimo jgyvendinimo tvarkq nustatys Lietuvos Patentt Biuro Direktorius ir EFT
Prezidentas.

6 Straipsnis
Susitarimo pakeitimai

Organizacijos arba Lictuvos pragymu Susitariandiosios galys gali prad~ti derybas d6l io
Susitarimo pakeitimo.

7 Straipsnis
Susitarimo galioiimo laikas

gis Susitarima galios penkis metus ir gales blti kiekvienq kart4 prat siamas tolimesniam
dviejq met 1 laikotarpiui.

8 Straipsnis

gis Susitarimas isigalios, Lietuvos Ulsienio Reikalq Ministrui ir Europos Patentq Tarnybos
Prezidentui apsikeitus notomis.

[For the testimonium and signatures, seep. 510 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 510 du present volume.]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK LI-
TAUEN UND DER EUROPAISCHEN PATENTORGANISATION
OBER ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES PATENT-
WESENS (KOOPERATIONSABKOMMEN)

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK LITAUEN ("Litauen"), vertreten durch

den Direktor des Litauischen Statlichen Patentbaros, Rimvydas Naujokas,

und

DIE EUROPAISCHE PATENTORGANISATION ("die Organisaion"), vertreten durch den Prisidenten
des EuropAischen Patentarnts ("EPA"), Dr. h. c. Paul Braendli -

GESTOTZT

aufdas Obereinkommen fiber die Erteilung europiischer Patente vom 5. Oktober 1973 ("Europgisches
Patentiberrinkomznn"), insbesondere auf
Artikel 33 Absatz 4,

aufdas litauische Patentgesetz vom I8.Januar 1994,

IN ANBETRACHT

der von Litauen bereits untemommenen Schritte zur Gewihrleistung eines wirksarnen Schutzes des
gewerblichen Eigenturns unter anderen durch Anpassung seiner patentrechtlichen Vorschriften an das
Schutzniveau in den Mitgliedstaaten der Europaischen Patentorganisation,

IN DER OBERZEUGUNG,

daB die Zusammenarbeit zwischen der Organisation und Litauen im beiderseitigen Interesse liegt und den
Schutz des gewerblichen Eigentuns in Europa starken wird -

SIND WIE FOLGT I)BEREfNGEKOMMEN:

Artikel I
Gesenstand des Abkommens

Die Vertragspaneien arbeiten nach MaBgabe dieses Abkornnens zusammen, um die Infrastruktur fur ein
wirksames Patentsystem in Ltauen weiter auszubauen.
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Antikel 2
Technische Zusammenarbeit

Im Rahmen ihrer Mtoglichkeiten unterstzt die Organisation Uitauen insbesondere bei

a) der Aus- und Fortbildung der Mitarbeiter des Litauischen Staatlichen Patenbiros ("Litauisches
Patentblro") und anderer staatlicher Organe, soweit diese mit Fragen des Patentwesens befa~t sind:

b) dem Aufbau und der Organisation des Patentvertreterwesens;

c) dem Aufbau einer ffr Patentinformationsdienste geeigneten Dokumentation;

d) der Herstellung der amtlicben Verofendichungen des Litauischen Patenthuros;

e) dem Aulbau eines Patentinfdrmationssystems;

f) dem Aufbau von Datenverarbeitungssystemen far das Patenterteilungsverfahren und die
Patentrverwaltung.

Artikel 3
Rechtliche und administrative Zusammenarbeit

(I) Die Vertragspateien unterrichten sich regelmliBig Ober die Rechtsentwicklung auf dem Gebiet des
Patentwesens in ihren Bereichen.

(2) Die Organisation berst ULtauen auf dessen Ersuchen bei Vorschlagen fur den EriaB oder die
Anderung von Rechtsvorschriften, die das litauische Patentwesen betreffen.

(3) Falls Litauen ein System zur Erstreckung der Wirkungen europaischer Patente auf sein
Hoheitsgebiet vorsieht, arbeitet die Organisation mit dem Utauischen Patentbtiro nach MaBgabe
einer besonderen Vereinbaning zur DurchfUu-ung eines solchen Systems zusanmnen.

Artikel 4
Gemischter AusschuB

(I) Zur Ertrterung afler sich aus dem Abkommen und seiner Durchfltrung ergebenden Fragen wird
ein gemischter AusschuB gebildet. Der AusschuB besteht aus Vertretem des EPA und des
Litauischen PatentbUros. Vertreter anderer staatlicher Organe, die mit der DurchfUhrung des
Abkomnens befaBt oder von ihr unmittelbar betroffen sind, kbnnen hinzugezogen werden.

(2) Der AusschuB t-itt auf Veranlassung des Direktors des Litauischen Patentburos oder des PrIsidenten
des EPA zusammen. Tagesordnung, On und Terrain jeder Sitzung werden von beiden
einvemehmlich festgelegt.

Artikel 5
Durchffhrun des Abkommens

(1) Die den Vertragsparteien aus den Abkommen erwachsenden Aufgaben werden vom EPA und vor
Utauischen Patentbhro wahrgenommen. Das EPA kann einzelne Aufgaben den Patenarmteti der
Venragsstaaten des Europlischen Patentbereinkommens Ubertragen, sofern diese zu deren
Obernahme bereit sind.
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(2) Die Einzelheiten der Durchfithrung dieses Abkommens werden yorn Direktor des Liauischen
Patentbiros und vorn PrIidenten des EPA einvernelunlich festgelegL

Aztikel 6
Anderun des Abkornmens

Auf Antrag der Organisation oder Utauens werden Verhandlungen Ober die Anderung dieses Abkornmens
aufgenonmuen.

Artikel 7
Dauer des Abkornmens

Dieses Ahkornmen wird f(r eine Dauer von finf Jahren geschlossen und kann urn jeweils zwei Jabre
veriangert werden.

Artikel 8
Inkraflu~een

Der Zeitpunkt des Inkrafttretens dieses Abkommens wird durch Notenwechsel zwiscben dem Minister fur
auswinrige Angelegenheiten Utauens und dem Prasidenten des EPA festgelegt.

[For the testimonium and signatures, see p. 510 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 510 du pr6sent volume.]
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AGREEMENT l BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF LITHUANIA AND THE EUROPEAN PATENT ORGANISA-
TION ON COOPERATION IN THE FIELD OF PATENTS (CO-
OPERATION AGREEMENT)

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Lithuania ("Lithuania"), represented by Rimvydas

Naujokas, Director of the Lithuanian State Patent Bureau,

and

THE EUROPEAN PATENT ORGANISATION ("the Organisation"), represented by
Dr h.c. Paul Bracndli, President of the European Patent Office ("EPO")

HAVING REGARD

to the Convention on the Grant of European Patents of 5 October 19732 ("European Patent Convention")
and, in particular, Article 33(4) thereof,

to Lithuania's Patent Law of 18 January 1994,

TAKING INTO ACCOUNT

the steps already taken by Lithuania to provide effective protection for industrial property, inter alia by
adapting its patent legislation to the level of protection existing in the Member States of the European
Patent Organisation,

CONVINCED

that cooperation between the Organisation and Lithuania is of mutual interest and will strengthen the
protection of industrial property in Europe,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Article I
Subject of the Aereement

The contracting parties shall work together within the scope of this Agreement to develop further the
infrastructure for an efficient patent system in Lithuania.

I Came into force on 1 March 1994, the date determined by an exchange of notes between Lithuania's Minister for
Foreign Affairs and the President of the European Patent Organization, in accordance with article 8.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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Article 2
Technical coopration

Within the scope of its capabilities the Organisation shall assist Lithuania particularly in

(a) providing basic and further training for the staff at the Lithuanian State Patent Bureau
("Lithuanian Patent Bureau") and employees of other government bodies whose work involves
patent matters;

(b) building up and organising its system of patent attorneys;

(c) building up an appropriate documentation for patent information services;

(d) producing the Lithuanian Patent Bureau's official publications;

(e) building up a patent information system;

(f) building up data-processing systems for the patent grant procedure and administration of patents.

Article 3
Leeal and administrative cooperation

(I) The contracting parties shall regularly exchange information on legal developments relating to
their respective patent system.

(2) If requested by Lithuania to do so, the Organisation shall give advice on proposals for enacting
or amending legal provisions relating to the Lithuanian patent system.

(3) Should Lithuania provide for a system enabling the effects of European patents to be extended
to its territory, the Organisation shall cooperate with the Lithuanian Patent Bureau in accordance
with a special agreement implementing such a system.

Article 4
Joint Committee

(1) A joint committee shall be set up to discuss all matters arising from this Agreement and its
implementation. The committee shall be composed of representatives of the EPO and the
Lithuanian Patent Bureau. Representatives of other government bodies involved in or directly
affected by the implementation of the Agreement may be consulted.

(2) The committee shall meet on the initiative of either the Director of the Lithuanian Patent Bureau
or the President of the EPO. The agenda for each meeting, and the venue and date thereof, shall
be fixed by agreement between the two.

Article 5
Implementation of the Agreement

(1) The tasks incurred by the contracting parties in consequence of this Agreement shall be carried
out by the EPO and the Lithuanian Patent Bureau. The EPO may entrust individual tasks to the
Patent Offices of the Contracting States to the European Patent Convention, subject to their
consenL
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(2) The details of the implementation of this Agreement shall be fixed by agreement between the
Director of the Lithuanian Patent Bureau and the President of the EPO.

Article 6
Amendment of the Agreement

At the request of the Organisation or of Lithuania, the contracting parties shall enter into negotiations on
amending this Agreement.

Article 7
Duration of the Agreement

This Agreement shall be concluded for a period of five years and shall be renewable for further periods of
two years.

Article S
Entry into forc

The date on which this Agreement enters into force shall be determined by an exchange of notes between
Lithuania's Minister for Foreign Affairs and the President of the EPO.

[For the testimonium and signatures, see p. 510 of this volume.]
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ACCORD DE COOPtRATION' DANS LE DOMAINE DES BREVETS
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DE LI-
TUANIE ET L'ORGANISATION EUROPtENNE DES BREVETS
(ACCORD DE COOPItRATION EN MATItRE DE BREVETS)

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE Lituanie ("Lituanie"), reprdsett par Rimvydas

Naujokas, Directeur du Bureau des brevets de lEat lituanien,

et

LORGANISATION EUROPEENNE DES BREVETS ("l'Organisation"), reprsent~e par Dr hkc. Paul
Braendli, President de l'Office europden des brevets ("O1E").

VU

la Convention sur la delivrance de brevets europ6ens du 5 octobre 19732 ("Convention sur le brevet

europen"), et notamnent son article 33. paragraphe 4,

[a loi lituanienne sur les brevets du 18 janvier 1994.

CONSIDERANT

les mesures que la Lituanie a ddjk prises en vue d'assurer une protection efficace de la propriet6
industriele, notanment en adaptant sa lWgislation sur les brevets au niveau de protection existant dans les
Etats membres de rOrganisation europenne des brevets.

CONVAINCUS

que la coopdration entre I'Organisation et la Lituanie presente un intiret r(ciproque et qu'elle renforcera la

protection de la propri6tt industrielle en Europe,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article premier
hi de raecord

Les parties contractantes cooparent dans les conditions prvues par Ie prsent accord pout continuer A

ddvelopper l'infrastructure d'un syst~me de brevets efficace en Lituanie.

I Entrd en vigueur le Ir mars 1994, date fix6e par un 6change de notes entre le Ministre des affaires 6trangires de la
Lituanie et I Pr6sident de l'Office europ~en des brevets, conforrndment A I'article 8.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1065, p. 199.
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Article 2
Coopration technique

Dans la mesure de ses possibilit~s, I'Organisation apporte son concours A [a Utuanie en vue notamment de

a) la formation de base et du perfectionnement du personnel du Bureau des brevets de l'Etat
lituanien ("Bureau lituanien des brevets") et des agents d'autres organismes d'Etat, dans la
mesure oO ceux-ci ont I traiter de questions se rapportant aux brevets ;

b) la mise en place et de lorganisation d'un systame de reprtsentation en matitre de brevets;

c) la mise en place dune documentation appropride pour les services d'information brevets;

d) [a production des publications officielles du Bureau lituanien des brevets;

e) la mise en place d'un systame d'information brevets ;

f) la mist en place de systOmes informatiques pour la proc&Iure de ddlivrance des brevets et
I'administration des brevets.

Article 3
Coopration iuridigue et administrative

1) Les parties contractantes dchangent r6gulitrement des informations sur I'volution de leur
Igislation respective en malitre de brevets.

2) A la demande de la Lituanie, lOrganisaion donne des avis quant aux propositions visant I
arr~ter ou I modifier des dispositions de la legislation lituanienne en matiire de brevets.

3) Si la Lituanie prdvoit un systhme permettant d'dtendre les effets des brevets europdens I son
territoire. rOrganisation coopere avec le Bureau lituanien des brevets conformnment I un accord
sp6cifique mettant en place un tel systlme.

Article 4
Commission mixte

I) II est cr66 une commission iixte chargde dexaminer routes les questions soulev~es par le
prdsent accord et par son ex6cution. Elie se compose de repr6sentants de IOEB et du Bureau
lituanien des brevets. II peut etre fait appel en outre I des reprdsentants d'autres organismes
d'Etat chargds de lex~cution du prisent accord ou directement concernds par cette ex6cution.

2) La commission se reunit A linitiative du Directeur du Bureau lituanien des brevets ou du
President de rOEB. Lordre du jour, le lieu et la date de chaque r~union sont arrtes d'un
commun accord par eux deux.

Article 5
Execution de raccord

I) Les tiches des parties contrctantes d&coulant du present accord sont exdcutAes par rOEB et le
Bureau lituanien des brevets. LOEB peut confier certaines rches aux offices de brevets des
Etats parties I la Convention sur le brevet europeen, sous rdserve de leur acceptation.
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2) Les modalit6s d'execution du pr6sent accord sont arretdes en commun par le Directeur du
Bureau lituarien des brevets et le President de rOEB.

Article 6
Modification de I'accord

A la demande de l'Organisation ou de la Lituanie, des negociations sont engagdes en vue de la
modification du present accord.

Article 7
Durie de I'accord

Le present accord est conclu pour une durde de cinq arts et peut Wne reconduit pour des pdriodes de deux
anis.

Article 8
Entree en vivueur

La date d'cntre en vigueur du pr6sent accord est fixe par 6change de notes entre le Minisre des Affaires
dtrang~res de la Utuanie et le Prsident de IOEB.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 510 du prdsent volume.]
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Sudaryta Miunchene 1994 m. sausio 25 d. dvejais egzemplioriais, turin~iais vienodq gali4,
lietuviq, vokiedi4, angq ir pranczq kalbomis.

Geschehen zu MfInchen am 25. Januar 1994 in zvei Urschriften in litauischer, deutscher, englischer und
fran.zasischer Sprache, wobei jede Fassung gleichermalen verbindlich ist.

Done at Munich on 25 January 1994 in two originals in the Lithuanian, German, English and French
language, each text being equally authentic.

Fait i Munich, le 25 janvier 1994 en double exemplaire en langues liruanienne, allemande, anglaise et
franqaise, les textes itablis dans chacune de ces langues faisant 6galement foi.

Lietuvos Respublikos
Vyriausybs vardu:

Ftir die Regierung
der Republik Litauen:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvernement
de la R6publique de Lituanie:

RIMVYDAS NAUJOKAS

Lietuvos Valstybinio patentli biuro
Direktorius

Direktor
des Litauischen Staatlichen

Patentbfiros

Director
of the Lithuanian State

Patent Bureau

Directeur
du Bureau des brevets

de l'Etat lituanien

Europos Patentp
Organizacijos vardu:

Fur die Europdische
Patentorganisation:

For the European Patent
Organisation:

Pour l'Organisation europ6enne
des brevets:

Dr. RENATE REMANDAS

Europos Patentp Tarnybos
Vice Prezidentas

Vizeprdsidentin des Europaiischen
Patentamts

Vice-President of the European
Patent Office

Vice-Pr6sident de l'Office europ6en
des brevets
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LITHUANIA
and

EUROPEAN PATENT ORGANISATION

Agreement implementing article 3 (3) of the Cooperation
Agreement (with attachment). Signed at Munich on
25 January 1994

Authentic texts: Lithuanian, German, English and French.

Registered by Lithuania on 1 August 1995.

LITUANIE
et

OFFICE EUROPEEN DES BREVETS

Accord portant application de l'article 3 (3) de l'Accord de
cooperation (avec annexe). Signe ' Munich le 25 janvier
1994

Textes authentiques: lituanien, allemand, anglais etfranvais.

Enregistri par la Lituanie le Ier aoat 1995.
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBES IR EUROPOS PATENTIJ
ORGANIZACIJOS SUSITARIMAS DE L 1994 M. SAUSIO 25 D.
BENDRADARBIAVIMO SUSITARIMO 3 (3) STRAIPSNIO JGY-
VENDINIMO

LIETUVOS RESPUBLIKOS VYRIAUSYBt ( "Lietuva"), acstovaujama Rimvydo Naujoko,
Lietuvos Valstybinio patentq biuro Direktoriaus,

ir

EUROPOS PATENTV PRGANIZACUA ("Organizacija"), atstovaujana garbes daktaro Paul

Braendli, Europos Patenrl Tarnybos ("EFT") Prezidento,

ATSIVELGDAMOS

i 1973 m. spalio 5 d. Konvencijos dil Europos Patentt4 Suteikimo ( "Europos Patentq
Konvencijos') nuostatas ir ypad j ios Konvencijos 33 Straipsnio 4 dalies nuostatas,

ATSIVELGDAMOS

i 1994 metu sausio 18 d. Liewvos Patentq Istatymq ( "LPI") ir ypad i jo 10 Skirsni,

ATSIZVELGDAMOS

i Lietuvos Respublikos siekimr sukurti toki sistemq, kuri iteisinq Europos patentq igpl6tim4 jos
teritorijoje Mo Susitarimo priede numatytomis sqlygomis,

ATSIZVELGDAMOS

i tai, kad Lietuvos Respublika praio administracines EPT pagalbos tokiai sistemai idiegti,

SUSITARE:

1 Straipsnis
Darbas su ihplitimo pra.vmais

1. EFT priima pragymus Europos patennt ilpltimui Lietuvoje, juos apdirba ir Lietuvos
Valstybiniam Patentl Biurui ( "Lietuvos Patentq Biurui " ) perduoda bet koki4 nauding4
informacijq apie toki4 prahymxq padavim4 bei apie bet kokius su minitomis Europos patentil
paraigkomis bei patentais susijusius veiksmus, o ypat apie:

a) tokiq praiymq padavimq ir atiaukim4 ;

b) Europos patentt parai§k4 skelbim4, atgaukimq bei atmetim4;
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c) Europos patentq i.davimq ;

d) protesto Europos patentui padavim4 ir apie protesto nagrin~jimo eigq.

2. Papra~yta EPT kick galedama pad6s Lietuvos Patentq Biurui, tuo tikslu perduodama jam
bet kokiq kitq naudinga informacij4.

2 Straipsnis
Informaciia apie il lestus Europos patentus

Lietuvos Patentq Biuras informuos EPT apie teisini bet kokio igpl6sto Europos patento
status4, o ypad apie jo galiojimo nutrhikim4, atsisakym4 nuo jo arba anuliavim4, pavyzdtiui, d !
nustatyto vertimo nepateikimo arba mokesdio ul galiojimo pratsim4 nesumokfjimo arba jeigu
patcentas buvo panaikintas del neatitikimo esmninms LP[ nuostatoms.

3 Straipsnis
Finansiniai klausimai

1. EPT rinks Lietuvos nurbdytus ilpl6timo mokesdius ir tam tikr4 jq dali pasiliks sau su io
Susitarimo igyvendinimu susijusioms savo iflaidoms padengti.

2. I~pletimo mokesdio dydi ir EPT pasiliekamq dali nustatys EPT Prezidentas ir Lietuvos
Patentq Biuro Direktorius, atsilvelgdami i Lietuvos ketinim4 panaudoti dali i~plktimo mokesdio
inovacijoms bei pramoninei nuosavybei skatinti savo §alyje.

4 Straipsnis

Bendradarbiavimo susitarimo taikymas

1. 8io Susitarimo atvigiu bus taikomi 4, 6 ir 7 Bendradarbiavimo susitarimo straipsniai.

2. Pasibaigus io Susitarimo galiojimo laikui, jo nuostatos ir toliau bus taikomos bet kokios
Europos patentines paraiikos atvilgiu, jeigu iipletimo praiymas buvo paduotas iki Susitarimo
galiojimo pabaigos bei bet kokiam tokios parailkos pagrindu iduotam Europos patentui.

5 Straipsnis
Isiualioiimas

Sis Susitarimas isigalios, Lietuvai igyvendinus jo Priede numatytas priemones ir Lietuvos
Utsienio reikalq ministrui bei EPT Prezidentui apsikeitus notomis.

[For the testimonium and signatures, see p. 520 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voirp. 520 du prisent volume.]
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[GERMAN TEXT- TEXTE ALLEMAND]

VEREINBARUNG ZUR DURCHFOHRUNG DES ARTIKELS 3 AB-
SATZ 3 DES KOOPERATIONSABKOMMENS ZWISCHEN DER
REGIERUNG DER REPUBLIK LITAUEN UND DER EUROPAI-
SCHEN PATENTORGANISATION VOM 25. JANUAR 1994

DIE REGIERUNG DER REPUBLIK LITAUEN ("Litauen"), veraeten durch

den Direktor des Litauischcn Staatlichen PatentbDaros, Rimvydas Naujokas,

und

DIE EUROPAISCHE PATENTORGANISATION ("die Organisation"), vertreten durch den Prisidenten
des Europaischen Patentamits ("EPA"), Dr. h. c. Paul Braendli -

GESTUTZT

aufdas Obereinkomnen fiber die Erteilung europAischer Patente vom 5. Oktober 1973 ("Europaisches
Patentfibereinkommen"), insbesondere auf Artikel 33 Absatz 4,

aufdas litauische Patentgesetz ("LPatG") vom 18.Januar 1994, insbesondere auf Kapitel 10,

IN ANBETRACHT DESSEN,

daB Litauen ein System vorsehen wird, das es ermOglicht, die Wirkungen europlischer Patente gemAB den
dieser Vereinbarung im Anhang beigefiugten Vorschriften auf sein Hoheitsgebiet zu erstrecken,

IM HINBLICK

aufdas litauische Ersuchen um Unterstfitzung durch das EPA bei der administrativen Durchfiihrung
dieses Systems -

SIND WIE FOLGT OBEREINGEKOMMEN:

ArkLike

Bearbeitung yon Erstrecirungran- tren

(1) Das EPA nimmit Antrge auf Erstreckung europaischer Patente auf Utauen entgegen. bearbeitet
sie und Ubermittelt dem Litauischen Staatlichen Patentbhiro ("Litauisches Patentbfiro") alle
zweckdienlichen Angaben aber die Einreichung dieser Antrage und die Verfahren zu den
betreffenden europ~lischen Patentanmeldungen und Patenten, insbesondere uber

a) die Einreichung und ZurUcmahine dieser Antrage;

b) die VerOffentlichung, ZurUcknahme oder Zurfickweisung europliscer Paenlmnmeldungen;

c) die Erteilung europiiscer Patente;
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d) die Einlegung eines Einspruchs zu einem europlischen Patent und den Ausgang des
Einspruchsverfahrens.

(2) Im Rahmen seiner Moglichkeiten untersttitzt das EPA das Litauische Patentbhro auf dessen
Ersuchen dutch weitere zweckdienliche Informationen.

Artikel 2

Information zu erstreckien eurokischen Patenten

Das Litauische Patentburo unterrichtet das EPA (iber den Rechtsstand des erstreckten europaischen
Patents, insbesondere tiber sein Erloschen. den Verzicht auf das Patent oder seinen Widerruf, z. B. weil
die vorgeschriebene Ubersetzung nicht eingereicht oder eine Jahresgebiihr nicht enmichtet worden ist. oder
weil das Patent wegen Nichterfuillung der materiellrechdichen Erfordernisse des LPatG widerrufen worden
ist.

Artikel 3

Fmanzielle Anrelegenheiten

(1) Das EPA nimrt die von itauen vorgeschriebene ErstreckungsgebWbr entgegen und behllt einen
Tei davon zur Deckung der Kosten ein. die ibm aus der Wahrnehmung der Aufgaben nach
dieser Vereinbarung entstehen.

(2) Der Betrag der Erscreckungsgebuhr und der voe EPA einbehaltene Anteil werden yor
PrIsidenten des EPA und vomn Direktor des Litauischen Patentbtlros unter Beraicksichtigung der
erkinen Absicht Ltauens festgelegt. einen Tell der Erstreckungsgeblburen zur Forderung der
Innovation wid des gewerblichen Rechtsschutzes in Utauen zu verwenden.

Artiel 4

Anwenduem des Koao atinsabkommens

(1) Die Artikel 4, 6 und 7 des Kooperationsabkommens finden Anwendung.

(2) Endet diese Vereinbarung, so ist sic auf europiische Patentanmeldungen, fir die vor ihrer
Beendigung cn Erstreckungsantrag gestelt worden ist, und die darauferteilten europischcn
Patente weiterhin anzuwenden.

Arttkel 5

lnkrafttmen

Der Zeitpunkt des Inkralltretens dieser Vereinbarmg wird durch Notenwcchsel zwischen dem Minister
f-u auswdrige Angelegenheiten Litaues und den PrIsidenten des EPA festgelegt, nachdem Litauen
Vorschrifen erlassen hat, die den in der Anlage zu dieser Vereinbanng enthaltenen Bestimmungen
entsprechen.

[For the testimonium and signatures, see p. 520 of this volume - Pour le testi-
monium et les signatures, voir p. 520 du prisent volume.]
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AGREEMENT' IMPLEMENTING ARTICLE 3 (3) OF THE COOPER-
ATION AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF LITHUANIA AND THE EUROPEAN PATENT
ORGANISATION OF 25 JANUARY 1994

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF Lithuania ("Lithuania"), represented by
Rimvydas Naujokas, Director of the Lithuanian State Patent Bureau,

and

THE EUROPEAN PATENT ORGANISATION ("the Organisation"), represented by Dr h.c. Paul
Braendli, President of the European Patent Office ("EPO")

HAVING REGARD

to the Convention on the Grant of European Patents of 5 October 19732 ("European Patent Convention")
and, in particular, Article 33(4) thereof,

to Lithuania's Patent Law of("LPL") of 1S January 1994 and, in particular, Chapter 10 thereof,

TAKING INTO ACCOUNT

that Lithuania will provide for a system enabling the effects of European patents to be extended to its
territory in accordance with the provisions attached to this Agreement,

NOTING

Lithuania's request for administrative support by the EPO in implementing such a system,

HAVE AGREED AS FOLLOWS:

Processing of reauests for extension

(1) The EPO shall accept and process requests for extension of European patents to Lithuania and
shall communicate to the Lithuanian State Patent Bureau ("the Lithuanian Patent Bureau") any
useful information regarding the filing of such requests and any proceedings relating to the
European patent applications and patents concerned, particularly with respect to

(a) the filing and withdrawal of such requests:

(b) the publication, withdrawal or refusal of European patent applications;

(c) the grant of European patents;

'Came into force on 5 July 1994, the date determined by an exchange of notes, in accordance with article 5.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1065, p. 199.
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(d) the filing of an opposition to a European patent and the outcome of the opposition
procedure.

(2) Within the scope of its capabilities, the EPO shall on request give assistance to the Lithuanian Patent
Bureau by communicating any other useful information.

Article 2

Information concemine extended European oatengt

The Lithuanian Patent Bureau shall inform the EPO of the legal status of any extended European patent
and, in particular, of its lapse. surrender or revocation, e.g. because the prescribed ranslation has not been
filed or a renewal fee has not been paid or the patent has been revoked on the grounds of its non-
compliance with the substantive provisions of the LPL.

Article 3

Financial matter

(I) The EPO shall collect the extension fee prescribed by Lithuania and keep a proportion thereof to
cover the costs incurred by carrying out its tasks under this Agreement.

(2) The amount of the extension fee and the proportion thereof to be kept by the EPO shall be fixed by
the President of the EPO and the Director of the Lithuanian Patent Bureau, taking account of
Lithuania's declared intention to use part of the extension fees to promote innovation and industrial
property in its country.

Application of the Cooperation Areement

(1) Articles 4, 6 and 7 of the Cooperation Agreement shall apply.

(2) If this Agreement is terminated, it shall continue to apply to any European patent application in
respect of which a request for extension has been filed prior to its termination, and to any European
patent granted thereon.

Article 5

Entry into force

The date on wtuch this Agreement enters into force shall be determined by an exchange of notes between
Lithuania's Minister for Foreign Affairs and the President of the EPO, following the enactment by
Lithuania of provisions in accordance with those attached to this Agreement.

[For the testimonium and signatures, seep. 520 of this volume.]
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ACCORD' PORTANT APPLICATION DE L'ARTICLE 3 (3) DE L'AC-
CORD DE COOPtRATION CONCLU ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DE LA RJPUBLIQUE DE LITUANIE ET L'ORGANISA-
TION EUROPEENNE DES BREVETS LE 25 JANVIER 1994

LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE Lituanie ("Lituanie"), reprisent& par

Rimvydas Naujokas, Directeur du Bureau des brevets de l'Etat lituanien,

et

L'ORGANISATION EUROPEENNE DES BREVETS ("rOrganisation"), represent~e par Dr h.c. Paul
Braendli, President de roffice europ6en des brevets ("OEB")

VU

la Convention sur la ddlivrance de brevets europens du 5 octobre 19732 ("Convention sur le brevet
europeen"), et notamment son article 33, paragraphe 4,

la loi lituarnimne sur les brevets ("LLB") du 18 janvier 1994, et notanment son chapitre 10,

CONSIDERANT

que la Lituanie instaurera un syst~me permettant d'itendre les effets des brevets europdens a son territoire.
conformdment aux dispositions annexees au prisent accord,

CONSTATANT

que la Lituanie demande un soutien administratif i I'OEB pour mettre en oeuvre un tel systene,

SONT CONVENUS DE CE QUI SUIT:

Article _memier

Traitement des reau~tes en extension

1) L'OEB regoit et traite les requites visant i 6tendre les effets des brevets europ6ens A la Lituanie. et
communique au Bureau des brevets de MEat fituanien ("Bureau lituanien des brevets") toute
information utile concemant le ddp6t de zlles requetes ainsi que toute proc6dure relative aux
demandes de brevets europ6ens et aux brevets concerns, notamment les informations concerant

a) le depOt et le retrait de ces requetes ;

b) la publication. le retrait ou le rejet de demandes de brevet europ6en

c) la d6livrance de brevets europ6ens ;

d) le ddp6t d'un acte d'opposition A un brevet europen et le rdsultat de la procedure d'opposition.

'Entrd en vigueur le 5 juillet 1994, date derennin&e par un 6change de notes conform6ment A larticle 5.

2 Nations Unies, Recueides Traitfs, vol. 1065, p. 199.
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2) Dans la mesure de ses possibilites. I'OEB apporte sur demande son aide au Bureau lituanien des
brevets en lui communiquant toute autre information utile.

Article 2

lnformations concemant le sort des brevets europens aux effets dtendus

Le Bureau lituanien des brevets informe I'OEB du sort de tout brevet europ~en aux effets 6tendus.
nouarnment de son extinction. de son abandon ou de sa rdvocation, par exemple au motif que la traduction
requise na pas 60A produite, quune taxe annuelle na pas 60d acquittee ou que le brevet a &6 rdvoqud au
motif quil nest pas conforme aux dispositions de fond de ia LLB.

Ouestions financi~res

1) L'OEB pergoit la taxe d'extension prescrite par ia Lituanie, et en retient une partie pour couvrir les
frais occasionnes par rexdtcuion de ses tAches au title du prtsent accord.

2) Le montant de la taxe dextension et celui de la parie i retenir par l'OE sont fix6s par accord ent-e
ie President de rOEB et le directeur du Bureau lituanien des brevets, compte tenu de [intention
ddclarde de la Uuaxue d'utiliser une patie des taxes d'extension pour promouvoir I'innovation et La
propridtd indusrielle sur son territoire.

Application de I'Accord de r&oojraton

I) Les articles 4, 6, et 7 de IAccord de cooperation sont applicables.

2) Si le present accord prend fin, il continuera de sappliquer a toute denande de brevet europ6en pour
laquelle une requ&e en extension aura dtd dpos e avant son expiration, amsi qu'i tout brevet
europeen delivre sur la base d'une elle demande.

Article 5

Entre en vigueur

La date d'entr e en vigueur du present accord est ddtenme par 6change de notes entre le Ministre des
Affaires dtrangeres de la Lituanie et I Prtsident de IOEB, apres quc ia Lituanie aura promulgud des
dispositions conformes a celles qui sont annexes au present accord.

[Pour le testimonium et les signatures, voir p. 520 du present volume.]
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Sudaryta Miunchene 1994 m. sausio 25 d. dvejais epemplioriais, turineiais vienoda galia,
lietuviq, vokiedit, angl4 ir prancd]zq kalbomis.

Geschehen zu Mnchen am 25. Januar 1994 in zvei Urschriften in litauischer. deutscher, enelischer und
franz6sischer Sprache, wobei jede Fassung gleichermaflen verbindlich ist.

Done at Munich on 25 January 1994 in two originals in the Lithuanian, German, English and French
language, each text being equally authentic.

Fait i Munich, le 25 janvier 1994 en double exemplaire en langues lituanienne, allemande, anglaise et
fian;aise, les textes itablis dans chacune de ces langues faisant igalement foi.

Lietuvos Respublikos
Vyriausyb~s vardu:

Fir die Regierung
der Republik Litauen:

For the Government
of the Republic of Lithuania:

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de Lituanie:

RiMVYDAS NAUJOKAS

Lietuvos Valstybinio patentp biuro
Direktorius

Direktor
des Litauischen Staatlichen

Patentbtiros

Director
of the Lithuanian State

Patent Bureau

Directeur
du Bureau des brevets

de l'Etat lituanien

Europos Patentp
Organizacijos vardu:

Fir die Europische
Patentorganisation:

For the European Patent
Organisation:

Pour l'Organisation europ~enne
des brevets:

Dr. RENATE REMANDAS

Europos Patentp Tarnybos
Vice Prezidentas

Vizeprdsidentin des Europaiischen
Patentamts

Vice-President of the European
Patent Office

Vice-Pr6sident de l'Office
europ~en des brevets
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[LITHUANIAN TEXT - TEXTE LITUANIEN]

PRIEDAS

EUROPOS PATENTY GALIOJIMO I§PLtTIMA LIETUVAI
REGLAMENTUOJAN6IOS NUOSTATOS

1 Straipsnis
Europos patentu iApltimas Lietuvai

1. Iplsti Lietuvoje Europos patentin6 parailka ir Europos patentas, sutinkamai su toliau
itvirtintomis nuostatomis,turi tokiq pat galiq ir prilyginami pagal LPI paduotai nacionalinei
paraitkai ir ilduotam nacionaliniam patentui.

2. ;iose nuostatose :

a) "Europos patentin6 parai~ka" - tai parailka Europos patentui gauti, paduota pagal
Europos Patent4 Konvenciii, o taip pat tarptautine parailka, paduota pagal Patentines
Kooperacijos sutarti, kai Em' yra nurodytoji ar pasirinktoji Tarnyba ir kurioje Lietuva yra
nurodytoji valstybe ;

b) "iplstas Europos patentas" - tai Europos patentas, iRduotas ET pagal Europos
patentinq parailk4, kurioje pra~oma jo galiojim4 iplsti Lietuvai ;

c) "nacionalin6 patentind paraifka" - tai patentin& parailka, paduota pagal LPT
Valstybiniam Patentq Biurui ( "Biurui" );

d) "nacionalinis patentas" - tai patentas, ilduotas pagal nacionalinq patentinq parai.k4.

2 Straipsnis
Iloletimo Rravmas

1. Europos patentine parailka ir pagal j4 i~duotas Europos patentas itpleiami Lietuvos
Respublikoje pareifkejo praAymu. Ipltimo pragymas laikomas paduotu kartu su bet kuria
Europos patentine paraifka, paduota Liecuvos Respublikos Vyriausybes ir Europos Patent4
Organizacijos Susitarimo d~l 1994 m. sausio 25 d. Bendradarbiavimo susitarimo 3(3) straipsnio
igyvendinimo isigaliojimo dienq arba veliau. Biuras, gaves ig ET iRpl~timo pratym4, skelbia Ji
kaip galima greidiau, tadiau ne anksdiau kaip po 18 menesi4 nuo parailkos padavimo datos arba,
jeigu buvo pragoma suteikti prioriteto datr, nuo anksdiausios prioriteto datos.

2. I1pitino praiyrnas gali bdti aciauktas bet kuriuo mere. Laikoma, kad ilpletimo pra~ymas
atiauktas, jeigu laiku nebuvo sumok~tas iipletimo mokestis arba jeigu Europos patentine parailka
buvo galutinai atmesta, attaukta arba laikoma atgaukta. Biuras apie tai skubiai skelbia, jeigu
iplietimo praiymas jau buvo paskelbtas.

3 Straipsnis
Uplitimo mokestis

1. 2(2) straipsnyje nurodytas ilpltimo mokestis turi bditi sumok~tas EPT per Europos
Patentil Konvencijoje nustatyt, alies nurodymo mokesdio mok~jimo atitinkam, laikotarpi..
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2. IHplitimo mokestis taip pat gali bfiti sumoketas per lengvatinj terrnin4, numatyq Europos
Patenti Konvencijos 85 a (2) taisykleje, sumokant papildomai 50% dydtio mokest i .

3. Iipl6timo mokesdiai mokami pagal EFT taisykles d6 mokesdiq mok6jimo. Teisetai
sumoketas iRpletimo mokestis yra negrtinamas.

4 Straipsnis
Europos patentiniu paraifku galioiimas

1. Europos patentine paraitka, kuriai suteikta padavimo data, bet kuriuo atveju laikoma
lygiaverte teisingai paduotai nacionalinei patentinci paraifkai, kartu pripaistant Europos
patentines paraifkos prioritet4 nepriklausomai nuo jos nagrin~jimo eigos.

2. Paskelbtai Europos patentinei paraiikai suteikiama tokia pat laikina apsauga, kokia
suteikiama nacionalinei patentinei parailkai pagal LP 21 straipsnio 3 dali nuo tos datos, kai
paskelbtos Europos patentinis parai-kos apibr fties vertimas i lietuviq kalb4 buvo pareikjo
perduotas naudojandiam jo igradim4 Lietuvos Respublikoje asmeniui.

3. Laikoma, kad Europos patentinei paraigkai nebuvo suteikta io straipsnio 2 dalyje
numatyta apsauga ii pat pradit, jeigu i.pl~timo pra~ymas buvo v~liau atiauktas arba laikomas
atiauktu.

5 Straipsnis
Euroos patentu galiojimas

1. l pl&stas Europos patentas pagal io straipsnio 2 - 6 dalis nuo paskelbimo apie jo igdavimq
EPT datos suteikia tokias pat teises, kokias pagal LPI 26 straipsni suteikia nacionalinis patentas.

2. Europos patento savininkas per 3 m~nesius nuo paskelbimo apie Europos patento
idavimq datos pateikia Biurui Europos patento apibre6ties vertimq i lietuvi4 kalb4 ir sumoka
mokestj u2 jo paskelbim,.

3. Jeigu de! ET paduoto protesto pakeirama Europos patento apibr ttis, patento
savininkas per 3 menesius nuo pakeistos patento apibr62ties paskelbimo datos turi pateikti Biurui
pakeistos igradimo apibr62ties vertimq i lietuviq kalb4 ir sumoketi mokestj u2 jos paskelbim4.

4. Biuras skubiai skelbia gio straipsnio 2 ar 3 dalyje nurodytus teisingai pateiktus vertimus.

5. Jeigu 2 ar 3 dalyje nurodytas vertimas nepateikiamas laiku ir mokestis nesumokamas
laiku, toks i-plstas Europos patentas nuo pat pradlios laikomas negaliojandiu.

6. I-plestas Europos patentas ir Europos patentine parai~ka, papal kuri4 his patentas buvo
ihduotas, nesukelia oi straipsnio 1 dalyje ir 4 straipsnio 2 dalyje nustatytq teisiniq pasekmi; nuo
pat prad2ios tokia apirntimi, kokia patentas buvo panaikintas, i-nagrin6jus EPT gaut4 protest.

6 Straipsnis
Europos patentines paraifkos arba Euroos patento teksto autentikumas

1. Europos patentines paraihkos arba Europos patento tekstas, pateiktas EPT darbe
vartojama kalba, laikomas autentiiku tekstu ir Lietuvoje.
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2. Vertimai, nurodyti 4 ir 5 straipsniuose, laikomi autentifkais, iRskyrus patentq panaikinimo
proces4, kai parailkos arba patento vertimams suteikiama siauresn6 apsauga, negu ji buvo suteikta
EPT darbe vartojama kalba.

3. Pareift6jas ar patento savininkas gali pateikti i§taisyt4 Europos patentines paraitkos arba
Europos patento apibredties vertimq. Itaisytas vertimas nesukelia joki4 teisiniq pasekmiq iki
nebus paskelbtas Biuro oficialiame biuletenyje. Bet kuris asmuo, gera valia naudojantis arba
pasirengqs naudoti ilradim,, nepateisdamas patentines paraiikos ar patento pirminio vertimo, po
apibreities vertimo iAtaisymo gali ir toliau nemokamai naudoti iAradim savo veikloje arba savo
reikn e tenkinti.

7 Straipsnis
Teisi i ankstesne data

1. Europos patentin6 paraiika, ul kurios ilplitimq sumok~tas ilplitimo mokestis ir ilpl6stas
Europos patentas nacionalines paraidkos ir nacionalinio patento atgvilgiu pagal LPI 3 straipsnio
2 dali tur~s toki4 pat technikos lygio gali,, kaip ir nacionalin6 patentine parai~ka ir nacionalinis
patentas.

2. Nacionalin6 patentin6 parailka ir nacionalinis patentas igpl6sto Europos patento atvilgiu
tures toki4 pat technikos lygio gali4, koki4 jie turi pagal LPI 3 straipsnio 2 dali nacionalines
patentin6s parailkos ir nacionalinio patento atgvilgiu.

8 Straipsnis
Dvigubg alsauga

Jeigu Jplstas Europos patentas ir nacionalinis patentas, turintys tq paiq padavimo arba
prioriteto datq, buvo ilduoti tam padiam asmeniui ar jo teisiq perimejui u2 t4 pati iRradim,
nacionalinis patentas nustoja galios nuo tos datos, kai pasibaigia igpi6sto Europos patento
utprotestavimui skirtas laikas ir protestas nebuvo gautas arba nuo tos datos, kai pagal protestq
buvo priimtas galutinis sprendimas palikti Europos patent4 galiojandiu.

9 Straipsnis
Kasmetinis mokestis ut Europos patento galioiimo gratesima

Ut iplesto Europos patento galiojimo pratesim Biurui mokamas mokestis, pradedant nuo
sekandi4i po paskelbimo apie Europos patento i-davimq metq.

10 Straipsnis
Europas Patentu Konvenciios taikymas

Europos Patentq Konvencijos ir jos Igvendinimo Taisykliq reikalavimai netaikomi, jei iose
nuostatose nenustatyta ko kita.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ANHANG

VORSCHRIFTEN UBER DIE ERSTRECKUNG EUROPAISCHER
PATENTE AUF LITAUEN

Artikel I

Erstreckun2 der WirkungM eurooiischer Patente

(1) Eine europiische Patentannieldung und cin europlisches Patent, die sich auf Litauen erstrecken,
haben vorbehaltich der naclhst-henden Vorschriften dieselbe Wirkung und unterliegen denselben
Bedingungen wie eine nationale Patentanmeldung und ein nationales Patent nach dem LPatG.

(2) Ffir die Zwecke dieser Vorschriften bedcutet

a) "europiische Patentanmeldung" eine nach dan Europiischen Patentfibereinkommen
ejagereichte europische Patentanmedmng sowie eie nach demn Vertrag fber die
internationale Zusamnnmarbeit auf dem Gebiet des Patentwesens eingereichte internationale
Anmeldung, fir die das EPA als Bestimumngsamt oder ausgew-rhtes Amt tatig wird und in
der Litauen bestinumn ist;

b) "erstrecktes europdisches Patent" ein curopiisches Patent, das vom EPA aufeine europiische
Patentanmeldung erteilt worden ist, fur die Erstreckung auf Litauen beantragt wurde;

c) "nationale Patentanmeldung" eine nach dem LPatG beim Staatlichen Patentbfiro ("das BOro")

cingercichte Patentanmeldung;

d) "nationales Patent" em aufeine nationale Patentantnldung erteiltes Patent.

Artikel 2

Erstreckungsanrrag

(1) Eine europiische Patentameldung und ein auf diese Anmneldung erteiltes europaisches Patent
erstrecken sich auf Antrag des Anmelders auf Litauen. Der Erstreckungsantrag gilt fiir jede
curopaische Patentanmeldung als gestellt, die an oder nach dern Tag eingereicht wird, an dem die
Vereinbarung zur Durch&ftng des Artikels 3 Absatz 3 des Kooperationsabkornmens zwischen
der Regienmg der Republik Litauen und der Europaischcn Patentorganisation vom 25. Januar
1994 in Kraft tritt. Das Bfiro verffendicht den Erstekungsantrag sobald wie m6glich nach
dessen nbennittlung durch das EPA, jedoch nicht vor Ablauf von 18 Monaten nach dem
Anmeldetag oder, wenn eine PrioritAW in Anspruch genommen worden ist, nach dem fraihesten
Priorititstag.

(2) Der Erstreckungsantrag kann jederzeit zw'rickgenomnen werden. Er gilt als zurackgenaommen,
wean die vorgeschriebene Erstreckungsgeblhr nicht rechtzeitig entrichtet oder wenn die
europlische Patentanmeldung rechtskrafig zurackgewiesen oder zurfickgenommen worden ist oder
als zurdckgenommen gilt. Das B~ri maclht dies unverzuiglich bekannt, falls der Erstreckungsantrag
bereits ver6ffentlicht worden ist.
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Ersrcckungsgebi"

(1) Die Erstreckungsgebiihr nach Artike 2 Absatz 2 ist innerhalb der nach dem EPO fir die
Entrichtung der Benennungsgebfihr maflgeblichen Fristen an das EPA zu entrichten.

(2) Die Erstreckungsgebihr kann noch innerhalb der in Regel 85a Absatz 2 EP- genannten Nachf-ist
wirksam entrichtet werden, sofen innerhalb dieser Frist ewe Zuschlagsgebuhr von 50 % entrichtet
wird.

(3) Ffir die Zahlung der ErstreckungsgebOlhren gilt die Gebohrenordnung des EPA entsprechend.
Wirksam entrichtete Erstreckungsgebihrm werde nicht zurckerstanet.

Artikel 4

Wir'ungen einer euronischen Patentanmeldunst

(1) Eine europsische Patentanmeldung, deren Anmeldetag feststeht, hat unablangig von ihrem
spIteren Schicksal die Wirkuag einer vorschriftsmitigen nationalen Hinterlegung, gegebenenfalls
mut der fir die europiische Patentanmeldung in Anspruch genommenen Prioritat.

(2) Eine verdffentlichte europlische Patentanmeldung gewiht von dem Tag an einstweiligen Schutz
nach den Artikeln 21(3) LPatG, an dem der Anmelder eine Obersetzung der Anspriche der
ver6ffentlichen europiischen Patentanmeldung in die litauische Sprache demjenigen fibermittelt
hat, der die Erfindung m Litauen benutzt.

(3) Die in Absatz 2 vorgesehenen Wirkungen der europiischen Patentanmeldung gelten als von
Anfang an nicht eingetrten, wean der Erstreckngsantrag zuruckgenonmen worden ist oder als
zurickgenomrnen gilt.

Artikel, 5

Wirkunuen eines euronaischen Patents

(1) Vorbehaitlich der Absitze 2 bis 6 gew-,hrt ein erstrecktes europaisches Patent von dem Tag der
Bekanntnachung des Hinweises auf seine Erteilung dutch das EPA an dieselben Rechte, die ein
nationales Patent nach Artikel 26 LPatG gewbren wirde.

(2) Innerhalb von drei Monaten nach Bekanntmachung des Hinweises auf die Erteilung des
europaischen Patents hat der Patentimhaber beim Buro eine Ubersetzung der Anspruche des euro-
paischen Patents in die litauische Sprache einzureichen und die vorgeschnebene
Ver6ffentlichungsgebhr zu entrichten.

(3) Wird das europaisehe Patent mfolge eines bein EPA eingelegten Einspruchs mit geanderten
Anspruichen aufrechterhalten, so hat der Patentinhaber innerhalb von drei Monaten nach Verdf-
fentlichung der Entscheidung uber die Aufrechterhaltung des europaischen Patents in geandertem
Umfang beim Baro eine Obersetzung der geanderten Anspniche in die litauische Sprache
einzureichen und die vorgeschriebene Verdffentlichungsgebaihr zu entnchten.

(4) Das Baro verdffentlicht jede nach Absatz 2 oder 3 ordnungsgemiB eingereichte Obersetzung.
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(5) Wird die LObersetzung nach Absatz 2 oder 3 nicht rechtzeitig eingereicht oder die vorgeschriebene
Gebtihr nicht rechtzeitig entrichtet, so gelten die Wirkungen des erstreckten europaischen Patents
als von Anfang an nicht cingetretn.

(6) Die in Absatz I und in Artikel 4 Absatz 2 genaxmten WirkuAgen eines erstreckten europaischen
Patents und der ihm zugrunde liegenden europaischen Patentanneldung gelten in dem Umfang, in
dean das Patent im Einspruchsverfahren vor dem EPA widerrufen wird, als von Anfang an nicht
eingetreten.

Artikel 6

Verbindliche Fassung einer europ ischen Patentanneidung oder eines euroaischen Patents

(i) Der Wortlaut einer europiischen Patentanmeldung oder cines europiischen Patents in der Sprache
des Verfahrens vor dem EPA steiit in Verfahren in Litauen die verbindliche Fassung dar.

(2) Die Obersetzung nach den Artikeln 4 und 5 gilt jedoch - auter im Nichtigkeitsverfahren - als
maBgebend, wean der Schutzbereich der Anneldung oder des Patents in der Sprache der
Ubersetzung enger ist als der Schutzbereich in der Verfahrenssprache.

(3) Der Annlelder oder Patentinhaber kann cine berichtigte Obersetzung der Ansprache der
europaischen Patentanmeldung oder des europlischen Patents cinreichen. Die berichtigte
Obersetzung hat erst dann rechtliche Wirkung, wenn sic yom Bfro verdffentlicht worden ist. Wer
in guten Glauben cine Erfindung in Benutzung genommen oder wirkliche und emsthafte
Veranslaftmgen zur Benutzmung emer Erfindung getroffen hat, deren Benutzung keine Verletzung
der Anmeldung oder des Patents in der Fassung der urspninglichen Obersetung darstellen warde,
kann nach Eintritt der rechtlichen Wirkung der berichtigten Obersetzung die Benutzung in seinem
Betrieb oder fir die Bedfarfiiisse seines Betriebs unentgeltlich fortsetzen.

Artikel 7

Altere Rechte

(1) Eine europiische Patentamnedung, fur die die Erstreckungsgebathr entrichtet worden ist, und cin
erstrocktes europihes Patent haben gegeufber einer nationalen Patentanmledung und einem
nationalen Patent die gleiche Wirkung als ilteres Recht wie eine nationale Patentanmeldung und
ein nationales Patent nach Artikel 3(2) LPatG.

(2) Eine nationale Patentamneldung und cin nationales Patent haben gegenuiber cinem erstreckten
europaischcn Patent die gleiche Wirkung als ilteres Recht wie gegenfiber einen naionalen Patent
nach Artikel 3(2) LPatG.

Artikel 8

Doppelschutz

Sind ein und derselben Person oder ihreni Rechtsnachfolger cin erstrecktes europaisches Patent und ein
nationales Patent mit gloichem Anmeldetag oder, wern eine Prioritat in Anspruch genommen worden ist,
mit gleichem Puioritmstag erteilt worden, so hat das nationale Patent in demn Umfang, in dem es dieselbe
Erfindung wie das erstreckte europiische Patent schftzt, von dem Zeitpunkt an keine Wirkung mehr, zu
dem die Frist fSr die Einlegung eines Einspruchs gegen das europiische Patent abgelaufen ist, ohne daB
Einspruch eingelegt worden ist, oder zu dam das Einspruchs-verfahre unter Aufrechterhaltung des
europiischen Patents rachtskraffig abgeschlossen wird.
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Jahresaebuhren fiir ersrekt europaische Patente

Jahresgebfhren fiir cin ersuccktes europiisches Patent sind an das Bao ffir die Jahre zu entrichten, die
auf das Jahr folgen, in dem der Hinweis auf die Erteilung des europiischen Patents bekanntgemacht
worden ist.

A gikel 10

Anwendbarkeit des EPO

Die Bestinnungen des EPIO und seiner Ausfihnmgsordnung kormen nicht zur Anwendung, es sei denn,
daBl im LPatG etwas anderes angegeben ist.
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ATTACHMENT

PROVISIONS GOVERNING THE EXTENSION
OF EUROPEAN PATENTS TO LITHUANIA

Article I

Extension of the effects of European Ratents

(1) A European patent application and a European patent extending to Lithuania shall, subject to the
following provisions, have the effect of and be subject to the same conditions as a national patent
application and a national patent under the LPL.

(2) For the purposes of these provisions,

(a) "European patent application" means an application for a European patent filed under the
European Patent Convention, as well as an international application filed under the Patent
Cooperation Treaty for which the EPO acts as designated or elected Office and in which
Lithuania is designated;

(b) "extended European patent" means a European patent granted by the EPO on a European
patent application in respect of which extension to Lithuania has been requested;

(c) "national parent application" means a patent application filed under the LPL with the State

Patent Bureau ("the Bureau");

(d) "national patent" means a patent granted on a national patent application.

Article 2

Reauest for extension

(1) A European patent application and a European patent granted on such application shall be extended to
Lithuania at the request of the applicant. The request for extension shall be deemed to be filed with
any European patent application filed on or after the date on which the Agreement implementing
Article 3(3) of the Cooperation Agreement between the Government of the Republic of Lithuania and
the European Patent Organisation of 25 January 1994 enters into force. Any request for extension
shall be published by the Bureau as soon as possible after it has been transmitted by the EPO but not
before the expiry of 18 months from the filing date or, if priority has been claimed, the earliest priority
date.

(2) The request for extension may be withdrawn at any time. It shall be deemed withdrawn where the
prescribed extension fee has not been paid in time or where the European patent application has been
finally refused, withdrawn or deemed withdrawn. The Bureau shall publish this as soon as possible if
the request for extension has already been published.

Article 3

Extension fe

(1) The extension fee under Article 2(2) shall be paid to the EPO within the applicable time-limits
provided under the EPC for the payment of the designation fee.
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(2) The extension fee may still be validly paid within the period of grace specified in Rule 85a(2) EPC,
provided that a surcharge of 50% is paid within this period.

(3) For the payment of extension fees the EPO Rules relating to Fees shall apply mutans mutandis.
Extension fees validly paid shall not be refunded.

Article 4

Effects of Eurooean patent applications

(1) A European patent application which has been accorded a filing date shall be equivalent to a regular
national application, where appropriate with the priority claimed for the European patent application,
whatever its outcome may be.

(2) A published European patent application shall provisionally confer the protection conferred by
Articles 21(3) LPL as fim the date on which a translation of the claims of the published European
parent application into the Lithuanian language has been communicated by the applicant to the
person using the invention in Lithuania.

(3) The European patent application shall be deemed not to have had ab initio the effects referred to in
paragraph (2) where the request for extension has been withdrawn or is deemed withdrawn.

Article 5

Effects of European Patents

(1) An extended European patent shall, subject to paragraphs (2) to (6), confer from the date of
publication of the mention of its grant by the EPO the same rights as would be conferred by a
national patent under Article 26 LPL.

(2) Within three months from the date on which the mention of the grant of the European patent has been
published, the owner of the patent shall furnish to the Bureau a translation of the claims of the
European patent into the Lithuanian language and shall pay the prescribed fee for publication.

(3) If, as a result of an opposition filed with the EPO, the European patent is maintained with amended
claims, the owner of the patent shall, within three months from the date on which the decision to
maintain the European patent as amended was published, furnish to the Bureau a translation of the
amended claims into the Lithuanian language and pay the prescribed fee for publication.

(4) The Bureau shall publish any translation duly filed under paragraph (2) or (3).

(5) If the translation specified in paragraph (2) or (3) is not filed in due time or the prescribed fee is not
paid in due time, the extended European patent shall be deemed to be void ab initio.

(6) An extended European patent and the European patent application on which it is based shall be
deemed not to have had ab initio the effects specified in paragraph (1) and Article 4(2) to the extent
that the patent has been revoked in opposition proceedings before the EPO.
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Article 6

Authentic text of Euroean natent aonlications or European natents

(1) The text of a European patent application or a European patent in the language of the proceedings
before the EPO shall be the authentic text in any proceedings in Lithuania.

(2) However, the translation as provided for under Articles 4 and 5 shall be regarded as authentic, except
in revocation proceedings, where the application or patent in the language of the translation confers
protection which is narrower than that conferred by it in the language of the proceedings.

(3) The applicant or owner of the patent may file a corrected translation of the claims of the European
patent application or European patent. The corrected translation shall not have any legal effects until
it has been published by the Bureau. Any person who, in good faith, uses or has made effective and
serious preparations for using an invention, the use of which would not constitute infringement of the
application or patent in the original translation may, after the corrected translation takes effect,
continue such use in the course of his business or for the needs thereof without payment.

Article 7

Riehts of earlier date

(I) A European patent application for which the extension fee has been paid and an extended European
patent shall have with regard to a national patent application and a national patent the same prior art
effect as a national patent application and a national patent under Article 3(2) LPL.

(2) A national patent application and a national patent shall have with regard to an extended European
patent the same prior art effect as they have with regard to a national patent under Article 3(2) LPL.

Article 8

Simultaneous protection

Where an extended European patent and a national patent having the same filing date or, where priority
has been claimed, the same priority date have been granted to the same person or his successor in title, the
national patent shall have no effect to the extent that it covers the same invention as the extended European
patent as from the date on which the time limit for filing an opposition to the European patent has expired
without an opposition having been filed or as from the date on which the opposition procedure has resulted
in a final decision maintaining the European patent.

Article 9

Renewal fees for extended Euronean natents

Renewal fees for an extended European patent shall be paid to the Bureau for the years following the year
in which the mention of the grant of the European patent was published.
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A2Dlicabilit of the EPC

The provisions of the EPC and its Implementing Regulations shall not apply unless otherwise provided in
these provisions.
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ANNEXE

DISPOSITIONS REGISSANT L'EXTENSION . LA LITUANIE
DE LA VALIDIT9 DES BREVETS EUROP9ENS

Article premnier

Extension des effets nroduits nar les brevets europdens

1) Sous reserve des dispositions suivantes, une demande de brevet europden et un brevet europoen qui
s'dtendent a la Lituanie produisent les frnmes effets et sont soumis aux mrnmes conditions qu'une
demande de brevet national ou un brevet national ddlivrt en vertu de la LLB.

2) Aux fins des prdsentes dispositions. on entend par

a) "demande de brevet europIen" toute demande deposde en vertu de la Convention sur le
brevet europden en vue d'obtenir un brevet europeen, ainsi que toute demande intemationale
ddpos6e au tite du Traitd de coopdration en matiire de brevets, pour laquelle rOEB agit en
qualitd d'office d~signt ou dlu et dans laquelle la Lituanie est ddsigne 

b) "brevet europden aux effets dtendus" tout brevet europden delivrt par IOEB sur la base
d'une demande de brevet europten, qui a fait lobjet d'une requite visant A c que ses effets
soient dtendus A la Lituanie ;

c) "demande de brevet national" toute demande de brevet ddposde au titre de la LLB aupris du
Bureau d'Ftat des brevets ("le Bureau") ;

d) "brevet national" tout brevet delivre sur Ia base dune demande de brevet national.

Artcle 2

Reou~te en extension

I) Les effets d'une demande de brevet europ~en et d'un brevet europden d.livrt sur [a base dune telle
demande s'itendent I la Lituanie sur requ.te du demandeur. La requite en extension est r6put6e
prdsentde avec toute demande de brevet europ~en depos6e I compter de la date k laquelle rAccord
portant application de I'article 3(3) de I'Accord de cooporation conclu entre le gouvemement lituanien
et I'Organisation europdenne des brevets en date du 25 janvier 1994 entre en vigueur. Elle est publide
par le Bureau le plus t6t possible apr~s que I'OEB la lui a transmise, mais pas avant rexpiration d'un
d~lai de 18 mois A cornpter de la date de dep6t ou, si une prioritt a 60 revendiqu~e, A compter de la
date de prioritd la plus ancienne.

2) La requite en extension peut 8tre retiree A tout moment. Elle est rdputde retir.e Iorsque la taxe
d'extension prescrite n'a pas dtE acquitt6e en temps voulu ou lorsque la demande de brevet europen
a t d~finitivement rejete ou retir~e ou est d6ftitivement rdputde reur.e. Le Bureau publie d s que
possible ces informations si ]a requbte en extension a ddjh 6t0 publide.

Taxe dextension

1) La taxe dextension visde i] article 2 (2) est acquittde A 'OEB dans les d~lais applicables selon la
CBE pour le paiement de la taxe de designation.
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2) La taxe dextension peut etre acquitte dans un dhlai supplementaire sp cifid sous la rfgle 85bis (2)
CBE. A condition quune surtaxe de 50% soit acquiuhe dans ce ddlai.

3) Le rfglement de I'OEB relatif aux taxes est applicable au paiernent des taxes d'extension. Les taxes
d'extension valablement acquitt6es ne sont pas restitues.

Effets produits par les demandes de brevet europhen

I ) Une demande de brevet europden A laquelle une date de ddp6t a 60 attribude 6quivaut A une
demande nationale rtguliere bdnhficiant. le cas 6chdant, de la priorit revendiquhe pour la demande
de brevet europen. quel que soit le sort qui iui est reservi.

2) Une demande de brevet europhen publide confere provisoirement la protection vishe A I'article 21(3)
de la LLB. A compter de la date A laquelle une traduction en lituanien des revendications de la
demande de brevet europhen publihe a Wth communiqude par le demandeur A la personne exploitant
l'invention en Liwanie.

3) La demande de brevet europhen est rhputde ne pas avoir eu, ds l'origine, les effets visds au
paragraphe 2 lorsque la requete en extension a 6t0 retiree ou est rdputhe retiree.

Artil

Effets oroduits oar les brevets eurodens

1) Sous rdserve des dispositions des paragraphes 2 A 6. un brevet europhen aux effets Eendus conftre, I
compter de la date de la publication par I'OEB de la mention de sa ddlivrance. les nmes droits
qu'un brevet national au titre de l'article 26 de la LLB.

2) Dans un dlai de trois mois A compter de Ia date A laquelle la mention de la dlivrance du brevet
europen a t6 publihe, le titulaire du brevet fournit au Bureau une traduction en lituanien des
revendications du brevet europen et acquitte la taxe de publication prescrite.

3) Si. I la suite dune opposition formde auprhs de I'OEB. le brevet europen est maintenu avec des
revendications modifites, le titulaire du brevet fournit au Bureau, dans un dlai de trois mois A
compter de la date A laquelle la decision de maintenir le brevet europhen tel que modifit a Wt
publihe. une traduction en lituanien des revendications; modifites et acquitte la taxe de publication
prescrite.

4) Le Bureau publie les traductions dfiment produites en application des paragraphes 2 ou 3.

5) S-. la traduction vishe aux paragraphes 2 ou 3 nest pas produite en temps utile ou si ]a taxe prescnte
nest pas acquitte dans les dlais. le brevet europden aux effets Eendus est rdputE sans effet ds
l'origine.

6) Un brevet europen aux effets Etendus et la demande de brevet europhen sur la base duquel il a 60
ddlivrd sont r~puts ne pas avoir eu. des l'origine, les effets visds au paragraphe I et I I'article 4 (2),
dans la mesure oO le brevet a th rhvoqud lors d'une procdure d'opposition devant I'OEB.

Article
Texte de la demande de brevet europten ou du brevet europten faisant foi

I) Le- texe de la demande de brevet europten ou du brevet europhen rddigd dans Ia langue de la
procedure devant I'OEB est le texte qui fait foi dans routes les prochdures en Lituanie.
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2) Toutefois. la t'aduction pr6vue aux articles 4 et 5 est considhr6e comme 6tant le texte qui fait foi.
hormis les cas d'actions en nullitd, lorsque la demande o le brevet dans la langue de la traduction
confare une protection moins dtendue que celle confdrde par ledit brevet ou ladite demande dans la
langue de la procdure.

3) Le demandeur ou le titulaire du brevet peut produire une traduction rdvisqe des revendications de la
dernande de brevet europ6en ou du brevet europhen. Cette raduction r6visde n'a pas deffet juridique
tant qu'eUe n'a pas 6t6 publihe par le Bureau. Quiconque a. de bonne foi, commencE I exploiter une
invention ou a fait des pr6paratifs effectifs et shrieux A cene fin, sans que cette exploitation constitue
une contrefagon de la demande ou du brevet dans le texte de ia Iraduction initiale. peut. apris que la
traduction rdvishe a pris effet, poursuivre I titre gratoit son exploitation dans son entreprise ou pour
les besoins de celle-ci.

1) Une demande de brevet europden pour laquelle la taxe dextension a 6t acquitthe et un brevet
europ6en aux effets 6tendus sont traiths du point de vue des droits anthrieurs. par rapport I une
demande de brevet national ou on brevet national. de la minme manitre que s'il s'agissait done
demande de brevet national ou dun brevet national ao titre de l'article 3(2) de la LLB.

2) Une demande de brevet national ou un brevet national sont traiths du point de vue des droits
antdrieurs, par rappon I un brevet europden aux effets 6tendus. de la meane manitre que par rapport
I un brevet national au titre de ['article 3(2) de la LLB.

Article 8

Protection simultande

Si un brevet europoen aux effets 6tends et on brevet national ayant la mame date de dlp6t ou, lorsqu'une
prioritd a 6t6 revendiqu6e. la m me date de prioriti. ont 6t d6livrds i ia mArme personne ou I son ayant
droit. le brevet national, dans la mesure oi il couvre la rrtme invention que le brevet europ6en aux effets
6tendus, cesse de produire ses effets k compter de la date I laquelle le dhlai pour faire opposition au brevet
europmen est arriv6 I expiration sans quune opposition ait Wth forme. ou A compter de Ia date A laquelle
une dhcision dMinitive de maintien du brevet europden est intervenue.

Artcle 9

Taxes annuelles our des brevets europens aux effets dtendus

Des taxes annuelles pour un brevet europden aux effets htendus sont acquitthes au Bureau pour les annes
qui suivent celle au cours de laquelle la mention de la dhlivrance du brevet europhen a th publide.

Article I

Anplicabilitd de Ia CBRE

Les dispositions de la CBE et de son r6glement d'dxdcution ne sont pas applicables pour autant que la LLB
nen dispose pas autrement.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE KINGDOM OF JORDAN CONCERNING
CONTRIBUTIONS TO UNITED NATIONS STANDBY AR-
RANGEMENTS SYSTEM

THE SIGNATORIES TO THE PRESENT MEMORANDUM -

H. E. MR. ADNAN S. ABU ODEH
AMBASSADOR EXTRAORDINARY AND PLENIPOTENTIARY
PERMANENT REPRESENTATIVE OF THE KINGDOM OF JORDAN
TO THE UNITED NATIONS, REPRESENTING THE KINGDOM OF JORDAN

AND

MR. KOFI ANNAN
UNDER-SECRETARY-GENERAL
FOR PEACE-KEEPING OPERATIONS, REPRESENTING
THE UNITED NATIONS

RECOGNIZING THE NEED TO EXPEDITE THE PROVISION OF CERTAIN RESOURCES TO THE
UNITED NATIONS IN ORDER TO EFFECTIVELY IMPLEMENT IN A TIMELY MANNER, THE
MANDATE OF THE UNITED NATIONS PEACE-KEEPING OPERATIONS AUTHORIZED BY THE
SECURITY COUNCIL.

FURTHER RECOGNIZING THAT THE ADVANTAGES OF EARMARKING RESOURCES FOR
PEACE-KEEPING OPERATIONS CONTRIBUTES TO ENHANCING FLEXIBILITY AND LOW COSTS.

HAVE REACHED THE FOLLOWING UNDERSTANDINGS:

PURPOSE

THE PURPOSE OF THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING IS TO IDENTIFY
THE RESOURCES WHICH THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF JORDAN HAS INDICATED
THAT IT WILL PROVIDE TO THE UNITED NATIONS FOR USE OF PEACE-KEEPING OPERATIONS.

APPLICABLE DOCUMENTS

1. THE DETAILED DESCRIPTION OF THE RESOURCES TO BE PROVIDED BY THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF JORDAN ARE SET OUT IN THE ANNEXES (A-D) TO
THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING.

Came into force on 5 January 1995 by signature.
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2. IN THE PREPARATION OF THE ANNEXES, THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF

JORDAN AND THE UNITED NATIONS, HAVE FOLLOWED THE GUIDELINES FOR THE

PROVISION OF RESOURCES FOR UNITED NATIONS PEACE-KEEPING OPERATIONS.

MODIFICATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING INCLUDING ALL OR ANY OF THE

ANNEXES, MAY BE MODIFIED AT ANYTIME BY THE SIGNATORIES THROUGH EXCHANGE OF

LETTERS.

TERMINATION

THE PRESENT MEMORANDUM OF UNDERSTANDING MAY BE TERMINATED AT ANYTIME BY

EITHER SIGNATORY, SUBJECT TO A PERIOD OF NOTIFICATION OF NOT LESS THAN THREE
MONTHS TO THE OTHER SIGNATORY.

For the United Nations:

Mr. KOFI ANNAN
Under-Secretary-General

for Peace-Keeping

5 January 1995

For the Government
of the Kingdom of Jordan:

H. E. Mr. ADNAN S. ABU ODEH
Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
Permanent Representative

of the Kingdom of Jordan to the UN

5 January 1995

Vol. 1885, 1-32086
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ANNEX A'

SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

ANNEX B1

PERSONNEL CONTRIBUTIONS

(Individuals)

ANNEX C'

PERSONNEL CONTRIBUTION

(Grouped Personnel)

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.

Vol. 1885, 1-32086
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APPENDIX I
ANNEX C'

SEALIFT CARGO SUMMARY

APPENDIX 2
ANNEX C'

MATERIAL INFORMATION REQUIRED FOR SEALIFT
CONSOLIDATED EQUIPMENT LIST

APPENDIX 3
ANNEX C 1

DANGEROUS CARGO LIST

APPENDIX 4

ANNEX C'

REQUIREMENTS FOR TRAINING PURPOSES

REQUEST FOR ANTI-RIOT

TOOLS AND APPARATUS USED AT CRIME SCENE

ANNEX D1

EQUIPMENT CONTRIBUTION

I Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to

Article 102 of the Charter of the United Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE ROYAUME DE JORDANIE RELA-
TIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTP-ME DE FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent M6morandum

S. E. M. Adnan S. Abu Odeh
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire
Reprdsentant permanent du Royaume de Jordanie aupr~s de l'Organisation des

Nations Unies

et

M. Kofi Annan
Secrdtaire g6ndral adjoint
Charg6 des Op6rations de maintien de la paix, repr6sentant l'Organisation des

Nations Unies

Reconnaissant la n6cessitd d'acc6l6rer 'affectation de certaines ressources aux
Nations Unies afin de permettre 1'ex6cution efficace en temps opportun du mandat
des Op6rations de maintien de la paix des Nations Unies autoris6es par le Conseil
de s6curit6,

Reconnaissant 6galement que les avantages de 'affectation de ressources aux
opdrations de maintien de la paix contribuent A renforcer la souplesse de ces op6ra-
tions et A en abaisser le cofit,

Sont convenus de ce qui suit:

OBJET

Le pr6sent M6morandum d'accord a pour objet d'identifier les ressources que
le Gouvemement du Royaume de Jordanie s'est ddclar6 pret A mettre A la disposi-
tion de l'Organisation des Nations Unies aux fins d'utilisation sous certaines condi-
tions pour des operations de maintien de la paix.

DESCRIPTION DES RESSOURCES

1. La description d6taill6e des ressources devant &re fournies par le Gou-
vernement du Royaume de Jordanie est pr6sent6e aux Annexes (A-D) au pr6sent
M6morandum d'accord.

2. Pour la r6daction des Annexes, le Gouvernement du Royaume de Jordanie
et l'Organisation des Nations Unies ont suivi les Directives pour la fourniture de
ressources pour les op6rations de de maintien de la paix des Nations Unies.

I Entrd en vigueur le 5 janvier 1995 par la signature.
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MODIFICATION

Le prdsent M6morandum d'accord, y compris la totalit6 ou l'une quelconque de
ses annexes, peut 8tre modifi6 A tout moment par les signataires moyennant un
6change de lettres.

DISPOSITIONS FINALES

Le pr6sent M6morandum d'accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment par 'un ou
l'autre de ses signataires, sous r6serve d'un pr6avis d'au moins trois mois donnd A
l'autre signataire.

Pour l'Organisation
des Nations Unies :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint
Charg6 des op6rations
de maintien de la paix,

M. KOFI ANNAN

5 janvier 1995

Pour le Gouvernement
du Royaume de Jordanie:

L'Ambassadeur extraordinaire
et pl6nipotentiaire,

Le Repr6sentant permanent
du Royaume de Jordanie
aupr~s de l'Organisation

des Nations Unies,

S. E. M. ADNAN S. ABU ODEH

5janvier 1995
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ANNEXE A1

RISUM9 DE CONTRIBUTION

ANNEXE B'

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Individus)

ANNEXE C'

CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL

(Groupes)

'Non publi~e conform~ment au paragraphe 2 de l'article 12 du rLglement de l'Assembl~e g~n&ale destind A mettre

en application l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendd.
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APPENDICE I
ANNEXE C

l

CARGAISON ACHEMINgE PAR VOIE MARITIME

APPENDICE II
ANNEXE C

l

MAT19RIEL , ACHEMINER PAR VOIE MARITIME

LISTE COMPLiTE DES MAT19RIELS

APPENDICE III
ANNEXE C1

CARGAISON DANGEREUSE

APPENDICE IV

ANNEXE C1

MATARIEL ET FOURNITURES DE FORMATION N&CESSAIRES

MATARIEL ANTI-PMEUTE DEMANDf,

MAT9RIEL, OUTILS ET INSTRUMENTS UTILISIS SUR LES LIEUX D'UN D9LIT

ANNEXE D1

CONTRIBUTION EN MATARIEL

I Non publi&e conformdment au paragraphe 2 de l'artide 12 du r~glement de l'Assembl~e g6n&ale destind b, mettre

en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendE.
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MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF DENMARK CON-
CERNING CONTRIBUTIONS TO UNITED NATIONS STAND-BY
ARRANGEMENTS SYSTEM

The signatories to the present memorandum

H.E. Mr. Hans Hikkerup
Minister of Defence
of the Kingdom of Denmark, representing
the Danish Government

And

Mr. Kofi Annan
Under-Secretary-General
For Peace-keeping Operations, representing
the United Nations

Reco2nizing the need to expedite the provision of certain resources to the United
Nations in order to effectively implement in a timely manner the mandate of the
United Nations Peace-keeping Operations authorized by the Security Council,

Further recognizing that the advantages of earmarking resources for peace-
keeping operations contribute to enhancing flexibility, and lowering costs,

Have reached the following understandings:

I. PURPOSE

1. The purpose of the present Memorandum of Understanding is to identify the
resources which the Government of Denmark has indicated that it will provide to the
United Nations for use of peace-keeping operations under the specified conditions.

' Came into force on 9 May 1995 by signature, with retroactive effect from 1 January 1995, in accordance with

paragraph 8.
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II. DESCRIPTION OF RESOURCES

2. The detailed description of the resources to be provided by the Government of
Denmark is set out in the Annexes to the present Memorandum of Understanding.

III. CONDITIONS OF PROVISION

3. The provision of the resources described in the Annexes does not affect existing
military obligations and commitments.

4. The units provided by the Government of Denmark can be deployed for a
maximum period of six months, and only once every year. The Government of
Denmark accepts no responsibility for replacement once this period has elapsed.

5. The resources are provided on the condition that agreement can be reached as
regards reimbursement of costs.

6. The final decision whether to actually deploy resources provided by the
Government of Denmark remains a Danish national decision.

IV. MODIFICATION

7. The present Memorandum of Understanding, including all or any of the
Annexes, may be modified at any time by the signatories through exchange of
letters.

V. FINAL PROVISIONS

8. The present Memorandum of Understanding shall enter into force upon
signature with retroactive effect from 1 January 1995.

9. The present Memorandum of Understanding may be terminated at any time by
either signatory, subject to a period of notification of not less than three months to
the other signatory.

10. Any dispute regarding the interpretation or application of this Memorandum
of Understanding will be resolved by consultations between the signatories and will
not be referred to a third party for settlement.

Vol. 1885. 1-32087
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11. This Memorandum of Understanding is done in duplicate in the English
language.

Signed in New York on 9 May, 1995

For the United Nations:

Mr. KOFI ANNAN
Under-Secretary-General

for Peace-keeping Operations

For the Danish Government:

H. E. Mr. HANS HKKERUP
Minister of Defence

of the Kingdom of Denmark
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ANNEXES'

ANNEX A: SUMMARY OF CONTRIBUTIONS

ANNEX B: PERSONNEL CONTRIBUTIONS (INDIVIDUALS)

ANNEX C: PERSONNEL CONTRIBUTIONS (GROUPED PERSONNEL)

APPENDIX 1: SEALIFT CARGO SUMMARY

APPENDIX 2: CONSOLIDATED EQUIPMENT LIST

APPENDIX 3: DANGEROUS CARGO LIST

APPENDIX 4: ORGANIZATIONAL CHART

Not published herein in accordance with article 12 (2) of the General Assembly regulations to give effect to
Article 102 of the Untied Nations, as amended.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MtMORANDUM D'ACCORD ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU DANEMARK
RELATIF AUX CONTRIBUTIONS AU SYSTf ME DE FORCES ET
MOYENS EN ATTENTE DES NATIONS UNIES

Les signataires du pr6sent m6morandum
S. E. M. Hans Haekkerup

Ministre de la d6fense du Royaume du Danemark, repr6sentant le Gouverne-
ment danois

et
M. Kofi Annan

Secrdtaire g6n6ral adjoint
Charg6 des Op6rations de maintien de la paix, repr6sentant l'Organisation des

Nations Unies
Reconnaissant la n&cessit6 d'acc61drer l'affectation de certaines ressources aux

Nations Unies afin de permettre l'ex6cution efficace en temps opportun du mandat
des Op6rations de maintien de la paix des Nations Unies autoris6es par le Conseil
de s6curit6,

Reconnaissant 6galement que les avantages de l'affectation de ressources aux
op6rations de maintien de la paix contribuent A renforcer la souplesse de ces opera-
tions et A en abaisser le coot,

Sont convenus de ce qui suit:

I. OBJET

1. Le present Memorandum d'accord a pour objet d'identifier les ressources
que le Gouvernement du Danemark s'est d~clar6 prt A mettre A la disposition de
l'Organisation des Nations Unies aux fins d'utilisation sous certaines conditions
pour des op6rations de maintien de la paix.

It. DESCRIPTION DES RESSOURCES

2. La description d6taill6e des ressources devant &re fournies par le Gouver-
nement du Danemark est pr6sent6e aux annexes au pr6sent M6morandum d'accord.

M. CONDITIONS DE FOURNITURE DE CES RESSOURCES

3. La fourniture des ressources d6crites aux annexes ne modifie en rien les
obligations et engagements militaires existants.

4. Les unit6s fournies par le Gouvernement du Danemark peuvent 8tre
d6ploy6es pendant une dur6e maximum de six mois, et seulement une fois par an. Le

I Entrd en vigueur le 9 mai 1995 par la signature, avec effet rdtroactif au 11 janvier 1995, conform6ment au
paragraphe 8.
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Gouvernement du Danemark n'accepte aucune responsabilit6 quant au remplace-
ment de ces unites, une fois cette priode 6coul6e.

5. Les ressources sont fournies A condition qu'un accord puisse &re conclu
concernant le remboursement des cofots.

6. La decision definitive concernant le d~ploiement des ressources fournies
par le Gouvernement du Danemark appartient audit gouvernement.

IV. MODIFICATION

7. Le present M6morandum d'accord, y compris la totalit6 ou l'une quelcon-
que de ses annexes, peut 8tre modifi6 A tout moment par les signataires moyennant
un 6change de lettres.

V. DISPOSITIONS FINALES

8. Le present Memorandum d'accord entre en vigueur A sa signature, avec
effet r6troactif au lerjanvier 1995.

9. Le present M6morandum d'accord peut 8tre d6nonc6 A tout moment par
l'un ou l'autre de ses signataires, moyennant un pr~avis d'au moins trois mois donn6
A I'autre signataire.

10. Tout diff6rend concernant l'interpr6tation ou l'application du present M6-
morandum d'accord est r6gl6 par consultations entre les signataires et n'est pas
renvoy6 A une tierce partie aux fins de r~glement.

11. Le pr6sent M6morandum d'accord est 6tabli en deux exemplaires de lan-
gue anglaise.

Sign6 A New York le 9 mai 1995.

Pour 'Organisation Pour le Gouvernement
des Nations Unies : du Danemark :

Le Secr6taire g6n6ral adjoint Le Ministre de la d6fense
Charg6 des op6rations de maintien du Royaume du Danemark,

de la paix,
M. KOFI ANNAN S. E. M. HANS HAEKKERUP
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ANNEXES I

ANNEXE A: R9SUM9 DES CONTRIBUTIONS

ANNEXE B: CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL (INDIVIDUS)

ANNEXE C: CONTRIBUTIONS EN PERSONNEL (GROUPES)

APPENDICE 1: MAT9RIELS ACHEMINES PAR VOlE MARITIME

APPENDICE 2: LISTE RECAPITULATIVE DES MATERIELS TRANSPORTtS

APPENDICE 3: CARGAISON DANGEREUSE

APPENDICE 4: ORGANIGRAMME

'Non publi(es conformAment au paragraphe 2 de I'article 12 du rZglement de I'Assemble gdndrale destind A mettre

en application I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tel qu'amendE.
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ANNEX A ANNEXE A

No.5742. CONVENTION ON THE CON-
TRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD
(CMR). DONE AT GENEVA ON 19 MAY
1956'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1995

KAZAKHSTAN

(With effect from 15 October 1995.)

Registered ex officio on 17 July 1995.

' United Nations, Treaty Series, vol. 399, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 5 to7,9 to 11, 13 to 15, 17 and 18, as well as annex A
in volumes 1331, 1364, 1366, 1412, 1437, 1445, 1543, 1551,
1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719, 1722, 1723, 1724, 1732,
1762, 1775 and 1858.

Vol. 1885, A-5742

No 5742. CONVENTION RELATIVE AU
CONTRAT DE TRANSPORT INTER-
NATIONAL DE MARCHANDISES PAR
ROUTE (CMR). FAITE A GENtVE LE
19 MAI 19561

ADHtSION

Instrument dfposi le:

17juillet 1995

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 15 octobre 1995.)

Enregistrd d'office le 17juillet 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 399, p. 189;
pour les faits ult6ieurs, voir les rf6rences donndes dans
les Index cumulatifs n- 5 A 7, 9 8 11, 13 A 15, 17 et 18,
ainsi que l'annexe A des volumes 1331, 1364, 1366, 1412,
1437, 1445, 1543, 1551, 1592, 1606, 1679, 1684, 1714, 1719,
1722, 1723, 1724, 1732, 1762, 1775 et 1858.
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No. 7625. CONVENTIONABOLISHING
THE REQUIREMENT OF LEGALISA-
TION FOR FOREIGN PUBLIC DOC-
UMENTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE, ON 5 OCTOBER 19611

ACCESSION

Instrument deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

1 December 1994

MEXICO

(With effect from 14 August 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 527, p. 189; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8, 9, 11, 13, 14, 16 to 19, and 21, as well as annex A
in volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318, 1324, 1368, 1389,
1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413, 1434, 1436, 1462,
1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562, 1642, 1686, 1712,
1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844 and 1861.

No 7625. CONVENTION SUPPRIMANT
L'EXIGENCE DE LA LJtGALISATION
DES ACTES PUBLICS tTRANGERS.
OUVERTE A LA SIGNATURE A LA
HAYE, LE 5 OCTOBRE 19611

ADHISION

Instrument doposo aupr s du Gouverne-
ment n.erlandais le:

ler dcembre 1994

MEXIQUE

(Avec effet au 14 aofit 1995.)

La ddclaration certifige a dtd enregistroe
par les Pays-Bas le 31 juillet 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 527, p. 189;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs nOs 8,9, 11, 13, 14, 16 A 19, et 21, ainsi
que l'annexe A des volumes 1253, 1256, 1261, 1284, 1318,
1324, 1368, 1389, 1390, 1394, 1398, 1403, 1405, 1408, 1413,
1434, 1436, 1462, 1482, 1488, 1491, 1510, 1516, 1530, 1562,
1642, 1686, 1712, 1730, 1753, 1763, 1788, 1830, 1844 et
1861.

Vol. 1885, A-7625

1995



556 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

No. 8359. CONVENTION ON THE SET-
TLEMENT OF INVESTMENT DIS-
PUTES BETWEEN STATES AND
NATIONALS OF OTHER STATES.
OPENED FOR SIGNATURE AT WASH-
INGTON, ON 18 MARCH 1965'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Interna-
tional Bankfor Reconstruction and Develop-
ment on:

7 June 1995

MOZAMBIQUE

(With effect from 7 July 1995.)

Certified statement was registered by the
International Bank for Reconstruction and
Development on 27 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 575, p. 159; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 8 to 14, 16, and 18 to 21, as well as annex A in
volumes 1253, 1302, 1343, 1354, 1363, 1365, 1458, 1639,
1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723, 1725, 1730,
1774, 1792, 1824, 1841, 1865 and 1870.

Vol. 1885. A-8359

No 8359. CONVENTION POUR LE Rit-
GLEMENT DES DIFFtRENDS RELA-
TIFS AUX INVESTISSEMENTS EN-
TRE tTATS ET RESSORTISSANTS
D'AUTRES tTATS. OUVERTE A LA
SIGNATURE A WASHINGTON, LE
18 MARS 19651

RATIFICATION

Instrument dposj auprs de la Banque in-
ternationale pour la reconstruction et le dd-
veloppement le:

7juin 1995

MOZAMBIQUE

(Avec effet au 7 juillet 1995.)

La dclaration certifije a t6 enregistrie
par la Banque internationale pour la recons-
truction et le diveloppement le 27juillet 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 575, p. 159;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 8 A 14, 16, et 18 bt 21, ainsi que
I'annexeAdes volumes 1253,1302, 1343, 1354,1363,1365,
1458, 1639, 1644, 1653, 1656, 1673, 1686, 1689, 1695, 1723,
1725, 1730, 1774, 1792, 1824, 1841, 1865 et 1870.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 19701

ACCEPTANCE of the accession of Latvia2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

22 June 1995

FINLAND

(The Convention will enter into force be-
tween Latvia and Finland on 21 August 1995.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 31 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 14, 15, and 17 to 21, as well as annex A in vol-
umes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303, 1316, 1324, 1352,
1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439, 1442, 1444, 1455,
1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504, 1512, 1543, 1548,
1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717, 1730, 1734, 1753,
1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1844,
1856, 1863 and 1870.

2Ibid, vol. 1863, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATIERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de l'adh6sion de la Let-
tonie

2

Notification effectue auprs du Gouver-
nement nderlandais le:

22 juin 1995

FINLANDE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Lettonie et la Finlande le 21 aoft 1995.)

La ddclaration certifide a jtg enregistrge
par les Pays-Bas le 31 juillet 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donnes dans
les Index cumulatifs nOS 14, 15, et 17 & 21, amsi que lan-
nexe A des volumes 1261, 1276, 1284, 1292, 1301, 1303,
1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413, 1417, 1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485, 1491, 1504,
1512, 1543, 1548, 1562, 1564, 1606, 1653, 1696, 1703, 1717,
1730, 1734, 1753, 1763, 1764, 1775, 1776, 1787, 1788, 1823,
1830, 1841, 1844, 1856, 1863 et 1870.

2
Ibid., vol. 1863, nO A-12140.

Vol. 1885, A-12140
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No. 14533. EUROPEAN AGREEMENT
CONCERNING THE WORK OF
CREWS OF VEHICLES ENGAGED IN
INTERNATIONAL ROAD TRANS-
PORT (AETR). CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 1 JULY 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1995

KAZAKHSTAN

(With effect from 13 January 1996.)

Registered ex officio on 17 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 993, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 20, as well as annex A in volumes 1328, 1672,
1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724, 1730, 1762, 1843, 1858
and 1864.

Vol. 1885, A-14533

No 14533. ACCORD EUROPtEN RELA-
TIF AU TRAVAIL DES tQUIPAGES
DES VfHICULES EFFECTUANT DES
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
PAR ROUTE (AETR). CONCLU A
GENAVE LE 1 JUILLET 1970'

ADHf-SION

Instrument ddposg le:

17 juillet 1995

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 13 janvier 1996.)

Enregistr6 d'office le 17juillet 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 993, p. 143;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6ferences donn6es dans
les Index cumulatifs noS 17 b 20, ainsi que I'annexe A des
volumes 1328, 1672, 1681, 1684, 1719, 1722, 1723, 1724,
1730, 1762, 1843, 1858 et 1864.
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No. 14583. CONVENTION ON WET-
LANDS OF INTERNATIONAL IMPOR-
TANCE ESPECIALLY AS WATER-
FOWL HABITAT. CONCLUDED AT
RAMSAR, IRAN, ON 2 FEBRUARY
19711

SUCCESSION

Notification effected with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 April 1995

THE FORMER YUGOSLAV REPUBLIC OF

MACEDONIA

(With effect from 8 September 1991, the
date of the succession of State.)

ACCESSION to the above-mentioned Con-
vention, as amended by the Protocol of
3 December 19822

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 July 1995

Toco

(With effect from 4 November 1995.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification of authentic French text); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 16 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1276,
1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405, 1422, 1436, 1437, 1455,
1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498, 1501, 1509, 1514, 1518,
1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589, 1601, 1641, 1649, 1650,
1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699, 1705, 1714, 1720, 1722,
1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820, 1824, 1828, 1843, 1860
and 1870.

2 Ibid, vol. 1437, p. 344, and annex A in volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860 and 1870.

No 14583. CONVENTION RELATIVE
AUX ZONES HUMIDES D'IMPOR-
TANCE INTERNATIONALE PARTI-
CULIPREMENT COMME HABITATS
DES OISEAUX D'EAU [ANTtRIEU-
REMENT A L'AMENDEMENT PAR
PROTOCOLE DU 3 D1tCEMBRE 1982
-PRIOR TO THE AMENDMENT BY
PROTOCOL OF 3 DECEMBER 1982:
< CONVENTION RELATIVE AUX
ZONES HUMIDES D'IMPORTANCE
INTERNATIONALE PARTICULIPERE-
MENT COMME HABITATS DE LA
SAUVAGINE >>]. CONCLUE A RAM-
SAR (IRAN) LE 2 FtVRIER 19711

SUCCESSION
Notification effectu6e aupr s du Directeur

gdniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

4 avril 1995

L' EX-RiPUBLIQUE YOUGOSLAVE DE MA-
CIDOINE

(Avec effet au 8 septembre 1991, date de la
succession d'Etat.)

ADHISION A la Convention susmention-
n6e, telle qu'amendde par le Protocole du
3 d6cembre 19822

Instrument d~posi aupr~s du Directeur
gin.ral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'tducation, la science et la culture le:

4juillet 1995

Too

(Avec effet au 4 novembre 1995.)

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 996, p. 245,
vol. 1437 (rectification du texte authentique frangais);
pour les faits ultdrieurs, voir les r6f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs n-

8 16 h 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1256, 1276, 1294, 1297, 1342, 1360, 1387, 1405,
1422, 1436, 1437, 1455, 1456, 1465, 1466, 1480, 1494, 1498,
1501, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1568, 1576, 1579, 1589,
1601, 1641, 1649, 1650, 1662, 1668, 1672, 1676, 1678, 1699,
1705, 1714, 1720, 1722, 1724, 1727, 1733, 1747, 1775, 1820,
1824, 1828, 1843, 1860 et 1870.

2 Ibid., vol. 1437, p. 348, et annexe A des volumes 1455,
1456, 1465, 1480, 1509, 1514, 1518, 1523, 1540, 1576, 1589,
1668, 1672, 1705, 1747, 1775, 1860 et 1870.

Vol. 1885, A-14583
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ACCEPTANCE of amendments to articles 6
and 7 of 28 May 1987

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 July 1995

ToGo

(With effect from 4 November 1995.)

Certified statements were registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1824, No. A-14583.

ACCEPTATION des amendements aux arti-
cles 6 et 7 en date du 28 mai 1987

Instrument ddposg auprs du Directeur
gdndral de l'Organisation des Nations Unies
pour l'ducation, la science et la culture le:

4juillet 1995

TOGO

(Avec effet au 4 novembre 1995.)

Les diclarations certifges ont 9t9 enregis-
tries par l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le
18juillet 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1824,
no A- 14583.

Vol. 1885, A-14583
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No. 14668. INTERNATIONAL COVE-
NANT ON CIVIL AND POLITICAL
RIGHTS. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 16 DECEMBER 19661

NOTIFICATION under article 4

Received on:

26 July 1995

BOLIVIA

No 14668. PACTE INTERNATIONAL
RELATIF AUX DROITS CIVILS ET
POLITIQUES. ADOPTt PAR L'AS-
SEMBLEE GtNfRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 16 DtCEMBRE 1966'

NOTIFICATION en vertu de l'article 4

Reue le:

26 juillet 1995

BOLIVIE

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MISI6N PERMANENTE DE BOLIVIA
ANTE LAS NACIONES UNIDAS

NEW YORK

ONU-75

La Misi6n Permanente de Bolivia ante las Naciones Unidas
saluda muy atentamente a la Secretaria General de la Organizaci6n
de las Naciones Unidas y se permite informar que el Gobierno de
Bolivia, en ejercicio de las atribuciones que le confiere el Art.
111 de la Constituci6n Politica del Estado, mediante Decreto
Supremo NQ 24701, debidamente aprobado por el Congreso Nacional, ha
determinado prorrogar el Estado de Sitio hasta el 15 de octubre de
1995.

La pr6rroga de la medida de excepci6n, prevista en la
Constituci6n Politica del Estado, se la transmite a la Secretarla

'United Nations, Treaty Series, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification of authentic Spanish text);
and vol. 1059, p. 451 (corrigendum to vol. 999); for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1256, 1259,
1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1296,
1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324, 1328, 1329, 1333,
1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349, 1351, 1352, 1354,
1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387, 1389, 1390, 1392,
1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410, 1413, 1417, 1419,
1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435, 1436, 1437, 1438,
1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458, 1462, 1463, 1464,
1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484, 1485, 1487, 1488,
1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501, 1502, 1505, 1506,
1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522, 1525, 1527, 1530,
1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548. 1551, 1555, 1556,
1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577, 1578, 1579, 1580,
1582, 1593, 1598. 1607, 1637, 1639, 1642, 1643, 1647, 1649,
1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665, 1667, 1669. 1671,
1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681, 1685, 1688, 1690,
1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709, 1712, 1714, 1717,
1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727, 1728, 1730, 1731,
1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746. 1747, 1753, 1760, 1762,
1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788,
1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846, 1850, 1851, 1856,
1858, 1863, 1865 and 1870.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 999, p. 171;
vol. 1057, p. 407 (rectification du texte authentique espa-
gnol); et vol. 1059, p. 

45
1 (rectificatif au vol. 999); pour les

faits ultdrieurs, voir les rfdrences donndes dans les Index
cumulatifs n- 17 ht 21, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 1256, 1259, 1261, 1272, 1275, 1276, 1279, 1286, 1289,
1291, 1295, 1296, 1299, 1305, 1308, 1312, 1314, 1316, 1324,
1328, 1329, 1333, 1334, 1338, 1339, 1344, 1347, 1348, 1349,
1351, 1352, 1354, 1356, 1357, 1358, 1360, 1365, 1379, 1387,
1389, 1390, 1392, 1393, 1399, 1403, 1404, 1408, 1409, 1410,
1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1424, 1427, 1429, 1434, 1435,
1436, 1437, 1438, 1439, 1441, 1443, 1444, 1455, 1457, 1458,
1462, 1463, 1464, 1465, 1475, 1477, 1478, 1480, 1482, 1484,
1485, 1487, 1488, 1490, 1491, 1492, 1495, 1498, 1499, 1501,
1502, 1505, 1506, 1508, 1510, 1512, 1513, 1515, 1520, 1522,
1525, 1527, 1530. 1533, 1534, 1535, 1540, 1543, 1545, 1548,
1551, 1555, 1556, 1557, 1562, 1563, 1564, 1567, 1570, 1577,
1578, 1579, 1580, 1582, 1593, 1598, 1607, 1637, 1639, 1642,
1643, 1647, 1649, 1650, 1651, 1653, 1654, 1660, 1663, 1665,
1667, 1669, 1671, 1672, 1673, 1675, 1676, 1678, 1679, 1681,
1685, 1688, 1690, 1691, 1695, 1696, 1703, 1704, 1705, 1709.
1712, 1714, 1717, 1719, 1720, 1722, 1723, 1724, 1725, 1727,
1728, 1730, 1731, 1732, 1734, 1736, 1737, 1745, 1746, 1747,
1753. 1760, 1762, 1765, 1768, 1771, 1774, 1775, 1776, 1777,
1785, 1787, 1788, 1819, 1828, 1830, 1841, 1843, 1844, 1846,
1850, 1851, 1856, 1858, 1863, 1865 et 1870.

Vol. 1885, A14668
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General en complemento a la informaci6n proporcionada mediante nota
ONU-34/95 de 19 de abril de 1995 y de acuerdo a lo previsto en el
Articulo 4 inc. 3 del Pacto Internacional de Derechos Civiles y
Politicos.

La Misi6n Permanente de Bolivia ante las Naciones Unidas
hace propicia la oportunidad para reiterar a la Secretaria General
de la Organizaci6n de las Naciones Unidas las seguridades de su mhs
alta y distinguida consideraci6n.

Nueva York, 26 de Julio de 1995

A la Secretaria General
Organizaci6n de las Naciones Unidas
Nueva York

[TRANSLATION]

PERMANENT MISSION OF BOLIVIA
TO THE UNITED NATIONS

Ref. ONU-075

The Permanent Mission of Bolivia to the
United Nations presents its compliments
to the Secretariat of the United Nations and
has the honour to inform it that the Govern-
ment of Bolivia, in exercise of the powers
conferred on it under article 111 of the Con-
stitution, has decided, by Supreme Decree
No. 24701, duly approved by the National
Congress, to extend the state of siege until
15 October 1995.

The Permanent Mission is informing the
Secretariat hereby of the extension of the
exceptional measure, for which provision is
made in the Constitution, to supplement the
information provided in its note ONU-34/95
of 19 April 1995 and in accordance with the
provisions of article 4, paragraph 3, of the
International Covenant on Civil and Political
Rights.

The Permanent Mission takes this oppor-
tunity to convey to the Secretariat the re-
newed assurances of its highest consider-
ation.

New York, 26 July 1995

The Secretariat
United Nations
New York

Registered ex officio on 26 July 1995.

[TRADUCTION]

MISSION PERMANENTE DE LA BOLIVIE
AUPRkS DES NATIONS UNIES

Ref. ONU-075

La Mission permanente de la Bolivie
aupr~s de l'Organisation des Nations Unies
prdsente ses compliments au Secrtaire gdn6-
ral de l'Organisation et a l'honneur de l'in-
former qu'en vertu des pouvoirs qui lui sont
confdrds par l'article 111 de la Constitu-
tion politique de l'Etat et du d&cret supreme
no 24701 approuv6 par le Congr~s national, le
Gouvernement bolivien a ddcid6 de proroger
l'6tat de si~gejusqu'au 15 octobre 1995.

La prorogation de cette mesure d'excep-
tion, pr6vue dans la Constitution politique de
l'Etat, est signalde au Secr6taire g~n~ral en
compldment des informations fournies dans
la note portant la rdf6rence ONU-34/95 du
19 avril 1995 et conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 3 de l'article 4 du Pacte
international relatif aux droits civils et poli-
tiques.

La Mission permanente de la Bolivie au-
pros de l'Organisation des Nations Unies sai-
sit cette occasion pour renouveler au Secr6-
taire g6n~ral de l'Organisation les assurances
de sa tr~s haute consid6ration.

New York, le 26juillet 1995

Le Secr6tariat des Nations Unies
New York

Enregistrd d'office le 26 juillet 1995.

Vol. 185, A-14668
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No. 15121. AGREEMENT ON THE IN-
TERNATIONAL CARRIAGE OF PER-
ISHABLE FOODSTUFFS AND ON
THE SPECIAL EQUIPMENT TO BE
USED FOR SUCH CARRIAGE (ATP).
CONCLUDED AT GENEVA ON I SEP-
TEMBER 19701

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1995

KAZAKHSTAN

(With effect from 17 July 1996.)
Registered ex officio on 17 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1028, p. 121; for

subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 to 21, as well as annex A in volumes 1272, 1299,
1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424, 1438, 1487, 1498, 1505,
1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658, 1670, 1684, 1723, 1724,
1727, 1730, 1762, 1775 and 1844.

No 15121. ACCORD RELATIF AUX
TRANSPORTS INTERNATIONAUX
DE DENRIES PtRISSABLES ET AUX
ENGINS SPtCIAUX A UTILISER
POUR CES TRANSPORTS (ATP). CON-
CLU A GENVE LE Ir SEPTEMBRE
19701

ADHISION

Instrument d6pos6 le:

17 juillet 1995

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 17 juillet 1996.)

Enregistri d'office le 17juillet 1995.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1028, p. 121;
pour les faits ult6rieurs, voir les r6fdrences donn6es dans
les Index cumulatifs nos 17 ?L 21, ainsi que 'annexe A des
volumes 1272, 1299, 1300, 1314, 1347, 1369, 1403, 1424,
1438, 1487, 1498, 1505, 1512, 1540, 1579, 1601, 1607, 1658,
1670, 1684, 1723, 1724, 1727, 1730, 1762, 1775 et 1844.

Vol. 1885, A-15121
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No. 16510. CUSTOMS CONVENTION
ON THE INTERNATIONAL TRANS-
PORT OF GOODS UNDER COVER OF
TIR CARNETS (TR CONVENTION).
CONCLUDED AT GENEVA ON 14 NO-
VEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1995

KAZAKHSTAN

(With effect from 17 January 1996.)
Registered ex officio on 17 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1079, p. 89; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 18 to 21, as well as annex A in volumes 1252, 1261,
1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308, 1340, 1349, 1365, 1380,
1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477, 1510, 1525, 1530, 1542,
1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689, 1712, 1719, 1720, 1723,
1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772, 1774, 1775, 1787, 1827
and 1829.

Vol. 1885. A-16510

No 16510. CONVENTION DOUANLtRE
RELATIVE AU TRANSPORT IN4TER-
NATIONAL DE MARCHANDISES
SOUS LE COUVERT DE CARNETS
TIR (CONVENTION TIR). CONCLUE
A GENEVE LE 14 NOVEMBRE 1975'

ADHISION
Instrument diposd le:

17 juillet 1995
KAZAKHSTAN

(Avec effet au 17 janvier 1996.)

Enregistr6 d'office le 17juillet 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1079, p. 89;
pour les faits ult6rieurs, voir les r~f6rences donn6es dans
les Index cumulatifs ns 18 A 21, ainsi que l'annexe A des
volumes 1252, 1261, 1279, 1286, 1289, 1291, 1295, 1308,
1340, 1349, 1365, 1380, 1388, 1404, 1413, 1434, 1459, 1477,
1510, 1525, 1530, 1542, 1547, 1573, 1646, 1679, 1684, 1689,
1712, 1719, 1720, 1723, 1724, 1728, 1732, 1751, 1752, 1772,
1774, 1775, 1787, 1827 et 1829.
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No. 20378. CONVENTION ON THE
ELIMINATION OF ALL FORMS OF
DISCRIMINATION AGAINST
WOMEN. ADOPTED BY THE GEN-
ERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 19791

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 July 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 18 August 1995.)

Registered ex officio on 19 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 21, as well as annex A in volumes 1252, 1253, 1254,
1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287,
1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343,
1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361, 1363, 1368, 1374, 1379,
1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403,
1404, 1405, 1406, 1408,1413, 1416, 1417, 1422, 1423, 1426,
1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443, 1444, 1457, 1458, 1459,
1460, 1477, 1484, 1501, 1518, 1522, 1523, 1525, 1526, 1527,
1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566, 1567, 1568, 1569, 1577,
1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642, 1651, 1653, 1660, 1669,
1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688, 1690, 1691, 1693, 1696,
1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725, 1726, 1727, 1732, 1733,
1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788, 1820, 1821, 1830, 1831,
1846, 1850, 1864, 1870 and 1884.

No 20378. CONVENTION SUR L'tLI-
MINATION DE TOUTES LES FORMES
DE DISCRIMINATION A L'GARD
DES FEMMES. ADOPTIE PAR L'AS-
SEMBLtE GINtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 18 DtCEMBRE 1979'

ADHISION

Instrument ddposd le:

19juillet 1995

OUZBEKISTAN

(Avec effet au 18 aofit 1995.)

Enregistri d'office le 19juillet 1995.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1249, p. 13;
pour les faits ultdrieurs, voir les r6frences donndes dans
l'Index cumulatif no 21, ainsi que l'annexe A des volu-
mes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261, 1262, 1265,
1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314,
1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357, 1361,
1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399,
1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417, 1422, 1423, 1426, 1430, 1433, 1434, 1436, 1437, 1443,
1444, 1457, 1458, 1459, 1460,1477, 1484, 1501, 1518, 1522,
1523, 1525, 1526, 1527, 1530, 1542, 1549, 1551, 1555, 1566,
1567, 1568, 1569, 1577, 1591, 1598, 1606, 1607, 1639, 1642,
1651, 1653, 1660, 1669, 1671, 1673, 1676, 1678, 1679, 1688,
1690, 1691, 1693, 1696, 1710, 1712, 1714, 1720, 1723, 1725,
1726, 1727, 1732, 1733, 1739, 1747, 1762, 1775, 1776, 1788,
1820, 1821, 1830, 1831, 1846, 1850, 1864, 1870 et 1884.

Vol. 1885. A-20378
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No. 21618. EUROPEAN AGREEMENT
ON MAIN INTERNATIONAL TRAF-
FIC ARTERIES (AGR). CONCLUDED
AT GENEVA ON 15 NOVEMBER 1975'

ACCESSION

Instrument deposited on:

17 July 1995

KAZAKHSTAN

(With effect from 15 October 1995.)

Registered ex officio on 17 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1302, p. 91, and
annex A in volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775 and 1851.

Vol. 1885. A-21618

No 21618. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES ROUTES DE TRAFIC
INTERNATIONAL (AGR). CONCLUA
GEN]VE LE 15 NOVEMBRE 19751

ADHISION

Instrument ddpose le:

17juillet 1995

KAZAKHSTAN

(Avec effet au 15 octobre 1995.)

Enregistr. d'office le 17juillet 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1302, p. 91, et
annexe A des volumes 1303, 1306, 1364, 1365, 1380, 1388,
1394, 1402, 1412, 1436, 1439, 1442, 1485, 1511, 1515, 1537,
1539, 1556, 1590, 1591, 1607, 1654, 1658, 1679, 1688, 1691,
1694, 1723, 1724, 1731, 1732, 1763, 1775 et 1851.
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No. 22495. CONVENTION ON PROHI-
BITIONS OR RESTRICTIONS ON THE
USE OF CERTAIN CONVENTIONAL
WEAPONS WHICH MAY BE DEEMED
TO BE EXCESSIVELY INJURIOUS OR
TO HAVE INDISCRIMINATE EF-
FECTS. CONCLUDED AT GENEVA
ON 10 OCTOBER 1980'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 July 1995

ROMANIA

(With effect from 26 January 1996. Ac-
cepting Protocols I, H and I11.)

Registered ex officio on 26 July 1995.

No 22495. CONVENTION SUR L'IN-
TERDICTION OU LA LIMITATION DE
L'EMPLOI DE CERTAINES ARMES
CLASSIQUES QUI PEUVENT tTRE
CONSIDERItES COMME PRODUI-
SANT DES EFFETS TRAUMATIQUES
EXCESSIFS OU COMME FRAPPANT
SANS DISCRIMINATION. CONCLUE
A, GENVE LE 10 OCTOBRE 19801

RATIFICATION

Instrument ddposd le:

26juillet 1995

ROUMANIE

(Avec effet au 26 janvier 1996. Avec accep-
tation des Protocoles I, II et I.)
Enregistr. d'office le 26 juillet 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1342, p. 137, and I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1342, p. 137,
annex A in volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464, 1495, et annexe A des volumes 1350, 1393, 1457, 1463, 1464,
1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712, 1723, 1495, 1520, 1527, 1543, 1663, 1679, 1695, 1696, 1702, 1712,
1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861 and 1723, 1732, 1745, 1751, 1760, 1787, 1851, 1856, 1860, 1861
1871. et 1871.

Vol. 1885, A-22495
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

ACCEPTANCE of the accession of Chile2

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 June 1995

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Chile and Spain on 1 September 1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Panama 3

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 June 1995

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Panama and Spain on 1 September
1995.)

ACCEPTANCE of the accession of Slo-
venia4

Notification effected with the Government
of the Netherlands on:

20 June 1995

SPAIN

(The Convention will enter into force be-
tween Slovenia and Spain on 1 September
1995.)

Certified statements were registered by the
Netherlands on 31 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504,1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864
and 1870.

2 Ibid. vol. 1775, No. A-22514.
3 Ibid, vol. 1771, No. A-22514.
4 lbid, vol. 1775, No. A-22514.

Vol. 1885, A-22514

No 22514. CONVENTION SUR LES
ASPECTS CIVILS DE L'ENLtVE-
MENT INTERNATIONAL D'EN-
FANTS. CONCLUE A LA HAYE LE
25 OCTOBRE 1980'

ACCEPTATION de l'adhsion du Chili 2

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

20juin 1995

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Chili et l'Espagne le Icr septembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adhtsion du Panama

Notification effectue auprds du Gouver-
nement nierlandais le:

20juin 1995

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre le
Panama et l'Espagne le Ir septembre 1995.)

ACCEPTATION de l'adhdsion de la Slo-
vdnie 4

Notification effectuie auprs du Gouver-
nement ngerlandais le:

20juin 1995

ESPAGNE

(La Convention entrera en vigueur entre la
Slovdnie et l'Espagne le Ir septembre 1995.)

Les diclarations certifiges ont 9tJ enregis-
tries par les Pays-Bas le 31 juillet 1995.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1343, p. 89, et
annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455, 1463, 1504, 1510, 1523,
1529, 1541, 1543, 1548, 1562, 1567, 1580, 1593, 1606, 1637,
1639, 1642, 1649, 1653, 1654, 1658, 1664, 1667, 1672, 1678,
1679, 1686, 1689, 1694, 1698, 1703, 1712, 1722, 1723, 1725,
1730, 1734, 1745, 1749, 1753, 1763, 1764, 1771, 1775, 1776,
1787, 1788, 1823, 1830, 1841, 1850, 1856, 1861, 1863, 1864
et 1870.

2 Ibid., vol. 1775, no A-22514.
3 Ibid., vol. 1771, no A-22514.
4 ibid, vol. 1775, no A-22514.
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No. 28352. CONVENTION ON TECHNI-
CAL AND VOCATIONAL EDUCA-
TION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED NA-
TIONS EDUCATIONAL, SCIENTIFIC
AND CULTURAL ORGANIZATION AT
ITS TWENTY-FIFTH SESSION, PARIS,
10 NOVEMBER 19891

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

26 April 1995

ZAMBIA

(With effect from 26 July 1995.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 18 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1649, No. 1-28352,
and annex A in volumes 1656, 1672, 1693, 1696, 1712 and
1788.

No 28352. CONVENTION SUR L'EN-
SEIGNEMENT TECHNIQUE ET PRO-
FESSIONNEL. ADOPTEE PAR LA
CONFtRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'UDUCATION t LA
SCIENCE ET LA CULTURE A SA
VINGT-CINQUI ME SESSION, PARIS,
10 NOVEMBRE 1989'

RATIFICATION

Instrument diposg auprs du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations Unies
pour l 'dducation, la science et la culture le:

26 avril 1995

ZAMBIE

(Avec effet au 26 juillet 1995.)

La diclaration certifide a jtd enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 18juil-
let 1995.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1649,
no 1-28352, et annexe A des volumes 1656, 1672, 1693,
1696, 1712 et 1788.

Vol. 1885, A-28352
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No. 28395. CONVENTION ON THE
CONSERVATION OF MIGRATORY
SPECIES OF WILD ANIMALS. CON-
CLUDED AT BONN ON 23 JUNE 1979'

AMENDMENTS to Appendices I and II
The amendments were adopted by the

Conference of the Parties at its third meeting
held at Geneva on 13 September 1991. They
came into force for all Parties on 12 Decem-
ber 1991, i.e., ninety days after the meeting
of the Conference of the Parties at which
they were adopted, in accordance with arti-
cle XI (5) of the Convention.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1651, No. 1-28395,

and annex A in volume 1774.

Vol. 1885. A-28395

No 28395. CONVENTION SUR LA CON-
SERVATION DES ESPtCES MIGRA-
TRICES APPARTENANT A LA FAUNE
SAUVAGE. CONCLUE A BONN LE
23 JUIN 1979'

MODIFICATIONS aux annexes Iet II

Les modifications ont 6t6 adopt6es par la
Conf6rence des Parties lors de sa troisi~me
session tenue A Gen~ve le 13 septembre 1991.
Elles sont entr6es en vigueur A l'6gard de
toutes les Parties le 12 d6cembre 1991, soit
quatre-vingt-dix jours apr~s la session de la
Conference des Parties A laquelle elles ont 6t6
adopt6es, conform6ment au paragraphe 5 de
l'article XI de la Convention.

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1651,
no 1-28395, et annexe A du volume 1774.
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APPENDIX I AND APPENDIX II OF THE CONVENTION ON THE CONSERVATION
OF MIGRATORY SPECIES OF WILD ANIMALS (CMS)

(as amended by the Conference of the Parties in 1985, 1988 and 1991)

APPENDIX I

Interpretation

1. Migratory species included in this Appendix are referred to:

a) by the name of the species or subspecies; or
b) as being all of the migratory species included in a higher taxon or designated part thereof.

2. Other references to taxa higher than species are for the purposes of information or classification only.

3. The abbreviation "(s.l.)" is used to denote that the scientific name is used in its extended meaning.

4. An asterisk (*) placed against the name of a species indicates that the species, or a separate
population of that species, or a higher taxon which includes that species is included in Appendix II.

MAMMALIA

CHIROPTERA
Molossidae

PRIMATES
Pongidae

CETACEA
Balaenopteridae

Balaenidae

CARNIVORA
Felidae

PINNIPEDIA
Phocidae

PERISSODACTYLA

Equidae

ARTIODACTYLA

Tadwida brasiliensis

Goilla goilla beringei

Balaenoptera musculus
Megaptema novaeangliae
Balaena mysticenu
Eubalaena glacialis 1
Eubalaena australisJ

Panthera uncia

Monachus monachus

Equus greti

Camelidae Vicugna Wcugna * (except Peruvian populations) 2

Cervidae Cvus elaphus barb a
Bovidae Bos sauveli

Bos giunniens
Addax nasomaculaus
GazeUa cuviei
Gazdela dama
Gazeila dorcas (only Northwest African populations)
Gazella leptoceros

/ Formerly listed as Eubalaena glacialis (LI.)
2/ Formerly listed as Lama vicugna * (except Peruvian populations)

Vol. 1885, A-28395
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AVES

PROCELLARIIFORMES
Diomedcidae
Procellariadae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidac
Ciconiidae
Threskiornithidac

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Accipitridae

GRUIFORMES
Gruidae

Otididae

CHARADRIIFORMES
Scolopacidac

Laridae

Alcidae

Diomedea albatrus
Prerodroma cahow
Pterodroma phaeopygia

Pelecanus cnspus *
Pelecanus onocrotalus (only Palearctic populations)

Egretta eulophotes
Ciconia boyciana
Geronticus eremita

Chloephaga nubidiceps

Haliaeetus albicilla
Haliaeetus pelagicus

Grus japonensis *
Grus leucogeranus
Grus nigricollis *
Chlamydotis undulata * (only Northwest African populations)

Numenius borealis *
Numenius tenuirostris
Lans audouinii
Lars leucophthalmus
La-us relictus
Lars saundeni
Synthliboramphus wumizusume

PASSERIFORMES
Parulidae
Fringillidae

TESTUDINATA
Cheloniidae

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Gaialidae

SILURIFORMES
Schilbeidae

Dendroica kirtlandii
Sernus syiacus

REPTILIA

Chelonia mydas
Caretta caretta *
Eretmochelys imbricata
Lepidochelys kenipii *
Lepidochelys olivacea *
Dennochelys conacea *
Podocnemis expansa * (only Upper Amazon populations)

Gavialis gangeticus

PISCES

Pangasianodon gigas

VoL 1885, A-28395
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APPENDIX II

Interpretation

1. Migratory species included in this Appendix are referred to:

a) by the mane of the species or subspecies; or
b) as being all of the migratory species included in a higher taxon or designated part thereof.

Unless otherwise indicated, where reference is made to a taxon higher than species, it is understood
that all the migratory species within that taxon could significantly benefit from the conclusion of
AGREEMENTS.

2. The abbreviation "spp." following the name of a Family or Genus is used to denote all migratory
species within that Family or Genus.

3. Other references to taxa higher than species are for the purposes of information or classification only.

4. The abbreviation "(s.l.)" is used to indicate that the scientific name is used in its extended meaning.

5. An asterisk (*) placed against the name of a species or higher taxon indicates that the species, or a
separate population of that species, or one or more species included in that higher taxon is included
in Appendix 1.

MAMMALIA

CHIROPTERA
Rbinolophidae
Vespertilionidae

CETACEA

Platanistidae
Pontoporiidae
Iniidae
Monodontidae

Phocoenidae

Delphinidae

R. spp. (only European populations)
V. spp. (only European populations)

Platanista gangefica
Pontopona blainvillei
Inia geoffrensis
Delphinapteus leucas
Monodon monoceros

Phocoena phocoena (North and Baltic Sea, western North Atlantic, and
Black Sea populations)

Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dalli

Sousa chinensis
Sousa teuszii
Sotalia fluviailis
Lagenorhynchus albirostris (only North and Baltic Sea populations)
Lagenorhynchus acutus (only North and Baltic Sea populations)
Lagenorhynchus australis
Grarnpus griseus (only North and Baltic Sea populations)
Tusiops ouncaus (North and Baltic Sea, western Mediterranean, and

Black Sea populations)
Stenella attenuata (eastern tropical Pacific population)
Stenella longirostis (eastern tropical Pacific populations)
Stenella coeruleoalba (eastern tropical Pacific and western Mediterranean

populations)
Delphinus delphis (North and Baltic Sea. western Mediterranean, Black

Sea and eastern tropical Pacific populations)

Vol. 1885, A-28395
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Delphinidac

Ziphildae

PINNIPEDIA
Phocidae

Orcaella brevirostris
Cephafof*ynchus commersonii (South American population)
Cephalorhynchus heavisidii
Orcinus orca (eastern North Atlantic and castern North Pacific

populations)
Globicephala melas (only North and Baltic Sea populations) 3

Berardius bairdii
Hyperoodon ampuilatus

Phoca vitulina (only Baltic and Wadden Sea populations)
Halichoents grypus (only Baltic Sea populations)
Monachus monachu *

PROBOSCIDEA
Elephantidae

SIRENIA
Dugongidae

ARTIODACTYIA
Camelidae
Bovidae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONUIFORMES

Ciconiidae

Threskiornithidae

Phoenicopteridae

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Cathartidae
Pandionidae
Accipitridae
Falconidae

GALLIFORMES
Phasianidae

GRUIFORMES
Gruidae

Otididae

Larodonta afticana

Dugong dugon

Vcugna vicugna * 4
Oy damrah
GazeUa gazella (only Asian populations)

AVES

Pelecanus crispus

Oconia ciconia
Cconia nigra
Platalea leucorodia
Plegadis falcineus
Ph. spp.

A. spp. *

C. spp.
Pandion haliaens
A. spp.
F. spp.

Coiumix coturnix conumix

Grus spp. *
Anthropoides virgo
Chiamydotis undulata * (only Asian populations)
Ods tarda

/ Formerly listed as Globicephala melaena (only North and Baltic Sea populations)
4/Formerly listed as Lama vicugna *

Vol. 1885, A-28395
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CHARADRIIFORMES
Rccurvirostzidae
Phalaropodidae
Burhinidae
Glareolidae

Charadriidae
Scolopacidac
Laridae

CORACIIFORMES
Meropidae
Coraciidae

PASSERIFORMES
Muscicapidae

TESTUDINATA
Cheloniidae
Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Crocodylidae

ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae

R. spp.
P. spp.
Burhinus oedicnemus
Glareola pratincola
Glareola nordmanni
C. spp.
S. spp.
Sterna dougallii (Atlantic population)

Merops apiaster
Coracias garlus

M. (s.l.) spp.

REPTILIA

C. spp.
D. spp.
Podocnemis erpansa

Crocodylus porosus

PISCES

Acipenser fuivescens

INSECTA

LEPIDOPTERA
Danaidae Danaus plcippus

Authentic text of the amendments: English.

Vol. 1885, A-28395



576 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

[TRADUCTION - TRANSLATION] I

ANNEXE I ET ANNEXE II DE LA CONVENTION SUR LA CONSERVATION
DES ESPtCES MIGRATRICES APPARTENANT A LA FAUNE SAUVAGE (CMS)

(telles qu'amendes par la Confdrence des Parties en 1985, 1988 et 1991)

ANNEXE I

Intcerprtation

1. Les esptces migratrices figurant A la prscnte Annexe sont ddsigndes

a) par le nom dc l'esp~ce ou de la sous-esptcc; ou
b) par l'ensemble des esptces migratrices appartenant A un taxon supdrieur ou A une partie ddsignde

dudit taxon.

2. Les autres rdfdrenees A des taxons supdrieurs i I'esp~ce sont donndes uniqucment A litre d'information
ou A des fins de classification.

3. L'abrdviation "(s.l.)" sert i indiquer que le fom scientifiquc est utilisd daos son sens large.

4. Un astdrisque (*) plae6 apros le nom d'une esp~ce indiquc que ladite esp ce, ou une population
gdographiquement isole de ladite espcce, ou un taxon supdricur comprenant ladite esp6ce est inscrit
A l'Annexe II.

MAMMALIA

CHIROPTERA
Molossidac Tadarida brasiliensis

PRIMATES
Pongidae Gorilla gorilla beringei

CETACEA
Brlaenopteridae Balaenoptera musculus

Megaptera novaeangliae
Balaenidae Balaena mysticetus

Eubalaena glacialis 1
Eubalaena australis J

CARNIVORA
Felidae Panthera uncia

PINNIPEDIA
Phocidae Monachus monachus

PERISSODACTYLA
Equidae Equus grev)i

ARTIODACTYLA
Camelidae Vicugna Wicugna * (A I'exception des populations du Pdrou) 2

Cervidae Cervus elaphus barbarus

j/ Appellation antdrieure: Eubalaena glacialis (s.I.)
2/ Appellation ant6rieure: Lama vicugna * (A ['exception des populations du Pdrou)

I Traduction fournie par le Gouvemement allemand - Translation supplied by the Government of Germany.
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Bovidac

PROCELLARIIFORMES
Diomedeidac
Proccllariidac

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONIHFORMES
Ardeidae
Ciconiidae
Threskiornithidae

AINSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Accipitridac

GRUIFORMES

Gruidac

Otididae

CHARADRIIFORMES
Scolopacidac

Laridae

Alcidae

PASSERIFORMES
Parulidae
Fringillidae

Bos sauveli
Bos gunniens
Addar nasomaculatus
Gazella cuvieri
Gazella dama
Gazella dorcas (Ics populations du Nord-Ouest de I'Afrique seulement)
Gazella leptoceros

AVES

Diomedea albatrus
Pterodroma cahow
Prerodroma phaeopygia

Pelecanus cvispus I
Pelecanus onocrotalus (Ics populations paldarctiqucs seulemcnt)

Egretta eulophotes
Ciconia boyciana
Geronticus eremia

Chloephaga rubidiceps

Haliaeus albicilla
Haliaeetus pelagicus

Grus japonensis *
Grus leucogeranus
Grus nigcollis *
Chlamvdotis undulata (lcs populations du Nord-Ouest de l'Afrique

seulement)

Numenius borealis
NVumenius tenuirostris
Larus audouini
Larus leucophtihanus
La'us relictus
Larus saundersi
Synthliboramphus wumizusume

Dendroica kiflandii
Seinus syriacus

Vol. 1885, A-28395
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REPTILIA

TESTUDINATA
Cheloniidac

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Gavialidae

SILURIFORMES
Schilbeidae

Chelonia mvdas
Caretta carettaI
Eretmochelys imbncata
Lepidochelys kempii *
Lepidochelys olivacea *
Dermochelys coriacea *
Podocnemis apansa * (les populations de la haute Amazone seulement)

Gavialis gangedcus

PISCES

Pangasianodon gigas

Vol. 1885, A-28395
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ANNEXE IJ

|ntcrnrtation

1. Lcs esp~ccs migratrices figurant a la prdscntc Anncxc son ddsignccs:

a) par Ic nom dc i'csptcc ou de la sous-esp~cc; ou
b) par 1'enscmble dcs csptces migratrices appartcnant i un taxon supericur ou A unc parfic ddsign~c

dudit taxon.

Sauf indication contraire, lorsqu'il est fait rdfdrcncc A un taxon supdricur 4 l'cspfce, il cst cntcndu quc
toutes Ics cspeces migratrices appartenant audit taxon sont susccptiblcs dc b6ndficicr de mani~rc
significative de la conclusion d'ACCORDs.

2. L'abrtviation "spp.' suivant le nom d'une famille ou d'un gcnrc scrt A ddsigncr toutes Ics csptccs
migratrices appartenant A cette famille ou A cc gcnrc.

3. Les autrcs rdfdrences A des taxons supdrieurs A i'espdcc sont donndes uniquement A titre d'information

ou A des fins dc classification.

4. L'abrdviation *(s.l.)" scrt A indiquer que le noma scientifiquc est utilisd dans son scns largc.

5. Un astdrisque (*) plac6 apres le nom d'une espdce ou d'un taxon supdricur indique que laditc cspece
ou une population giographiquement isolde dc laditc cspice, ou une ou plusicurs cspfces comprises dans
ledit taxon supdricur sont inscrites A I'Anncxe T.

MAMMALIA

CHIROPTERA
Rhinolophidae
Vespertilionidac

CETACEA

Platanistidae
Pontoporiidae
Iniidae
Monodondidae

Phocoenidac

Delphinidae

R. spp. (les populations d'Europe seulcment)
V. spp. (les populations d'Europc sculcment)

Platanista gangetica
Pontopona blainvillei
Inia geoffrensis
Delphinaptems leucas
Monodon monoceros
Phocoena phocoena (les populations de la mcr du Nord et de la Baltique,

du Nord-Ouest de I'Atlantique et de la mer Noire)
Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dalli
Sousa chinensis
Sousa teuszii
Sotalia fluviatilis
Lagenorhynchus albirostis (les populations de la mer du Nord et de la

Baltique seulcment)
Lagenorhynchus acutus (les populations de la mer du Nord et de la

Baltique selement)
Lagenorhynchus australis
Granpus griseus (les populations de la mer du Nord et de la

Baltique selement)
Tursiops tiuncatus (les populations de la men du Nord et de la Baltique,

de la Mdditerrante occidentale et de la met Noire)
Stenella attenuata (la population du Pacifique tropical oriental)
Stenella !ongjrostris (les populations du Pacifique tropical oriental)
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Delphinidac

Ziphiidac

PINNIPEDIA
Phocidac

SreneUa coeruleoalba (les populations du Pacifique tropical oriental et de
la Mditerrante occidentale)

Delphinus delphis (les populations de la mer du Nord ct de la Baltique,
de [a M6ditcrrande occidentale, de la mer Noire et du Pacifique tropical
oriental)

Orcaela brevirostris
Cephalorhynchus commersonii (la population d'Amdrique du sud)
Cephalorhynchus heavisidii
Orcinus orca (Iks populations de fa partie oricntalc dc l'Atlantique Nord

ct dc 1a partic .oricnialc du Paciliq'ic Nord)
Globicephala melas (Ics populations dc la mer du Nord ct

dc la Baliquc sculement 3

Berardius bairdii
I-peroodon ampullatus

Phoca vitulina (Ics populations de la Baltiquc Ct de la mer de Wadden
sculcment)

Halichoerus grvpus (Ics populations dc la Baltiquc sculcment)
Monachus monachus °

PROBOSCIDEA
Elephantidae

SIRENIA
Dugongidae

ARTIODACTYLA
Camelidae
Bovidae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ciconiidac

Threskiornithidae

Phoenicopteridae

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Catbartidac
Pandionidae
Accipitridae
Falconidac

GALLIFORMES
Phasianidae

Vol. 1885, A-28395

Loxodonta afnicana

Dugong dugon

'icugna vicugna "4
Orvx dammah
Gazella gazella (Ics populations d'Asic sculement)

AVES

Pelecanus cispus

Ciconia ciconia
Ciconia nigra
Platalea leucorodia
Plegadis falcinellus
Ph. spp.

A. spp.

C. spp.
Pandion haliaerus
A. spp.
F. spp.

Cotunix coturnu cotumir
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GRUIFORMES
Gruidae

Otididae

CHARADRIIFORMES
Rccurvirostridac
Phalaropodidac
Burhinidac
Glarcolidac

Charadriidac
Scolopacidac
Laridac

CORACIIFORMES
Mcropidac
Coraciidac

PASSERIFORMES
Muscicapida¢

TESTUDINATA
Chcloniidac
Dcrmochelyidac
Pclomedusidae

CROCODYLLA
Crocodylidac

Gnus spp. ,
Anthropoides vigo
Chlarnydots undulata (les populations d'Asie seulement)
Otis tarda

R. spp.
P. spp.
Burhinus oedicneinus
Glareola pratincola
Glareola nordmanni
C. spp.
S. spp.
Sterna dougaltii (a population dc I'Atiantiquc)

Aerops apiaster
Coraclas garndus

M. (s.I.) spp.

REPTILIA

C. spp.
D. spp.
Podocnemnis expansa

Crocod'lus porosus

PISCES

ACIPENSERIFORMES
Acipenscridae Acipenserfuvescens

INSECTA

LEPIDOPTERA
Danaidae Danaus plexippus

Texte authentique des modifications: anglais.
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RECTIFICATIONS of the authentic French
text of the above Convention

The proposed rectifications were circu-
lated by the Government of Germany to the
Contracting Parties and to the Signatory
States of the above-mentioned Convention
on 15 December 1993. No objections having
been communicated by 15 February 1994, the
rectifications of the authentic French texts
were effected accordingly.

[For the authentic French text of the
Convention, as rectified, see vol. 1651,
No. 1-28395]

RECTIFICATIONS of the authentic Spanish
text of the above Convention

The proposed rectifications were circu-
lated by the Government of Germany to the
Contracting Parties and to the Signatory
States of the above-mentioned Convention
on 10 March 1994. No objections having been
communicated by 1 May 1994, the rectifica-
tions of the authentic Spanish were effected
accordingly.

[For the authentic Spanish text of the
Convention, as rectified, see vol. 1651,
No. 1-28395].

AMENDMENTS to Appendices I and 11

The amendments were adopted by the Con-
ference of the Parties at its fourth meeting
held at Nairobi on 11 June 1994. They came
into force for all Parties on 9 September 1994,
i.e., ninety days after the meeting of the Con-
ference of the Parties at which they were
adopted, in accordance with article XI (5) of
the Convention.

RECTIFICATIONS du texte authentique
franqais de la Convention susmentionnde

La proposition de rectifications a dt6 dif-
fusde aux Parties contractantes et aux Etats
signataires de la Convention susmentionn6e
par le Gouvemement allemand le 15 dacem-
bre 1993. Aucune objection n'ayant 6t com-
muniqu~e au 15 fWvrier 1994, par cons quent
les rectifications du texte authentique fran-
gais ont td effectu6es.

[Pour le texte authentique franfais de la
Convention comme rectifi , voir vol. 1651,
no 1-28395.]

RECTIFICATIONS du texte authentique
espagnol de la Convention susmentionn~e

La proposition de rectifications a 6t6 dif-
fusde aux Parties contractantes et aux Etats
signataires de la Convention susmentionnde
par le Gouvernement allemand le 10 mars
1994. Aucune objection n'ayant td commu-
niqude au ler mai 1994, par cons&juent les
rectifications du texte authentique espagnol
ont 6t6 effectudes.

[Pour le texte authentique espagnol de la
Convention, comme rectifig, voir vol. 1651,
no 1-28395.]

MODIFICATIONS aux annexes I et II

Les modifications ont 6t6 adoptdes par la
Conf6rence des Parties lors de sa quatri~me
session tenue A Nairobi le 11 juin 1994. Elles
sont entrdes en vigueur 5, l'6gard de toutes les
Parties le 9 septembre 1994, soit quatre-vingt-
dix jours apr~s la session de la Conf6rence
des Parties A laquelle elles ont 6t6 adopt6es,
conformdment au paragraphe 5 de l'article XI
de la Convention.

Vol. 1885, A-28395
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APPENDICES I AND II OF THE CONVENTION ON THE CONSERVATION
OF MIGRATORY SPECIES OF WILD ANIMALS (CMS)

(as amended by the Conference of the Parties in 1985, 1988, 1991 and 1994)

Effective: 9 September 1994

APPENDIX I

Interpretation

1. Migratory species included in this Appendix are referred to:

a) by the name of the species or subspecies; or

b) as being all of the migratory species included in a higher taxon or designated part thereof.

2. Other references to taxa higher than species are for the purposes of information or cassification only.

3. The abbreviation "(s.l.)" is used to denote that the scientific name is used in its extended meaning.

4. An asterisk (0) placed against the name of a species indicates that the species, or a separate population
of that species, or a higher taxon which includes that species is included in Appendix II.

MAMMALIA

CHIROPTERA
Molossidae

PRIMATES
Pongidae

CETACEA
Balaenopteridae

Balaenidae

CARNIVORA
Felidae

PINNIPEDIA
Phocidae

PERISSODACTYLA
Equidae

ARTIODACTYLA
Camelidae
Cervidac

Tadadda brasiliensis

Goilla gonila beingei

Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangliae
Balaena mysticetus
Eubalaena glacialis
Eubalaena australis J

Panthera uncia

Monachus monachus *

Equu- gre, i

vscugna sicugna * (except Peruvian populations) 2

Certs elaphus barbanrs

V1 Formerly listed as Eubalaena glacialis (s.l.)
2/ Formerly listed as Lama Wi-una * (except Peruvian populations)
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Bovidac

PROCELLARIIFORMES
Diomedeidae
Procellarildae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae
Ciconiidae
Threskiornithidae

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Accipitridae

GRUIFORMES
Gruidae

Otididae

CHARADRITFORMES
Scolopacida¢

Laridae

Alcidae

PASSERIFORMES
Parulidac
Fringillidae

Bos sauveli
Bos grunniens
Addax nasomaculatus
Gazella cutoied
Gazella dama
Gazella dorcas (only Northwest African populations)
Gazella leptoceros
00r dammah *

AVES

Diomedea albatrus
Pterodroma cahow
Pterodroma phaeopygia

Pelecanus cnispus *
Pelecanus onocrotalus * (only Palearctic populations)

Egretta eulophotes
Ciconia boyciana
Geronticus eremita

Chloephaga rubidiceps *
Oxyura leucocephala *

Haliaeetus albicilla *
Haliaeetus pelagicus

Gns japonensis *
Grus leucogeranus
Grss nigiicollis *
Chlanydods undulata * (only Northwest African populations)
Otis tarda * (Middle-European population)

Numenius borealis *
Numenius tenuirostis
Langs audouinii *
Lanu leucophthalmus
Larus relictus
Lares saundersi
Synthliboramphus wumizusume

Dendroica Jirtlandii
Seninus ynacus
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REPTILIA

TESTUDINATA
Cheloniidae

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Gavialidae

SILURIFORMES
Schilbeidae

Chelonia mydas *

Caretta caretla *
Eretmochelys imbficata
Lepidochelys kempii *
Lepidochelys oiivacea
Denmochetys conacea
Podocnemis eaWansa * (only Upper Amazon populations)

Gavialis gangedcus

PISCES

Pangasianodon gigas

Vol. 1885, A-28395
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APPENDIX II

Interretation

1. Migratory species included in this Appendix are referred to:

a) by the name of the species or subspecies; or
b) as being all of the migratory species included in a higher taxon or designated part thereof.

Unless otherwise indicated, where reference is made to a taxon higher than species, it is understood that
all the migratory species within that taxon could significantly benefit from the conclusion of
AGREEMENTS.

2. The abbreviation "spp." following the name of a Family or Genus is used to denote all migratory species
within that Family or Genus.

3. Other references to taxa higher than species are for the purposes of information or classification only.

4. The abbreviation "(s.l.)" is used to indicate that the scientific name is used in its extended meaning.

5. An asterisk (*) placed against the nale of a species or higher taxon indicates that the species, or a
separate population of that species, or one or more species included in that higher taxon is included in
Appendix I.

MAMMALIA

CHIROPTERA
Rhinolophidae
Vespertilionidae
Molossidae

CETACEA
Platanistidae
Pontoporildae
Iniidae
Monodontidae

Phocoenidae

Delphinidae

R. spp. (only European populations)
V. spp. (only European populations)
Tadarida teniotis

Platanista gangetica
Pontoporia blainvillei
Inia geoffrensis
Deiphinaptenus leucas
Monodon monoceros
Phocoena phocoena (North and Baltic Sea, western North Atlantic, and

Black Sea populations)
Neophocaena phocaenoides
Phocoenoides dali
Sousa chinensis
Sousa teusil
Sotalia fluiatilis
Lagenorhynchus albirostris (only North and Baltic Sea populations)
Lagenorhynchus acutus (only North and Baltic Sea populations)
Lagenorhynchus australis
Grampus griseus (only North and Baltic Sea populations)
Tursiops truncatus (North and Baltic Sea, western Mediterranean, and

Black Sea populations)
Stenella attenuata (eastern tropical Pacific population)
Stenella longirostrns (eastern tropical Pacific populations)
Stenello coeruleoalba (eastern tropical Pacific and western Mediterranean

populations)
Deiphinus deIphis (North and Baltic Sea, western Mediterranean, Black

Sea and eastern tropical Pacific populations)
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Delphinidac

Ziphiidae

PINNIPEDIA
Phocidae

Orcaella brevirostris
Cepaalorhynchus commesonii (South American population)
Cephalorhynchus heavisidii
Orcinus orca (eastern North Atlantic and eastern North Pacific

populations)
Globicephala melas (only North and Baltic Sea populations) 3

Berardius bairdW
Hyperoodon ampuiiatus

Phoca viuina (only Baltic and Wadden Sea populations)
Halichoeus grypus (only Baltic Sea populations)
Monachus monachus *

PROBOSCIDEA
Elephantidae

SIRENIA
Dugongidae

ARTIODACTYLA
Camelidae
Bovidae

GAVIIFORMES
Gavidae

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidae

PELECANIFORMES
Phalacrocoracidae

Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae

Larodonta africana

Dugong dugon

l'icugna vicugna *4
Oywr dammah -
Gazella gazella (only Asian populations)

AVES

Gavia stellata (Western Palearctic populations)
Gavia arctica arclica
Gavia arctica suschkini
Gavia immer immer (Northwest European population)
Gavia adamsii (Western Palearctic population)

Podiceps grisegena grisegena
Podiceps auritus (Western Palearctic populations)

Phalacrocorax nigrogulais
Phalacrocorax pygrnaeus
Pelecanus onocrotalus * (Western Palearctic populations)
Pelecanus caispus *

Botaurus stellaris stellafis (Western Palearctic populations)
Ixoboyhus minutus minutus (Western Palearctic populations)
Ixobrychus sturmi
Ardeola rufiventris
Ardeola idae
Egretta vinaceigula
Casmerodius albus albus (Western Palearctic populations)
Ardeapurpureapurpurea (populations breeding in the Western Palearctic)

3/ Formerly listed as Globicephala melaena (only North and Baltic Sea populations)
4/ Formerly listed as Lama vicugna *
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Ciconiidae

Threskiornithidae

Phoenicopteridae

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONTFORMES
Cathartidae
Pandionidae
Accipitridae
Falconidae

GALLIFORMES
Phasianidae

GRUIFORMES
Rallidae

Gruidae

Otididae

CHARADRIIFORMES
Recurvirostridae
Dromadidac
Burhinidae
Glareolidae

Charadriidae
Scolopacidae
Phalaropodidae
Laridae

Sternidae

Mycteia ibis
Ciconia nigra
Ciconia episcopus microscelis
Ciconia ciconia
Plegadis falcinellus
Geronticus eremita
Threskiomis aethiopicus aethiopicus
Platalea alba (excluding Malagasy population)
Platalea leucorodia
Ph. spp.

A. spp.

C. spp.
Pandion haliaetus
A. spp.
F. spp.

Comumir cotumix cotumix

Pozana porzana (populations breeding in the Western Palearctic)
Porzana paiva parva
Ponana pusilla intermedia
Fulica atra atra (Mediterranean and Black Sca populations)
Aenigmatolimnas maiginalis
Sarothnra boehmi
Gnus spp. *
Anthropoides virgo
Chlamydotis undulata * (only Asian populations)
Otis tarda *

R. spp.
Dromas ardeola
Burhinus oedicnemus
Glareola pratincola
Glareola nordmanni
C. spp.
S. spp.
P. spp.
Lants hempfichii
Lans ieucophthalmus *
Lans ichthyaetus (West Eurasian and African population)
Laws melanocephalus
Lans genei
Larus audouinii
Lars armenicus
Sterna nilotica nilotica (West Eurasian and African populations)
Sterna caspia (West Eurasian and African populations)
Sterna maxima albidorsalis
Sterna bergii (African and Southwest Asian populations)
Sterna bengalensis (African and Southwest Asian populations)
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Sterna sandvicensis sandvicensis
Sterna dougallii (Atlantic population)
Sterna hinndo hirundo (populations breeding in the Western Palearctic)
Sterna paradisaea (Atlantic populations)
Sterna albifrons
Sterna saundersi
Sterna balaenarnm
Sterna repressa
Chlidonias niger niger
Chlidonias leucopterus (West Eurasian and African population)

CORACIIFORMES
Meropidac
Coraciidae

PASSERIFORMES
Muscicapidae

TESTUDINATA
Cheloniidae
Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Crocodylidae

Merops apiaster
Coracias garmlus

M. (s.l.) spp.

REPTILIA

C. spp.
D. spp. *

Podocnemis expansa

Crocodylus porosus

PISCES

ACIPENSERIFORMES
Acipenscridae Acipenserfulvescens

INSECTA

LEPIDOPTERA
Danaidae Danaus plerippus

Authentic text of the amendments: English.

Certified statements were registered by Germany on 19 July 1995.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]'

ANNEXES I ET II DE LA CONVENTION SUR LA CONSERVATION
DES ESPkCES MIGRATRICES APPARTENANT A LA FAUNE SAUVAGE (CMS)

(telles qu'amend6es par la Confdrence des Parties en 1985, 1988, 1991 et 1994)

A partir du 9 septembre 1994

ANNEXE I

InteErwtation

1. Les especes migratrices figurant A ]a prsente Annexe sont dsigncs:

a) par le nom dc l'cspcc ou do la sous-espect; ou
b) par l'ensemblc des especes migratrices appartenant A un taxon sup6ricur ou A une partic d signe

dudit taxon.

2- Les autres r~firences A des taxons sup6rieurs A I'esp6ce sont donnes uniquement A titre d'informatioo

ou A des fins de classification.

3. L'abrtviation "(slI.)" sert A indiquer que le nom scientifique est utilist dans son ses large.

4. Un ast6risque (*) plac6 apr~s le nom d'unc espbce indique que ladite espce, ou une population
g6ographiquement isol c de ladite espYce. ou un taxon supdricur comprenant ladite cspo est inscrit
A l'Annexc 11.

MAMMALIA

CHIROPTERA
Molossidac

PRIMATES
Pongidac

CETACEA
Balaenopteridae

Balaenidac

CARNIVORA
Felidae

PINNIPEDIA
Phocidae

Tadwida brasiliensis

Gonila goilla benngei

Balaenoptera musculus
Megaptera novaeangtiae
Balaena mysdcetus
Eubalaena glacialis " 1Eubalaen matsalis J

Panthera uncia

Monachus monachus *

1/ Appellation ant6rieure: Eubaena glaciali (s.)

I Traduction fournie par le Gouvernement allemand - Translation supplied by the Government of Germany.
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PERISSODACTYLA
Equidac

ARTIODACTYLA
Camelidac
Cervidac
Bovidac

Equs Sey

Ivcugna vicugna * (A l'exception des populations du Pdrou) 2

Ceivuu elaphus barbara
Bos sauveli
Bo$ grunniens
Addar nasomaculatus
Gaze/Ia cuvieui
GazeIa damna
Gaela dorcas (is populations du Nord-Ouest de I'Afrique sculement)
Gazella leptoceros
Orr dammah*

AVES

PROCELLARIIFORMES
Diomcdeidae
Proccllariidae

PELECANIFORMES
Pelecanidae

CICONIIFORMES
Ardeidae
Ciconiidae
Threskiornithidac

ANSERIFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Accipitridac

GRUIFORMES
Gruidae

Otididac

CHARADRIIFORMES
Scolopacidae

Diomedea albarus
Pteodroma cahow
Prerodroma phaeopyia

Pelecanus cispus *
Pelecanus onocrotalus * (les populations palkarctiques seulement)

Egeta eulophotes
Ciconia boyciana
Geronticus eremita'

Odoephaga ubidceps *
Oyua leucocephala

Halieetus abiciia
Haliaeen, pelagicta'

Gins japonensis *
Gnu leucogeranus
Gnu niicolis
Chlamydods undulata * (ls populations du Nord-Oucst de iAfrique

sculement)
Otis tarde * (la population de I'Europe centrale)

Numenius borealis *
Numeniuas tenuirostris

2j Appellation anterieure: Lama vicugna * (i i'eception des populations du PMou )
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Larica

AJdae

Law audouinii *
Lams leucophihalmus'
Lans refictus
Lares saundeisi
Synthliboramphus wumizusume

PASSERIFORMES
Parulidac
Fringillidae

TESTUDINATA
Chelonaidae

Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Gavialidae

Dendroica kirlandi
Sennus ryiacus

REPTILIA

Chelonia mydas
Careta caretta
Erebnochelys imbficata *
Lepidochelys kempii *
Lepidochelys oU-acea
Demnochelys conacea
Podocnemis cqwua * (les populations de la haute Amazone

sculement)

Gaviaiis gangedu

PISCES

SILURIFORMES
Schilbeidae Pangasianodon igs
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ANNEXE II

Internritation

1. Les espces migratrices figurant h la pr sente Annexe sont ddsignies:

a) par I nom do 1eapec ou de la sous-espace; ou
b) par I'ensemble des ospbcos migrarices appartenant A un taxon supdricur on A unc partie dd.ignp

dudit taxon.

Saul indication contraire, lorsqu'il est fail reference A un taxon supdricur A i'esp.cc, i eat cntondu que
toutes les esp6ecs migratrices appartcenant audit taxon sont suscoptibles de bdndficicr do manibre
significative do la conclusion d'ACCORDS.

2. Labrdviation "spp." suivant le norm d'unc famille ou dun genre sert A designer toutes les ecos
migratricos appartenant A cette famille ou A cc genre.

3. Lzs autres references A des taxons supdrieurs A l'espce sont donnies uniquement A titre d'information
ou A des fins de classification.

4. L'abrtviation "(sl.)" sert i indiquer que le nom scientifique est utilise dans son sens large.

5. Un astdrisque (*) place aprts le nom d'une esp ce ou d'un taxon supd-rieur indique que ladite espbe
ou tine population gdographiquelment isole do ladite espace, ou uine ou plusicurs espb.s comprises dan
ledit taxon supdrieur sout inscrites A i'Annexe I.

MAMMALIA

CHIROPTERA
Rhinolophidae
Vespertilionidae
Molossidac

CETACEA
Platani.zdae
Pontoporiidae
%Hidac
Monodontidae

Phocoenidac

Delphinidae

R. spp. les populations d'Europ sculement)
V. spp. (les populations d'Europe seulement)
Tadwida teinois

Plawnista gangeica
Pontopona blainvWlei
Inra geoffiensis
Deohipwn leucas
Monodan monoceros
Phocoenaphocoena (lea populations do la mer du Nord et de la Baltique,

de la partie occidentale de PAtlantique Nord, et de la mer Moire)
Neophocana phocaenoides
Phocoenoides daUi
Sousa chinensis
Sousa teuua
Sota iffluviotli
Lagenodgchus abirosvis (les populations do la mer du Nord et de la

Baltiquc soulement)
Lagenoknchus acaus (les populations do ia mer du Nord et de la

Baltique seulement)
Lagenodynchus austas
Grampus gniseus (les populations do la mer do Nord ct do I&

Baltique sculement)
Tursiops &uncatus (les populations do la mer du Nord et de la Baltiquo,

do la partie occidentale do [a Mditerrano-e, ct de la mer Noire)
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Deiphinidac

Ziphiidae

PINNIPEDIA
Phocidae

PROBOSCIDEA
Elephantidae

SIRENIA
Dugongidac

ARTIODACTYLA
Camelidae
Bovidac

GAVIIFORMFS
Gavidac

PODICIPEDIFORMES
Podicipedidac

Stenella attenuata (la population des rtgions tropicales du Pacifique
oriental)

Steneia longirosvis (les populations des regions tropicales du Pacifique
oriental)

Stenella coenuleoalba (les populations des rigions tropicales du Pacifique
oriental ct de la partie occidentale de la Mditerran.e)

Delphinus delphis (Is populations de la mer du Nord Ct de la Baltique,
de la panic occidcntale de la M6diterran6c. dc la mer Noire, et des
rigions tropicales du Pacifique oriental)

Ocaea brewimstis
Cephalorhynchus commersonii (la population dAmirique du Sud)
Cephalodhynchus heavisidii
Owus oca (les populations de la partie orientale de I'Atlantique Nord

et de la panic orientale du Pacifique Nord)
Globicephala melas (les populations de la mer du Nord et

de la Baltique seulement) 3
Berwd balal
Hpeoode wnpuleatw

Phoca siuuina (les populations de la Baltique et de [a mer de Wadden
sculement)

Hachoenr gypus (les populations de la Baltique seulement)
Monachus monachus

Larodont afticana

Dugongdugon

Vieugna vicugna 4
O dwmnah °

Gazeegazella (Is populations dAsie seulement)

AVES

GaWa ste/lata (les populations du Pa.arctique occidental)
Gawia arcica amec
GaWa wcdrca uschkiW
Gmaa bmmer unmer (la population de l'_uropc du nord-oest)
Gava ad." (Ia population du Pal arctique occidental)

Podfceps grisegea ,isegena
Podiceps etus (les populations du Pal arctique occidental)

/ Appellation antluieure: Globiephata me/eena (Ies populations de la meI du Nord et de la Baltique
seuletment)

fAppellation ant6ricure: Lame wlcna •
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PELECANIFORhMES
Phalacrocoracidae

Pelecanidac

CICONTIFORMES
Ardeidac

Ciconiidae

Thrcskiormithidae

Phoenicopteridac

ANSEREFORMES
Anatidae

FALCONIFORMES
Cathartidae
Pandionidac
Accipitridae
Falconidae

GALJ.FORMES
Phasianidac

GRUIFORMES
Rallidae

Gruidae

Otididac

Phakcocora nigroutlads
Phakaocorapymaeus
Pedecanus onocrotah * (Ies populations du PalJarctique occidental)
Pelecaru v.spus *

Botawus steliais steUaris (Ics populations du Paldarctique occidental)
Lrobrdwh mnu.tw mmuas Oe populations du Palfarctiquc occidental)

Amleola ntflwnvis
Ardeola ioe
E8reta vinaceigulda
Casmewdius albus albus (les populations du PaIdarctique occidental)
Ardea purpurea purpurea (les populations sc rcproduisant dans lc

Paldarctiqut: occidental)

Mycteda ibis
Ciconia niga
Ciconia episcopus micwscelis
CGeoniO cconia
Pegadis falcineiius
G odntcas eemita
Thm.rkiwnis aethiopicus aethiopicus
PMialea aba (A i'czclusion de la population malgache)
Platalea leucorodia
Ph. spp.

A. spp.

C. spp.
Pandion haliaetus
A. spp.
F. spp.

Coamnir cotmix coaumix

Porsana pozana (les populations se reproduisant dans le Padarctique
occidental)

Pozana paww parva
Porana pusiila inteimedia
Fulica atra atra (lea populations de la M0ditcrran6 et de la mer Noire)
Ame ma~oina ma alis
Saoluura boehmi
Gus spp. *
Anhmpoid Wvj
Odamydods unWuata * (le populations d'Asie sculement)
Ots fta "

Vol. 1885, A-28395
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CHARADRIIFORMES
Recurvirostridae
Dromadidac
Burhinidac
Glareolidac

Charadriidae
Scolopacidac
Phalaropodidac
Lama

Sternidac

CORACIIFORMES
Meropidac
Coraciidac

PASSERIFORMES
Muscicapidae

TESTLJDINATA
Cheloniida
Dermochelyidae
Pelomedusidae

CROCODYLIA
Crocodylidae

R. spp.
Dramas ardeola
Bwfinus oedicnermus
Glareola pratincola
Glareola nordmanni
C. spp.
S. spp.*
P. spp.
Lana hweichii
Lana naw •
Law ichtAdew (la population de l'Eurasie occidentale et de I'Afrique)
Lana melanocephalus
Lana
Lawu audoubi*
Lana annenicus
Sterna nilotica nilotica (les populations dc I'Eurasie occidentale et de

I'Afrique)
Sterna caspia (les populations de I'Eurasie occidentale et de I'Afrique)
Sterna marima albidonsalis
Sterna beigii (Ics populations de I'Afrique et de IAsie du sud-ouest)
Sterna bengalensis (les populations de i'Afrique et de I'Asie du sud-ouest)
Sterna sandvicensis sandicensis
Sterna dougallii (la population de rAtlantique)
Sterna himndo hiundo (les populations se reproduisant dans le

Pal6arctique occidental)
Sterna paraisaea (les populations atlantiques)
Sterna albifrons
Sterna saundersi
Sterna balaenwum
Sterna reprenwa
COtidonias niger ni
Chlidonias Leucopteus (la population de i'Eurasie occidentale et de

l'Afrique)

Merops apiaster
Coracias garnulus

M. (s..) spp.

REPTIUA

C. spp.*
D. spp.
Podocnemis eransa

Crocodyus poro-

Vol. 1885, A-28395
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PISCES

ACIPENSERIFORMES
Acipenseridae AcqwAperfulvemcens

INSECTA

LEPIDOPTERA
Danaidae Danalus plexippus

Texte authentique des modifications: anglais.

Les ddclarations certifides ont 9tJ enregistries par l'Allemagne le 19 juillet 1995.

Vol. 1885. A-28395
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No. 30382. EUROPEAN AGREEMENT
ON IMPORTANT INTERNATIONAL
COMBINED TRANSPORT LINES AND
RELATED INSTALLATIONS (AGTC).
CONCLUDED AT GENEVA ON 1 FEB-
RUARY 19911

ACCESSION

Instrument deposited on:

24 July 1995

CROATIA

(With effect from 22 October 1995.)

Registered ex officio on 24 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1746, No. 1-30382,
and annex A in volumes 1763,1787,1788,1819,1820,1831
and 1864.

Vol. 1885, A-30382

No 30382. ACCORD EUROPtEN SUR
LES GRANDES LIGNES DE TRANS-
PORT INTERNATIONAL COMBIN
ET LES INSTALLATIONS CON-
NEXES (AGTC). CONCLU A GENVE
LE 1- FEVRIER 1991'

ADHtSION
Instrument ddpos4 le:

24 juillet 1995
CROATIE

(Avec effet au 22 octobre 1995.)
Enregistrd d'office le 24 juillet 1995.

I Nations Unies, Recueji des, Traitds, vol. 1746,
no 1-30382, et annexe A des volumes 1763, 1787, 1788,
1819, 1820, 1831 et 1864.
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No. 30619. CONVENTION ON BIO-
LOGICAL DIVERSITY. CONCLUDED
AT RIO DE JANEIRO ON 5 JUNE 1992'

ACCESSION

Instrument deposited on:

19 July 1995

UZBEKISTAN

(With effect from 17 October 1995.)

Registered ex officio on 19 July 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 July 1995

NIGER

(With effect from 23 October 1995.)

Registered ex officio on 25 July 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

31 July 1995

HONDURAS

(With effect from 29 October 1995.)

Registered ex officio on 31 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1760, No. 1-30619,
and annex A in volumes 1760,1761, 1763,1764,1765,1768,
1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792,
1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830, 1832, 1836, 1840,
1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861, 1862 and 1884.

No 30619. CONVENTION SUR LA DI-
VERSITP_ BIOLOGIQUE. CONCLUE A
RIO DE JANEIRO LE 5 JUIN 1992'

ADHSION

Instrument dgposd le:

19juillet 1995

OUZB9KISTAN

(Avec effet au 17 octobre 1995.)

Enregistrof d'office le 19 juillet 1995.

RATIFICATION

Instrument dposd le:

25 juillet 1995

NIGER

(Avec effet au 23 octobre 1995.)

Enregistrd d'office le 25 juillet 1995.

RATIFICATION

Instrument diposd le:

31 juillet 1995

HONDURAS

(Avec effet au 29 octobre 1995.)

Enregistrd d'office le 31 juillet 1995.

I Nations Unies, Recueji des Trait~s, vol. 1760,
no1-30619, et annexe A des volumes 1760, 1761, 1763,
1764, 1765, 1768, 1771, 1772, 1774, 1775, 1776, 1777, 1785,
1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1824, 1828, 1829, 1830,
1832, 1836, 1840, 1841, 1842, 1843, 1849, 1850, 1856, 1861,
1862 et 1884.

Vol. 1885. A-30619
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No. 30822. UNITED NATIONS FRAME-
WORK CONVENTION ON CLIMATE
CHANGE. CONCLUDED AT NEW
YORK ON 9 MAY 19921

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 July 1995

NIGER

(With effect from 23 October 1995.)

Registered ex officio on 25 July 1995.

No 30822. CONVENTION-CADRE DES
NATIONS UNIES SUR LES CHANGE-
MENTS CLIMATIQUES. CONCLUE
NEW YORK LE 9 MAI 1992'

RATIFICATION

Instrument diposi le:

25 juillet 1995

NIGER

(Avec effet au 23 octobre 1995.)

Enregistr d'office le 25 juillet 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1771, No. 1-30822, 1Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1771,
and annex A in volumes 1772,1773,1774,1775,1776,1777, no 1-30822, et annexe A des volumes 1772, 1773, 1774,
1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821, 1828, 1829, 1831, 1775, 1776, 1777, 1785, 1787, 1788, 1792, 1819, 1820, 1821,
1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849, 1856, 1860, 1861, 1828, 1829, 1831, 1836, 1840, 1841, 1843, 1844, 1846, 1849,
1864, 1865, 1870 and 1871. 1856, 1860, 1861, 1864, 1865, 1870 et 1871.

Vol. 1815, A-30822
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No. 31252. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT 1994. ADOPTED BY
THE INTERNATIONAL COFFEE
COUNCIL ON 30 MARCH 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

26 July 1995

ETHIOPIA

(With effect from 26 July 1995.)

Registered ex officio on 26 July 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 July 1995

BOLIVIA

(With effect from 28 July 1995.)
Registered ex officio on 28 July 1995.

No 31252. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1994 SUR LE CAFt. ADOPT9 PAR
LE CONSEIL INTERNATIONAL DU
CAFt LE 30 MARS 1994'

RATIFICATION

Instrument deposg le:

26juillet 1995

ETHIOPIE

(Avec effet au 26juillet 1995.)

Enregistrg d'office le 26 juillet 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposg le:

28 juillet 1995

BOLIVIE

(Avec effet au 28 juillet 1995.)

Enregistrg d'office le 28 juillet 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1827, No. 1-31252, 1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1827,
and annex A in volumes 1832,1843, 1844,1856,1857,1860, nOI-31252, et annexe A des volumes 1832, 1843, 1844,
1861, 1862, 1864, 1865 and 1870. 1856, 1857, 1860, 1861, 1862, 1864, 1865 et 1870.

Vol. 1885. A-31252
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No. 31363. UNITED NATIONS CON-
VENTION ON THE LAW OF THE SEA.
CONCLUDED AT MONTEGO BAY ON
10 DECEMBER 1982'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 July 1995

AUSTRIA

(With effect from 13 August 1995.)

With the following declarations:

"In the absence of any other peaceful
means to which it would give preference
the Government of the Republic of Austria
hereby chooses one of the following means
for the settlement of disputes concerning the
interpretation or application of the two Con-
ventions in accordance with Article 287 of the
Convention on the Law of the Sea, in the fol-
lowing order:

1. The International Tribunal for the Law
of the Sea established in accordance with
Annex VI;

2. A special arbitral tribunal constituted
in accordance with Annex VIII;

3. The International Court of Justice.

Also in absence of any other peaceful
means, the Government of the Republic of
Austria hereby recognizes as of today the va-
lidity of special arbitration for any dispute
concerning the interpretation or application
of the Convention on the Law of the Sea re-
lating to fisheries, protection and preser-
vation of the marine environment, marine sci-
entific research and navigation, including
pollution from vessels and by dumping.'

Registered ex officio on 14 July 1995.

No 31363. CONVENTION DES NA-
TIONS UNIES SUR LE DROIT DE LA
MER. CONCLUE A MONTEGO BAY
LE 10 DtCEMBRE 1982'

RATIFICATION

Instrument doposi le:

14juillet 1995

AUTRICHE

(Avec effet au 13 aofit 1995.)

Avec les daclarations suivantes:

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En l'absence de tout autre moyen pacifique
auquel iraient ses pr6f6rences, le Gouverne-
ment de la R6publique d'Autriche choisit par
la pr6sente un des moyens suivants pour le
r~glement des diff6rends relatifs A l'interpr6-
tation ou A l'application des deux Conven-
tions conform6ment A l'article 287 de la Con-
vention sur le droit de la mer, dans l'ordre
ci-apr~s :

1. Le Tribunal international du droit de la
mer constitu6 conform6ment A l'annexe VI;

2. Un tribunal arbitral special, constitu6
conform6ment b l'annexe VIHI;

3. La Cour internationale de Justice.

Egalement en l'absence de tout autre
moyen pacifique, le Gouvernement de la R-
publique d'Autriche reconnat par la pr6sente
A compter d'aujourd'hui la validit6 d'un arbi-
trage spdcial pour tout diff6rend relatif A l'in-
terpr6tation ou A l'application de la Conven-
tion sur le droit de la mer en ce qui concerne
les p6ches, ]a protection et la pr6servation du
milieu marin, la recherche scientifique marine
et la navigation, y compris la pollution A partir
de navires et du fait d'une immersion.

Enregistrd d'office le 14juillet 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363, I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1834,
and annex Ain volumes 1836,1843,1846,1850,1856,1862, no 1-31363, et annexe A des volumes 1836, 1843, 1846,
1864, 1870 and 1880/1881. 1850, 1856, 1862, 1864, 1870 et 1880/1881.

Vol. 1885, A-31363
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 July 1995

GREECE

(With effect from 20 August 1995.)

With the following declarations:

[TRANSLATION - TRADUCTION]

1. In ratifying the United Nations Con-
vention on the Law of the Sea, Greece se-
cures all the rights and assumes all the obli-
gations deriving from the Convention.

Greece shall determine when and how it
shall exercise these rights, according to its
national strategy. This shall not imply that
Greece renounces these rights in any way.

2. Greece wishes to reiterate the inter-
pretative declaration on straits which it de-
posited at the time of the Convention's adop-
tion and at the time of its signature, the
original English-language text of which reads
as follows:

"The present declaration concerns the
provisions of Part M "on straits used for
international navigation" and more espe-
cially the application in practice of arti-
cles 36, 38,41 and 42 of the Convention on
the Law of the Sea.

In areas where there are numerous
spread out islands that form a great number
of alternative straits which serve in fact one
and the same route of international naviga-
tion, it is the understanding of Greece, that
the coastal state concerned has the respon-
sibility to designate the route or routes, in
the said alternative straits, through which
ships and aircraft of third countries could
pass under transit passage rdgime, in such
a way as on the one hand the requirements
of international navigation and overflight
are satisfied, and on the other hand the
minimum security requirements of both
the ships and aircraft in transit as well as
those of the coastal state are fulfilled."

3. Pursuant to article 287 of the United
Nations Convention on the Law of the Sea,
the Government of the Hellenic Republic
hereby chooses the International Tribunal for

RATIFICATION

Instrument ddpos4 le:

21 juillet 1995

GRACE

(Avec effet au 20 aodt 1995.)

Avec les d.clarations suivantes:

« 1. La Gr&e en ratifiant la Convention
des Nations Unies sur le droit de la mer as-
sure tous ses droits et assume toutes les obli-
gations qui ddcoulent de cette Convention.

Le montant oib ces droits seront exercds et
la mani~re dont ils seront exercds, sans que
cela implique le moindre renoncement de sa
part A ces droits, est une question qui rel~ve
de sa stratdgie nationale.

2. La Gr ce rdit~re la d6claration d'inter-
pr6tation concernant les ddtroits qu'elle a d6-
posse aussi bien lors de l'adoption de la Con-
vention que de la signature de cette derni~re
et dont la teneur, dans sa forme originale an-
glaise, est la suivante :

« La pr6sente ddclaration concerne les
dispositions de la partie III intitulhe « D&
troits servant A la navigation internatio-
nale >> et, plus particuli~rement, l'applica-
tion dans la pratique des articles 36, 38, 41
et 42 de la Convention sur le droit de lamer.

Dans les zones oib il existe un grand nom-
bre d'iles assez espacdes qui cr~ent un
grand nombre de d~troits diff~rents, mais
qui desservent en fait une seule et m~me
route servant A la navigation internationale,
l'interpr6tation de la Grbce et que l'Etat
c6tier intdress6 a la responsabilit6 de d6si-
gner la route ou les routes, A travers ces
diffdrents ddtroits, que les navires et les
adronefs des pays tiers peuvent emprunter
dans l'exercice du droit de passage en tran-
sit, de mani~re A ce que, d'une part, les exi-
gences de la navigation et du survol inter-
nationaux soient satisfaites et que, d'autre
part, les critres minimaux de s6curit6
pour les navires et les aronefs en transit
ainsi que pour ceux de l'Etat c6tier soient
remplis. >>
3. En application de l'article 287 de la

Convention des Nations Unies sur le droit de
la mer, le gouvernement de la R~publique
Hell6nique choisit par la prsente declaration

Vol. 1885, A-31363
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the Law of the Sea established in accordance
with annex VI of the Convention as the means
for the settlement of disputes concerning
the interpretation or application of the Con-
vention.

4. Greece, as a State member of the Euro-
pean Union, has given the latter jurisdiction
with respect to certain issues relating to the
Convention. Following the deposit by the
European Union of its instrument of formal
confirmation, Greece will make a special dec-
laration specifying in detail the issues dealt
with in the Convention for which it has trans-
ferred jurisdiction to the European Union.

5. Greece's ratification of the United
Nations Convention on the Law of the Sea
does not imply that it recognizes the former
Yugoslav Republic of Macedonia and does
not, therefore, constitute the establishment of
treaty relations with the latter.

Registered ex officio on 21 July 1995.

le Tribunal international du droit de la mer
constitu6 conformdment A l'annexe VI de la
Convention comme organe pour le r~glement
des diffdrends relatifs A l'interprdtation ou A
l'application de la Convention.

4. La Gr~ce, en sa qualitd d'Etat Membre
de la Communaut6 Europdenne, lui a trans-
fdr6 competence en ce qui concerne certaines
questions relevant de la Convention. La
Grce, apr~s le ddp6t par l'Union Euro-
pdenne de son instrument de confirmation
formelle, fera une dclaration sp&ciale d6-
taill~e spdcifiant les mati~res dont traite la
Convention pour lesquelles elle a transfdr6
competence A l'Union Europdenne.

5. La ratification par la Gr ce de la Con-
vention des Nations Unies sur le droit de la
mer n'implique pas la reconnaissance de sa
part de l'Ancienne Rdpublique Yougoslave de
Macddoine et n'engendre pas de ce fait de lien
conventionnel avec elle. >>

Enregistrd d'office le 21 juillet 1995.

Vol. 1885, A-31363
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No. 31364. AGREEMENT RELATING
TO THE IMPLEMENTATION OF
PART XI OF THE UNITED NATIONS
CONVENTION ON THE LAW OF THE
SEA OF 10 DECEMBER 1982.
ADOPTED BY THE GENERAL AS-
SEMBLY OF THE UNITED NATIONS
ON 28 JULY 19941

RATIFICATION

Instrument deposited on:

14 July 1995

AUSTRIA

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Austria which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 14 July 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

21 July 1995

GREECE

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Greece which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 21 July 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

25 July 1995

SENEGAL

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Senegal which,
by that date, had notified its intention to apply
it, in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 25 July 1995.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1836, No. 1-31364,
and annex Ain volumes 1836,1841, 1843,1846,1850,1855,
1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870, 1880/1881 and 1884.

No 31364. ACCORD RELATIF A L'AP-
PLICATION DE LA PARTIE XI DE LA
CONVENTION DES NATIONS UNIES
SUR LE DROIT DE LA MER DU
10 DICEMBRE 1982. ADOPTI PAR
L'ASSEMBLIE GtNtRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 28 JUILLET 19941

RATIFICATION

Instrument d~posd le:

14juillet 1995

AUTRICHE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour l'Autriche
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 7.)

Enregistrg d'office le 14 juillet 1995.

RATIFICATION

Instrument d~pos, le:

21 juillet 1995

GRCE

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour la Grce qui,
A cette date, avait notifi6 son intention de l'ap-
pliquer, conforn6ment au paragraphe 1 de
l'article 7.)

Enregistrg d'office le 21 juillet 1995.

RATIFICATION

Instrument dipos4 le:

25 juillet 1995

StN9GAL

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour le S6n6gal
qui, A cette date, avait notifi6 son intention de
l'appliquer, conform6ment au paragraphe 1
de l'article 7.)
Enregistr d'office le 25 juillet 1995.

1 Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1836,
nO 1-31364, et annexe A des volumes 1836, 1841, 1843,
1846, 1850, 1855, 1856, 1858, 1862, 1864, 1865, 1870,
1880/1881 et 1884.

Vol. 1885, A-31364
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

27 July 1995

CYPRUS

(With provisional effect from 27 July 1995.)

Registered ex officio on 27 July 1995.

RATIFICATION

Instrument deposited on:

28 July 1995

Fiji

(The Agreement came into force provision-
ally on 16 November 1994 for Fiji which, by
that date, had notified its intention to apply it,
in accordance with article 7 (1).)

Registered ex officio on 28 July 1995.

RATIFICATION

Instrument ddposi le:

27juillet 1995

CHYPRE

(Avec effet A titre provisoire au 27 juillet
1995.)

Enregistri d'office le 27juillet 1995.

RATIFICATION

Instrument d6posi le:

28 juillet 1995

FIDJI

(L'Accord est entr6 en vigueur A titre pro-
visoire le 16 novembre 1994 pour les Fidji qui,
h cette date, avaient notifi6 leur intention de
'appliquer, conform6ment au paragraphe 1

de l'article 7.)

Enregistrg d'office le 28 juillet 1995.

Vol. 1885, A-31364
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No. 31922. CONVENTION ON PROTEC-
TION OF CHILDREN AND CO-OPER-
ATION IN RESPECT OF INTERCOUN-
TRY ADOPTION. CONCLUDED AT
THE HAGUE ON 29 MAY 1993'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

12 June 1995

POLAND

(With effect from 1 October 1995.)

11 July 1995

SPAIN

(With effect from 1 November 1995.)

With the following reservation:

No 31922. CONVENTION SUR LA PRO-
TECTION DES ENFANTS ET LA CO-
OPIRATION EN MATIkRE D'ADOP-
TION INTERNATIONALE. CONCLUE
ALA HAYE LE 29 MAI 19931

RATIFICATIONS

Instruments ddposos auprls du Gouverne-
ment njerlandais le:

12juin 1995

POLOGNE

(Avec effet au Ier octobre 1995.)

11 juillet 1995

ESPAGNE

(Avec effet au 1 novembre 1995.)

Avec la rdserve suivante :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Excepcl6n prevista en el ar. 22.4.
'Las adopciones de ninos con residencla habitual en Espana, s61o podrdn tener lugar por los
residentes en aquellos Estados en los que, las funciones conferidas a las Autoridades
Centrales son ejercidas por Autoridades POblicas o por Organismos reconocidos do acuerdo
con Io orevisto en el pIrrafo 1.0 del art. 22 del Convenio."

[TRANSLATION]
2

Reservation under paragraph 4 of article 22:

Children habitually resident in Spain may
only be adopted by residents of those States
in which the functions of the Central Author-
ities are performed by public authorities or
by accredited bodies in accordance with arti-
cle 22, paragraph 1 of the Convention.

Certified statements were registered by the
Netherlands on 31 July 1995.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1870, No. 1-31922.

2 Translation supplied by the Government of the Neth-
erlands.

[TRADUCTION]
2

Rdserve au titre de l'article 22, paragra-
phe 4:

Les adoptions d'enfants dont la rdsidence
habituelle est situge en Espagne ne peuvent
6tre faites que par des personnes rdsidant
dans les Etats oii les fonctions confdr6es A
l'Autorit4 centrale sont exercdes par des
autorit6s publiques ou par des organismes
agr66s conformdment aux dispositions de
l'article 22, paragraphe 1, de la Convention.

Les ddclarations certifides ont td enregis-
trdes par les Pays-Bas le 31 juillet 1995.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1870,
n- 1-31922.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nderlandais.

Vol. 1885. A-31922
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION I

No. 5005. CONVENTION (No. 110) CONCERNING CONDITIONS OF EMPLOY-
MENT OF PLANTATION WORKERS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFER-
ENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FORTY-
SECOND SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19582

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

24 April 1995

SRI LANKA

(With effect from 24 October 1995. With the exclusion of Parts II, I, V, VI, X and XII)

'Ratification of any Convention adopted by the General Conference of the International Labour Organisation in
the course of its first 32 sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification of that
Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
Convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. 11).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 348, p. 275; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 4,5, 7, 9, 10, 12 and 14, as well as annex A in volumes 1256 and 1413.

Vol. 1885, A-5005
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL I

No 5005. CONVENTION (No 110) CONCERNANT LES CONDITIONS D'EMPLOI
DES TRAVAILLEURS DES PLANTATIONS. ADOPTtE PAR LA CONF1tRENCE
GtNP-RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXIPtME SESSION, GENVE, 24 JUIN 19582

RATIFICATION

Instrument enregistri auprs du Directeur giniral du Bureau international du Travail
le:

24 avril 1995

SRI LANKA

(Avec effet au 24 octobre 1995. A 1'exclusion des parties I, III, V, VI, X et XII.)

I La ratification de toute Convention adoptte par la Confdrence gdn6rale de l'Organisation internationale du Travail
au cours de ses 32 premires sessions, soitjusqu'b la Convention n

° 
98 inclusivement, est rdput6e valoir ratification de

cette Convention sous sa forme modifie par la Convention portant r6vision des articles finals, 1961, conformdment A
l'article 2 de cette derni~re Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traids, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 348, p. 275; pour les faits ultrieurs, voir les r~f6rences donn6es dans les
Index cumulatifs n

m 
4, 5, 7, 9, 10, 12 et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 1256 et 1413.

Vol. 1885, A-5005
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No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND CONTROL
OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINOGENIC SUBSTANCES
AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GE-
NEVA, 24 JUNE 1974'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 April 1995
IRELAND

(With effect from 4 April 1996.)

'United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 5; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 17 and 21, as well as annex A in volumes 1256, 1275, 1301,1331, 1562, 1573, 1644,1686,1736,1745,1749 and 1842.

Vol. 1885, A-14841
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No 14841. CONVENTION (No 139) CONCERNANT LA PRIfVENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFESSIONNELS CAUStS PAR LES SUBS-
TANCES ET AGENTS CANCIROGtNES. ADOPT1EE PAR LA CONFERENCE
GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-NEUVIP-ME SESSION, GENVE, 24 JUIN 1974'

RATIFICATION

Instrument enregistrd aupr~s du Directeur g~niral du Bureau international du Travail
le:

4 avril 1995

IRLANDE

(Avec effet au 4 avril 1996.)

'Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 1010, p. 5; pour les faits ultdrieurs, voir les r6fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n0l 17 et 21, ainsi que l'annexe A des volumnes 1256,1275,1301,1331,1562,1573, 1644,1686,1736,1745,
1749 et 1842.

Vol. 1885, A-14841
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No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND CONDI-
TIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1977'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

9 May 1995

GUATEMALA

(With effect from 9 May 1996.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1141, p. 123; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 20and21, as well as annex A in volumes 1284,1295,1301,1317,1335,1363,1372,1391,1401,1428,1434, 1441,1460,
1501, 1543, 1552, 1567, 1573,1681, 1722, 1753, 1762 and 1777.

Vol. 1885, A-17907
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No 17907. CONVENTION (No 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CONDI-
TIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOPTIE PAR
LA CONFtRENCE GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISIMME SESSION, GEN'VE, 21 JUIN 19771

RATIFICATION

Instrument enregistr aupr~s du Directeur gdniral du Bureau international du Travail

9 mai 1995

GUATEMALA

(Avec effet au 9 mai 1996.)

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1141, p. 123; pour les faits ult&ieurs, voir les r6fdrences donnges dans les
Index cumulatifs n 20et21, ainsiquel'annexe Ades volumes 1284,1295,1301,1317,1335,1363,1372,1391,1401,1428,
1434, 1441, 1460, 1501, 1543, 1552, 1567, 1573, 1681, 1722, 1753, 1762 et 1777.

Vol. 1885, A-17907
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No. 22345. CONVENTION (No. 155) CONCERNING OCCUPATIONAL SAFETY
AND HEALTH AND THE WORKING ENVIRONMENT. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISA-
TION AT ITS SIXTY-SEVENTH SESSION, GENEVA, 22 JUNE 1981'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

4 April 1995
IRELAND

(With effect from 4 April 1996.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1331, p. 279, and annex A in volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492, 1516,
1522, 1526, 1598, 1644,1681,1686,1736,1745,1749, 1777,1821, 1832 and 1856.

Vol. 1885. A-22345
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No 22345. CONVENTION (N 155) CONCERNANT LA S.CURITI, LA SANTt DES
TRAVAILLEURS ET LE MILIEU DE TRAVAIL. ADOPTIE PAR LA CONFI-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEPTIIME SESSION, GENt VE, 22 JUIN 19811

RATIFICATION

Instrument enregistri aupras du Directeur gdngral du Bureau international du Travail
le:

4 avril 1995

IRLANDE

(Avec effet au 4 avril 1996.)

'Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 133 1, p. 279, et annexe A des volumes 1351, 1363, 1397, 1401, 1409, 1492,

1516, 1522, 1526, 1598, 1644, 1681, 1686, 1736, 1745, 1749, 1777, 1821, 1832 et 1856.

Vol. 1885, A-22345
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No. 28383. CONVENTION (No. 169) CONCERNING INDIGENOUS AND TRIBAL
PEOPLES IN INDEPENDENT COUNTRIES. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS
SEVENTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE 1989'

RATIFICATION
Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

28 March 1995
HONDURAS

(With effect from 28 March 1996.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
17 July 1995.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1650, No. 1-28383, and annex A in volumes 1663, 1725, 1749 and 1777.
Vol. 1885, A-28383
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No 28383. CONVENTION (No 169) CONCERNANT LES PEUPLES INDIGPNES ET
TRIBAUX DANS LES PAYS INDtPENDANTS. ADOPTtE PAR LA CONFt-
RENCE GtNIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTE-SEIZIEME SESSION, GENt VE, 27 JUIN 19891

RATIFICATION
Instrument enregistri auprs du Directeur gdneral du Bureau international du Travail

le:

28 mars 1995

HONDURAS

(Avec effet au 28 mars 1996.)
Les ddclarations certifides ont dti enregistrdes par l'Organisation internationale du

Travail le 17juillet 1995.

I Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1650, no 1-28383, et annexe A des volumes 1663, 1725, 1749 et 1777.

Vol. 1885, A-28383




